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1 Introduzione e sicurezza n w

1.1 Introduzione

Finalita di questo manuale
Questo manuale ha lo scopo di fornire le informazio-
ni necessarie per effettuare correttamente le se-
guenti operazioni:

« Installazione

* Funzionamento

* Manutenzione

A\

ATTENZIONE:

Prima dell'installazione e dell'utilizzo del
prodotto, leggere attentamente questo
manuale. L'uso improprio del prodotto
pud causare lesioni personali e danni al-
le cose e puo invalidare la garanzia.

Livello di pericolo Indicazione

ATTENZIO- |Una situazione di perico-
NE: lo che, se non evitata,
potrebbe determinare le-
sioni di entita lieve o me-
dia.

A

Gli avvisi vengono utiliz-
zati quando vi & un ri-
schio di danni all'appa-
recchiatura o di riduzione
delle prestazioni, ma non

NOTA BENE:

di lesioni personali.

Simboli speciali
Alcune categorie di pericolo hanno simboli specifici,
come mostrato nella tabella seguente.

NOTA BENE:

Conservare questo manuale per future consultazioni
e tenerlo sempre disponibile e a portata di mano nel
luogo in cui & installata I'unita.

Pericolo elettrico Pericolo da campi Ma-

gnetici

1.1.1 Utenti inesperti

PERICOLO ATTENZIO-
ELETTRI- & NE:
CO:

AVVERTENZA:

L'utilizzo di questo prodotto €& riservato
esclusivamente a personale qualificato.

A\

Attenersi alle seguenti precauzioni:

* Questo prodotto non deve essere utilizzato da
chiunque abbia disabilita fisiche o mentali o non
abbia I'esperienza e le conoscenze pertinenti, a
meno che non abbiano ricevuto istruzioni sull'uso
delle attrezzature e sui rischi associati o siano
sotto la supervisione di una persona responsabi-
le.

« | bambini devono essere sorvegliati per sincerar-
si che non giochino con la pompa o nelle sue vi-
cinanze.

1.2 Terminologia e simboli di sicurezza

Informazioni sui messaggi di sicurezza
E molto importante leggere, comprendere e seguire
le indicazioni riportate nei messaggi e nelle normati-
ve di sicurezza prima di maneggiare il prodotto. Tali
messaggi e normative sono pubblicati per evitare i
seguenti rischi:

« Lesioni personali e problemi di salute

< Danni al prodotto e a tutto cid che lo circonda

« Malfunzionamento del prodotto

Livelli di pericolo

Livello di pericolo Indicazione

PERICOLO: |Una situazione di perico-
A lo che, se non evitata,

sioni personali.

AVVERTEN- |Una situazione di perico-
ZA: lo che, se non evitata,
potrebbe comportare
morte o gravi lesioni per-
sonali.

causera morte o gravi le-

Pericolo di superficie surriscaldata

| pericoli di superficie calda sono indicati da un sim-
bolo specifico che sostituisce i simboli tipici di livello
di pericolo:

flf ATTENZIONE:

Descrizione dei simboli per I'utilizzatore e
I'installatore

Informazioni specifiche per il personale
i responsabile dell'installazione del pro-
dotto nel sistema (impianto idraulico e/o
elettrico) o della manutenzione del pro-
dotto.

w Informazioni specifiche per gli utilizzatori

del prodotto.

Istruzioni

Le istruzioni e gli avvertimenti forniti nel presente
manuale riguardano la versione di serie, come de-
scritto nella documentazione di vendita. Eventuali
versioni speciali possono essere fornite di fogli di
istruzione supplementari. Per eventuali modifiche o
caratteristiche delle versioni speciali, fare riferimento
alla documentazione contrattuale di vendita. Per
istruzioni, situazioni o eventi non contemplati nel
presente manuale o nella documentazione di vendi-
ta, contattare il Servizio assistenza piu vicino.

1.3 Smaltimento dell'imballo e del
prodotto

Rispettare le leggi e norme locali vigenti per lo smal-
timento differenziato dei rifiuti.

1.4 Garanzia
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Per informazioni sulla garanzia vedere la documen-
tazione contrattuale di vendita.

1.5 Parti di ricambio

AVVERTENZA:

Utilizzare solo parti di ricambio originali
per sostituire eventuali componenti usu-
rati o guasti. L'uso di parti di ricambio
inadeguate pud causare malfunziona-
menti, danni e lesioni personali nonché
determinare la perdita di validita della
garanzia.

A\

ATTENZIONE:

Precisare sempre I'esatto tipo e codice
del prodotto qualora sia necessario ri-
chiedere informazioni tecniche o parti di
ricambio al Servizio di Vendita ed Assi-
stenza.

A\

Per ulteriori informazioni sulle parti di ricambio del
prodotto, visitare il sito Web della rete di vendita.

1.6 DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

1.6.1 Dichiarazione CE di conformita
(Originale)
Xylem Service Italia S.r.l., con sede in Via Vittorio

Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy,
dichiara che il prodotto:

Elettropompa (vedere adesivo sulla prima pagi-
na)

€ conforme alle disposizioni delle seguenti Direttive
Europee:

* Macchine 2006/42/EC (ALLEGATO Il - persona
fisica o giuridica autorizzata alla compilazione del
fascicolo tecnico: Xylem Service Italia S.r.l.)

« Eco-design 2009/125/EC, Regolamento (CE) n.
640/2009 e Regolamento (UE) n. 4/2014 (Motore
3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW) se marchiato IE2 o
IE3, Regolamento (UE) n. 547/2012 (pompa del-
I'acqua) se marchiato MEI

e le seguenti norme tecniche
« ENISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,

EN 60204-1:2006+A1:2009
« EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 11/03/2016
Amedeo Valente /4 W
(Direttore Engineering e Ricerca e

Sviluppo)
rev.01

1.6.2 Dichiarazione di conformita UE (n.
EMCDO01)
1. Modello di apparecchio/Prodotto:

vedere etichetta alla prima pagina
2. Nome e indirizzo del fabbricante:

Xylem Service ltalia S.r.l.

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI
Italia

3. La presente dichiarazione di conformita é rilasciata sotto

la responsabilita esclusiva del fabbricante.
4. Oggetto della dichiarazione:

elettropompa

5. L'oggetto della dichiarazione di cui sopra & con-
forme alla pertinente normativa di armonizzazio-
ne dell’'Unione:

Direttiva 2014/30/UE del 26 febbraio 2014

(compatibilita elettromagnetica)

6. Riferimento alle pertinenti norme armonizzate
utilizzate o riferimenti alle altre specifiche tecni-
che in relazione alle quali € dichiarata la confor-
mita
EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007

+A1:2011
7. Organismo notificato: -
8. Informazioni supplementari: -

Firmato a nome e per conto di:
Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 11/03/2016

Amedeo Valente

(Direttore Engineering e Ricerca e /4 W
Sviluppo)

rev.01

Lowara €& un marchio registrato da Xylem Inc. o da
una delle sue affiliate.

2 Movimentazione e stoccaggio

2.1 Ispezione del prodotto alla
consegna
1. Verificare che I'esterno dell'imballo non presenti
danni evidenti.

2. Se il prodotto presenta dei danni informare il no-
stro rivenditore entro otto giorni dalla data di
consegna.

Disimballaggio dell'unita

1. Attenersi alle istruzioni pertinenti:

— Se l'unita & imballata in una scatola, rimuo-
vere i punti metallici ed aprire la scatola

— Se l'unita & imballata in una cassa di legno,
aprire il coperchio facendo attenzione ai
chiodi e alle reggette.

2. Rimuovere le viti di fissaggio o le reggette dalla
base di legno.
2.1.1 Ispezione dell'unita

1. Rimuovere i materiali di imballaggio dal prodot-
to.
Smaltire tutti i materiali di imballaggio in base
alle normative locali.

2. Ispezionare il prodotto per determinare I'even-
tuale presenza di parti danneggiate o mancanti.

3. Se applicabile, liberare il prodotto rimuovendo
viti, bulloni o cinghie.
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Per la propria sicurezza personale, fare atten-
zione quando si maneggiano chiodi o nastri.

4. Per qualsiasi inconveniente, contattare il rap-
presentante di vendita di zona.

2.2 Linee guida per la movimentazione

Precauzioni
AVVERTENZA:
« Osservare le vigenti norme antinfortu-
nistiche.

« Rischio di schiacciamento. L'unita e i
componenti possono essere pesanti.
Utilizzare metodi di sollevamento ido-
nei e indossare sempre scarpe con
punta in acciaio antinfortunistica.

Verificare il peso lordo riportato nell'imballo per sele-
zionare apparecchi di sollevamento idonei.

Posizione e bloccaggio

La pompa o l'unita pompa pud essere trasportata
solo orizzontalmente. Verificare che durante il tra-
sporto la pompa o l'unita pompa sia adeguatamente
fissata e non abbia possibilita di cadere o di ribaltar-
Si.

A\

AVVERTENZA:

Non utilizzare i golfari avvitati sul motore
per spostare il complessivo dell'elettro-
pompa.

Non utilizzare I'estremita dell'albero della
pompa o del motore per manipolare la
pompa, il motore o l'unita.

« | golfari avvitati sul motore possono essere utiliz-
zati esclusivamente per spostare il solo motore
oppure, in caso di distribuzione disomogenea dei
pesi, per sollevare I'unita in verticale a partire da
una posizione orizzontale.

L'unita pompa deve essere sempre fissata e traspor-
tata come mostrato in Figura 5 (pagina 333) e la
pompa senza motore deve essere fissata e traspor-
tata come mostrato in Figura 6 (pagina 333).

In questo ultimo caso rimuovere le protezioni del
giunto dalla lanterna e far passare le funi/fasce di
sollevamento.

2.3 Istruzioni per lo stoccaggio

Luogo di stoccaggio

Il prodotto deve essere conservato in un luogo co-
perto e asciutto, lontano da fonti di calore e al riparo
da sporcizia e vibrazioni.

NOTA BENE:

Proteggere il prodotto da umidita, fonti di calore e
danni meccanici.

NOTA BENE:
Non collocare oggetti pesanti sul prodotto imballato.

2.3.1 Stoccaggio a lungo termine

Se l'unita viene immagazzinata per piu di sei mesi,
rispettare i seguenti requisiti:

Conservare in un luogo coperto e asciutto.

Conservare l'unita al riparo da fonti di calore,

sporcizia e vibrazioni.

* Ruotare piu volte I'albero manualmente almeno
ogni tre mesi.

Eventuali domande sui trattamenti per l'immagazzi-

namento a lungo termine possono essere rivolte al

rappresentante alle vendite e di assistenza di zona.

Temperatura ambiente

Il prodotto deve essere immagazzinato a una tempe-
ratura ambiente compresa tra -5°C e +40°C (23°F e
104°F).

3 Descrizione del prodotto w

3.1 Caratteristiche costruttive
della pompa

La pompa € una pompa orizzontale con corpo a spi-
rale accoppiato a motori elettrici standard.

La pompa pud essere utilizzata per la movimenta-
zione di:

* Acqua calda o fredda

« Liquidi puliti

« Liquidi che non sono chimicamente e meccanica-

mente aggressivi per i materiali della pompa.

Uso previsto
La pompa ¢ adatta per:

+ Rifornimento idrico e trattamento dell’acqua

» Raffreddamento e approvvigionamento di acqua
calda nelle industrie e negli impianti civili.

« Impianti di irrigazione e sprinkler

« Impianti di riscaldamento

Utilizzi aggiuntivi per materiale opzionale:

« Teleriscaldamento
 Industria in generale

Uso improprio

L'uso improprio del prodotto pud rendere nulla la ga-
ranzia.
Alcuni esempi di usi impropri:
« Liquidi non compatibili con i materiali di costru-
zione della pompa
« Liquidi pericolosi (come liquidi tossici, esplosivi,
infiammabili o corrosivi)
« Liquidi potabili diversi dall'acqua (ad esempio vi-
no o latte)
Alcuni esempi di installazioni improprie:
+ Collocazioni pericolose (come atmosfere esplosi-
ve 0 corrosive).
» Aree con temperatura dell'aria molto elevata e/o
con una scarsa ventilazione
« Installazioni all'aperto senza protezione dalla
pioggia e/o da temperature di congelamento

AVVERTENZA:

Un uso improprio della pompa puo crea-
re condizioni pericolose e causare lesioni
personali e danni alle cose.

PERICOLO:

Non utilizzare questa pompa per liquidi
infiammabili e/o esplosivi.
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NOTA BENE:

* Non utilizzare questa pompa per liquidi conte-
nenti sostanze abrasive, solide o fibrose.

« Non utilizzare la pompa per portate superiori alle
portate nominali specificate nella targa dati.

Codice mate-
riale

Corpolgirante
materiale

Standard/
opzionale

Usi particolari

Nei seguenti casi, contattare il rappresentante di
vendita e assistenza di zona:

« Se & necessario pompare un liquido con densita
e/o viscosita superiore a quella dellacqua, come
ad esempio acqua con glicole, poiché potrebbe
rendersi necessario installare un motore di po-
tenza superiore.

« Se & necessario pompare dell’acqua trattata chi-
micamente (per esempio addolcita, deionizzata,
demineralizzata, ecc.)

« Per qualsiasi situazione diversa da quelle de-
scritte e relative alla natura del liquido.

3.2 Denominazione della pompa

Vedere Figura 2 (pagina 318) per una spiegazione
del di denominazione e descrizione della pompa e
per un esempio.

3.3 Targa dati

La targa dati & un'etichetta di metallo situata sul cor-
po pompa o sulla lanterna a seconda del modello.
Nella targa dati sono elencate le specifiche chiave
del prodotto. Per ulteriori informazioni, v Figura 1
(pagina 313)

La targa dati fornisce informazioni relative al mate-
riale di girante e corpo, alla tenuta meccanica e ai
relativi materiali. Per ulteriori informazioni, consulta-
re Figura 3 (pagina 328).

Marchio IMQ, TUV o IRAM o altri marchi (solo
per I'elettropompa)

Salvo diversa specifica indicazione, per i prodotti re-
canti un marchio di approvazione per la sicurezza
elettrica, I'approvazione é riferita esclusivamente
all’elettropompa.

3.4 Descrizione della pompa

« Dimensioni delle connessioni in conformita alla
EN 733 (modelli 32-125...-200; 40-125...-250;
50-125...-250; 65-125...-315;80-160...-315;
100-200...-400; 125-250...-400; 150-315...-400).

« Pompa con corpo a voluta e motore estraibile po-
steriormente.

3.5 Materiali

Le parti metalliche della pompa in contatto con I'ac-
qua sono composte di quanto segue:

Acciaio inossi-
dabile

DC Ghisa sferoida-
le/Ghisa

DB Ghisa sferoida-
le/Bronzo

DN Ghisa sferoida-
le/Acciaio inos-
sidabile

Standard

Standard

Standard

NN Acciaio inossi- Standard
dabile/
Acciaio inossi-

dabile
RR Duplex/Duplex

Opzionale

3.6 Tenuta meccanica

Tenuta meccanica singola non bilanciata sec. EN
12756, versione K.

3.7 Limiti di applicazione

Pressione massima di lavoro

Figura 4 (pagina 332) mostra la massima pressione
di lavoro in base al modello di pompa e alla tempe-
ratura del liquido pompato.

P1max + Pmaxs PN

Pimax Pressione massima di ingresso
Pmax  Pressione massima generata dalla pompa
PN Pressione massima d'esercizio

Intervalli di temperatura del liquido

Figura 4 (pagina 332) mostra i campi della tempera-
tura di esercizio.

Per requisiti speciali, contattare il Servizio di Vendita
ed Assistenza.

Numero massimo di avviamenti orari

kw 0,25|4,00| 11 (185| 30 | 45 | 90

300|750 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Av- 60 | 40 | 30 | 24 16 8 4
via-
menti
orari

Codice mate- | Corpo/girante Standard/
riale materiale opzionale

CcC Ghisa/Ghisa Standard

CB Ghisa/Bronzo Standard

Cs Ghisa/ Standard

Acciaio inossi-
dabile
CN Ghisa/ Standard

Livello di rumore

Per i livelli di pressione sonora della pompa con mo-
tore standard in dotazione, vedere Tabella 7 (pagina
333).

4 Installazione “

Precauzioni

ﬁ AVVERTENZA:
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« Osservare le vigenti norme antinfortu-
nistiche.

« Utilizzare adeguate attrezzature e
protezioni.

« Fare sempre riferimento alle norme,
alla legislazione e ai codici locali e/o
nazionali vigenti relativi alla selezione
del luogo di installazione e all'allac-
ciamento di linee idrauliche ed elettri-
che.

PERICOLO ELETTRICO:

« Verificare che tutti i collegamenti sia-
no eseguiti da installatori qualificati e
in conformita alle norme vigenti.

« Prima di iniziare a lavorare sull'unita,
controllare che 'alimentazione elettri-
ca sia disinserita e che l'unita e il
quadro di comando non possano
riavviarsi, neppure accidentalmente.
Questo vale anche per il circuito ausi-
liario.

I\

Messa a terra (massa)

PERICOLO ELETTRICO:

« Collegare sempre il conduttore ester-
no di protezione al morsetto di terra
prima di effettuare altri collegamenti
elettrici.

« E necessario collegare a terra tutte le
apparecchiature. Questo vale per le
apparecchiature della pompa, il mo-
tore e qualsiasi apparecchiatura
di monitoraggio. Testare il conduttore
di messa a terra per verificare se &
connesso correttamente.

« Se per errore si stacca il cavo del
motore, il conduttore di messa a terra
deve essere |'ultimo a staccarsi dal
terminale. Verificare che il conduttore
di messa a terra sia pit lungo dei
conduttori di fase. Vale per entrambe
le estremita del cavo.

* Quale protezione supplementare dal-
le scosse elettriche letali. Installare
un interruttore differenziale ad alta
sensibilita (30 mA).

I\

4.1 Requisiti dell'impianto

4.1.1 Collocazione della pompa

PERICOLO:

Non utilizzare questa unita in ambienti
che possono contenere polveri o gas in-
fiammabili/esplosivi o chimicamente ag-
gressivi.

A\

Linee guida
Rispettare le seguenti linee guida relative alla collo-
cazione del prodotto:

« Assicurarsi che non vi siano ostacoli al regolare
flusso dell'aria di raffreddamento emesso dalla
ventola del motore.

« Assicurarsi che eventuali perdite di liquido o altri
eventi simili non possano allagare il luogo di in-
stallazione o sommergere |'unita

« Se possibile, posizionare la pompa poco al di so-
pra del livello del pavimento.

» La temperatura ambiente deve essere compresa
tra 0 °C (+32 °F) e +40 °C (+104 °F)

« L'umidita relativa dell'aria ambiente deve essere
inferiore al 50% a +40 °C (+104 °F).

+ Contattare il Servizio di Vendita ed Assistenza
se:

— Le condizioni di umidita relativa dell'aria supe-
rano quelle previste dalle linee guida.

— La temperatura ambiente supera i +40 °C
(+104 °F).

— L'unita é posizionata a piu di 1000m (3000
piedi) sul livello del mare. Puo essere neces-
sario ridurre il valore nominale della potenza
erogabile dal motore o sostituirlo con uno piu
potente.

Per informazioni sul livello di riduzione della poten-
za, vedere Tabella 8 (pagina 337).

Posizioni della pompa e spazio attorno alla pom-
pa

Garantire che attorno alla pompa ci siano adeguati
spazio libero e illuminazione. Assicurarsi che sia di
facile accesso per le operazioni di installazione e
manutenzione

Installazione al di sopra del liquido da aspirare
(soprabattente)

La massima altezza di aspirazione teorica per qual-
siasi pompa € di 10,33 m. In pratica, quanto segue
influisce sulla capacita di aspirazione della pompa:

« Temperatura del liquido pompato

 Altezza sul livello del mare (in un impianto aper-
to)

Pressione di sistema (in un impianto chiuso)
Resistenza delle tubazioni

Perdita di carico intrinseca della pompa
Differenze di altezza

Per calcolare I'altezza massima dal livello del liquido
su cui installare la pompa utilizzare la seguente
equazione.

(py*10,2 - Z) = NPSH + H + H, + 0,5

Po Pressione barometrica in bar (in un impianto
chiuso é la pressione del sistema)

NPSH Valore in metri della perdita di carico intrin-
seca della pompa
Hg¢ Perdita di carico totale in metri causata dal

passaggio del liquido la tubazione di aspira-
zione della pompa

Hy Pressione di vapore in metri corrispondente
alla temperatura T °C del liquido

0,5 Margine di sicurezza consigliato (m)

z Altezza massima alla quale € installabile la
pompa (m)

(Pp*10,2 - Z) deve essere sempre un numero positi-
Vo.

Per ulteriori informazioni, vedere Figura 9 (pagina
337).

NOTA BENE:

Non superare la capacita di aspirazione della pompa
in quanto questo potrebbe causare cavitazione e
danneggiare la pompa.
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4.1.2 Regquisiti delle tubazioni

Precauzioni

AVVERTENZA:

A « Utilizzare tubi adatti alla massima

pressione di lavoro della pompa. In
caso contrario, I'impianto puo subire
cedimenti, con il rischio di lesioni per-
sonali

« Verificare che tutti i collegamenti sia-
no eseguiti da installatori qualificati e
in conformita alle norme vigenti.

NOTA BENE:

Se la pompa viene collegata a un sistema idrico
pubblico, osservare tutte le normative emesse dalle
autorita preposte e dalle aziende responsabili della
gestione idrica al pubblico. Se richiesto, installare un
appropriato dispositivo antiriflusso sul lato di aspira-
zione..

Lista di controllo delle tubazioni
Controllare che siano soddisfatti i seguenti requisiti:

« Tutte le tubazioni sono supportate in modo indi-
pendente, le tubazioni non devono pesare sull'u-
nita.

« Che vengano utilizzati tubi o raccordi flessibili,

per evitare che le vibrazioni della pompa di tra-

sferiscano alle tubazioni e viceversa.

Utilizzare curve ampie, evitare di utilizzare gomiti

che causino eccessiva perdita di carico.

« La tubazione di aspirazione & perfettamente a te-
nuta ed ermetica.

« Se la pompa é utilizzata in un circuito aperto, il
diametro del tubo di aspirazione & adatto alle
condizioni di installazione. Il tubo di aspirazione
non deve essere piu piccolo del diametro della
bocca di aspirazione.

« Se la tubazione di aspirazione deve essere avere
un diametro maggiore della bocca di della pom-
pa, che sia installata una riduzione eccentrica.

« Se la pompa € posta al di sopra del liquido da
aspirare (soprabattente), all'estremita della tuba-
zione di aspirazione ¢ installata una valvola di
fondo.

« La valvola di fondo & completamente immersa
nel liquido, in modo tale che I'aria non possa en-
trare attraverso il vortice di aspirazione, quando il
liquido ¢ al livello minimo.

« Valvole di intercettazione di dimensione adatta
sono installate nella tubazione di aspirazione e
nella tubazione di mandata (a valle della valvola
di ritegno) per la regolazione della portata della
pompa, per l'ispezione e la manutenzione della
pompa.

« Una valvola di intercettazione di dimensione
adatta é installata nella tubazione di mandata (a
valle della valvola di ritegno) per la regolazione
della portata della pompa e per l'ispezione e la
manutenzione della pompa.

« Una valvola di ritegno ¢ installata sulla tubazione
di mandata per prevenire il riflusso attraverso la
pompa quando la pompa viene spenta.

lente.

AVVERTENZA:

Non utilizzare la valvola di intercettazio-
ne sul lato di mandata in posizione chiu-
sa, per ridurre la portata della pompa,
per piu di pochi secondi. Se la pompa
deve funzionare con il lato di mandata
chiuso per piu di qualche secondo, in-
stallare un circuito di by-pass per impedi-
re il surriscaldamento del liquido all'inter-
no della pompa.

A\

Per illustrazioni che mostrano i requisiti delle tuba-
zioni, vedere Figura 10 (pagina 338) e Figura 11
(pagina 338).

4.2 Requisiti elettrici

« | requisiti specificati possono essere superati dal-
le normative locali vigenti.

* In caso di impianti antincendio (idranti e/o sprink-
ler) verificare la normativa locale vigente.

Lista di verifica per la connessione elettrica
Controllare che siano soddisfatti i seguenti requisiti:

| conduttori elettrici sono protetti da temperature
troppo elevate, vibrazioni e urti.
» Lalinea di alimentazione & dotata di:

— Un dispositivo di protezione da corto circuito

— Un dispositivo di sezionamento dalla rete con
distanza di apertura dei contatti di almeno 3
mm.

Lista di verifica per il quadro elettrico di coman-
do

NOTA BENE:

Il quadro elettrico deve essere idoneo rispetto ai va-
lori nominali dell'elettropompa. Abbinamenti inappro-
priati possono non garantire la protezione del moto-
re.

Controllare che siano soddisfatti i seguenti requisiti:

Il quadro elettrico deve proteggere il motore da
eventuali sovraccarichi e cortocircuiti.

« Installare la protezione da sovraccarico adeguata
(relé termico o salvamotore)

Tipo di pompa Protezione

Elettropompa monofa- | — protezione termo-

se di serie < 2,2 kW: amperometrica a
riarmo automatico
incorporata (moto-
protettore)

— Protezione da cor-
tocircuito (a cura
dell'installatore)’

Elettropompa trifase? — Protezione termica
(a cura dell'installa-
tore)

— Protezione da cor-
tocircuito (a cura
dell'installatore)

Il quadro elettrico deve essere dotato di un siste-
ma di protezione contro la marcia a secco a cui

fusibili aM (avviamento motore), oppure interruttore magnetotermico con curva C e Icn 2 4,5 kA o altro dispositivo equiva-

Relé termico di sovraccarico con classe di stacco 10 A + fusibili aM (avviamento motore), oppure interruttore magnetoter-
mico di protezione motore con classe di avviamento 10 A.
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collegare un pressostato, un galleggiante, le son-

de o altri dispositivi altri dispositivi idonei al siste-

ma di protezione.
« Per I'utilizzo sul lato di aspirazione della pompa
si consigliano i seguenti dispositivi:

— Se il liquido viene pompato da un acquedotto,
utilizzare un pressostato.

— Se il liquido viene pompato da una vasca o
un serbatoio di stoccaggio, utilizzare un gal-
leggiante o delle sonde.

« In caso di utilizzo di relé termici, si consiglia di
scegliere relé sensibili al guasto di fase.

Lista di controllo verifica per il motore

Per esempi di installazioni orizzontale e verticale,
vedereFigura 12 (pagina 340).

Verificare che la fondazione sia stata preparata in
conformita alle dimensioni indicate nel disegno di
massima/disegno generale.

Tipo Dimensio- |Numero di |Tipo di di-
ne del mo- |poli spositivo
tore di fissag-
gio

AVVERTENZA:

« Leggere il manuale d'uso per verifica-
re la presenza di un dispositivo di
protezione se si utilizza un motore di-
verso da quello di serie.

« Se il motore & dotato di protettori ter-
mici automatici, fare attenzione al ri-
schio di avviamenti imprevisti in rela-
zione al sovraccarico. Non utilizzare
tali motori per applicazioni antincen-
dio.

A\

A Finoa 132 |2 e 4 poli Montare a

terra usan-
do i piedini
del corpo a
spirale.

NOTA BENE:

« Utilizzare solo motori bilanciati dinamicamente
con mezza linguetta posta all'estremita dell'albe-
ro (IEC 60034-14) e con grado di vibrazione nor-
male (N).

« La tensione e la frequenza di rete devono corri-
spondere alle specifiche riportare sulla targa dati.

B Da 160 a 2 poli Montare a
200 terra usan-
- do i piedini
Da160a |4 poli de”appom_
280 pa e del
motore. So-
no neces-
sari dei di-
stanziali
sotto i pie-
dini della
pompa e
del motore.

Generalmente i motori possono funzionare con una
tensione di alimentazione avente una tolleranza di:

Montare a
terra usan-
do i piedini
della pom-
pa e del
motore. So-
no neces-
sari dei di-
stanziali
sotto i pie-
dini della
pompa e
del motore.

C 250 2 poli

Frequenza Hz Fase ~ UN [V]1 £ %
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 £ 5
380/660 + 10

D Finoa 132 |2 e 4 poli Montare a

terra usan-
do i piedini
del corpo a
spirale.

Usare cavi a norma con 3 conduttori (2 + Terra) per
versioni monofase e con 4 conduttori (3 + Terra) per
versioni trifase.

4.3 Installazione della pompa "

4.3.1 Installazione meccanica
Prima dell'installazione, controllare quanto segue:

« Utilizzare un calcestruzzo di classe di resistenza
alla compressione C12/15 che soddisfa i requisiti
della classe di esposizione XC1 come da EN
206-1.

« La superficie di montaggio deve essere prepara-
ta e deve essere completamente orizzontale e
piana.

« Rispettare i pesi indicati.

Installazione della pompa

E Da 160 a 2 e 4 poli Montare a
280 terra usan-
do i piedini
del motore

1. Posizionare la pompa sulla fondazione e livel-
larla con l'aiuto di una livella a bolla posizionata
sulla bocca di mandata.

La deviazione consentita € 0,2 mm/m.
2. Rimuovere i tappi che coprono le bocche.

3. Allineare la pompa e le flange delle tubazioni su
entrambi i lati della pompa. Verificare I'allinea-
mento dei bulloni.

4. Fissare le tubazioni alla pompa tramite i bulloni.
Non forzare il posizionamento delle tubazioni.
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5. Utilizzare degli spessori per la compensazione
in altezza, se necessario.

6. Serrare i bulloni della fondazione uniformemen-
te e saldamente.

Nota:

« Se la trasmissione di vibrazioni pu6 causare pro-
blemi, inserire antivibranti tra la pompa e le fon-
dazione.

4.3.2 Lista di controllo delle tubazioni
Controllare che sia rispettato quanto segue:

« Lalinea di aspirazione soprabattente & stata col-
locata con una pendenza crescente, alla linea di
altezza di aspirazione positiva con una pendenza
decrescente verso la pompa.

« | diametri nominali delle tubazioni devono essere
almeno uguali ai diametri nominali delle bocche
della pompa.

< Le tubazioni sono state ancorate in prossimita
della pompa e collegate senza trasmettere solle-
citazioni o deformazioni.

ATTENZIONE:

Cordoni di saldatura, depositi e altre im-
purita nelle tubazioni danneggiano la
pompa.

A\

« Liberare le tubazioni da eventuali impurita.
* Se necessario, installare un filtro.
4.3.3 Installazione elettrica

1. Rimuovere le viti del coperchio della morsettie-
ra.

2. Collegare e assicurare i cavi di alimentazione
secondo il relativo schema d'installazione.
Per gli schemi d'installazione, vedere Figura 13
(pagina 341). Gli schemi sono disponibili anche
sul retro del coperchio della scatola morsettiera.
a) Collegare il conduttore di terra (massa).

Assicurarsi che il conduttore di terra (massa) sia
piu lungo dei conduttori di fase.
b) Collegare i conduttori di fase.

3. Montare il coperchio della scatola morsettiera.

NOTA BENE:

Serrare correttamente i pressacavi per garantire
I'adeguata protezione contro lo scorrimento del
cavo e 'umidita.

5 Messa in funzione, '”
avviamento, funzionamento e
spegnhimento

Precauzioni

A\

AVVERTENZA:

 Fare attenzione al liquido scaricato in
modo che non possa arrecare danni
a cose o persone.

* Le protezioni del motore possono
causare un riavvio imprevisto del mo-
tore. Questo pud determinare gravi
lesioni personali.

* Non mettere mai in funzione la pom-
pa senza le protezioni del giunto cor-
rettamente installate.

ATTENZIONE:

» Durante il funzionamento, le superfici
esterne della pompa e del motore
possono superare i 40°C
(104°F). Non toccare con qualsiasi
parte del corpo che sia priva dell'e-
quipaggiamento di protezione.

* Non porre materiale combustibile vici-
no alla pompa.

A\

NOTA BENE:

* NON mettere in funzione la pompa al di sotto
della portata nominale minima, a secco o senza
adescamento.

* Non far funzionare mai la pompa con la valvola
di intercettazione (aspirazione o mandata) chiusa
per piu di pochi secondi.

* Non far funzionare mai la pompa con la valvola
di intercettazione di aspirazione chiusa.

* Non esporre la pompa inattiva a temperature di
congelamento. Scaricare tutto il liquido che si tro-
va all'interno della pompa. La mancata osservan-
za della prescrizione pud determinare il congela-
mento del liquido e danneggiare la pompa.

« La somma della pressione sul lato di aspirazione
(rete principale, serbatoio a gravita) e la pressio-
ne massima erogata dalla pompa non deve su-
perare la massima pressione di lavoro permessa
(pressione nominale PN) della pompa.

« Non utilizzare la pompa in caso di cavitazione.
La cavitazione pud danneggiare i componenti in-
terni.

4. Se il motore non & provvisto di protezione termi-
ca a riarmo automatico, regolare la protezione
da sovraccarico secondo I'elenco seguente.

— Se il motore viene utilizzato a pieno carico,
regolare al valore nominale della corrente
dell'elettropompa (targa dati).

— Se il motore viene utilizzato a carico parzia-
le,regolare al valore alla corrente d'esercizio
(pinza amperometrica).

— Se e presente un sistema di avviamento
stella-triangolo, regolare il relé termico sul
58% della corrente nominale o della corrente
di esercizio (solo per motori trifase).

5.1 Riempire la pompa
Per informazioni sulle connessioni della pompa ag-
giuntive, vedere Figura 14 (pagina 341).

Installazioni con il livello del liquido al di sopra
della pompa (aspirazione sottobattente)

Per una figura che mostra il punto in cui si trovano i
tappi della pompa, vedere Figura 15 (pagina 343).

1. Chiudere la valvola di intercettazione a valle
della pompa.

2. Rimuovere il tappo di riempimento (3) o della
presa manometro (1) e aprire la valvola di inter-
cettazione a monte, finché I'acqua non fuoriesce
dal foro.
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a) Chiudere il tappo di riempimento (3) o della pre-
sa manometro (1).

Installazioni con il livello del liquido al di sotto
della pompa (soprabattente)

Per una figura che mostra il punto in cui si trovano i
tappi della pompa, vedere Figura 16 (pagina 345).

1. Impianto con tutte le tubazioni vuote:

a) Chiudere la valvola di intercettazione posiziona-
ta a monte della pompa.

b) Rimuovere il tappo di riempimento (3) e il tappo
della presa manometro (1). Utilizzare un imbuto
per riempire la pompa attraverso il foro di riem-
pimento fino a quando I'acqua non fuoriesce dal
foro.

c) Serrare il tappo di riempimento (3) e il tappo
della presa manometro (1).

2. Impianto co tubazioni di mandata piene:

a) Aprire la valvola di intercettazione a monte della
pompa e aprire la valvola di intercettazione a
valle.

b) Rimuovere il tappo della presa manometro (1)
finché I'acqua non fuoriesce da questo foro.

c) Serrare il tappo della presa manometro (1).

5.2 Controllo del senso di rotazione
(motore trifase)

Attenersi a questa procedura prima dell'avvio.

1. Individuare le frecce sulla lanterna, sul giunto
e/o sul copriventola del motore per determinare
il senso di rotazione corretto.

2. Avviare il motore.

3. Controllare rapidamente il senso di rotazione at-
traverso la protezione del giunto o il coprivento-
la del motore.

4. Fermare il motore.

5. Se il senso di rotazione € errato, attenersi alla
seguente procedura:

a) Scollegare I'alimentazione.

b) Nella morsettiera del motore o nel quadro elet-
trico di comando, scambiare la posizione di due
dei tre fili del cavo di alimentazione.

Per gli schemi di cablaggio, vedere Figura 13
(pagina 341).
c) Verificare nuovamente il senso di rotazione.

5.3 Avviamento della pompa

La responsabilita di controllare la portata corretta e
la temperatura del liquido pompato spetta all'installa-
tore o al proprietario.
Prima dell'avviamento della pompa, accertarsi che:
« La pompa sia correttamente collegata all'alimen-
tazione elettrica.
« La pompa & montata correttamente secondo le
istruzioni fornite in Riempire la pompa (capitolo
5).
« La valvola di intercettazione a valle della pompa
sia chiusa.

1. Avviare il motore.

2. Aprire gradualmente la valvola di intercettazione
sul lato di mandata della pompa.

Alle condizioni di esercizio previste, la pompa
deve funzionare in modo silenzioso e regolare.
Altrimenti, fare riferimento a Risoluzione dei
problemi (pagina 10).

6 Manutenzione ‘”

Precauzioni
trica prima d'installare I'unita o sottoporla

a manutenzione.

AVVERTENZA:
» La manutenzione deve essere ese-

guita solo da personale esperto e
qualificato.

» Osservare le vigenti norme antinfortu-
nistiche.

« Utilizzare adeguate attrezzature e
protezioni.

« Fare attenzione al liquido scaricato in
modo che non possa arrecare danni
a cose o persone.

PERICOLO ELETTRICO:
Scollegare e isolare I'alimentazione elet-

6.1 Assistenza

In caso I'utilizzatore desideri approntare un piano di
manutenzione programmata, tenere presente che le
scadenze dipendono dal tipo di liquido pompato e
dalle condizioni di esercizio.

Contattare il rappresentante di vendita e assistenza
di zona per eventuali richieste o informazioni riguar-
do I'assistenza o la manutenzione ordinaria.

Puod essere necessaria la manutenzione straordina-
ria per la pulizia delle parti idrauliche e/o sostituzio-
ne di altre parti usurate.

Cuscinetti del motore

Dopo circa cinque anni, il grasso nei cuscinetti del
motore & talmente invecchiato che si consiglia la so-
stituzione dei cuscinetti. | cuscinetti devono essere
sostituiti dopo 25.000 ore operative o secondo le
istruzioni di manutenzione del fornitore del motore,
I'intervallo inferiore tra i due.

Motore con cuscinetti rilubrificabili

Seguire le istruzioni di manutenzione del fornitore
del motore.

6.2 Lista di controllo ispezione

Controllare la presenza di perdite dalla tenuta mec-
canica. Sostituire la tenuta meccanica se vengono
rilevate perdite.

6.3 Smontare e sostituire le parti della
pompa

Per ulteriori informazioni sulle parti di ricambio e su
montaggio e smontaggio della pompa, contattare il
rappresentante alle vendite e di assistenza di zona.

7 Risoluzione dei problemi n

7.1 Risoluzioni dei guasti per gli o

utenti w

L'interruttore generale ¢ inserito. L'elettro-
pompa non si avvia.
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Causa

Soluzione

Causa

Soluzione

E intervenuta la prote-
zione termica incorpora-
ta nella pompa (se pre-
sente).

Attendere che la pompa
si raffreddi. La protezione
termica si riarma automa-
ticamente.

E' intervenuto il disposi-
tivo di protezione contro
la marcia a secco.

Controllare il livello del li-
quido nella vasca o la
pressione dalla rete.

* lllivello del liquido nella

vasca o la pressione
della rete

Il dispositivo di protezio-
ne e i suoi cavi di colle-
gamento

L'elettropompa si avvia,

interviene la protezione

ma dopo un tempo variabile
termica.

Si sono bruciati i fusi-
bili di protezione della
pompa o dei circuiti
ausiliari.

Sostituire i fusibili.

Causa

Soluzione

Dei corpi estranei (so-
stanze solide o fibro-
se) all'interno della
pompa hanno bloccato
le giranti.

Contattare il Servizio di
Vendita ed Assistenza.

7.3 L'elettropompa si avvia, ma
immediatamente dopo interviene la

Ii

protezione termica o scattano i

fusibili

La pompa & sovracca-
ricata poiché aspira un
liquido denso e visco-

SO.

Verificare i requisiti effettivi
di potenza in base alle ca-
ratteristiche del liquido
pompato e poi contattare il
Servizio di Vendita ed Assi-
stenza.

Causa

Soluzione

Il cavo di alimentazio-
ne & danneggiato.

Verificare il cavo e sostituir-

lo, se necessario.

La pompa funziona, ma la portata & scarsa o nulla.

La protezione termica
o i fusibili non sono
adatti alla corrente del
motore.

Verificare i componenti e
sostituirli, se necessario.

Il motore elettrico € in
cortocircuito.

Verificare i componenti e
sostituirli, se necessario.

Causa Soluzione
La pompa & Contattare il Servizio di Vendita
ostruita. ed Assistenza.

Il motore si sovraccari-
ca.

Verificare le condizioni di
esercizio della pompa e
riarmare la protezione.

Le istruzioni per la risoluzione dei problemi riportate
nelle tabelle seguenti sono riservate agli addetti al-

l'installazione.

7.2 L'interruttore generale &
inserito. L'elettropompa non si

avvia.

Ii

7.4 L'elettropompa si avvia, ma
dopo poco tempo interviene la

Ii

protezione termica o scattano i

fusibili

Causa

Soluzione

Causa

Soluzione

Mancanza di alimen-
tazione elettrica.

« Ripristinare I'alimenta-
zione.

» Assicurarsi che tutti i
collegamenti elettrici al-
I'alimentazione di rete
siano intatti.

Il quadro elettrico di co-
mando é collocato in un'a-
rea eccessivamente ri-
scaldata o & esposto diret-
tamente ai raggi solari.

Proteggere il quadro
elettrico di comando
dalle fonti di calore e
dal sole.

E intervenuta la prote-
zione termica incorpo-
rata nella pompa (se
presente).

Attendere che la pompa si

raffreddi. La protezione ter-
mica si riarma automatica-

mente.

La tensione di alimenta-
zione non & entro i limiti di
funzionamento del moto-
re.

Verificare le condizioni
di esercizio della pom-
pa.

E intervenuto il relé

termico o il salvamo-
tore posto nel quadro
elettrico di comando.

Riarmare la protezione ter-
mica.

Mancanza di una fase del-
I'alimentazione elettrica.

Verificare

« alimentazione
« collegamento elettri-

E' intervenuto il dispo-
sitivo di protezione
contro la marcia a
secco.

Verificare:

7.5 L'elettropompa si avvia, ma
dopo un tempo variabile interviene

la protezione termica

I

1
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Causa

Soluzione

Causa

Soluzione

Dei corpi estranei (so-
stanze solide o fibro-
se) all'interno della
pompa hanno blocca-
to le giranti.

Rivolgersi al rappresentante
di vendita e assistenza di
zona.

La pompa eroga una
portata superiore al li-
mite indicato sulla tar-
ga dati.

Chiudere parzialmente la
valvola di intercettazione
posta a valle fino a che la
portata erogata non rientra
nei limiti previsti sulla targa
dati.

La pompa & sovracca-
ricata poiché aspira
un liquido denso e vi-
SCOSO0.

Verificare i requisiti effettivi
di potenza in base alle ca-
ratteristiche del liquido
pompato.

| cuscinetti del motore
sono usurati.

Rivolgersi al rappresentante
di vendita e assistenza di
zona.

7.6 L'elettropompa si avvia, ma e T*
attiva la protezione generale

dell'impianto

Causa

Soluzione

pianto elettrico.

Un cortocircuito nell'im-

Controllare I'impianto
elettrico.

7.7 L'elettropompa si avvia, ma & Y*
attivo il dispositivo di protezione da
corrente residua (RCD)

dell'impianto

Causa

Soluzione

Ci sono dispersio- | Verificare l'isolamento dei com-

Le valvole sono
bloccate in posizio-
ne chiusa o par-
zialmente chiusa.

Smontare e pulire le valvole.

La pompa & ostrui-
ta.

Rivolgersi al rappresentante di
vendita e assistenza di zona.

| tubi sono ostruiti.

Controllare e pulire i tubi.

Il senso di rotazio-
ne della girante &
errato .

Cambiare la posizione di due
delle fasi sulla morsettiera del
motore o nel quadro elettrico di
comando.

L'aspirazione so-
prabattente € ec-
cessiva o la perdi-
ta di carico nei tubi
di aspirazione &
eccessiva.

Verificare le condizioni di eser-

cizio della pompa. Se necessa-

rio, procedere come segue:

* Diminuire il dislivello

* Aumentare il diametro del
tubo di aspirazione

7.9 L'elettropompa si ferma e poi ‘”
ruota nel senso sbagliato

Causa

Soluzione

« |l tubo di aspirazi

valvola di ritegno

Presenza di una perdita in uno o
entrambi i seguenti componenti:

+ La valvola di fondo o la check

Riparare o so-
stituire i com-

one ponenti guasti.

E presente dell'aria nel tubo di

Spurgare l'aria

aspirazione.

7.10 La pompa si avvia troppo T*
frequentemente.

Causa Soluzione

ni a terra. ponenti dell'impianto elettrico.
7.8 La pompa funziona, ma la T*
portata é scarsa o nulla

Causa

Soluzione

nenti:

Presenza di una perdita in uno
o entrambi i seguenti compo-

|l tubo di aspirazione
» La valvola di fondo o la
check valvola di ritegno

Riparare o sostitui-
re i componenti
guasti.

Presenza di aria .
nella pompa o nel-
le tubazioni.

Spurgare l'aria

La pompa non &
adescata corretta-
mente.

.

Arrestare la pompa e ripetere
la procedura di adescamento.

Se il problema persiste:

Verificare che la tenuta
meccanica non perda.
Verificare la perfetta tenuta
della tubazione di aspirazio-

Autoclave con la me

mbrana Vedere le apposite

rotta o privo di precarica d'aria. |istruzioni nel ma-

nuale dell’autocla-
ve.

7.11 La pompa vibra e genera “

troppo rumore

Causa

Soluzione

ne

Sostituire eventuali valvole

che perdono.

Lo strozzamento in |Aprire la valvola.

mandata & ecces-
sivo.

Pompa in cavi-
tazione

Ridurre la portata richiesta chiu-
dendo parzialmente la valvola di
intercettazione a valle della pom-
pa. Se il problema persiste verifi-
care le condizioni di esercizio del-
la pompa (dislivelli, perdite di cari-
co, temperatura del liquido, ecc...)
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Causa Soluzione

| cuscinetti del |Rivolgersi al rappresentante di
motore sono vendita e assistenza di zona.
usurati.

Rivolgersi al rappresentante di
vendita e assistenza di zona.

Presenza di

corpi estranei

Causa Soluzione

all'interno della

pompa.

Il girante stri- | Rivolgersi al rappresentante di

scia contro I'a- |vendita e assistenza di zona.
nello di usura

Per ogni situazione non contemplata, fare riferimen-
to al rappresentante di vendita e assistenza di zona.

1 Introduction and Safety ” w

1.1 Introduction

Purpose of this manual

The purpose of this manual is to provide necessary
information for:

« Installation

« Operation

» Maintenance

Indication

CAUTION:

Read this manual carefully before instal-
ling and using the product. Improper use
of the product can cause personal injury
and damage to property, and may void
the warranty.

A\

Hazard level
A hazardous situation
which, if not avoided, will
result in death or serious

C DANGER:
= |injury

j WARNING: |A hazardous situation

which, if not avoided,
could result in death or
f CAUTION:
NOTICE:

serious injury

A hazardous situation
which, if not avoided,
could result in minor or
moderate injury

Notices are used when
there is a risk of equip-
ment damage or de-

NOTICE:

Save this manual for future reference, and keep it
readily available at the location of the unit.

creased performance,
but not personal injury.

1.1.1 Inexperienced users

WARNING:

This product is intended to be operated
by qualified personnel only.

Be aware of the following precautions:

< This product is not to be used by anyone with
physical or mental disabilities, or anyone without
the relevant experience and knowledge, unless
they have received instructions on using the
equipment and on the associated risks or are su-
pervised by a responsible person.

« Children must be supervised to ensure that they
do not play on or around the product.

1.2 Safety terminology and symbols

About safety messages

It is extremely important that you read, understand,
and follow the safety messages and regulations
carefully before handling the product. They are pub-
lished to help prevent these hazards:

« Personal accidents and health problems

« Damage to the product and its surroundings

* Product malfunction

Hazard levels

Special symbols

Some hazard categories have specific symbols, as
shown in the following table.

Magnetic fields hazard

‘S CAUTION:

Electrical hazard

Hot surface hazard

Electrical
Hazard:

Hot surface hazards are indicated by a specific sym-
bol that replaces the typical hazard level symbols:

& CAUTION:

Description of user and installer symbols

Specific information for personnel in
i charge of installing the product in the
system (plumbing and/or electrical as-
pects) or in charge of maintenance.

- Specific information for users of the
w product.

Instructions

The instructions and warnings that are provided in
this manual concern the standard version, as descri-

13
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bed in the sales document. Special version pumps
may be supplied with supplementary instruction leaf-
lets. Refer to sales contract for any modifications or
special version characteristics. For instructions, sit-
uations, or events that is not considered in this man-
ual or the sales document, contact the nearest Serv-
ice Center.

1.3 Disposal of packaging and product

Observe the local regulations and codes in force re-
garding sorted waste disposal.

1.4 Warranty

For information about warranty, see the sales con-
tract.

1.5 Spare parts

A\

WARNING:

Only use original spare parts to replace
any worn or faulty components. The use
of unsuitable spare parts may cause
malfunctions, damage, and injuries as
well as void the guarantee.

CAUTION:

Always specify the exact product type
and part number when requesting techni-
cal information or spare parts from the
Sales and Service Department.

A\

For more information about the product’s spare
parts, visit sales network’s website.

1.6 DECLARATIONS OF CONFORMITY

1.6.1 EC Declaration of Conformity
(Original)

Xylem Service Italia S.r.l., with headquarters in Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore
VI - Italy, hereby declares that the product:
Electric pump unit (see label on first page)
fulfills the relevant provisions of the following Euro-
pean directives:

« Machinery 2006/42/EC (ANNEX Il - natural or le-
gal person authorised to compile the technical
file: Xylem Service Italia S.r.l.)

« Eco-design 2009/125/EC, Regulation (EC) No
640/2009 & Regulation (EU) No 4/2014 (Motor 3
~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW) if IE2 or IE3 marked,
Regulation (EU) No 547/2012 (Water pump) if
MEI marked

and the following technical standards

« ENISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

« EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 11.03.2016
Amedeo Valente /4 W

(Director of Engineering and
R&D)

rev.01

1.6.2 EU Declaration of Conformity (No
EMCDO01)

14

1. Apparatus model/Product:
see label on first page

2. Name and address of the manufacturer:
Xylem Service Italia S.r.l.

Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy

3. This declaration of conformity is issued under
the sole responsibility of the manufacturer.

4. Object of the declaration:
electric pump

5. The object of the declaration described above is
in conformity with the relevant Union harmoni-
sation legislation:

Directive 2014/30/EU of 26 February 2014
(electromagnetic compatibility)

6. References to the relevant harmonised stand-
ards used or references to the other technical
specifications, in relation to which conformity is
declared:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
+A1:2011

7. Notified body: -

8. Additional information: -

Signed for and on behalf of:
Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 11.03.2016
Amedeo Valente / W

(Director of Engineering and
&D)

rev.01

Lowara is a trademark of Xylem Inc. or one of its
subsidiaries.

2 Transportation and Storage n

2.1 Inspect the delivery
1. Check the outside of the package for evident
signs of damage.

2. Notify our distributor within eight days of the de-
livery date, if the product bears visible signs of
damage.

Unpack the unit

1. Follow applicable step:

— If the unit is packed in a carton, then remove
the staples and open the carton.

— If the unit is packed in a wooden crate, then
open the cover while paying attention to the
nails and straps.

2. Remove the securing screws or the straps from
the wooden base.
2.1.1 Inspect the unit
1. Remove packing materials from the product.

Dispose of all packing materials in accordance
with local regulations.

2. Inspect the product to determine if any parts
have been damaged or are missing.
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3. If applicable, unfasten the product by removing
any screws, bolts, or straps.

For your personal safety, be careful when you
handle nails and straps.

4. Contact the local sales representative if there is
any issue.

2.2 Transportation guidelines

Precautions

WARNING:

« Observe accident prevention regula-
tions in force.

« Crush hazard. The unit and the com-
ponents can be heavy. Use proper
lifting methods and wear steel-toed
shoes at all times.

Check the gross weight that is indicated on the
package in order to select proper lifting equipment.

Position and fastening

The pump or pump unit can be transported only hori-
zontally. Make sure that the pump or pump unit is
securely fastened during transportation and cannot
roll or fall over.

WARNING:

Do not use eyebolts screwed on the mo-
tor for handling the whole electric pump
unit.

Do not use the shaft end of the pump or
of the motor to handle the pump, the mo-
tor or the unit.

A\

« Eyebolts screwed onto the motor may be exclu-
sively used to handle the individual motor or, in
case of a not balanced distribution of weights, to
partially lift the unit vertically starting from a hori-
zontal displacement.

Pump unit must always be fixed and transported as
shown in Figure 5 (page 333), and the pump with-
out motor must be fixed and transported as shown in
Figure 6 (page 333).

In this last case remove coupling guards from drive
lantern and cross the lifting ropes/bands.

2.3 Storage guidelines

Storage location

The product must be stored in a covered and dry lo-
cation free from heat, dirt, and vibrations.

NOTICE:

Protect the product against humidity, heat sources,
and mechanical damage.

NOTICE:
Do not place heavy weights on the packed product.

2.3.1 Long-term storage

If the unit is stored for more than 6 months, these re-
quirements apply:

« Store in a covered and dry location.

« Store the unit free from heat, dirt, and vibrations.

» Rotate the shaft by hand several times at least
every three months.

For questions about possible long-term storage
treatment services, please contact your local sales
and service representative.

Ambient temperature

The product must be stored at an ambient tempera-
ture from -5°C to +40°C (23°F to 104°F).

Tt
3.1 Pump design
The pump is a horizontal pump with volute casing
close coupled to standard electric motors.
The pump can be used for handling:
» Cold or warm water
« Clean liquids
« Liquids which are not chemically and mechani-
cally aggressive to the pump materials.

3 Product Description

Intended use
The pump is suitable for:

» Water supply and water treatment
» Cooling and hot water supply in industries and
building services
« Irrigation and sprinkler systems
* Heating systems
Additional uses for optional material:

« District heating
* General industry

Improper use

WARNING:

Improper use of the pump may create
dangerous conditions and cause person-
al injury and damage to property.

An improper use of the product leads to the loss of
the warranty.

Examples of improper use:

« Liquids not compatible with the pump construc-
tion materials

» Hazardous liquids (such as toxic, explosive, flam-
mable, or corrosive liquids)

» Potable liquids other than water (for example,
wine or milk)

Examples of improper installation:

* Hazardous locations (such as explosive, or cor-
rosive atmospheres).

» Location where the air temperature is very high
or there is poor ventilation.

» Outdoor installations where there is no protection
against rain or freezing temperatures.

A

NOTICE:

DANGER:

Do not use this pump to handle flamma-
ble and/or explosive liquids.
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* Do not use this pump to handle liquids containing
abrasive, solid, or fibrous substances.

« Do not use the pump for flow rates beyond the
specified flow rates on the data plate.

Special applications

Contact the local sales and service representative in
the following cases:

« If the density and/or viscosity value of the pump-
ed liquid exceeds the value of water, such as wa-
ter with glycol; as it may require a more powerful
motor.

« If the pumped liquid is chemically treated (for ex-
ample softened, deionized, demineralized etc.).

« Any situation that is different from the ones that is
described and relate to the nature of the liquid.

3.2 Pump denomination

See Figure 2 (page 318) for an explanation of the
denomination code for the pump and one example.

3.3 Nameplate

The nameplate is a metal label that is located on the
pump body or on drive lantern depending on model.
The name plate lists key product specifications. For
more information, see Figure 1 (page 313)

The nameplate provides information regarding the
impeller and casing material, the mechanical seal
and their materials. For more information, see Figure
3 (page 328).

IMQ or TUV or IRAM or other marks (for electric
pump only)

Unless otherwise specified, for products with a mark

of electrical-related safety approval, the approval re-
fers exclusively to the electrical pump.

3.4 Pump description

« Connection dimensions according EN 733 (mod-
els 32-125...-200; 40-125...-250; 50-125...-250;
65-125...-315;80-160...-315; 100-200...-400;
125-250...-400; 150-315...-400).

« Volute casing pump with back pull out power
end.

3.5 Material

The metallic parts of the pump that come in contact
with water are made of the following:

Material code | Material cas- Standard/
ing / impeller Optional
DN Ductil iron / Standard
Stainless steel
NN Stainless steel / Standard
Stainless steel
RR Duplex/Duplex Opzional

Material code | Material cas- Standard/
ing / impeller Optional
CcC Cast iron/Cast Standard
iron
CB Cast iron/ Standard
Bronze
CS Cast iron/ Standard
Stainless steel
CN Cast iron/ Standard
Stainless steel
DC Ductil iron / Standard
Cast iron
DB Ductil iron / Standard
Bronze

3.6 Mechanical seal

Unbalanced single mechanical seal acc. EN 12756,
version K.

3.7 Application limits

Maximum working pressure

Figure 4 (page 332) shows the maximum working
pressure depending on the pump model and the
temperature of the pumped liquid.

P1 max ¥ PmaxS PN

Pimax Maximum inlet pressure
Pmax Maximum pressure generated by the pump
PN Maximum operating pressure

Liquid temperature intervals

Figure 4 (page 332) shows the working temperature
ranges.

For special requirements, contact the Sales and
Service Department.

Maximum number of starts per hour

kW 0.25|4.00| 11 [185| 30 | 45 | 90

3.00|750| 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Starts| 60 | 40 | 30 | 24 16 8 4
per
hour

Noise level

For the sound pressure levels of pump equipped
with standard supplied motor, see Table 7 (page
333).

4 Installation “

Precautions

WARNING:
» Observe accident prevention regula-

tions in force.

Use suitable equipment and protec-

tion.

« Always refer to the local and/or na-
tional regulations, legislation, and co-
des in force regarding the selection of
the installation site, plumbing, and
power connections.

Electrical Hazard:

A « Make sure that all connections are

performed by qualified installation
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technicians and in compliance with
the regulations in force.

< Before starting work on the unit,
make sure that the unit and the con-
trol panel are isolated from the power
supply and cannot be energized. This
applies to the control circuit as well.

Grounding (earthing)

I\

Electrical Hazard:

« Always connect the external protec-
tion conductor to ground (earth) ter-
minal before making other electrical
connections.

« You must ground (earth) all electrical
equipment. This applies to the pump
equipment, the driver, and any moni-
toring equipment. Test the ground
(earth) lead to verify that it is connect-
ed correctly.

« If the motor cable is jerked loose by
mistake, the ground (earth) conductor
should be the last conductor to come
loose from its terminal. Make sure
that the ground (earth) conductor is
longer than the phase conductors.
This applies to both ends of the motor
cable.

« Add additional protection against le-
thal shock. Install a high-sensitivity
differential switch (30 mA) [residual
current device RCD].

4.1 Facility requirements

4.1.1 Pump location

Guidelines

Observe the following guidelines regarding the loca-
tion of the product:

« Make sure that no obstructions hinder the normal
flow of the cooling air that is delivered by the mo-
tor fan.

* Make sure that the installation area is protected

from any fluid leaks, or flooding.

If possible, place the pump slightly higher than

the floor level.

* The ambient temperature must be between 0°C
(+32°F) and +40°C (+104°F).

» The relative humidity of the ambient air must be

less than 50% at +40°C (+104°F).

Contact the Sales and Service Department if:

— The relative air humidity conditions exceed
the guidelines.

— The room temperature exceeds +40°C
(+104°F).

— The unit is located more than 1000 m
(3000 ft) above the sea level. The motor per-
formance may need to be de-rated or re-
placed with a more powerful motor.

For information about which value to de-rate the mo-
tor with, see Table 8 (page 337).

DANGER:

Do not use this unit in environments that
may contain flammable/explosive or
chemically aggressive gases or powders.

.

Pump positions and clearance

Provide adequate light and clearance around the
pump. Make sure that it is easily accessible for in-
stallation and maintenance operations.

Installation above liquid source (suction lift)

The theoretical maximum suction height of any
pump is 10.33m. In practice, the following affect the
suction capacity of the pump:

» Temperature of the liquid

» Elevation above the sea level (in an open sys-
tem)

System pressure (in a closed system)
Resistance of the pipes
Own intrinsic flow resistance of the pump
Height differences

The following equation is used to calculate the maxi-
mum height above the liquid level which the pump
can be installed:

(py*10.2 - Z) = NPSH + H + H, + 0.5

Pb Barometric pressure in bar (in closed sys-
tem is system pressure)

NPSH Value in meter of the pump intrinsic flow re-

sistance

Hs¢ Total losses in meters caused by passage of
liquid in the suction pipe of the pump

Hy Steam pressure in meters that correspond
to the temperature of the liquid T °C

0.5 Recommended safety margin (m)

z Maximum height at which the pump can be
installed (m)

(pp*10.2 - Z) must always be a positive number.
For more information, see Figure 9 (page 337).

NOTICE:

Do not exceed the pumps suction capacity as this
could cause cavitation and damage the pump.

4.1.2 Piping requirements

Precautions

WARNING:

« Use pipes suited to the maximum
working pressure of the pump. Fail-
ure to do so can cause the system to
rupture, with the risk of injury.

» Make sure that all connections are
performed by qualified installation
technicians and in compliance with
the regulations in force.

NOTICE:

Observe all regulations issued by authorities having
jurisdiction and by companies managing the public
water supplies if the pump is connected to a public
water system. If required, install appropriate back-
flow-prevention device on the suction side.

Piping checklist
Check that the following requirements are met:
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« All piping is independently supported, piping

must not place a burden on the unit.

Flexible pipes or unions are used, in order to

avoid transmission of pump vibrations to the

pipes and vice versa.

» Use wide bends, avoid using elbows which
cause excessive flow resistance.

« The suction piping is perfectly sealed and air-
tight.

« If the pump is used in an open circuit, then the di-
ameter of the suction pipe is suited to the instal-
lation conditions. The suction pipe must not be
smaller than the diameter of the suction port.

« If the suction piping must be larger than the suc-
tion side of the pump, then an eccentric pipe re-
ducer is installed.

« If the pump is placed above liquid level, a foot
valve is installed at the end of the suction piping.

« The foot valve is fully immersed into the liquid so
that air cannot enter through the suction vortex,
when the liquid is at the minimum level and the
pump is installed above the liquid source.

« Appropriately sized on-off valves are installed on
the suction piping and on the delivery piping
(downstream to the check valve) for regulation of
the pump capacity, for pump inspection, and for
maintenance.

« Appropriately sized on-off valve is installed on
the delivery piping (downstream to the check
valve) for regulation of the pump capacity, for
pump inspection, and for maintenance.

« In order to prevent back flow into the pump when
pump is turned off a check valve is installed on
the delivery piping.

.

WARNING:

Do not use the on-off valve on the dis-
charge side in the closed position in or-
der to throttle the pump for more than a
few seconds. If the pump must operate
with the discharge side closed for more
than a few seconds, a bypass circuit
must be installed to prevent overheating
of the liquid inside the pump.

A\

For illustrations that show the piping requirements,
see Figure 10 (page 338) and Figure 11 (page
338).

4.2 Electrical requirements

* The local regulations in force overrule these
specified requirements.

« In the case of fire fighting systems (hydrants
and/or sprinklers), check the local regulations in
force.

Electrical connection checklist
Check that the following requirements are met:

« The electrical leads are protected from high tem-
perature, vibrations, and collisions.
« The power supply line is provided with:

— A short-circuit protection device
— A mains isolator switch with a contact gap of
at least 3 mm

The electrical control panel checklist

NOTICE:

The control panel must match the ratings of the elec-
tric pump. Improper combinations could fail to guar-
antee the protection of the motor.

Check that the following requirements are met:

« The control panel must protect the motor against
overload and short-circuit.

« Install the correct overload protection (thermal re-
lay or motor protector).

Pump Type Protection

Single phase standard | — Built-in automatic

electric pump < 2.2 kW reset thermal-am-
perometric protec-
tion (motor protec-
tor)

— Short circuit protec-
tion (must be sup-
plied by the instal-

ler)3
Three phase electric — Thermal protection
pump? (must be supplied

by the installer)

— Short circuit protec-
tion (must be sup-
plied by the instal-
ler)

« The control panel must be equipped with a dry-
running protection system to which a pressure
switch, float switch, probes, or other suitable de-
vice is connected.

* The following devices are recommended for use
on the suction side of the pump:

— When the liquid is pumped from a water sys-
tem, use a pressure switch.
— When the liquid is pumped from a storage
tank or reservoir, use a float switch or probes.
* When thermal relays are used, relays that are
sensitive to phase failure are recommended.

The motor checklist

WARNING:

» Read the operating instructions in or-
der to ensure whether a protection
device is provided if another motor
other than the standard is used.

« If the motor is equipped with automat-
ic thermal protectors, be aware of the
risk of unexpected starts in connec-
tion to overload. Do not use such mo-
tors for fire-fighting applications.

NOTICE:

* Only use dynamically balanced motors with a
half-sized key in the shaft extension (IEC
60034-14) and with normal vibration rate (N).

« The mains voltage and frequency must agree
with the specifications on the data plate.

In general, motors can operate under the following
mains voltage tolerances:

3 fuses aM (motor starting), or magneto-thermal switch with curve C and Icn = 4,5 kA or other equivalent device.

4
starting class 10A.

Overload thermal relay with trip class 10A + fuses aM (motor starting) or motor protection magneto-thermal switch with
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Type Motor Size |[Number of |Type of
Poles Fastening
E From 160 |2—and 4— |Mounton
to 280 pole ground us-
ing the mo-
tor feet

Frequency Hz Phase ~ UN [V] £ %
50 1 220-240+6

3 2307400 + 10

400/690 £ 10
60 1 220-230+6

3 220/380 + 5
380/660 + 10

Use cable according to rules with 3 leads (2+earth/
ground) for single phase versions and with 4 leads
(3+earth/ground) for three phase version.

4.3 Install the pump Yi

4.3.1 Mechanical installation
Check the following before installation:

« Use a concrete of compressive strength class
C12/15 which meets the requirements of expo-
sure class XC1 to EN 206-1.

» The mounting surface must have set and must
be completely horizontal and even.

« Observe the weights indicated.

Install the pump set
For examples of horizontal and vertical installations,
see Figure 12 (page 340).

Check that the foundation has been prepared in ac-
cordance with the dimensions given in the outline
drawing/general arrangement drawing.

Type

Motor Size

Number of
Poles

Type of
Fastening

A

Up to 132

2—and 4-
pole

Mount on
ground us-
ing the vol-
ute casing
feet.

From 160
to 200

2—pole

From 160
to 280

4-pole

Mount on
ground us-
ing the
pump and
motor feet.
Shims are
required
under the
pump and
motor feet.

250

2-pole

Mount on
ground us-
ing the
pump and
motor feet.
Shims are
required
under the
pump and
motor feet.

Up to 132

2—and 4-
pole

Mount on
ground us-
ing the vol-
ute casing
feet.

1. Position the pump set on the foundation and
level it with the help of a spirit level that is
placed on the discharge port.

The permissible deviation is 0.2 mm/m.
2. Remove the plugs covering the ports.

3. Align the pump and piping flanges on both sides
of the pump. Check the alignment of the bolts.

4. Fasten the piping with bolts to the pump. Do not
force the piping into place.

5. Use shims for height compensation, if necessa-
ry.
6. Tighten the foundation bolts evenly and firmly.

Note:

« If the transmission of vibrations can be disturb-
ing, provide vibration-damping supports between
the pump and the foundation.

4.3.2 Piping checklist
Check that the following are adhered to:

* The suction lift line has been laid with a rising
slope, at positive suction head line with a down-
ward slope towards the pump.

* The nominal diameters of the pipelines are at
least equal to the nominal diameters of the pump
ports.

« The pipelines have been anchored in close prox-
imity to the pump and connected without trans-
mitting any stresses or strains.

CAUTION:

Welding beads, scale and other impuri-
ties in the piping damage the pump.

» Free the piping from any impurities.
* If necessary, install a filter.
4.3.3 Electrical installation
1. Remove the screws of the terminal box cover.

2. Connect and fasten the power cables according
to the applicable wiring diagram.
For wiring diagrams, see Figure 13 (page 341).
The diagrams are also available on the back of
the terminal box cover.

a) Connect the ground (earth) lead.

Make sure that the ground (earth) lead is longer
than the phase leads.
b) Connect the phase leads.

3. Mount the terminal box cover.

NOTICE:
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Tighten the cable glands carefully to ensure pro- For an illustration that shows where pump plugs are,
tection against cable slipping and humidity en- see Figure 15 (page 343).
tering the terminal box. 1. Close the on-off valve located downstream from
4. If the motor is not equipped with automatic reset the pump.
thermal protection, then adjust the overload pro- 2. Remove the fill (3) or gauge plug (1) and open
tection according to the list below. the on/off valve upstream until the water flows
— If the motor is used with full load, then set out of the hole.
the value to the nominal current value of a) Close the fill (3) or gauge plug (1).
electric pump (data plate) i .
— If the motor is used with partial load, then set Installations with liquid level below the pump
the value to the operating current (for exam- (suction lift)
ple measured with a current pincer). F illustration that sh h I
— If the pump has a star-delta starting system, sgg ?:r;g;u';: ;86 ?%r;geasjs;)ws where pump plugs are,
then adjust the thermal relay to 58% of the ) '
nominal current or operating current (only for 1. All pipe system empty:
three-phase motors). a) Open the on-off valve located upstream from
the pump.
5 b) Remove the fill plug (3) and the gauge plug (1).

Commissioning, Startup, “

Operation, and Shutdown

Precautions

WARNING:

* Make sure that the drained liquid
does not cause damage or injuries.

« The motor protectors can cause the
motor to restart unexpectedly. This
could result in serious injury.

* Never operate the pump without the
coupling guard correctly installed.

CAUTION:
« The outer surfaces of the pump and

motor can exceed 40°C (104°F) dur-
ing operation. Do not touch with any
part of the body without protective
gear.

« Do not put any combustible material
near the pump.

NOTICE:

.

Never operate the pump below the minimum rat-
ed flow, when dry, or without prime.

Never operate the pump with the delivery ON-
OFF valve closed for longer than a few seconds.
Never operate the pump with the suction ON-
OFF valve closed.

Do not expose an idle pump to freezing condi-
tions. Drain all liquid that is inside the pump. Fail-
ure to do so can cause liquid to freeze and dam-
age the pump.

The sum of the pressure on the suction side
(mains, gravity tank) and the maximum pressure
that is delivered by the pump must not exceed
the maximum working pressure that is allowed
(nominal pressure PN) for the pump.

Do not use the pump if cavitation occurs. Cavita-
tion can damage the internal components.

5.1 Fill the pump

For information about additional pump connections,
see Figure 14 (page 341).

Installations with liquid level above the pump
(suction head)
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Use a funnel to fill the pump through the fill hole
until the water flows out of this hole.
c) Tighten the fill plug (3) and the gauge plug (1).
2. Filled discharge pipe system:

a) Open the on-off valve located upstream from
the pump and open the on-off valve down-
stream.

b) Remove the gauge plug (1) until water flows out
of this hole.

c) Tighten the gauge plug (1).

5.2 Check the rotation direction (three-
phase motor)

Follow this procedure before start-up.

1. Locate the arrows on the adaptor or the motor
fan cover to determine the correct rotation direc-
tion.

2. Start the motor.

3. Quickly check the direction of rotation through
the coupling guard or through the motor fan
cover.

4. Stop the motor.

5. If the rotation direction is incorrect, then do as
follows:

a) Disconnect the power supply.

b) In the terminal board of the motor or in the elec-
tric control panel, exchange the position of two
of the three wires of the supply cable.

For the wiring diagrams, see Figure 13 (page
341).
c) Check the direction of rotation again.

5.3 Start the pump

The responsibility for checking the correct flow and
the temperature of the pumped liquid rests with the
installer or owner.
Before starting the pump, make sure that:
« The pump is correctly connected to the power
supply.
* The pump is correctly filled according to instruc-
tions in Fill the pump (chapter 5).
* The on-off valve located downstream from the
pump is closed.
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1. Start the motor.

2. Gradually open the on-off valve on the dis-
charge side of the pump.

At the expected operating conditions, the pump
must run smoothly and quietly. If not, refer to
Troubleshooting (page 21).

6 Maintenance “

Precautions

Cause Remedy

The thermal protector | Wait until the pump has
incorporated in the cooled down. The thermal
pump (if any) has trip- |protector will automatical-

ped. ly reset.

The protective device  [Check the liquid level in
against dry running has |the tank, or the mains
tripped. pressure.

Electrical Hazard:

Disconnect and lock out electrical power
before installing or servicing the unit.

The electric pump starts, but the thermal protection
trips a varying time after.

Cause Remedy

WARNING:

« Maintenance and service must be
performed by skilled and qualified
personnel only.

« Observe accident prevention regula-

tions in force.

Use suitable equipment and protec-

tion.

* Make sure that the drained liquid
does not cause damage or injuries.

I\
A\

There are foreign objects |Contact the Sales and
(solids or fibrous sub- Service Department.
stances) inside the pump
which have jammed the
impeller.

6.1 Service

If the user wishes to schedule regular maintenance
deadlines, they are dependent on the type of pump-
ed liquid and on the operating conditions of the
pump.

Contact the local sales and service representative
for any requests or information regarding routine
maintenance or service.

Extraordinary maintenance may be necessary to
clean the liquid end and/or replace worn parts.

Motor bearings

After approximately five years, the grease in the mo-
tor bearings is so aged that a replacement of the
bearings is recommended. The bearings must be re-
placed after 25000 operating hours or according to
the motor supplier maintenance instructions, which-
ever is shorter.

Motor with regreasable bearings

Follow motor supplier maintenance instructions.

6.2 Inspection checklist

Check for leakage of the mechanical seal. Replace
the mechanical seal if leakage is found.

6.3 Disassemble and replace the pump
parts

For more information about spare parts and assem-
bly and disassembly of the pump, contact the local
sales and service representative.

7 Troubleshooting “

7.1 Troubleshooting for users

o
The main switch is on, but the electric pump w
does not start.

The pump is overloaded |Check the actual power
because it is pumping lig- [requirements based on
uid that is too dense and |the characteristics of the
viscous. pumped liquid and then
contact the Sales and
Service Department.

The pump runs but delivers too little or no liquid.

Cause Remedy

The pump is clog- |Contact the Sales and Service

ged. Department.

The troubleshooting instructions in the tables below
are for installers only.

7.2 The main switch is on, but the 1*
electric pump does not start

Cause Remedy

There is no power * Restore the power sup-

supply. ply.

* Make sure all electrical
connections to the pow-
er supply are intact.

The thermal protector |Wait until the pump has
incorporated in the cooled down. The thermal
pump (if any) has trip- |protector will automatically
ped. reset.

The thermal relay or  |Reset the thermal protec-
motor protector in the |[tion.

electric control panel
has tripped.

The_ protective dfavice Check the:

against dry running « liquid level in the tank,

has tripped. or the mains pressure

« protective device and its
connecting cables

The fuses for the
pump or auxiliary cir-
cuits are blown.

Replace the fuses.
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7.3 The electric pump starts, but “
the thermal protector trips or the
fuses blow immediately after

7.6 The electric pump starts, but “
the system's general protection is
activated

Cause

Remedy

Cause Remedy

The power supply ca-
ble is damaged.

Check the cable and re-
place as necessary.

A short circuit in the electri- |Check the electrical
cal system. system.

The thermal protection
or fuses are not suited
for the motor current.

Check the components
and replace as necessary.

The electric motor is
short circuit.

Check the components
and replace as necessary.

The motor overloads.

Check the operating condi-
tions of the pump and re-
set the protection.

7.4 The electric pump starts, but 1*
the thermal protector trips or the
fuses blow a short time after

Cause

Remedy

ated in an excessively

to direct sunlight.

heated area or is exposed

The electrical panel is situ- | Protect the electrical

panel from heat source
and direct sunlight.

limits of the motor.

The power supply voltage
is not within the working

Check the operating
conditions of the motor.

A power phase is missing.

Check the

« power supply
« electrical connec-
tion

7.7 The electric pump starts, but ‘”
the system's residual current device
(RCD) is activated

Cause Remedy

There is an ground | Check the insulation of the
(earth) leakage. electrical system components.

7.8 The pump runs but delivers too I*
little or no liquid

Cause Remedy

There is air inside .
the pump or the pip-
ing.

Bleed the air

The pump is not
correctly primed.

Stop the pump and repeat the
prime procedure.

If the problem continues:

» Check that the mechanical
seal is not leaking.

» Check the suction pipe for
perfect tightness.

* Replace any valves that
are leaking.

7.5 The electric pump starts, but 1*
the thermal protector trips a varying

time after

Cause

Remedy

There are foreign ob-
jects (solids or fibrous
substances) inside the
pump which have jam-
med the impeller.

Contact the local sales and
service representative.

The pumps delivery
rate is higher than the
limits specified on the
data plate.

Partially close the on-off
valve down stream until the
delivery rate is equal or
less than the limits speci-
fied on the data plate.

The pump is overload-
ed because it is pump-
ing liquid that is too
dense and viscous.

Check the actual power re-
quirements based on the
characteristics of the
pumped liquid and replace
the motor accordingly.

The throttling on the | Open the valve.
delivery side is too
extensive.

Valves are locked in | Disassemble and clean the
closed or partially ~ |valves.
closed position.

Contact the local sales and
service representative.

The pump is clog-
ged.

The piping is clog-
ged.

Check and clean the pipes.

The rotation direc-
tion of the impeller
is wrong .

Change the position of two of
the phases on the terminal
board of the motor or in the
electric control panel.

The suction lift is Check the operating condi-
too high or the flow |tions of the pump. If necessa-

resistance in the ry, do the following:
suction pipes is too | . pecrease the suction lift
great. + Increase the diameter of
the suction pipe

The motor bearings
are worn.

Contact the local sales and
service representative.
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7.9 The electric pump stops, and “
then rotates in the wrong direction
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Cause Remedy Cause Remedy
There is a leakage in one or both |Repair or re- Pump cavita- |Reduce the required flow rate by
of the following components: place the faulty tion partially closing the on-off valve
« The suction pipe component. downstream from the pump. If the
« The foot valve or the check problem persists check the operat-
valve ing conditions of the pump (for ex-
ample height difference, flow re-
There is air in the suction pipe. Bleed the air. sistance, liquid temperature).
The motor Contact the local sales and service
7.10 The pump starts up too Y* bearings are  |representative.
frequently worn.
There are for- |Contact the local sales and service
Cause Remedy eign objects in- |representative.

There is a leakage in one or Repair or replace
both of the following compo- the faulty compo-
nents: nent.
« The suction pipe
« The foot valve or the check
valve

side the pump.

Impeller rubs [ Contact the local sales and service
on the wear representative.
ring

There is a ruptured membrane |See the relevant
or no air pre-charge in the pres- |instructions in the

sure tank. pressure tank
manual.

7.11 The pump vibrates and T*

generates too much noise

For any other situation, refer to the local sales and
service representative.

1 Introduction et sécurité

1.1 Introduction
Objet de ce manuel

L'objet de ce manuel est d'apporter les informations
nécessaires pour :

« Installation

« Utilisation

« Entretien

ATTENTION :

Lire attentivement ce manuel avant d'ins-
taller et d'utiliser ce produit. Une mauvai-
se utilisation du produit peut entrainer
des blessures et des dégats matériels et
pourrait annuler la garantie.

A\

REMARQUE :

Conserver ce manuel pour une consultation ultérieu-
re et veiller a ce qu'il puisse facilement étre consulté
sur le site a tout moment.

connaissances nécessaires, sans avoir regu des
instructions concernant I'utilisation de I'équipe-
ment et les risques associés ou sans la supervi-
sion d'une personne responsable.

» Les enfants doivent faire I'objet d'une surveillan-
ce permettant de s'assurer qu'ils ne peuvent pas
jouer sur ou autour du produit.

1.2 Terminologie et symboles de sécurité

A propos des messages de sécurité

Il est extrémement important de lire, comprendre et
respecter attentivement les consignes de sécurité et
la réglementation avant d'utiliser ce produit Xylem.
Ces consignes sont publiées pour contribuer a la
prévention des risques suivants :

» accidents corporels et mise en danger de la san-

té
« Dégats au produit et aux alentours
» Dysfonctionnement du produit

Niveaux de risque

1.1.1 Utilisateurs sans expérience

Niveau de risque Indication

/'\ DANGER :
]

Une situation dangereu-
se qui, si elle n'est pas
évitée, entrainera la mort

AVERTISSEMENT :

Ce produit est destiné a étre utilisé par
du personnel qualifié exclusivement.

A\

Respecter les précautions ci-dessous :

« Ce produit ne doit pas étre utilisé par toute per-
sonne présentant un handicap physique ou men-
tal ou ne disposant pas de I'expérience et des

ou des blessures graves

AVERTIS- Une situation dangereu-
A SEMENT : se qui, si elle n'est pas
évitée, peut entrainer la

mort ou des blessures

corporelles graves
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Niveau de risque Indication

Une situation dangereu-
se qui, si elle n'est pas
évitée, peut entrainer
des blessures corporel-
les mineures ou légéres

ATTEN-
TION :

S'utilisent quand il existe
un risque de dommages
matériels ou de réduc-
tion des performances,
mais pas de blessure.

REMARQUE :

Symboles spéciaux

Certaines catégories de dangers sont signalées par
des symboles spécifiques, comme indiqué dans le
tableau suivant.

Risque de choc électri- [Risque de champs ma-
que gnétiques
RISQUE DE ATTEN-
CHOC & TION :
ELECTRI-
QUE :

Risque de surface chaude

Les risques de surface chaude sont signalés par un
symbole spécifique qui remplace les symboles cou-
rants de niveau de risque :

ilf ATTENTION :

Description des symboles pour I'utilisateur et
I'installateur

Informations spécifiques pour les per-
* sonnes chargées de l'installation du pro-
duit dans le circuit (plomberie hydrauli-
que ou cablage électrique) ou chargées
de I'entretien.

w Informations spécifiques pour les utilisa-

teurs du produit

Mode opératoire

Les instructions et avertissements de ce manuel
concernent la version standard, décrite dans le do-
cument commercial. Les pompes de version spécia-
les peuvent étre fournies avec des fiches d'instruc-
tion supplémentaires. Consulter le contrat de vente
pour toutes modifications ou caractéristiques de ver-
sion spéciales. Pour des instructions, situations ou
événements non pris en compte dans ce manuel ou
dans le document commercial, contacter le Centre
de réparation le plus proche.

1.3 Elimination des emballages et du
produit

Respecter les codes électriques et réglementations
locales applicables pour I'élimination des déchets.

1.4 Garantie

24

Pour plus d'informations sur la garantie, voir les con-
ditions générales de ventes.

1.5 Piéces de rechange

AVERTISSEMENT :
N'utiliser que des piéces de rechange

d'origine pour remplacer les piéces
usées ou défectueuses. L'utilisation de
piéces de rechange inadéquates peut
entrainer un mauvais fonctionnement,
des dégats matériels, des blessures et
annuler la garantie.

ATTENTION :
Toujours spécifier le type exact du pro-

duit et la référence de la piece pour toute
demande d'informations techniques ou
de piéces de rechange aupres du Servi-
ce commercial et aprés-vente.

Pour en savoir plus sur les piéces de rechange du
produit, consulter le site web de notre réseau com-
mercial.

1.6 DECLARATION DE CONFORMITE

1.6.1 Déclaration de conformité CE
(Original)

Xylem Service ltalia S.r.l., dont le siége social se
trouve a Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montec-
chio Maggiore VI - Italy, déclare par la présente que
le produit:

Groupe motopompe électrique (voir étiquette en
premiére page)

est conforme aux clauses applicables des directives
européennes suivantes:

» Machines 2006/42/CE (ANNEXE Il - personne
physique ou morale autorisée a constituer le dos-
sier technique: Xylem Service ltalia S.r.I.)

« Ecoconception 2009/125/CE, réglement (CE) N°
640/2009 et reglement (UE) N° 4/2014 (moteur 3
~, 50 Hz, PN = 0,75 kW) en cas de marquage
IE2 ou E3, reglement (UE) N° 547/2012 (pompe
a eau) en cas de marquage MEI

et aux normes techniques suivantes
+ ENISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,

EN 60204-1:2006 + A1:2009
« EN 60034-30-2009:2014, EN 60034-30-1

Montecchio Maggiore, 11.03.2016

Amedeo Valente /(/W
(Directeur Ingénierie et R&D)

rév.01

1.6.2 Déclaration de conformité UE (N°
EMCDO01)
1. Déclaration de modéle d'appareil/produit :

voir étiquette en premiére page
2. Nom et adresse du constructeur :

Xylem Service Italia S.r.l.

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI

Italie
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3. La présente déclaration de conformité est pu-
bliée sous la seule responsabilité du construc-
teur.

4. Objet de la déclaration :
pompe électrique

5. L'objet de la déclaration décrite ci-dessus est
conforme a la législation de rapprochement de
I'Union Européenne :

Directive 2014/30/UE du 26 février 2014
(compatibilité électromagnétique)

6. Références aux normes harmonisées pertinen-
tes ou aux autres caractéristiques techniques,
par rapport auxquelles la conformité est décla-
rée :

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
+A1:2011

7. Organisme notifié: -

8. Informations supplémentaires : -

Signature par et pour le compte de :
Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 11.03.2016

Amedeo Valente /4 /W
(Directeur Ingénierie et R&D)

rév.01

Lowara est une marque de Xylem Inc. ou de I'une de
ses filiales.

2 Transport et stockage “

2.1 Contréle lors de la livraison

1. Rechercher des traces de dégats visibles sur
I'extérieur de I'emballage.

2. Avertir notre distributeur dans les huit jours de
la date de livraison si le produit présente des
traces de dégats visibles.

Déballage du groupe

1. Suivre I'opération applicable :

— Sile groupe est emballé dans un carton, dé-
poser les agrafes et ouvrir le carton.

— Sile groupe est emballé dans une caisse en
bois, ouvrir le couvercle en prenant garde
aux sangles et aux clous.

2. Déposer les vis de fixation ou les sangles du
socle en bois.

2.1.1 Controle de I'équipement

1. Enlever I'emballage de I'équipement.

Evacuer tous les matériaux d'emballage confor-
mément a la législation locale.

2. Controler I'équipement afin d'établir si des pié-
ces sont endommagées ou manquantes.

3. Le cas échéant, détacher I'équipement en enle-
vant toute vis, vis ou sangle.

Pour votre sécurité, manipuler les clous et les
sangles avec précaution.

4. Contacter le représentant commercial local pour
toute question.

2.2 Directives pour le transport

Précautions

A

AVERTISSEMENT :

* Respecter les réglements en vigueur
concernant la prévention des acci-
dents.

* Risque d'écrasement. Le groupe et
ses éléments peuvent étre lourds.
Employer les méthodes de levage
appropriées et porter en permanence
des chaussures de sécurité.

Vérifier le poids brut indiqué sur le carton pour sé-
lectionner I'équipement de levage approprié.

Position et fixation

La pompe ou le groupe motopompe ne peut étre
transporté que horizontalement. S'assurer que la
pompe ou le groupe motopompe est fixé de fagon
sUre pour le transport, qu'il ne peut ni rouler ni bas-
culer.

A\

AVERTISSEMENT :

Ne pas utiliser de pitons a ceil vissés sur
le moteur pour la manutention du groupe
motopompe électrique complet.

Ne pas utiliser le bout d'arbre de la pom-
pe ou du moteur pour la manutention de
la pompe, du moteur ou du groupe.

* Les pitons a ceil visés sur le moteur peuvent étre
utilisés exclusivement pour la manutention du
moteur seul, ou en cas de distribution inégale
des charges, pour le levage partiel du groupe a
la verticale a partir d'un déplacement horizontal.

Le groupe motopompe doit étre fixé et transporté
comme indiqué dans Figure 5 (page 333), et la
pompe sans moteur doit étre fixée et transportée
comme indiqué dans Figure 6 (page 333).

Dans ce cas, déposer les protecteurs d'accouple-
ment de la lanterne de transmission et croiser les
sangles/cables de levage.

2.3 Conseils pour I'entreposage

Lieu de stockage
Le produit doit étre stocké dans un lieu couvert et

sec, exempt de source de chaleur, de saleté et de
vibrations.

REMARQUE :

Protéger le produit contre I'humidité, les sources de
chaleur et les dommages mécaniques.

REMARQUE :
Ne pas poser d'objets lourds sur le produit emballé.

2.3.1 Stockage longue durée

Si le groupe doit étre stocké plus de 6 mois, les exi-
gences suivantes doivent étre respectées :
« Stocker dans un endroit abrité et sec.
» Stocker le groupe a I'abri de la chaleur, de la sa-
leté et des vibrations.
» Faire tourner I'arbre a la main plusieurs fois au
moins tous les trois mois.
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Pour toute question sur les services de traitement
possibles pour le stockage a long terme, contacter
votre représentant commercial et aprés-vente local.

Température ambiante
Le produit doit étre stocké a température ambiante
de -5°C a +40°C (23°F a 104°F).

1R |
3.1 Conception de la pompe
La pompe est du type horizontal a avec corps en vo-

lute et accouplement direct a des moteurs électri-

ques standard.

La pompe peut étre utilisée pour le traitement de :

« Eau chaude ou froide

« Liquides propres

 Liquides sans agressivité chimique ni mécanique
pour les matériaux de la pompe.

3 Description du produit

Usage prévu
La pompe convient pour :

« Fourniture et traitement de I'eau
« Fourniture d'eau de refroidissement et d'eau
chaude dans les services industriels et de bati-
ment
« Systemes d'irrigation et d'arrosage
« Systémes de chauffage
Usages supplémentaires pour les matériels en op-
tion :
« Chauffage urbain
* Industrie en général

Usage non conforme

AVERTISSEMENT :

Une utilisation incorrecte de la pompe
peut provoquer des situations dangereu-
ses et occasionner des blessures corpo-
relles ou des dégats matériels.

A\

Une utilisation incorrecte du produit conduit a la per-
te de la garantie.

Exemples d'utilisation incorrecte :

« Liquides non compatibles avec les matériaux de
construction de la pompe

« Liquides dangereux (par exemple toxiques, ex-
plosifs, inflammables ou corrosifs)

« Liquides potables autre que I'eau (par exemple
vin ou lait)

Exemples d'installation incorrecte :

« Emplacements dangereux (par exemple atmos-
phéres explosives ou corrosives).

« Emplacement ou la température de l'air est trés

élevée ou la ventilation insuffisante.

Installations a I'extérieur en I'absence de protec-

tion contre la pluie ou le gel.

* Ne pas utiliser cette pompe pour pomper des li-
quides contenant des substances abrasives, soli-
des ou fibreuses.

* Ne pas utiliser la pompe pour des débits dépas-
sant ceux mentionnés sur la plaque signalétique.

Applications spéciales

Contacter le service aprés-vente local dans les cas
suivants :

« Sila densité et/ou la viscosité du liquide pompé
dépasse celle de I'eau, par exemple eau avec
glycol, un moteur plus puissant peut étre néces-
saire.

« Sile liqguide pompé est traité chimiquement (par
exemple adouci, désionisé, déminéralisé, etc.).

« Pour toute situation différente de celles décrites
et dépendant de la nature du liquide.

3.2 Pompe dénomination

Voir Figure 2 (page 318) pour une explication du co-
de de et de dénomination de la pompe et un exem-
ple.

3.3 Plaque signalétique

La plague signalétique est une étiquette métallique
située sur le corps de pompe ou sur la lanterne d'en-
trainement selon le modeéle. La plaque signalétique
regroupe les caractéristiques principales du produit.
Pour en savoir plus, voir Figure 1 (page 313)

La plaque signalétique donne des informations sur
le matériau de la roue et du corps, le joint mécani-
que et les matériaux correspondants. Pour plus d'in-
formations, voir Figure 3 (page 328).

Marquages IMQ ou TUV, IRAM ou autres (pour
pompe électrique seulement)

Sauf spécification contraire, pour les produits portant
un marquage d’homologation, I'hnomologation ne
concerne que la pompe électrique.

3.4 Description de la pompe

» Dimensions de raccordement selon EN 733 (mo-
déles 32-125...-200 ; 40-125...-250 ;
50-125...-250 ; 65-125...-315 ; 80-160...-315 ;
100-200...-400 ; 125-250...-400 ;
150-315...-400).

« Pompe a corps en volute avec cbté entrainement
a extraction par l'arriere.

3.5 Matériau

Les parties métalliques de la pompe entrant en con-
tact avec I'eau sont dans un des métaux suivants :

DANGER :

Ne pas utiliser cette pompe pour pomper
des liquides inflammables et/ou explosi-
bles.

REMARQUE :
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Code de maté- | Matériau de | Standard /En
riau corps / roue option
cC Fonte / fonte Standard
CB Fonte / bronze Standard
CS Fonte / Standard

Acier inoxyda-
ble
CN Fonte / Standard
Acier inoxyda-
ble
DC Fonte ductile / Standard
fonte
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Code de maté- | Matériau de | Standard/En
riau corps / roue option
DB Fonte ductile / Standard

bronze
DN Fonte ductile / Standard
acier inoxydable

NN Acier inoxyda- Standard

ble /

Acier inoxyda-

ble

RR Duplex / Duplex En option

3.6 Joint mécanique

Joint mécanique unique déséquilibré selon EN
12756, version K.

3.7 Limites d'application

Pression de service maximale

La Figure 4 (page 332) donne la pression maximale
d'utilisation en fonction du modele de pompe et de la
température du liquide pompé.

P1max + PmaxS PN

Pimax Pression d'entrée maximale

Pmax  Pression maximale générée par la pompe
PN Pression maximale de fonctionnement

Intervalles de température de liquide

La Figure 4 (page 332) donne les plages de tempé-
ratures de fonctionnement.

Pour des exigences spécifiques, prendre contact
avec le Service commercial et aprés-vente.

Nombre max. de démarrages par heure

kW 0,25|4,00| 11 |185| 30 | 45 | 90

3,00|750| 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Dé- 60 | 40 | 30 | 24 16 8 4
marra-
ges
par
heure

Niveau sonore

Pour les niveaux de pression acoustique de la pom-
pe équipée du moteur fourni de série, voir Tableau 7
(page 333).

4 Installation “

Précautions

A\

AVERTISSEMENT :

* Respecter les réglements en vigueur
concernant la prévention des acci-
dents.

« Utiliser des équipements de protec-
tion adéquats.

« Se conformer systématiquement aux
reglements locaux ou nationaux, a la
Iégislation et aux codes en vigueur

concernant le choix du site d'installa-
tion et les raccordements hydrauli-
ques et électriques.

RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE :

« S'assurer que toutes les connexions
sont effectuées par des techniciens
qualifiés et qu'elles sont conformes
aux réglementations en vigueur.

« Avant toute intervention sur le grou-
pe, s'assurer que le groupe et le pan-
neau de commande ne sont pas ali-
mentés et ne risquent pas d’étre re-
mis sous tension. Cette consigne
s'applique également au circuit de
commande.

I\

Mise a la terre (masse)

I\

RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE :

« Toujours relier le conducteur de pro-
tection externe a la borne de terre
(masse) avant d'effectuer les autres
branchements électriques.

» Vous devez correctement mettre a la
terre (masse) tous les équipements
électriques. Ceci s'applique a I'équi-
pement de pompe, a l'entrainement,
comme a I'équipement de surveillan-
ce. Tester le conducteur de terre
(masse) pour vérifier qu'il est correc-
tement connecté.

« Sile cable de moteur est arraché de
la prise par erreur, le conducteur de
terre (masse) doit étre le dernier a se
décrocher de sa borne. Vérifier que le
fil de terre (masse) est plus long que
les fils de phase. Ceci s'applique aux
deux extrémités du cable de moteur.

+ Ajouter une protection supplémentai-
re contre les électrocutions mortelles.
Poser un interrupteur différentiel a
haute sensibilité (30 mA) [RCD : resi-
dual current device].

4.1 Exigences d'installation

4.1.1 Emplacement de la pompe

A

Conseils

Respecter les régles suivantes concernant I'empla-
cement du produit :

« S'assurer qu'aucune obstruction n'empéche le
débit normal d'air de refroidissement fourni par le
ventilateur du moteur.

« S'assurer que la zone d'installation est protégée
contre toute fuite de liquide ou inondation.

« Sipossible, placer la pompe légérement au-des-
sus du niveau du sol.

» La température ambiante doit étre comprise en-
tre 0°C (+32°F) et +40°C (+104°F).

DANGER :

Ne pas utiliser ce groupe dans des envi-
ronnements qui peuvent contenir des
gaz inflammables/explosifs ou chimique-
ment agressifs ou des poudres.
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« L'humidité relative de I'air ambiant doit étre infé-
rieure & 50 % a +40 °C (+104 °F).
» Prenez contact avec le Service commercial et
aprés-vente si :
— L'humidité relative de I'air dépasse les valeurs
indiquées.
— La température ambiante dépasse +40 °C
(+104 °F).
— Le groupe est situé a plus de 1000 m
(3000 pi) au-dessus du niveau de la mer. Les
performances du moteur peuvent en étre ré-
duites ou nécessiter un remplacement par un
moteur plus puissant.

Pour plus d'information sur les valeurs de dégrada-
tion des performances du moteur, voir Tableau 8
(page 337).

Positions de la pompe et dégagement

Fournir un éclairage et un dégagement suffisant au-
tour de la pompe. S'assurer qu'elle est facilement
accessible pour les opérations d'installation et d'en-
tretien.

Installation au-dessus de la source de liquide (le-
vage d'aspiration)

La hauteur maximale d'aspiration théorique pour
n'importe quel type de pompe est de 10,33 m. En
pratique, les facteurs suivants peuvent réduire la ca-
pacité d'aspiration de la pompe :

« Température du liquide

« Altitude au-dessus du niveau de la mer (en cir-
cuit ouvert)
Pression dans le circuit (en circuit fermé)
Perte de charge des canalisations
Perte de charge interne de la pompe
Différences de hauteur
L'équation ci-dessous permet de calculer la hauteur
maximale au-dessus du niveau de liquide a laquelle
la pompe peut étre installée:

(Po*10,2-Z) 2NPSH + H; + H, + 0,5

e o o o

Po Pression barométrique en bars, (pression du
circuit pour un circuit fermé)

NPSH Valeur en métres de la perte de charge in-
terne de la pompe

H¢ Pertes totales en metres causées par le
passage du liquide dans la canalisation
d'aspiration de la pompe

Hy Pression de vapeur en métres correspon-
dant a la température du liquide T °C

0,5 Marge de sécurité recommandée (m)

z Hauteur maximale a laquelle la pompe peut

étre installée (m)

(pp*10,2 - Z) doit toujours étre positif.
Pour plus d'informations, voir Figure 9 (page 337).

REMARQUE :

Ne pas dépasser la capacité d'aspiration de la pom-
pe, car ceci peut occasionner une cavitation et en-
dommager la pompe.

4.1.2 Exigences de canalisations

Précautions

28

AVERTISSEMENT :

« Utiliser des canalisations qui corres-
pondent a la pression de fonctionne-
ment maximale de la pompe. Le non-
respect de cette consigne peut ame-
ner une rupture du systéme et en
conséquence occasionner des ris-
ques de blessure.

« S'assurer que toutes les connexions
sont effectuées par des techniciens
qualifiés et qu'elles sont conformes
aux réglementations en vigueur.

A\

REMARQUE :

Respecter toutes les réglementations des autorités
compétentes et des sociétés de gestion du service
public de I'eau si la pompe est reliée a un réseau pu-
blic d'alimentation en eau. Si nécessaire, installer un
dispositif antiretour approprié a I'aspiration.

Liste de controle des canalisations

Vérifier que les conditions suivantes sont respec-
tées:

» Toutes les canalisations sont soutenues indépen-
damment, les canalisations ne doivent exercer
aucune contrainte sur le groupe.

» Des canalisations ou raccords souples doivent
étre utilisés pour éviter la transmission des vibra-
tions de la pompe aux canalisations et inverse-
ment.

« Utiliser des coudes a grand rayon, éviter I'utilisa-
tion de coudes qui causeraient une trop grande
résistance au passage.

» Les canalisations d'aspiration doivent étre parfai-
tement jointives et étanches a l'air.

* En cas d'utilisation de la pompe en circuit ouvert,
le diametre de la canalisation d'aspiration doit
étre adapté aux conditions d'installation. La ca-
nalisation d'aspiration ne doit pas étre de diame-
tre inférieur a celui de l'orifice d'aspiration.

« Sila canalisation d'aspiration doit étre de dimen-
sion supérieure au coté aspiration de la pompe,
un réducteur excentrique de canalisation doit
étre installé.

« Sila pompe est située au-dessus du niveau du li-
quide, un clapet de pied doit étre installé a I'ex-
trémité de la canalisation d'aspiration.

» Le clapet de pied doit étre totalement immergé
dans le liquide pour éviter toute pénétration d'air
par le tourbillon d'aspiration, quand le liquide se
trouve au niveau minimal et que la pompe est in-
stallée au-dessus de la source de liquide.

« Des vannes d'arrét de dimension appropriée doi-
vent étre posées sur les canalisations d'aspira-
tion et de sortie (en aval du clapet) pour assurer
la régulation du débit de la pompe, son contrdle
et son entretien.

» Des vannes d'arrét de dimension appropriée doi-
vent étre posées sur la canalisation de sortie (en
aval du clapet) pour assurer la régulation du dé-
bit de la pompe, son contrdle et son entretien.

« Un clapet antiretour doit étre installé dans la ca-
nalisation de sortie pour éviter tout débit inverse
dans la pompe a I'arrét de celle-ci.

A\

AVERTISSEMENT :

Ne pas utiliser la vanne d'arrét coté re-
foulement pour réguler le débit de la
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pompe pendant plus de quelques secon-
des. Si la pompe doit fonctionner plus de
quelques secondes sur un refoulement
fermé, un circuit de dérivation doit étre
installé pour éviter une surchauffe du li-
quide a l'intérieur de la pompe.

Pour des illustrations présentant les exigences de
canalisation, voir Figure 10 (page 338) et Figure 11
(page 338).

4.2 Caractéristiques électriques

« Les réglementations locales applicables ont prio-
rité sur ces préconisations.

« Pour les systémes de lutte contre I'incendie (bou-
ches d'incendie ou systéemes d'arrosage), consul-
ter les réglementations locales en vigueur.

Liste de vérification des branchements électri-
ques

Vérifier que les conditions suivantes sont respec-
tées :
« Les fils électriques sont protégés contre les hau-
tes températures, les vibrations et les collisions.
« La ligne d'alimentation est équipée de :
— Un dispositif de protection contre les courts-
circuits
— Un dispositif d'isolement du secteur avec
écartement des contacts d'au moins 3 mm

Liste de contréle du tableau électrique de com-
mande

REMARQUE :

Le tableau électrique de commande doit correspon-
dre aux valeurs nominales de la pompe électrique.
Des combinaisons incorrectes pourraient ne pas as-
surer une protection efficace du moteur.

Vérifier que les conditions suivantes sont respec-
tées :
* Le tableau de commande doit protéger le moteur
contre la surcharge et les courts-circuits.
« Installer une protection correcte contre les sur-
charges (relais thermique ou protecteur de mo-
teur).

Type de pompe Protection

étre fournie par
l'installateur)

» Le tableau de commande doit étre équipé d'un
systéme de protection contre le fonctionnement a
sec relié a un manometre, un interrupteur a flot-
teur, des sondes ou autres dispositifs adaptés.

* Les équipements ci-dessous sont recommandés
pour le coté aspiration de la pompe :

— Quand le liquide est pompé depuis un circuit
d'eau, utiliser un manocontact.

— Quand le liquide est pompé dans un réservoir
ou un bassin de stockage, utiliser un interrup-
teur a flotteur ou des sondes.

« En cas d'utilisation de relais thermiques, il est re-
commandé d'utiliser des relais sensibles a la dé-
faillance d'une phase.

Liste de contréle du moteur

A

AVERTISSEMENT :

« Lire les instructions d'utilisation pour
vérifier si un dispositif de protection
est prévu en cas d'utilisation d'un au-
tre moteur que celui de série.

« Sile moteur est équipé de protec-
teurs thermiques automatiques, at-
tention aux risques de démarrages
inattendus associés a une surcharge.
Ne pas utiliser ces moteurs pour les
applications de lutte contre l'incendie.

REMARQUE :

« N'utiliser que des moteurs équilibrés dynamique-
ment avec une demi-clavette dans la rallonge
d'arbre (IEC 60034-14) avec un taux de vibration
normal (N).

» La tension et la fréquence du moteur doivent cor-
respondre aux indications de la plaque signaléti-
que du moteur.

En général, les moteurs peuvent fonctionner dans
les tolérances de tension secteur suivantes :

Type de pompe Protection

Pompe électrique stan- | — Protection thermi-

dard monophasée < que-ampéremétri-

2,2 kW que intégrée a réin-
itialisation automati-
que (protection du
moteur)

— Protection contre le
court-circuit (doit
étre fournie par
linstallateur)5

Fréquence en Phase ~ UN [V]% %
Hz
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 + 5
380/660 + 10

Pompe électrique tri- — Protection thermi-

phasée® que (doit étre four-
nie par l'installateur)

— Protection contre le

court-circuit (doit

équivalent.

Utiliser un cable conforme aux réglementations, a 3
conducteurs (2 + terre/masse) pour les versions mo-
nophasées et 4 conducteurs (3 + terre/masse) pour
la version triphasée.

fusibles aM (démarrage de moteur), ou interrupteur magnétothermique de courbe C et Icn 2 4,5 kA ou autre dispositif

Relais thermique de surcharge avec déclenchement classe 10A + fusibles aM (démarrage de moteur) ou interrupteur ma-

gnétothermique de protection de moteur de classe de fonctionnement 10A.
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4.3 Installation de la pompe

4.3.1 Installation mécanique

Ii

Vérifier les points suivants avant l'installation :

Utiliser un béton de classe de résistance a la
compression C12/15 conforme aux exigences de
la classe d'exposition XC1 selon EN 206-1.

La surface de montage doit avoir durci et étre
complétement horizontale et réguliére.
Respecter les poids indiqués.

Installation du groupe motopompe

Voir Figure 12 (page 340) pour des exemples d'ins-
tallations horizontales et verticales.

Veérifier que la fondation a été préparée selon les di-
mensions données dans le plan de disposition géné-
ral ou d'implantation.

Type

Nombre de
poles

Dimension
du moteur

Type de fi-
xation

A

Monter au
sol avec les
pieds du
corps en
volute.

Jusqu'a 132|2 et 4 poles

De 160 a
200

De 160 a
280

Monter au
sol avec les
pieds de la
pompe et
ceux du
moteur.
Des cales
sont néces-
saires sous
les pieds de
la pompe et
du moteur.

2 poles

4 poles

250 Monter au
sol avec les
pieds de la
pompe et
ceux du
moteur.
Des cales
sont néces-
saires sous
les pieds de
la pompe et
du moteur.

2 poles

Monter au
sol avec les
pieds du
corps en
volute.

Jusqu'a 1322 et 4 pdles

De 160 a
280

Monter au
sol avec les
pieds du
moteur

2 et4 pdles

30

. Positionner la pompe sur la fondation et la met-

tre a niveau a l'aide d'un niveau a bulle placé
sur la buse de refoulement.

L'écart autorisé est de 0,2 mm/m.

. Déposer les bouchons sur les orifices.

3. Aligner les brides de la pompe et des canalisa-
tions des deux cbtés de la pompe. Vérifier I'ali-
gnement des vis.

4. Fixer les canalisations a la pompe a l'aide des
vis. Ne pas forcer pour mettre en place les ca-
nalisations.

5. Utiliser des cales pour la compensation de hau-
teur si nécessaire.

6. Serrer les vis de fondation a fond et réguliére-
ment.

Remarque :

4
Vi

A

4

Si la transmission de vibrations peut créer des
perturbations, prévoir des supports d'amortisse-
ment des vibrations entre la pompe et la fonda-
tion.

.3.2 Liste de contréle des canalisations
érifier le respect des points suivants :

La conduite avec levage d'aspiration a été mise
en place avec une pente montante, une conduite
a pression d'aspiration positive avec une pente
descendante vers la pompe.

Les diameétres nominaux des canalisations sont
au moins égaux aux diameétres nominaux des bu-
ses de la pompe.

Les canalisations ont été ancrées au plus prés
de la pompe et raccordées sans transmettre au-
cune contrainte ni déformation.

ATTENTION :

Les perles de soudure, le tartre et autres
impuretés dans les canalisations peu-
vent endommager la pompe.

Dégager les canalisations de toutes leurs impu-
retés.
Si nécessaire, installer un filtre.

.3.3 Installation électrique

1. Déposer les vis du capot de la boite a bornes.

2. Brancher et fixer les cables d'alimentation selon
le schéma de cablage correspondant.

Pour les schémas de cablage, voir Figure 13
(page 341). Les schémas sont aussi disponi-
bles au dos du capot de la boite a bornes.

a) Branchement du conducteur de terre (masse).

S'assurer que le conducteur de terre (masse)
est plus long que les conducteurs de phase.
b) Brancher les fils de phase.

3. Monter le couvercle de la boite a bornes.

REMARQUE :

Serrer soigneusement le ou les presse-étoupes
pour assurer la protection contre tout glisse-
ment du cable et pénétration d'humidité dans la
boite a bornes.

4. Si le moteur n'est pas équipé d'une protection
thermique a réinitialisation automatique, régler
la protection de surcharge en fonction de la liste
ci-dessous.
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— Si le moteur doit étre utilisé a pleine charge,
régler la valeur au courant nominal de la
pompe électrique (plaque signalétique)

— Si le moteur est utilisé a charge partielle, ré-
gler la valeur au courant de fonctionnement
(mesuré par exemple avec une pince ampeé-
remétrique).

— Sila pompe a un systéme de démarrage tri-
angle-étoile, régler le relais thermique a 58
% du courant nominal ou courant de fonc-
tionnement (seulement pour les moteurs tri-
phasés).

5 Controle de réception, “
Démarrage, Fonctionnement et
Extinction

Précautions

AVERTISSEMENT :

« S'assurer que le liquide vidangé ne
cause pas de dommages ou de bles-
sures.

« Les protections du moteur peuvent
causer un redémarrage inattendu de
celui-ci. Cela peut entrainer des bles-
sures graves.

* Ne jamais faire fonctionner une pom-
pe sans que le protecteur d'accouple-
ment ait été correctement installé.

A\

ATTENTION :

« Les surfaces extérieures de la pompe
et du moteur peuvent dépasser 40 °C
(104 °F) en fonctionnement. Ne tou-
cher aucune piéce du corps de pom-
pe sans équipement de protection.

« Ne stocker aucun combustible a
proximité de la pompe.

A\

REMARQUE :

* Ne jamais utiliser la pompe en dessous du débit
nominal minimal, a sec ou sans amorgage.

« Ne jamais faire fonctionner la pompe plus de
quelques secondes avec la vanne d'arrét de sor-
tie en position fermée.

* Ne jamais faire fonctionner la pompe avec la
vanne d'arrét d'aspiration en position fermée.

* Ne pas exposer une pompe au repos au gel. Vi-
danger tout liquide présent dans la pompe. Le
non-respect de cette consigne pourrait entrainer
le gel du liquide et endommager la pompe.

« La somme de la pression c6té aspiration (cours
d'eau, réservoir a gravité) et de la pression maxi-
male fournie par la pompe ne doit pas dépasser
la pression de service maximale autorisée (PN
pression nominale) pour la pompe.

* Ne pas utiliser la pompe si de la cavitation se
produit. La cavitation peut endommager les com-
posants internes.

5.1 Remplissage de la pompe

Pour en savoir plus sur les raccordements supplé-
mentaires de la pompe, voir Figure 14 (page 341).

Installations ou le niveau de liquide est au-
dessus de la pompe (hauteur manométrique
d'aspiration)

Voir Figure 15 (page 343) pour une illustration pré-
sentant I'emplacement des bouchons de la pompe.

1. Fermer la vanne d'arrét en aval de la pompe.

2. Déposer le bouchon de remplissage (3) ou de
jauge (1) et ouvrir la vanne d'arrét en amont jus-
qu'a la sortie de I'eau par le trou.

a) Fermer le bouchon de remplissage (3) ou de
jauge (1).

Installations ou le niveau de liquide se trouve en
dessous de la pompe (levage d'aspiration)

Voir Figure 16 (page 345) pour une illustration pré-
sentant I'emplacement des bouchons de la pompe.

1. Systéme de canalisation complétement vide :

a) Ouvrir la vanne d'arrét en amont de la pompe.

b) Déposer le bouchon de remplissage (3) et le
bouchon de jauge (1). Remplir la pompe a l'aide
d'un entonnoir par le bouchon de remplissage
jusqu'au débordement de I'eau par ce trou.

c) Serrer le bouchon de remplissage (3) et le bou-
chon de jauge (1).

2. Systeme de canalisation de refoulement rempli :

a) Ouvrir la vanne d'arrét en amont de la pompe et
ouvrir la vanne d'arrét en aval.

b) Déposer le bouchon de jauge (1) jusqu'au dé-
bordement de I'eau par ce trou.

c) Serrer le bouchon de jauge (1).

5.2 Veérifier le sens de rotation (moteur
triphasé)

Respecter cette procédure avant le démarrage.

1. Trouver les fléches sur I'adaptateur ou le cou-
vercle du ventilateur du moteur pour déterminer
le sens de rotation correct.

2. Démarrer le moteur.
3. Vérifier rapidement le sens de rotation a travers

le protecteur d'accouplement ou le couvercle du
ventilateur du moteur.

4. Arréter le moteur.

5. Si le sens de rotation est incorrect, procéder
comme suit :

a) Débrancher I'alimentation.
b) Dans la boite a bornes du moteur ou sur le ta-

bleau électrique de commande, échanger deux
des trois fils du cable d'alimentation.

Pour les schémas de cablage, voir Figure 13
(page 341).
c) Vérifier a nouveau le sens de rotation.

5.3 Démarrage de la pompe

La responsabilité de vérification du débit et de la
température du liquide pompé incombe a l'installa-
teur ou au propriétaire.

Avant de démarrer la pompe, s'assurer que :
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« La pompe est reliée correctement a l'alimenta-
tion.

» La pompe est remplie correctement selon les ins-
tructions de Remplissage de la pompe (chapitre
5).

« Lavanne d'arrét en aval de la pompe est fermée.

1. Démarrer le moteur.

2. Ouvrir progressivement la vanne d'arrét coté re-
foulement de la pompe.

Aux conditions de fonctionnement attendues, la
pompe doit fonctionner silencieusement et sans
vibrations. Si ce n'est pas le cas, voir Détection
des pannes (page 32).

6 Entretien “

Précautions

I\
A

RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE :
Débrancher et couper I'alimentation élec-
trique avant toute intervention d'installa-
tion ou d'entretien de l'appareil.

AVERTISSEMENT :

« L'entretien et la réparation doivent
étre exclusivement confiés a du per-
sonnel qualifié et compétent.

« Respecter les réglements en vigueur
concernant la prévention des acci-
dents.

« Utiliser des équipements de protec-
tion adéquats.

« S'assurer que le liquide vidangé ne
cause pas de dommages ou de bles-
sures.

6.1 Entretien

Si l'utilisateur souhaite programmer des dates d'en-
tretien, celles-ci dépendent du type de liquide pom-
pé et des conditions de fonctionnement de la pom-

pe.

Contacter le Service commercial et aprés-vente lo-

cal pour toute demande ou informations concernant
I'entretien ou les réparations courantes.

Un entretien autre que courant peut étre nécessaire
pour nettoyer le c6té produit ou remplacer des pie-

ces usageées.

Roulements de moteur

Apres environ cing ans, la graisse dans les roule-
ments du moteur a vieilli et le remplacement des
roulements est recommandé. Les roulements doi-
vent étre remplacés apres 25000 heures de fonc-
tionnement ou selon les instructions d'entretien du
fournisseur du moteur, au premier terme atteint.
Moteur avec roulements a regarnir

Respecter les instructions d'entretien du fournisseur
du moteur

6.2 Liste de contréle

Recherche des fuites du joint mécanique. Rempla-
cer le joint mécanique en cas de détection de fuite.

6.3 Démontage et remplacement des
piéces de la pompe
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Pour en savoir sur les pieces de rechange, le mon-
tage et le démontage de la pompe, contacter votre
représentant commercial et service aprés-vente lo-

cal.

7 Détection des pannes

7.1 Dépannage pou

r les utilisateurs .

L'interrupteur principal est activé, mais la
pompe électrique ne démarre pas.

Cause

Solution

Le protecteur thermique
intégré a la pompe (le
cas échéant) s'est dé-
clenché.

Attendre que la pompe ait
refroidi. Le protecteur
thermique va se réinitiali-
ser automatiquement.

Le systéme de protec-
tion contre le fonction-
nement a sec s'est dé-
clenché.

Veérifier le niveau de liqui-
de dans le réservoir ou la
pression d'alimentation du
réseau.

La pompe électrique démarre mais la protection

thermique se déclenche

aprés un délai variable.

Cause

Solution

Des corps étrangers
(solides ou fibres) a
l'intérieur de la pompe
ont coincé la roue.

Contacter le service com-
mercial et aprés-vente.

La pompe est surchar-
gée parce qu'elle pom-
pe du liquide trop den-
se ou trop visqueux.

Vérifier la puissance réelle
nécessaire en fonction des
caractéristiques du liquide
pompé, puis contacter le
Service commercial et
aprés-vente.

La pompe fonctionne mais ne fournit que trop peu

ou pas du tout de liquide

Cause

Solution

La pompe est col-
matée. cial

Contacter le service commer-

et aprés-vente.

Les instructions de dépa

nnage des tableaux ci-des-

sous ne sont destinées qu'aux installateurs.

7.2 L'interrupteur principal est “
activé, mais la pompe électrique ne

démarre pas.

Cause

Solution

Il n'y a pas d'alimenta-
tion.

Rétablir I'alimentation.
« S'assurer que tous les
branchements électri-
ques a l'alimentation
sont en bon état.

Le protecteur thermi-
que intégré a la pompe
(le cas échéant) s'est
déclenché.

Attendre que la pompe ait
refroidi. Le protecteur ther-
mique va se réinitialiser au-
tomatiquement.
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Cause Solution

Le relais ou la protec- |Réinitialiser la protection
tion thermique du mo- |[thermique.

teur dans le tableau
électrique de comman-
de s'est déclenché.

Le systéme de protec- |Vérifier :

tion contre le fonction- | . |e niveau de liquide
nement & sec s'estdé- | gans le réservoir ou la
clenche. pression d'alimentation
du réseau

le dispositif de protec-
tion et ses cables de
branchement

Les fusibles de la
pompe ou les circuits
d'accessoires ont gril-
lés.

Remplacer les fusibles.

7.3 La pompe électrique démarre, T
mais la protection thermique se *
déclenche ou les fusibles grillent

juste apres

Cause Solution

Le cable d'alimenta- |Vérifier le cable et le rem-
tion est endommagé. |placer si nécessaire.

La protection thermi- |Vérifier les composants et
que ou les fusibles ne [les remplacer si nécessaire.
sont pas adaptés au
courant du moteur.

Le moteur électrique |Vérifier les composants et
est en court-circuit. les remplacer si nécessaire.

Vérifier les conditions de
fonctionnement de la pompe
et réinitialiser la protection.

Le moteur est sur-
chargé.

7.5 La pompe électrique démarre, “
mais la protection thermique se
déclenche aprés un certain temps

Cause Solution

Des corps étrangers |Contacter le commercial ou
(solides ou fibres) a le service aprés-vente lo-
l'intérieur de la pompe |cal.

ont coincé la roue.

Le débit de la fournitu- | Fermer partiellement la

re de la pompe est su- |vanne d'arrét en aval jus-
périeur aux limites in- |qu'a obtenir un débit de
diquées sur la plaque |sortie égal ou inférieur aux
signalétique. limites indiquées sur la pla-
que signalétique.

La pompe est surchar- | Vérifier la puissance effecti-
gée parce qu'elle ve nécessaire en fonction
pompe du liquide trop |des caractéristiques du li-
dense ou trop vis- quide pompé et remplacer
queux. le moteur en conséquence.

Contacter le commercial ou
le service aprés-vente lo-
cal.

Les roulements du
moteur sont usés.

7.6 La pompe électrique démarre, ‘”
mais la protection générale du
systéme est activée

Cause Solution

Court-circuit électrique. | Vérifier le circuit électrique.

7.7 La pompe électrique démarre, I*
mais le dispositif différentiel du
circuit (RCD) est activé

7.4 La pompe électrique démarre, T
mais la protection thermique se *
déclenche ou les fusibles grillent

peu de temps aprés

Cause Solution

Vérifier I'isolement des com-
posants du circuit électri-
que.

Il'y a une fuite a la
masse (terre).

Cause Solution

Le tableau électrique est |Protéger le tableau élec-
dans une zone excessi- |trique contre les sources
vement chaude ou expo- |de chaleur et la lumiére
sée a la lumiere directe |directe du soleil.

du soleil.

7.8 La pompe fonctionne mais ne ‘”
fournit que trop peu ou pas du tout
de liquide

Cause Solution

La tension d'alimentation
n'est pas dans les limites
de fonctionnement du
moteur.

Vérifier les conditions de
fonctionnement du mo-
teur.

Il'y a de l'air a I'inté- | « Purger l'air
rieur de la pompe
ou de la canalisa-
tion.

Il manque une phase
d'alimentation.

Vérifier
» alimentation
* branchement électri-
que

La pompe n'est pas |Arréter la pompe et répéter la
amorcée correcte- |procédure d'amorgage.

ment. Si le probléme persiste :

33



de - Ubersetzung vom Original

Cause

Solution

Cause

Solution

« Vérifier I'absence de fuite
sur le joint mécanique.

« Vérifier la parfaite étan-
chéité de la canalisation
d'aspiration.

* Remplacer les clapets pré-
sentant une fuite.

Il existe une fuite sur I'un ou
les deux composants sui-
vants :

+ Canalisation d'aspiration
» Clapet de pied ou clapet
antiretour

Réparer ou rempla-
cer le composant
défectueux.

La régulation de dé-
bit coté sortie est
trop importante.

Ouvrir la vanne.

Eclatement de membrane ou
pas de précharge d'air dans le
réservoir sous pression.

Consulter les ins-
tructions correspon-
dantes dans le ma-

Les vannes sont
bloquées en posi-
tion fermée ou par-
tiellement fermée.

Démonter et nettoyer les cla-
pets.

nuel du réservoir
Sous pression.

La pompe est col-
matée.

Contacter le commercial ou le
service apres-vente local.

7.11 La pompe vibre et fait trop de T*

bruit

La canalisation est
colmatée.

Vérifier et nettoyer les canali-
sations.

Cause

Solution

Le sens de rotation
de la roue est incor-
rect .

Echanger la position de deux
phases sur le bornier du mo-
teur ou le tableau électrique
de commande.

Le levage d'aspira-
tion est trop élevé
ou la perte de char-
ge dans la canalisa-
tion d'aspiration trop
importante.

Vérifier les conditions de fonc-
tionnement de la pompe. Si
nécessaire, procéder comme
suit :
* Réduire le levage d'aspira-
tion
« Augmenter le diamétre de
la canalisation d'aspiration

Cavitation de la
pompe

Réduire le débit demandé en fer-
mant partiellement la vanne d'ar-
rét en aval de la pompe. Si le pro-
bléme persiste, vérifier les condi-
tions de fonctionnement de la
pompe (par exemple différence de
hauteur, perte de charge, tempé-
rature du liquide).

Les roulements
du moteur sont
usés.

Contacter le commercial ou le ser-
vice aprés-vente local.

7.9 La pompe électrique s'arréte Y*
puis tourne dans le mauvais sens

Il'y a des corps
étrangers a l'in-
térieur de la
pompe.

Contacter le commercial ou le ser-
vice aprés-vente local.

La roue frotte
sur la bague

d'usure

Contacter le commercial ou le ser-
vice aprés-vente local.

Cause Solution
Il existe une fuite sur I'un ou les Réparer ou
deux composants suivants : remplacer le
« Canalisation d'aspiration composant dé-
« Clapet de pied ou clapet anti- |fectueux.
retour
Présence d'air dans la canalisa-  |Purger l'air.
tion d'aspiration.
7.10 La pompe démarre trop 1*
fréquemment

Pour tout autre cas, consulter le Service commercial
et aprés-vente local.

1 Einfiihrung und

Sicherheit
1.1 Einfiihrung

I

Sinn dieses Handbuches

Der Sinn dieses Handbuches liegt in der Bereitstel-
lung der erforderlichen Informationen fiir:
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* Montage
» Betrieb
* Wartung

A\

VORSICHT:
Lesen Sie dieses Handbuch aufmerk-

sam, bevor Sie das Produkt installieren
und verwenden. Ein nicht bestimmungs-
gemaRer Gebrauch des Produktes kann
zu Verletzungen und Sachschéaden so-
wie zum Verlust der Garantie fiihren.
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HINWEIS:
Bewahren Sie dieses Handbuch zur spateren Be-

zugnahme auf und halten Sie es am Standort der
Einheit bereit.

1.1.1 Unerfahrene Benutzer

WARNUNG:

Dieses Produkt ist nur firr die Bedienung
durch qualifiziertes Personal vorgese-
hen.

Beachten Sie folgende VorsichtsmalRnahmen:

« Dieses Produkt darf nicht von Personen mit kor-
perlichen oder geistigen Beeintrachtigungen oder
ohne ausreichende Kenntnisse und Erfahrungen
verwendet werden, es sei dann, sie wurden in
der Verwendung des Gerats unterwiesen und
Uber die damit im Zusammenhang stehenden
Gefahren aufgeklart oder werden durch eine be-
fugte Person iberwacht.

< Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht auf oder in der unmittel-
baren Umgebung der Einheit spielen.

1.2 Sicherheitsterminologie und Symbole

Uber Sicherheitsmeldungen

Es ist sehr wichtig, dass Sie die folgenden Sicher-
heitshinweise und -vorschriften sorgfaltig durchle-
sen, bevor Sie mit dem Produkt arbeiten. Sie wer-
den verdffentlicht, um Sie bei der Vermeidung der
folgenden Gefahren zu unterstltzen:
« Unfélle von Personen und Gesundheitsprobleme
« Beschadigungen des Produkts und seiner Umge-
bung
« Fehlfunktionen des Produkts

Gefahrdungsniveaus

Gefahrdungsniveau Anzeige

Weist auf eine gefahrli-
che Situation hin, die,
wenn sie nicht verhindert
wird, zu schweren oder
tédlichen Verletzungen
fuhrt.

C GEFAHR:

wenn sie nicht verhindert
wird, zu schweren oder
tédlichen Verletzungen
fuhren kann.

WARNUNG: Weist auf eine gefahrll-
A che Situation hin, die,

VORSICHT: Weist auf eine geféhrli—
A che Situation hin, die,
wenn sie nicht verhindert
wird, zu leichten oder

minderschweren Verlet-
zungen fuhren kann.

Hinweise werden ver-
wendet, wenn die Gefahr
von Gerateschaden oder
verringerter Leistung, je-
doch keine Verletzungs-
gefahr besteht.

HINWEIS:

Spezielle Symbole

Einige Gefahrenkategorien haben spezielle Symbo-
le, wie in der nachfolgenden Tabelle dargstellt.

Gefahr durch Elektrizi- |Gefahr durch Magnet-
tat! felder!

GEFAHR
DURCH
ELEKTRIZI-
TAT!

Gefahr durch heiBe Oberflachen

Gefahren durch heile Oberflachen werden durch
ein spezielles Symbol angezeigt, das die typischen
Symbole der Gefahrenstufen ersetzt.

flf VORSICHT:

Beschreibung der Benutzer- und
Installateursymbole

die fiir die Installation des Produkts in die
Anlage (hydraulischer und/oder elektri-
scher Teil) oder fur Wartungsmafinah-
men zusténdig sind.

Ti Spezifische Informationen fiir diejenigen,

- Spezifische Informationen fiir diejenigen,
w die das Produkt benutzen.

Anweisungen

Die Anweisungen und Warnungen in diesem Hand-
buch beziehen sich auf die im Verkaufsdokument
beschriebene Standardausfiihrung. Sonderausfiih-
rungen der Pumpe kdnnen mit ergdnzenden Ge-
brauchsanweisungen geliefert werden. Eigenschaf-
ten von etwaigen Modifikationen oder Sonderaus-
fihrungen kénnen Sie Ihrem Kaufvertrag entneh-
men. Bei Anweisungen, Umstanden oder Ereignis-
sen, die nicht im Handbuch oder in den Verkaufsun-
terlagen aufgefiihrt sind, wenden Sie sich bitte an Ihr
zustandiges Service Center.

1.3 Entsorgung von Verpackung und
Produkt

Beachten Sie die geltenden Vorschriften und Geset-
ze zur getrennten Abfallentsorgung.

1.4 Gewadhrleistung

Information zur Gewahrleistung entnehmen Sie bitte
Ihrem Kaufvertrag.

1.5 Ersatzteile

A\

WARNUNG:

Ersetzen Sie verschlissene oder defekte
Komponenten ausschlieRlich durch Ori-

ginalersatzteile. Die Verwendung unge-

eigneter Ersatzteile kann Funktionssto-

rungen, Schaden und Verletzungen ver-
ursachen sowie zum Verlust der Garan-
tie fuhren.
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VORSICHT:

Geben Sie beim Anfordern von techni-
schen Informationen oder Bestellen von
Ersatzteilen bei der Vertriebs- und Kun-
dendienstabteilung immer den genauen
Produkttyp und die Teilenummer an.

A\

Weitere Informationen Uber Ersatzteile fiir dieses
Produkt finden Sie auf der Webseite des Vertriebs-
netzwerks.

1.6 KONFORMITATSERKLARUNGEN

1.6.1 EG-Konformitadtserkarung(Original)
Xylem Service Italia S.r.l., mit Stammsitz in Via Vitto-
rio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI -
Italy erklart, dass das Produkt:

Elektrische Pumpeneinheit (siehe Etikett auf der
ersten Seite)

die anwendbaren Vorschriften der folgenden Euro-
paischen Richtlinien erfullt:

» Maschinenrichtlinie 2006/42/EG (ANHANG Il -
naturliche oder juristische, zum Erstellen der
technischen Unterlagen autorisierte Person: Xy-
lem Service ltalia S.r.l.)

» Okodesign-Richtlinie 2009/125/EG, EG-Richtlinie
640/2009 u. EG-Richtlinie 4/2014 (Motor 3 ~, 50
Hz, PN 2 0,75 kW), wenn mit IE2 oder IE3 ge-
kennzeichnet, EG-Richtlinie 547/2012 (Wasser-
pumpe), wenn mit MEI gekennzeichnet

und die folgenden technischen Normen erfilllt:

+ ENISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,

EN 60204-1:2006+A1:2009
« EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 11.03.2016

Amedeo Valente %/W
(Leiter Technik und F&E)

Rev. 01

1.6.2 EU-Konformitatserklarung (Nr.
EMCDO01)
1. Apparatur/Modell/Produkt:

siehe Etikett auf der ersten Seite

2. Name und Adresse des Herstellers:

Xylem Service Italia S.r.l.

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI
Italien

3. Die Herausgabe dieser Konformitatserklarung
erfolgt in alleiniger Verantwortung des Herstel-
lers.

4. Gegenstand der Erklarung:

Elektrische Pumpe

5. Der oben beschriebene Gegenstand der Erkla-
rung entspricht der relevanten Harmonisie-
rungsrechtsvorschriften der Union:

Richtlinie 2014/30/EG vom 26. Februar 2014
(Elektromagnetische Vertraglichkeit)

6. Bezugnahme auf die verwendeten einschlagi-
gen harmonisierten Normen oder Bezugnahme
auf die anderen technischen Spezifikationen, fir
die die Konformitat erklart wird:
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EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007

+A1:2011
7. Benannte Stelle: -
8. Zusatzliche Informationen: -

Unterzeichnet fir und im Namen von:
Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 11.03.2016

Amedeo Valente /4 {/W
(Leiter Technik und F&E)

Rev. 01

Lowara ist eine Marke von Xylem Inc. oder eines
seiner Tochterunternehmen.

2 Transport- und Lagerung ‘”

2.1 Uberpriifen Sie die Lieferung
1. Priifen Sie die Aul3enseite der Verpackung auf
offensichtliche Anzeichen einer Beschadigung.

2. Informieren Sie den Handler innerhalb von acht
Tagen nach Lieferdatum, wenn das Produkt
sichtbare Anzeichen einer Beschadigung auf-
weist.

Auspacken des Gerits

1. Fihren Sie den anwendbaren Schritt aus:

— Wenn die Einheit in einem Karton verpackt
ist, entfernen Sie die Klammern und 6ffnen
Sie den Karton.

— Wenn die Einheit in einer Holzkiste verpackt
ist, 6ffnen Sie den Deckel und achten Sie
dabei auf Nagel und Bander.

2. Entfernen Sie die Sicherungsschrauben oder
das Band vom Holzsockel.
2.1.1 Uberpriifen Sie die Einheit
1. Entfernen Sie das Packmaterial vom Produkt.

Entsorgen Sie séamtliche Packmaterialien ent-
sprechend den ortlichen Vorschriften.

2. Uberpriifen Sie das Produkt um festzustellen,
ob Teile beschadigt wurden oder fehlen.

3. Machen Sie das Produkt falls zutreffend los, in-
dem Sie Schrauben, Bolzen oder Bander entfer-
nen.

Achten Sie durch vorsichtigen Umgang mit Na-
geln und Bandern auf lhre eigene Sicherheit.

4. Wenden Sie sich an Ihren lokalen Vertriebsver-
treter, wenn Probleme auftreten sollten.

2.2 Transportrichtlinien

VorsichtsmafRnahmen

WARNUNG:

» Beachten Sie alle geltenden Unfall-
verhitungsvorschriften.

* Quetschgefahr. Die Einheit und Kom-
ponenten kdnnen schwer sein. Ver-
wenden Sie immer ordnungsgemale
Hebeverfahren, und tragen Sie Ar-
beitsschuhe mit Stahlkappen.
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Priifen Sie das auf der Verpackung angegebene Ge-
samtgewicht, um die richtige Hebeausristung aus-
zuwahlen.

Position und Befestigung

Die Pumpe oder Pumpeneinheit darf nur horizontal
transportiert werden. Stellen Sie sicher, dass die
Pumpe oder Pumpeneinheit wahrend des Tran-
sports gesichert ist, damit sie nicht wegrollen oder
umfallen kann.

A

WARNUNG:

Verwenden Sie nicht die am Motor be-
findlichen Osenschrauben, um die ge-
samte elektrische Pumpeneinheit zu
transportieren.

Die Wellenenden der Pumpe oder des
Motors durfen nicht zum Bewegen der
Pumpe, des Motors oder der Gesamtein-
heit benutzt werden.

« Die am Motor befestigten Osenschrauben sind
ausschlief3lich fiir den Transport des einzelnen
Motors oder, im Falle einer unausgeglichenen
Gewichtsverteilung, fur das teilweise Anheben
der Einheit aus einer horizontalen in eine vertika-
le Position zu verwenden.

Die Pumpeneinheit ist gemaR Abbildung 5 zu befes-
tigen und zu transportieren. Die Pumpe ohne Motor
ist gemaR Abbildung 6 zu befestigen und zu trans-
portieren.

Entfernen Sie im letzten Fall den Kupplungsschutz
von der Antriebslaterne und kreuzen Sie die Tragsei-
te/-gurte.

2.3 Richtlinien hinsichtlich der Lagerung

Lagerort

Das Produkt muss an einem tberdachten und tro-
ckenen Ort gelagert werden, der weder Hitze,
Schmutz noch Vibrationen aufweist.

HINWEIS:

Schiitzen Sie das Produkt vor Feuchtigkeit, Warme-
quellen und mechanischen Schaden.

HINWEIS:

Stellen Sie keine schweren Lasten auf Produktver-
packungen ab.

2.3.1 Langfristige Lagerung

Wenn die Einheit langer als sechs Monate gelagert
wird, missen folgende Anforderungen erfiillt wer-
den:

« Bewahren Sie die Gerate an einem trockenen
und uberdachten Ort auf.

« Bewahren Sie das Gerat geschiitzt vor Hitze,
Schmutz und Vibrationen auf.

« Drehen Sie die Welle mindestens vierteljahrlich
einige Umdrehungen mit der Hand.

Wenden Sie sich hinsichtlich der méglichen Vorbe-
reitung auf die langfristige Lagerung an lhre zustan-
dige Vertriebs- und Wartungsvertretung.

Umgebungstemperatur

Das Produkt muss bei einer Umgebungstemperatur
von -5°C bis +40°C (23°F bis 104°F) gelagert wer-

den.
3.1 Bauart der Pumpe

Die Pumpe ist eine horizontale, Spiralggehaduseb-
lockpumpe mit direkt angeflanschtem Elektromotor.

Die Pumpe kann fiir folgende Férdermedien verwen-
det werden:

» Kalt- oder Warmwasser

* Reine Flussigkeiten

» Flussigkeiten, wenn sie die Pumpenwerkstoffe
weder chemisch noch mechanisch angreifen.

3 Produktbeschreibung

BestimmungsgemaRe Verwendung
Die Pumpe eignet sich fir:

« Wasserversorgung und Klaranlagen

« Kihlwasser- oder Warmwasserversorgung in der
Industrie oder Gebaudetechnik

« Bewasserungsanlagen und Sprinkleranlagen

* Heizungsanlagen

Anwendungen bei Verwendung der optionalen Werk-
stoffe:

* Fernwéarmeversorgung
» Allgemeine Industrie

Nicht bestimmungsgemaRe Verwendung

A\

Die nicht bestimmungsgemaRe Verwendung des
Produkt fihrt zum Verlust der Gewahrleistung.

Beispiele fir die nicht bestimmungsgemaie Verwen-

dung:

« Flussigkeiten, die nicht mit den Pumpenwerkstof-
fen kompatibel sind

« Gefahrliche Flussigkeiten (wie giftige, explosi-
onsgeféhrliche, entziindliche oder korrosive Flis-
sigkeiten)

» Andere trinkbare Flissigkeiten als Wasser (zum
Beispiel Wein oder Milch)

Beispiele fiir ungeeignete Montageorte:

» Gefahrliche Standorte (wie explosionsgefahrdete
oder korrosive Atmospharen).

« Standorte mit hoher Lufttemperatur oder schlech-
ter Beluftung.

« Installationen im Freien ohne Schutz vor Regen
oder Frost.

A\

HINWEIS:

WARNUNG:

Die nicht bestimmungsgemaRe Verwen-
dung der Pumpe kann gefahrliche Bedin-
gungen verursachen und zu Personen-
und Sachschéaden fiihren.

GEFAHR:

Verwenden Sie diese Pumpe nicht zur
Forderung von entflammbaren und/oder
explosiven Férdermedien.
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« Verwenden Sie diese Pumpe nicht zur Férderung
von Fordermedien, die abrasive, feste oder fa-
serartige Stoffe enthalten.

« Verwenden Sie die Pumpe nicht fir einen grole-
ren Durchfluss als auf dem Typenschild angege-
ben.

Sonderanwendungen

Wenden Sie sich an den lokalen Vertriebs- und Ser-
vicevertreter

« Wenn die Dichte und/oder Viskositat des Forder-
mediums die entsprechenden Werte von Wasser
Uberschreiten, wie zum Beispiel Wasser mit Gly-
kol; in diesem Fallen kann ein leistungsstarkerer
Motor erforderlich sein.

« Wenn das Férdermedium chemisch behandelt ist
(zum Beispiel entionisiert, entmineralisiert, mit
Weichmacher versetzt, usw.).

« Andere flussigkeitsbezogene Aspekte, die von
den hier beschriebenen abweichen.

3.2 Pumpenkennzeichnung

Eine Erklarung des Kennzeichnungscodes der Pum-
pe sowie ein Beispiel finden Sie in Abbildung 2 .

3.3 Typenschild

Das Typenschild ist ein Metallschild, dass je nach
Modell am Pumpengehause oder an der Antriebsla-
terne angebracht ist. Das Typenschild enthalt wichti-
ge Produktspezifikationen. Weitere Informationen
entnehmen Sie bitte Abbildung 1

Das Typenschild enthélt Informationen und Werk-
stoffangaben zu Laufrad, Gehause und Gleitring-
dichtung. Weitere Informationen entnehmen Sie bitte
Abbildung 3 .

IMQ, TUV oder IRAM oder andere Zeichen (nur
fiir elektrische Pumpe)

Sofern nicht anders angegeben, bezieht sich die Zu-
lassung bei Produkten mit Zulassungszeichen zur
elektrischen Sicherheit ausschlielich auf die elektri-
sche Pumpe.

3.4 Pumpenbeschreibung

* Anschlussabmessungen gemafR EN 733 (Model-
le 32-125...-200; 40-125...-250; 50-125...-250;
65-125...-315;80-160...-315; 100-200...-400;
125-250...-400; 150-315...-400).

« Spiralgehdusepumpe mit abziehbarer Antriebs-
einheit.

3.5 Material

Metallteile der Pumpe, die mit Wasser in Beriihrung
kommen kénnen, bestehen aus:

Werkstoffbe- | Werkstoff fiir | Standard/opti-
zeichnung Gehéuse/Lauf- onal
rad
Edelstahl
DE Kugelgraphit/ Standard
Grauguss
DB Kugelgraphit/ Standard
Bronze
DN Kugelgraphit/ Standard
Rostfreier Stahl
NN Rostfreier Standard
Stahl /
Edelstahl
RR Duplex/Duplex Optional

Werkstoffbe- | Werkstoff fir | Standard/opti-
zeichnung Gehéause/Lauf- onal
rad
CcC Grauguss/Grau- Standard
guss
CB Grauguss/Bron- Standard
ze
CS Grauguss/ Standard
Edelstahl
CN Grauguss/ Standard
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3.6 Gleitringdichtung

Druckbelastete Einzel-Gleitringdichtung nach EN
12756, Version K.

3.7 Anwendungsgrenzen

Maximaler Arbeitsdruck

Abbildung 4 zeigt den maximalen Arbeitsdruck in
Abhangigkeit vom Pumpenmodell und der Tempera-
tur des Férdermediums.

P1max + Pmax< PN

Pimax Maximaler Einlassdruck
Pmax  Maximaler von der Pumpe gelieferter Druck
PN Maximaler Betriebsdruck

Medientemperaturintervalle

Abbildung 4 zeigt die Arbeitstemperaturbereiche.
Fir besondere Anforderungen wenden Sie sich bitte
an die Vertriebs- und Kundendienstabteilung.

Maximale Schalthaufigkeit pro Stunde

kW 10,25(4,00| 11 [185| 30 | 45 | 90

3,00|750| 15 | 22 | 37 | 75 | 160

An- 60 | 40 | 30 | 24 16 8 4
laufe
pro
Stun-
de

Gerauschpegel

Die Larmdruckpegel der mit dem standardmafig
mitgelieferten Motor ausgestatteten Pumpe finden
Sie in Tabelle 7 .

4 Montage ‘”

VorsichtsmafRnahmen

é WARNUNG:
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« Beachten Sie alle geltenden Unfall-
verhiitungsvorschriften.

« Verwenden Sie geeignete Gerate und
Schutz.

« Beachten Sie bei der Auswahl des
Standortes und hinsichtlich der An-
schlusse fir Rohrleitungen und
Stromleitungen immer alle geltenden
lokalen und/oder nationalen Vor-
schriften, Gesetze und Normen.

GEFAHR DURCH ELEKTRIZITAT!:

« Stellen Sie sicher, dass alle An-
schliisse von qualifizierten Monteuren
und unter Beachtung aller geltenden
Vorschriften hergestellt werden.

« Stellen Sie vor Arbeitsbeginn am Ge-
rat sicher, dass das Gerat und die
Schaltanlagen vom Stromnetz ge-
trennt und gegen Wiedereinschalten
gesichert sind. Dies gilt auch fur den
Steuerstromkreis.

I\

Erdung (Erdleiter)

GEFAHR DURCH ELEKTRIZITAT!:

« SchlieRen Sie immer zuerst den
Schutzleiter (Erde) an, bevor Sie an-
dere elektrische Anschlisse herstel-
len.

« Sie missen alle elektrischen Gerate
erden. Dies gilt sowohl fiir die Pumpe
selbst als auch fir den Antrieb und
die vorhandenen Uberwachungsgera-
te. Priifen Sie den Schutzleiter, um si-
cherzustellen, dass dieser ordnungs-
gemal angeschlossen ist.

+ Falls das Motorkabel versehentlich
losgerissen wird, soll sich der Erdlei-
ter als letzter von seiner Anschluss-
klemme l6sen. Stellen Sie sicher,
dass der Schutzleiter langer ist als
die stromflihrenden Leiter. Dies gilt
fur beide Seiten des Motorkabels.

« Sorgen Sie fir einen zusatzlichen
Schutz gegen einen tédlichen Strom-
schlag. Installieren Sie einen emp-
findlichen Fehlerstromschutzschalter
(30 mA) [FI-Schalter (RCD)].

I\

4.1 Anlagenvoraussetzungen
4.1.1 Aufstellort der Pumpe

A\

Richtlinien

Beachten Sie die folgenden Richtlinien zum Standort
des Produkts:

« Stellen Sie sicher, dass der normale Kuhlluft-
strom des Motorlifters nicht behindert wird.

« Stellen Sie sicher, dass der Montagebereich vor
austretenden Flissigkeiten oder Uberflutung ge-
schiitzt ist.

GEFAHR:

Verwenden Sie diese Einheit nicht in At-
mospharen, in denen entziindliche/
explosive oder chemisch aggressive Ga-
se oder Pulver vorhanden sein kénnen.

« Wenn mdglich, stellen Sie die Pumpe etwas ho-
her als die Bodenhdhe auf.
» Die Umgebungstemperatur muss zwischen 0°C

(+32°F) und +40°C (+104°F) betragen.

+ Die relative Feuchte der Umgebungsluft muss
unter 50 % bei +40°C (+104°F) betragen.
* Wenden Sie sich in den folgenden Fallen an die

Vertriebs- und Kundendienstabteilung:

— Die relative Feuchte der Umgebungsluft liegt
iber den Richtwerten.

— Die Raumtemperatur Ubersteigt einen Wert
von 40 °C.

— Die Einheit wird in einer Hohe tiber 1000 m
(3000 ft) iber Meeresspiegel betrieben. Die
Motornennleistung muss heruntergestuft wer-
den, oder es muss ein leistungsstarkerer Mo-
tor verwendet werden.

Information Giber die Werte, um die sich die Motor-
nennleistung reduziert, finden Sie in Tabelle 8 .

Pumpenpositionen und Abstand

In der Umgebung der Pumpe muss ausreichend
Licht und freier Platz vorhanden sein. Stellen Sie si-
cher, dass ein einfacher Zugang zur Installation und
Wartung méglich ist.

Montage liber der Fliissigkeitsquelle (Saughdhe)

Die maximale theoretische Ansaughdhe einer Pum-
pe betragt 10,33 m. In der Praxis wird die Saugleis-
tung der Pumpe durch Folgendes beeintrachtigt:

« Temperatur der Flussigkeit

* Hohe Uber Meeresspiegel (in einem offenen Sys-
tem)

Systemdruck (in einem geschlossenen System)
Leitungswiderstande
Eigen-Durchflusswiderstand der Pumpe
Hohendifferenzen

Die folgende Gleichung wird zur Berechnung der
maximalen Héhe Uber dem Flussigkeitsspiegel ver-
wendet, in der die Pumpe installiert werden kann:
(Pb*10,2-Z) 2 NPSH + Hg + H, + 0,5

Po Barometrischer Druck in bar (ist in geschlos-
senen Systemen der Systemdruck)

NPSH Wert des Eigen-Durchflusswiderstands der
Pumpe in Metern

Hg¢ Gesamtverluste in Metern aufgrund der
Strémung der Flissigkeit im Saugrohr der
Pumpe

Hy Dampfdruck in Metern, der der Temperatur

der Flissigkeit T °C entspricht.

0,5 Empfohlener Sicherheitszuschlag (m)

Z Maximalhéhe, in der die Pumpe installiert
werden kann (m)

(pp*10,2 - Z) muss stets eine positive Zahl sein.

Weitere Informationen entnehmen Sie bitte Abbil-
dung 9 .

HINWEIS:

Uberschreiten Sie die Saugleistung der Pumpe
nicht, da dies zu Kavitation und Beschadigung der
Pumpe fihren kann.

4.1.2 Rohrleitungsanforderungen

VorsichtsmaBnahmen
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WARNUNG:

« Verwenden Sie Rohrleitungen, die fir
den maximalen Arbeitsdruck der
Pumpe geeignet sind. Nichtbeach-
tung kann zum Bersten und damit zu
Verletzungen fiihren.

« Stellen Sie sicher, dass alle An-
schlisse von qualifizierten Monteuren
und unter Beachtung aller geltenden
Vorschriften hergestellt werden.

HINWEIS:

Beachten Sie alle anwendbaren Vorschriften der Be-
hérden und Wasserversorgungsunternehmen, wenn
die Pumpe an ein 6ffentliches Wassersystem ange-
schlossen wird. Sofern erforderlich, montieren Sie
eine entsprechende Ricksperre an der Saugseite..

Checkliste fiir Rohrleitungen

Priifen Sie, dass die folgenden Voraussetzungen er-
fullt werden:

« Fr die Rohrleitungen sind separate Halterungen
vorzusehen, die Rohrleitungen dirfen zu keiner
Belastung der Pumpe flihren.

+ Es werden Schlduche oder flexible Verschrau-
bungen verwendet, um die Ubertragung von
Pumpenvibrationen auf Rohrleitungen zu vermei-
den und umgekehrt.

« Verwenden Sie weite Bégen und vermeiden Sie
Kniestlicke mit hohem Durchflusswiderstand.

« Die Saugrohre sind perfekt abgedichtet und luft-
dicht.

» Bei Pumpen in einem offenen System ist der
Durchmesser des Saugrohrs fiir die Installations-
bedingungen geeignet. Das Saugrohr darf nicht
kleiner sein als der Sauganschluss-Durchmes-
ser.

* Wenn ein gréfReres Saugrohr als der Saugan-
schluss-Durchmesser verwendet werden muss,
ist eine exzentrische Reduzierung installiert.

« Wenn die Pumpe oberhalb des Flussigkeits-
stands montiert ist, ist am Ende der Saugleitung
ein FuBventil installiert.

< Das Fulventil ist vollstéandig in die Flissigkeit
eingetaucht, um das Eindringen von Luft durch
Saugwirbel zu verhindern, wenn sich die Flissig-
keit auf ihrem Mindestflissigkeitsstand befindet
und die Pumpe oberhalb der Flissigkeitsquelle
installiert ist.

« In der Ansaugleitung und der Auslassleitung (hin-
ter dem Ruckschlagventil) sind ausreichend di-
mensionierte Auf-/Zu-Ventile zur Regelung der
Pumpenkapazitat sowie zur Inspektion und War-
tung der Pumpe installiert.

« In der Auslassleitung (hinter dem Rickschlag-
ventil) ist ein ausreichend dimensioniertes
Auf-/Zu-Ventil zur Regelung der Pumpenkapazi-
tat sowie zur Inspektion und Wartung der Pumpe
installiert.

« In der Auslassleitung ist ein Riickschlagventil in-
stalliert, um bei abgeschalteter Pumpe einen
Ricklauf in die Pumpe zu verhindern.

7
richtung.
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WARNUNG:

Drosseln Sie den Pumpendurchfluss
durch SchlieRen des Auf-/Zu-Ventils auf
der Auslassseite nicht langer als einige
wenige Sekunden. Wenn die Pumpe fir
mehr als einige Sekunden mit geschlos-
sener Auslassseite betrieben werden
soll, muss ein Bypass-Kreis installiert
sein, um ein Uberhitzen des Mediums in
der Pumpe zu verhindern.

A\

Abbildungen zur Verdeutlichung der Rohrleitungsan-
forderungen entnehmen Sie bitteAbbildung 10 und
Abbildung 11 .

4.2 Anforderungen an die elektrische
Versorgung

» Vor Ort geltende Vorschriften haben vor den hier
angegebenen Voraussetzungen Vorrang.

» Beachten Sie bei Brandbekdmpfungssystemen
(Hydranten und/oder Sprinkler) weiterhin die vor
Ort geltenden Vorschriften.

Checkliste fiir den elektrischen Anschluss

Prifen Sie, dass die folgenden Voraussetzungen er-
fillt werden:

« Alle elektrischen Leitungen sind gegen hohe
Temperaturen, Vibrationen und mechanische Be-
schadigung geschiitzt.

« In den Stromversorgungsleitungen sind folgende
Komponenten vorzusehen:

— Eine Sicherung gegen Kurzschlisse
— Ein Trennschalter fiir die Netzversorgung mit
einem Kontaktabstand von mindestens 3 mm

Die Bedienfeld-Checkliste

HINWEIS:

Das Bedienfeld muss den elektrischen Kennwerten
der Pumpe entsprechen. Ungeeignete Kombinatio-
nen kénnen dazu flihren, dass Schutzfunktionen flr
den Motor nicht mehr wirksam sind.

Prifen Sie, dass die folgenden Voraussetzungen er-
flillt werden:

+ Das Bedienfeld muss den Motor gegen Uberlast
und Kurzschluss schiitzen.

« Installieren Sie einen geeigneten Uberlastschutz
(Thermorelais oder Motorschutzschalter).

Pumpentyp Schutz

Elektrische Standard-
Pumpe, einphasige
Versorgung < 2,2 kW

— Integrierte thermi-
sche Uberlastsiche-
rung, riicksetzbar
(Motorschutzschal-
ter)

— Kurzschlussschutz
(vom Monteur zu
stellen)’”

aM-Sicherungen (Motorstart), oder thermomagnetischer Schalter Kurve C und Icn = 4,5 kA oder vergleichbare Schutzvor-
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Pumpentyp Schutz

Dreiphasige elektrische | — Thermoschiitz (vom

Pumpe® Monteur zu stellen)

— Kurzschlussschutz
(vom Monteur zu

stellen)

« Die Schalttafel muss mit einem Schutzsystem
gegen Trockenlauf ausgestattet sein, an das
Druckschalter, Schwimmerschalter, Sensoren
oder andere geeignete Vorrichtungen ange-
schlossen sind.

« Auf der Saugseite der Pumpe werden die folgen-
den Gerate empfohlen:

— Wann das Medium aus einem Wassersystem
gepumpt wird, verwenden Sie einen Druck-
schalter.

— Wenn das Medium aus einem Lagertank oder
Reservoir gepumpt wird, verwenden Sie ei-
nen Schwimmerschalter oder Schwimmer-
sensoren.

« Wenn Thermorelais verwendet werden, werden
Relais empfohlen, die auf Phasenfehler anspre-
chen.

Die Motor-Checkliste

Verwenden Sie ein den Vorschriften entsprechendes
3-adriges Kabel (2 Leiter + Erde) fir einphasige Ver-
sionen und 4-adrige Kabel (3 Leiter + Erde) fir die
Drehstromversion.

4.3 Montage der Pumpe ‘”

4.3.1 Mechanische Montage

Prifen Sie vor der Montage folgende Anforderun-
gen:

« Zu verwenden ist ein Beton der Druckfestigkeits-
klasse C12/15, welche die Anforderungen der
Expositionsklasse XC1 nach EN 206-1 erfiillt.

» Die Montageoberflache muss sich gesetzt haben
und muss vollkommen waagerecht und eben
sein.

» Beachten Sie die angegebenen Gewichte.

Montage des Pumpensatzes
Beispiele fiir die horizontale und vertikale Montage
finden Sie in Abbildung 12 .

Das Fundament ist vorzubereiten gemé&R den MaR-
angaben in der Ubersichtszeichnung bzw. der Zeich-
nung Allgemeiner Aufbau.

Typ Motorgro- |Polanzahl |Art der Be-
WARNUNG: Be festigung
« Lesen Sie die Betriebsanweisungen A bis 132 2-und 4- Bodenauf-
und stellen Sie sicher, dass eine ge- polig stellung mit
eignete Schutzvorrichtung vorhanden den FlRen
ist, falls ein anderer Motor als der des Spiral-
Standardmotor verwendet wird. gehauses.
» Wenn der Motor mit automatischen - -
thermischem Uberlastschiitzen aus- B Von 160 bis | 2-polig Bodenauf-
gestattet ist, beachten Sie die Gefahr, 200 Zte”L":”_QBm't
dass der Motor nach einer Uberlas- ; : en Fulsen
Von 160 bis |4—pol
tung wieder unerwartet anlaufen 280 ! polig der Pumpe
kann. Verwenden Sie derartige Moto- und des
ren nicht fiir Anwendungen zur Motorge-
Brandbekampfung. hauses.
Unter den
N FiRen sind
HINWEIS: Ausgleichs-
« Verwenden Sie nur dynamisch ausgewuchtete scheiben
Motoren mit einer Feder halber Baugré3e in der erforderlich.
Wellenverlangerung (IEC 60034-14) und mit nor- -
malen Vibrationsraten (N). c 250 2-polig Bodenauf-
+ Die Angaben auf dem Typenschild miissen mit stellung mit
der Netzspannung und -frequenz libereinstim- den FiiRen
men. der Pumpe
und des
Allgemein kénnen Motoren an einer Netzspannung M_otorge-
mit folgenden Toleranzen betrieben werden: héuses.
Unter den
Frequenz, Hz Phase ~ UnV% FiRen sind
Ausgleichs-
50 1 220-240+6 scheiben
3 230/400 + 10 erforderlich.
400/690 + 10 D bis 132 2- und 4- Bodenauf—A
polig stellung mit
60 1 220-230+6 den FuRen
des Spiral-
3 220/380 £ 5 gehauses.
380/660 + 10 E Von 160 bis [2- und 4- | Bodenauf-
280 polig stellung mit
8 Thermorelais als Uberlastschutz mit Ausléseklasse 10 A + aM-Sicherung (Motorstart) oder thermomagnetischer Schalter

mit Startklasse 10 A.
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Typ Motorgro- [Polanzahl |Art der Be-
Re festigung
den FiiRen
des Motor-
gehauses

1. Stellen Sie den Pumpensatz auf das Funda-
ment und richten Sie diesen waagerecht aus,
indem Sie eine Wasserwaage auf den Aus-
lassstutzen legen.

Als Abweichung von der Waagerechten sind
maximal 0,2 mm/m erlaubt.

2. Entfernen Sie die Verschlussstopfen der An-
schliisse.

3. Richten Sie die Pumpe und die Rohrflansche
auf beiden Seiten der Pumpe aus. Priifen Sie
die Ausrichtung der Schrauben.

4. Befestigen Sie die Rohrleitungen mit den
Schrauben an der Pumpe. Bringen Sie die
Rohrleitungen nicht mit Gewalt in ihre Position.

5. Fir einen erforderlichen Héhenausgleich sind
Ausgleichsscheiben zu verwenden.

6. Ziehen Sie die Fundamentschrauben gleichma-
Rig und fest an.

Hinweis:

« Wenn die Ubertragung von Vibrationen zu St6-
rungen fiihren kann, installierten Sie Schwin-

gungsdampfer zwischen Pumpe und Fundament.

4.3.2 Checkliste fiir Rohrleitungen

Stellen Sie sicher, das die folgenden Anforderungen
erfillt sind:

« Die Saugleitung wurde stetig ansteigend bis zum
Scheitelpunkt verlegt und von dort stetig abstei-
gend bis zur Pumpe.

« Die Nenndurchmesser der Rohrleitungen ent-
sprechen mindestens den Nenndurchmessern
der Pumpenanschlisse.

« Die Rohrleitungen wurden in unmittelbarer Nahe
zur Pumpe verankert und so mit der Pumpe ver-
bunden, dass keine Zug- oder Druckkrafte tiber-
tragen werden.

VORSICHT:
Rickstéande von Schweilarbeiten oder

andere Verunreinigungen in den Rohrlei-

tungen flihren zu Schaden in der Pumpe.

« Die Rohrleitungen sind von jeglichen Verunreini-
gungen zu befreien.
« Bei Erfordernis ist ein Filter zu installieren.

4.3.3 Elektrischer Anschluss

1. Lésen Sie die Schrauben der Anschlussdose-
nabdeckung.

2. Verbinden und befestigen Sie die Stromversor-

gungskabel gemaR dem anwendbaren Schalt-
plan:
Der Schaltplan ist in Abbildung 13 abgebildet.
Die Anschlussbelegung ist auch auf der Riick-
seite der Anschlussdosenabdeckung angege-
ben.

a) SchlieBen Sie den Schutzleiter an.
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Stellen Sie sicher, dass der Schutzleiter langer
ist als die stromfiihrenden Leiter.
b) SchlieBen Sie die Phasenleiter an.

3. Bringen Sie die Klemmenboxabdeckung wieder
an.

HINWEIS:

Ziehen Sie die Kabeleinfiihrungen sorgfaltig an,
um das Kabel gegen Verrutschen sowie die
Klemmenbox gegen Eindringen von Feuchtig-
keit zu schitzen.

4. Wenn der Motor nicht mit einem automatischen,
riicksetzbaren Thermoschiitz ausgestattet ist,
stellen Sie den Uberlastschutz ein wie in der
Liste unten angegeben.

— Wenn der Motor unter Volllast betrieben
wird, stellen Sie den Wert auf den Nennwert
ein (wie auf dem Typenschild angegeben)

— Wenn der Motor unter Teillast betrieben wird,
stellen Sie den Wert auf den Betriebsstrom
ein (wie mit z. B. einer Stromzange gemes-
sen).

— Wenn die Pumpe uber ein Stern-Dreieck-An-
laufschaltung verfligt, stellen Sie das Ther-
morelais auf 58 % des Nennstroms oder des
Betriebsstroms ein (nur flir Drehstrommoto-
ren).

5 Inbetriebnahme, Anlauf, ”
Betrieb und Abschaltung

VorsichtsmaBnahmen

WARNUNG:

« Stellen Sie sicher, dass die abgelas-
sene Flissigkeit keine Schaden oder
Verletzungen verursacht.

« Die Schutzvorrichtungen des Motors
kénnen zu einem unerwarteten An-
laufen des Motors flihren. Dies kann
zu schweren Verletzungen flhren.

» Betreiben Sie die Pumpe nie ohne
den ordnungsgeman installierten
Kupplungsschutz.

VORSICHT:

« Die AuRenflachen von Pumpe und
MOTOR erreichen im Betrieb Tempe-
raturen von mehr als 40°C (104°F).
Berlihren Sie keine Gehauseteile oh-
ne geeignete Schutzvorrichtungen.

» Halten Sie brennbare Materialien von
der Pumpe fern.

A\

HINWEIS:

» Betreiben Sie die Pumpe nie unter dem vorgege-
benen Mindestdurchfluss, trocken, oder ohne
Vorfillung.

» Betreiben Sie die Pumpe nie langer als einige
Sekunden mit geschlossenem EIN-AUS-Ventil
auf der Auslassseite.

« Betreiben Sie die Pumpe nie mit geschlossenem
EIN-AUS-Ventil auf der Ansaugseite.

» Setzen Sie die unbetriebene Pumpe nicht dem
Frost aus. Lassen Sie alle Flissigkeit aus der
Pumpe ab. Wenn Sie vorgenannten Punkt nicht
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beachten, kann das Férdermedium gefrieren und
so die Pumpe beschadigen.

« Die Summe des Drucks auf der Saugseite (Netz,
Schwerkrafttank) und des maximalen von der
Pumpe erzeugten Drucks darf den maximalen
Arbeitsdruck der Pumpe (Nenndruck PN) nicht
Uberschreiten.

* Verwenden Sie die Pumpe nicht, wenn Kavitation
auftritt. Kavitation kann die internen Komponen-
ten beschadigen.

5.1 Fillen der Pumpe

Informationen Uber zusatzliche Pumpenanschlisse
finden Sie in Abbildung 14 .

Aufstellung bei einem oberhalb der Pumpe
befindlichen Fliissigkeitspegel (Férderhohe)

Eine Abbildung der Lage der Pumpenstopfen ist in
Abbildung 15 gezeigt.

1. SchlieRen Sie das Auf-/Zu-Ventil hinter der
Pumpe.

2. Entfernen Sie den Fullstopfen (3) oder Mano-
meteranschlussstopfen (1) und 6ffnen Sie das
Auf/Zu-Ventil vor der Pumpe, bis Wasser aus
der Offnung austritt.

a) SchlieBen Sie den Fillstopfen (3) oder Mano-
meteranschlussstopfen (1).

Aufstellung bei einem unterhalb der Pumpe
befindlichen Fliissigkeitspegel (Saughohe)

Eine Abbildung der Lage der Pumpenstopfen ist in
Abbildung 16 gezeigt.

1. Gesamtes Rohrleitungssystem leer:

a) Offnen Sie das Auf-/Zu-Ventil vor der Pumpe.

b) Entfernen Sie den Fiillstopfen (3) oder Mano-
meteranschlussstopfen (1). Fllen Sie die Pum-
pe mit Hilfe eines Trichters (ber die Fulloffnung,
bis Wasser aus dieser Offnung flieRt.

c) Ziehen Sie den Fullstopfen (3) oder Manometer-
anschlussstopfen (1) an.

2. Auslassseitiges Rohrleitungssystem gefiillt:

a) Offnen Sie das vor der Pumpe befindliche
Auf-/Zu-Ventil und 6ffnen Sie das hinter der
Pumpe befindliche Auf-/Zu-Ventil.

b) Entfernen Sie den Manometeranschlussstopfen
(1), bis Wasser aus dieser Offnung flief3t.

c) Ziehen Sie den Manometeranschlussstopfen (1)
an.

5.2 Priifung der Drehrichtung eines
Drehstrommotors

Fihren Sie vor der Inbetriebnahme die folgenden
Schritten aus.

1. Bestimmen Sie die Drehrichtung anhand der
Pfeile auf Adapter oder MotorlUfterabdeckung.

2. Starten Sie den Motor.

3. Prufen Sie die Drehrichtung durch den Kupp-
lungsschutz oder durch die Motorlifterabde-
ckung hindurch.

4. Stoppen Sie den Motor.

5. Wenn die Drehrichtung falsch ist, gehen Sie wie
folgt vor:

a) Trennen Sie die Stromversorgung.

b) Vertauschen Sie an der Klemmenleiste des Mo-
tors oder an der Schalttafel zwei der drei Adern
der Versorgungsleitung.

Der Schaltplan ist in Abbildung 13 abgebildet.
c) Priifen Sie die Drehrichtung erneut.

5.3 Starten der Pumpe

Der Aufsteller oder Eigner ist fur die Priifung des

korrekten Durchflusses und der richtigen Temperatur

des Férdermediums verantwortlich.

Stellen Sie vor dem Starten der Pumpe sicher, dass

folgende Punkte erfiillt sind:

» Die Pumpe ist korrekt an die Spannungsversor-
gung angeschlossen.

« Die Pumpe ist wie in den Anweisungen unter Fiil-
len der Pumpe (Kapitel 5) geflllt.

» Das Auf-/Zu-Ventil hinter der Pumpe ist ge-
schlossen.

1. Starten Sie den Motor.

2. Offnen Sie sukzessive das Auf-/Zu-Ventil auf
der Auslassseite der Pumpe.

Die Pumpe muss bei den erwarteten Betriebs-
bedingungen ruhig und rund laufen. Wenn dies
nicht der Fall ist, siehe Fehlerbehebung.

6 Wartung n

VorsichtsmafRnahmen

/N
A\

GEFAHR DURCH ELEKTRIZITAT!:

Nehmen Sie die vor Installations- oder
Wartungsarbeiten vom Netz und sichern
Sie sie gegen ein versehentliches Wie-
dereinschalten.

WARNUNG:

* Wartung und Service dirfen nur von
ausgebildetem und qualifiziertem
Personal ausgefiihrt werden.

» Beachten Sie alle geltenden Unfall-
verhitungsvorschriften.

» Verwenden Sie geeignete Geréate und
Schutz.

+ Stellen Sie sicher, dass die abgelas-
sene Flussigkeit keine Schaden oder
Verletzungen verursacht.

6.1 Wartung

Wenn die Festlegung von regelmaRigen Wartungs-
terminen gewdlinscht ist, hdngen diese Wartungsin-
tervalle von der Art des Férdermediums und den Be-
triebsbedingungen der Pumpe ab.

Wenden Sie sich an den lokalen Vertriebs- und Ser-
vicevertreter, wenn Sie weitere Informationen zur re-
gelmaRigen Wartung oder Instandhaltung bendtigen.

AuBerhalb eines eventuellen Wartungsplans kann
die Reinigung der Forderseite und/oder der Aus-
tausch von verschlissenen Teile erforderlich werden.

Motorlager

Wegen der Alterung des Lagerfetts wird nach ca. 5
Jahren der Austausch der Motorlager empfohlen.
Die Lager sind gemaR den Wartungsrichtlinien des
Motorherstellers zu erneuern, mindestens jedoch
nach 25.000 Betriebsstunden.
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Motor mit nachschmierbaren Lagern

Wartung gemaf den Anweisungen des Motorhers-
tellers.

6.2 Checkliste fiir die Uberpriifungen
Priifen Sie die Gleitringdichtung auf Leckagen. Bei
einer festgestellten Leckage ersetzen Sie die Gleit-
ringdichtung.

6.3 Zerlegen der Pumpe und Austausch
von Teilen

Wenden Sie sich fiir weitere Informationen tiber Er-
satzteile und die Montage bzw. Demontage der

Pumpe an |hre zustandige Vertriebs- und Wartungs-
vertretung.

7 Fehlerbehebung

7.1 Fehlerbehebung fiir Benutzer o

Der Hauptschalter ist eingeschaltet, aber die w
elektrische Pumpe lauft nicht an.

Ursache AbhilfemaRnahme

Der in der Pumpe be- |Warten Sie, bis sich die
findliche Ubertempera- | Pumpe abgekuihlt hat. Der
turschalter (falls vor- | Ubertemperaturschalter
handen) hat ausgeldst. |wird automatisch zuriick-
gesetzt.

Die Trockenlaufschutz- | Priifen Sie den Fullstand
vorrichtung hat ausge- |im Tank bzw. den Druck in
16st. der Hauptleitung.

Die elektrische Pumpe startet, aber der Ubertempe-
raturschutz 16st anschlieBend zu unterschiedlichen
Zeiten aus.

Ursache AbhilfemaBnahme

In der Pumpe befinden |Wenden Sie sich an die
sich Fremdkorper (Fest- |Vertriebs- und Kunden-
stoffe oder Fasern), die |dienstabteilung.

das Laufrad blockieren.

7.2 Der Hauptschalter ist “
eingeschaltet, aber die elektrische
Pumpe lauft nicht an.

Ursache AbhilfemaRnahme

Die Stromversorgung | « Stellen Sie die Stromver-

ist unterbrochen. sorgung wieder her.

« Stellen Sie sicher, dass
alle elektrischen An-
schliisse an die Strom-
versorgung intakt sind.

Der in der Pumpe be-|Warten Sie, bis sich die
findliche Ubertempe- |Pumpe abgekiihlt hat. Der
raturschalter (falls Ubertemperaturschalter wird
vorhanden) hat aus- |automatisch zuriickgesetzt.
gelost.

Setzen Sie das Thermo-
schitz zurtck.

Das Thermorelais
oder der Schutz-
schalter fir den Mo-
tor an der elektri-
schen Schalttafel hat
ausgelost.

Die Trockenlauf- Priifen Sie:

schutzvorrichtung hat| . den Fillstand im Tank

ausgelost. bzw. den Druck in der
Hauptleitung

« die Schutzvorrichtung
und deren Anschlusska-
bel.

Die Sicherungen fur |Tauschen Sie die Sicherun-
die Pumpe oder den |gen aus.

Hilfsbetrieb sind
durchgebrannt.

7.3 Die elektrische Pumpe lauft an, 1
aber der Ubertemperaturschalter *
oder eine der Sicherungen l6st
unmittelbar danach aus

Die Pumpe ist Uiberlastet, | Priifen Sie den tatsachli-
weil das Férdermedium |chen Leistungsbedarf
eine zu hohe Dichte oder [anhand der Férdermedi-
eine zu hohe Viskositdt |en-Eigenschaften und
aufweist. wenden Sie sich an die
Vertriebs- und Kunden-
dienstabteilung.

Ursache AbhilfemaRnahme

Das Spannungsver- |Priifen Sie das Kabel und
sorgungskabel ist be- [tauschen Sie es aus wie er-
schédigt. forderlich.

Die Pumpe lauft, liefert jedoch zu wenig oder kein
Medium.

Der Ubertemperatur- |Priifen Sie die Komponenten
schutz oder die Si-  |und tauschen Sie diese aus
cherungen sind nicht |wie erforderlich.

fir den Motorstrom
geeignet.

Ursache AbhilfemaRnahme

Der Elektromotor
weist einen Kurz-
schluss auf.

Priifen Sie die Komponenten
und tauschen Sie diese aus
wie erforderlich.

Wenden Sie sich an die Ver-
triebs- und Kundendienstabtei-
lung.

Die Pumpe ist
verstopft.

Die Fehlerbehebungs-Anweisungen in den folgen-
den Tabellen richten sich ausschlief3lich an Monteu-
re.
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Der Motor wird Gber- |Prifen Sie die Betriebsbe-
lastet. dingungen der Pumpe und
setzen Sie die Schutzvor-

richtung zurtick.

7.4 Die elektrische Pumpe lauft an, n
aber der Ubertemperaturschalter
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oder eine der Sicher
danach aus

ungen l6st kurz

Ursache

AbhilfemaBnahme

Ursache

AbhilfemaRnahme

Die Schalttafel befindet
sich in einer zu heillen
Umgebung oder ist di-
rektem Sonnenlicht aus-
gesetzt.

Schitzen Sie die Schalt-
tafel vor Warmequellen
und direktem Sonnen-
licht.

ter und Erde.

Es besteht eine Verbin-
dung zwischen einem
spannungsfiihrenden Lei-

Prifen Sie die Isolierung
aller elektrischen Kom-
ponenten im System.

Die Spannungsversor-
gung liegt nicht inner-
halb der Betriebsgren-
zwerte des Motors.

Prifen Sie die Betriebs-
bedingungen des Motors.

7.8 Die Pumpe lauft, liefert jedoch
zu wenig oder kein Medium

Ii

Ursache

Abhilfemanahme

Eine Phase der Strom-
versorgung fehit.

Prifen Sie die

* Spannungsversor-
gung

« Elektrischer An-
schluss

Es befindet sich
Luft in der Pumpe
oder in den Rohrlei-
tungen.

+ Entliften Sie.

7.5 Die e!_ektrische Pumpe startet,
aber der Ubertemperaturschalter

Ii

I6st anschlieBend zu
unterschiedlichen Zeiten aus

Ursache

Abhilfemanahme

In der Pumpe befinden
sich Fremdkdorper
(Feststoffe oder Fa-
sern), die das Laufrad
blockieren.

Wenden Sie sich an den
lokalen Vertriebs- und Ser-
vicevertreter.

Die Pumpe ist nicht
korrekt angefiillt.

Stoppen Sie die Pumpen und
wiederholen Sie den Anftllvor-
gang.

Wenn das Problem weiterhin
besteht:

« Prifen Sie, dass die Gleit-
ringdichtung nicht undicht
ist.

 Priifen Sie das Ansaugrohr
auf Dichtigkeit.

+ Tauschen Sie alle eventu-
ell undichten Ventile aus.

Die Drosselung an
der Auslassseite ist
zu stark.

Offnen Sie das Ventil.

Die Forderrate der
Pumpe liegt Giber dem
auf dem Typenschild
angegebenen Grenz-
wert.

SchlieRen Sie das Auf-/Zu-
Ventil hinter der Pumpe et-
was, bis die Forderrate in-
nerhalb der auf dem Ty-
penschild angegebenen
Grenzen liegt.

Ventile haben sich
in geschlossener
bzw. teilweise ge-
schlossener Positi-
on festgesetzt.

Bauen Sie die Ventile aus und
reinigen Sie sie.

Die Pumpe ist Uiberlas-
tet, weil das Férderme-
dium eine zu hohe
Dichte oder eine zu ho-
he Viskositat aufweist.

Priifen Sie den tatsachli-
chen Leistungsbedarf an-
hand der Férdermedien-Ei-
genschaften und tauschen
Sie den Motor entspre-
chend aus.

Die Pumpe ist ver-
stopft.

Wenden Sie sich an den loka-
len Vertriebs- und Servicever-
treter.

Die Rohrleitungen
sind verstopft.

Priifen und reinigen Sie die
Rohrleitungen.

Die Motorlager sind
verschlissen.

Wenden Sie sich an den
lokalen Vertriebs- und Ser-

Die Drehrichtung
des Laufrads ist
falsch .

Vertauschen Sie zwei der
Phasen am Klemmenbrett des
Motors oder an der Schaltta-
fel.

7.6 Die elektrische Pumpe startet,
aber die allgemeinen

vicevertreter.

Schutzfunktionen des Systems

werden ausgelost

Die Saughdhe oder
der Durchflusswi-
derstand im Saug-
rohr ist zu hoch.

Priifen Sie die Betriebsbedin-
gungen der Pumpe. Gehen
Sie bei Bedarf wie folgt vor:
+ Verringern Sie die Saugho-
he
» Verwenden Sie ein An-
saugrohr mit gréRerem

Ursache

AbhilfemaBnahme

Ein Kurzschluss im
elektrischen System.

Uberpriifen Sie das elektri-

7.7 Die elektrische Pumpe startet,

aber der FI-Schalter
wird ausgelost

sche System.

des Systems

7.9 Die elektrische Pumpe stoppt
und dreht dann in die falsche

Richtung

Durchmesser
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AbhilfemaBinah-
me

Ursache

Ursache AbhilfemaBnahme

In einer oder beiden der fol- Reparieren Sie die
genden Komponenten ist eine |betroffene Kompo-
Leckage vorhanden: nente oder tau-

- Ansaugrohr schen Sie sie aus.

» FuBventil oder Riickschlag-
ventil

Es befindet sich Luft im Saug- |Entliften Sie.

Pumpenkavitati- | Reduzieren Sie den erforderlichen
on Durchfluss, indem Sie das
Auf-/Zu-Ventil hinter der Pumpe
teilweise schlieBen. Wenn das
Problem weiterhin besteht, prifen
Sie die Betriebsbedingungen der
Pumpe (zum Beispiel Hoéhendiffe-
renz, Durchflusswiderstand, Medi-
entemperatur, usw.).

rohr.

7.10 Die Pumpe startet zu haufig “

Die Motorlager |Wenden Sie sich an den lokalen
sind verschlis- | Vertriebs- und Servicevertreter.
sen.

Ursache AbhilfemaBnahme

In einer oder beiden der fol- |Reparieren Sie die

genden Komponenten ist ei- |betroffene Kompo-

ne Leckage vorhanden: nente oder tauschen

« Ansaugrohr Sie sie aus.

» FulRventil oder Riick-
schlagventil

In der Pumpe [Wenden Sie sich an den lokalen
befinden sich | Vertriebs- und Servicevertreter.
Fremdkérper.

Laufrad schleift |Wenden Sie sich an den lokalen
auf dem Ver- Vertriebs- und Servicevertreter.
schleifring.

Eine Membran ist gerissen, |Siehe die relevante
oder der Druckbehalter ent- |Anweisungen im
hélt keine Luft. Druckbehalter-Hand-

buch.

7.11 Die Pumpe vibriert und erzeugt 1*
zu viel Larm

In allen anderen Fallen wenden Sie sich bitte an den
lokalen Vertriebs- und Servicevertreter.

1 Introduccién y seguridad n w

1.1 Introduccion

Finalidad de este manual

Este manual esta concebido para ofrecer la informa-
cién necesaria sobre:

« Instalacion

* Manejo

* Mantenimiento

ATENCION:

Lea este manual atentamente antes de
instalar y utilizar el producto. El uso inco-
rrecto de este producto puede provocar
lesiones personales y dafios a la propie-
dad, y puede anular la garantia.

A\

NOTA:

Guarde este manual para obtener referencia en el
futuro y manténgalo disponible en la ubicacion de la
unidad.

1.1.1 Usuarios sin experiencia

« Este producto no debe ser usado por ninguna
persona con discapacidades fisicas o mentales,
ni nadie sin la experiencia y el conocimiento rele-
vantes, a menos que haya recibido instrucciones
sobre el uso del equipo y los riesgos asociados o
esté supervisado por una persona responsable.

« Es necesario tener cuidado con los nifios para
asegurarse de que no juegan con o alrededor del
producto.

1.2 Terminologia y simbolos de seguridad

Acerca de los mensajes de seguridad

Es fundamental que lea, comprenda y siga los men-
sajes y las normativas de seguridad antes de mani-
pular el producto. Se publican con el fin de prevenir
estos riesgos:

« Accidentes personales y problemas de salud

« Darios en el producto y su entorno

* Funcionamiento defectuoso del producto

Niveles de riesgo

Indicacién

Nivel de riesgo
Una situacion peligrosa
que, si no se evita, pro-
vocara la muerte o lesio-

ADVERTENCIA:

Este producto esta disefiado para ser
utilizado Unicamente por personal espe-
cializado.

A\

Tenga en cuenta las siguientes precauciones:
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PELIGRO:
!
—|nes graves.

ADVERTEN- |Una situacion peligrosa
A CIA: que, si no se evita, pue-
de provocar la muerte o

lesiones graves.
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Nivel de riesgo Indicacion

ATENCION: |Una situacion peligrosa
A que, si no se evita, pue-
de provocar lesiones le-

ves 0 moderadas.

NOTA: Se utiliz?n avisos cuan-
do hay riesgo de dafios
en el equipo un menor
rendimiento, pero no da-

fios personales.

Simbolos especiales

Algunas categorias de riesgo tienen simbolos espe-
cificos, como se muestran en la siguiente tabla.

Peligro eléctrico Peligro de campos

magnéticos

RIESGO ATENCION:
ELECTRI- &
Co:

Peligro de superficie caliente

Los peligros de superficie caliente se indican me-
diante un simbolo especifico que sustituye los sim-
bolos ordinarios de nivel de riesgo:

flf ATENCION:

Descripcion de los simbolos de usuario y de
instalador

a cargo de la instalacién del producto en
el sistema (aspectos de fontaneria o as-
pectos eléctricos) o a cargo del manteni-
miento.

1* Informacion especifica para el personal

del producto.

w Informacién especifica para los usuarios

Instrucciones

Las instrucciones y advertencias proporcionadas en
el manual corresponden a la versién estandar, como
se describe en el documento de venta. Las bombas
de versiones especiales pueden suministrarse con
folletos de instrucciones complementarias. Consulte
el contrato de venta para ver si hay alguna modifica-
cion o caracteristicas especiales de la version. Para
ver instrucciones, situaciones o eventos no incluidos
en este manual o en el documento de venta, pénga-
se en contacto con el centro de servicio de mas pro-
ximo.

1.3 Desechado del paquete y el producto
Respete los codigos y las normativas locales en vi-
gor relativos al desechado ordenado de residuos.
1.4 Garantia

Para obtener mas informacién sobre la garantia,
consulte el contrato de venta.

1.5 Piezas de recambio

A

ADVERTENCIA:

Utilice solo piezas de repuesto originales
para reemplazar los componentes des-
gastados o defectuosos. El uso de pie-
zas de repuesto inadecuados puede pro-
ducir un funcionamiento incorrecto, da-
fios y lesiones, asi como la anulacién de
la garantia.

ATENCION:

Especifique siempre el tipo de producto
exacto y el nimero de pieza al solicitar
informacion técnica o piezas de recam-
bio al departamento de ventas y servicio.

A\

Para obtener informacion acerca de las piezas de
recambio de los productos, consulte el sitio web de
la red de ventas.

1.6 DECLARACIONES DE CONFORMIDAD

1.6.1 Declaracion de conformidad de la CE
(Original)

Xylem Service ltalia S.r.l., con sede central en Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore
VI - ltaly,declara por el presente que el producto:
Bomba eléctrica (consulte la etiqueta en la pri-
mera pagina)

cumple las provisiones relevantes de las siguientes
directivas europeas:

» Maquinaria 2006/42/CE (ANEXO lI: persona na-
tural o legal autorizada para compilar el archivo
técnico: Xylem Service ltalia S.r.l.)

» Ecodisefio 2009/125/CE, regulacién (CE) No
640/2009 y regulacion (EU) N° 4/2014 (motor 3
~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW) if IE2 o con marca IE3,
regulacion (EU) N° 547/2012 (bomba de agua) si
tiene la marca MEI

y lo siguientes estandares técnicos:

+ ENISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

» EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 11.03.2016

Amedeo Valente / {/W
(Director de ingenieria e [+D)

rev.01

1.6.2 Declaraciéon de conformidad de la UE
(N° EMCDoO1)
1. Modelo del aparato/producto:

consulte la etiqueta en la primera pagina
2. Nombre y direccion del fabricante:

Xylem Service Italia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI

Italia

3. Esta declaracion de conformidad se emite bajo
la responsabilidad unica del fabricante.

4. Objeto de la declaracion:

bomba eléctrica
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5. El objeto de la declaracion antes descrito esta
de acuerdo con la legislaciéon de armonizaciéon
relevante de la Unién Europea:

Directiva 2014/30/UE de 26 de febrero de 2014

(compatibilidad electromagnética)

6. Referencias a los estandares relevantes armo-
nizados usados o referencias a otras especifi-
caciones técnicas, en relacion a cuya conformi-
dad se declara:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007

+A1:2011
7. Organismo notificado: -
8. Informacién adicional: -

Firmado por y en nombre de:
Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 11.03.2016

Amedeo Valente /4 /W
(Director de ingenieria e 1+D)

rev.01

Lowara es una marca registrada de Xylem Inc o de
una de sus subsidiarias.

2 Transporte y almacenamiento ‘”

2.1 Inspeccion de entrega

1. Compruebe el exterior del paquete para ver si
hay signos evidentes de dafios.

2. Notifique a nuestro distribuidor en un plazo ma-
ximo de ocho dias tras la fecha de entrega si el
producto presenta signos de dafios.

Desempaquetado de la unidad

1. Elija el paso aplicable:

— Sila unidad estd empaquetada en una caja
de carton, extraiga las grapas y abra la caja.

— Sila unidad esta empaquetada en una jaula
de madera, abra la cubierta teniendo cuida-
do con los clavos y las cintas.

2. Extraiga los tornillos de fijacion o las bandas de
la base de madera.
2.1.1 Inspeccion de la unidad

1. Saque todo el material de embalaje del produc-
to.

Deseche todos los materiales de empaquetado
segun las normativas locales.

2. Examine el producto para determinar si faltan
piezas o si alguna pieza esta dafiada.

3. Afloje los tornillos, tuercas y cintas del producto
en caso necesario.

Para su seguridad personal, tenga cuidado
cuando manipule clavos y correas.

4. Péngase en contacto con el representante local
de ventas si hay algun problema.

2.2 Directrices para el transporte

Precauciones
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ADVERTENCIA:
» Respete las normativas de preven-

cién de accidentes en vigor.

» Riesgo de aplastamiento. La unidad y
los componentes pueden ser pesa-
dos. Utilice los métodos de elevacion
adecuados y utilice calzado con pun-
ta de acero en todo momento.

Compruebe el peso bruto indicado en el paquete pa-
ra seleccionar el equipo de elevaciéon adecuado.

Posicion y ajuste
La bomba o unidad de bombeo solo puede transpor-
tarse horizontalmente. Asegurese de que la bomba

o la unidad de bombeo esté bien sujeta durante el
transporte y que no puede rodar ni caerse.

ADVERTENCIA:
No utilice los pernos de anilla fijados al

motor para manipular el conjunto de la
unidad de la bomba eléctrica.

No use el extremo del eje de la bomba o

del motor para manejar la bomba, el mo-
tor o la unidad.

* Los pernos de anilla fijados al motor se pueden
usar Unicamente para manipular éste de forma
individual o, en caso de una distribuciéon desequi-
librada de los pesos, para levantar parcialmente
la unidad verticalmente, empezando desde un
desplazamiento horizontal.

La unidad de bombeo siempre debe fijarse y trans-
portarse como se muestra en la Imagen 5 (pagina
333), y la bomba sin motor debe fijarse y transpor-
tarse como se muestra en la Imagen 6 (pagina

333).

En este dltimo caso, extraiga los protectores de aco-
plamiento de la linterna del motor y cruce las cuer-
das/bandas de elevacion.

2.3 Pautas de almacenamiento

Zona de almacenamiento

El producto debe almacenarse en un lugar cubierto,
seco, fresco y sin suciedad ni vibraciones.

NOTA:

Proteja el producto de la humedad, las fuentes de
calor y los dafios mecanicos.

NOTA:

No coloque elementos pesados sobre el producto
empagquetado.

2.3.1 Almacenamiento a largo plazo

Si la unidad se almacena durante mas de 6 meses,
se aplican estos requisitos:

* Almacene la unidad en un lugar seco.

» Almacene la unidad en un lugar fresco y sin su-
ciedad ni vibraciones.

« Gire el eje con la mano varias veces al menos
cada tres meses.

Si tiene preguntas acerca de posibles servicios de
tratamiento para el almacenamiento a largo plazo,
pongase en contacto con su representante de ven-
tas y servicio local.
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Temperatura ambiente

El producto debe almacenarse a una temperatura
ambiente entre -5 °C y +40 °C (23 °F y 104 °F).

3 Descripcion del producto ‘” T

3.1 Disefio de la bomba

La bomba es una bomba horizontal con una carcasa
de voluta acoplada a motores eléctricos estandar.

La bomba puede usarse para manejar:

» Agua fria o templada

« Liquidos limpios

« Liquidos que no sean quimica y mecanicamente
agresivos para los materiales de la bomba.

Uso previsto
La bomba es adecuada para:

« Suministro de agua y tratamiento de agua

« Suministro de agua caliente y de refrigeracion en
servicios de construccion e industria

* Riego y sistemas de rociadores

« Sistemas de calefaccion

Usos adicionales para material opcional:

« Calefaccion urbana
 Industria general

Uso no previsto

Un uso no adecuado del producto produce la pérdi-
da de la garantia.

Ejemplos de uso incorrecto:

+ Liquidos no compatibles con los materiales de
construccion de la bomba

« Liquidos peligrosos (como el liquidos tdxicos, ex-
plosivos, inflamables o corrosivos)

« Liquidos potables que no sean agua (por ejem-
plo, vino o leche)

Ejemplos de instalacion incorrecta:

« Ubicaciones peligrosas (como atmosferas corro-
sivas o explosivas).

< Ubicaciones en las que la temperatura del aire
es muy alta o la ventilacion es escasa.

« Instalaciones en el exterior en las que no hay
proteccion contra la lluvia o temperaturas de
congelacion.

A\

NOTA:

* No utilice la bomba para trabajar con liquidos
con sustancias abrasivas, sélidas o fibrosas.

* No utilice la bomba para tasas de flujo no inclui-
das dentro de las especificadas en la placa de
caracteristicas.

ADVERTENCIA:

El uso indebido de la bomba puede origi-
nar situaciones peligrosas y provocar da-
fios personales y materiales.

PELIGRO:

No utilice la bomba para trabajar con li-
quidos inflamables o explosivos.

Aplicaciones especiales

Pongase en contacto con el representante local de
ventas y servicio en los siguientes casos:

« Si el valor de viscosidad y/o densidad del liquido
bombeado excede el valor del agua, como agua
con glicol; ya que puede ser necesario un motor
mas potente.

« Si el liquido bombeado esta tratado quimicamen-
te (por ejemplo, suavizado, desionizado, desmi-
neralizado, etc.).

» Cualquier situaciéon que sea diferente a las des-
critas y que esté relacionada con la naturaleza
del liquido.

3.2 denominacion de la bomba

Consulte Imagen 2 (pagina 318) para ver una expli-
cacion del codigo de denominacion de la bomba y
un ejemplo.

3.3 Placa de identificacion

La placa de identificacion es una etiqueta metalica
situada en el cuerpo de la bomba o en la linterna del
motor, segun el modelo. En la placa de identificacion
aparecen las principales especificaciones del pro-
ducto. Para mas informacién, consulte la Imagen 1
(pagina 313)

En la placa de identificacion se proporciona informa-
cioén relativa al material del impulsor y la carcasa, el
sello mecanico y sus materiales. Para obtener mas
informacion, consulte la Imagen 3 (pagina 328).

IMQ, TUV, IRAM u otras marcas (solo bomba
eléctrica)

A menos que se especifique lo contrario, para los
productos con una marca de aprobacion eléctrica, la
aprobacion se refiere exclusivamente a la bomba
eléctrica.

3.4 Descripcion de la bomba

» Dimensiones de conexién de acuerdo con EN
733 (modelos 32-125...-200; 40-125...-250;
50-125...-250; 65-125...-315;80-160...-315;
100-200...-400; 125-250...-400; 150-315...-400).

« Bomba de carcasa de voluta con extremo de po-
tencia con desmontaje posterior

3.5 Material

Las piezas metalicas de la bomba que entran en
contacto con el agua estan hechas de lo siguiente:

Codigo de ma- | Carcasal/impul- Estandar/
terial sor de material opcional
cC Hierro fundido/ Estandar
hierro fundido
CB Hierro fundido/ Estandar
bronce
Cs Hierro fundido/ Estandar
Acero inoxida-
ble
CN Hierro fundido/ Estandar
Acero inoxida-
ble
DC Hierro ductil/ Estandar
hierro fundido
DB Hierro ductil/ Estandar
bronce
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RIESGO ELECTRICO:
» Asegurese de que técnicos de insta-

3.6 Sello mecanico

Un solo sello mecanico no equilibrado de acuerdo
con EN 12756, version K.

3.7 Limites de aplicacion

Presion maxima de trabajo

Imagen 4 (pagina 332) muestra la presion de traba-
jo maxima segun el modelo de bomba y la tempera-
tura del liquido bombeado.

P1max + Pmax< PN

Pimax Presion maxima de entrada
Pmax  Presion maxima generada por la bomba
PN Presién maxima de funcionamiento

Intervalos de temperatura del liquido

Imagen 4 (pagina 332) muestra los rangos de tem-
peratura de trabajo.

Para saber los requisitos especiales, péngase en
contacto con el departamento de ventas y servicio.

Numero maximo de arranques por hora

kW 0,25(4,00( 11 |185| 30 | 45 | 90
3,00(750( 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Arran | 60 | 40 | 30 | 24 16 8 4

ques

por

hora

Nivel de ruidos

Para ver los niveles de presion acustica de la bom-
ba equipada con un motor suministrado estandar,
consulte Tabla 7 (pagina 333).

4 Instalacion “

Precauciones

ADVERTENCIA:

« Respete las normativas de preven-
cién de accidentes en vigor.

« Utilice equipo y proteccion adecua-
dos.

« Consulte siempre las normativas, la
legislacién y los cédigos locales y/o
nacionales en vigor relativos a la
eleccion del lugar de instalacion y las
conexiones eléctricas y de bombeo.

A\
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Caodigo de ma- | Carcasalimpul- Estandar/
terial sor de material opcional f
DN Hierro ductil/ Estandar
acero inoxidable
NN Acero inoxida- Estandar
ble/
Acero inoxida-
ble
RR Duplex/duplex Opcional

lacion cualificados realicen todas las
conexiones y que cumplan las nor-
mativas vigentes.

* Antes de comenzar a trabajar en la
unidad, asegurese de que ésta y el
panel de control se encuentren aisla-
dos del suministro eléctrico y no pue-
dan recibir tensién. Esto se aplica
también al circuito de control.

Conexion a tierra (conexion a tierra)

I\

RIESGO ELECTRICO:

« Conecte siempre el conductor de pro-
teccion externo al terminal de toma
de tierra antes de realizar cualquier
otra conexion eléctrica.

» Se debera conectar a tierra todo el
equipo eléctrico. Esto es aplicable al
equipo de la bomba, el motor y cual-
quier equipo de supervisién. Com-
pruebe que el conector de tierra esta
conectado correctamente realizando
una prueba.

« Si el cable del motor se desconecta
por error, el conductor a tierra debe-
ria ser el Ultimo conductor en desco-
nectarse de su terminal. AsegUrese
de que el conductor de tierra sea
mas largo que los conductores de fa-
se. Esto se aplica a los dos extremos
del cable del motor.

« Afada una proteccion adicional con-
tra las descargas letales. Instale un
conmutador diferencial de alta sensi-
bilidad (30 mA) [dispositivo de co-
rriente residual RCD].

4.1 Requisitos de la instalacion

4.1.1 Ubicacion de la bomba

A

PELIGRO:

No utilice esta unidad en entornos que
puedan contener gases o polvo inflama-
bles/explosivos o quimicamente agresi-
VOs.

Pautas

Respete las siguientes directrices relativas a la ubi-
cacion del producto:

Asegurese de que ninguna obstruccion impide el
flujo normal del aire de refrigeracion proporciona-
do por el ventilador del motor.

Asegurese de que el area de instalacion esta
protegida contra cualquier posible fuga de liqui-
dos o desbordamiento.

Si es posible, coloque la bomba ligeramente mas
alta que el nivel del suelo.

La temperatura ambiente debe estar entre 0 °C
(+32 °F) y +40 °C (+104 °F).

La humedad relativa del ambiente debe ser infe-
rior al 50 % a +40 °C (+104 °F).

Péngase en contacto con el departamento de
ventas y servicio si:



es - Traduccion del original

— Las condiciones de humedad relativa del aire
superan las indicadas en las directrices.

— La temperatura ambiente supera los +40 °C
(+104 °F).

— La unidad se encuentra a mas de 1000 m
(3000 ft) sobre el nivel del mar. Puede ser ne-
cesario evaluar el rendimiento del motor o
reemplazarlo por un motor mas potente.

Para obtener mas informacién sobre el valor con el
que se evaluara el motor, consulte Tabla 8 (pagina
337).

Posicion y holgura de la bomba

Proporcione una holgura y luz adecuada alrededor
de la bomba. Asegurese de que es facilmente acce-
sible para las operaciones de instalacion y manteni-
miento.

Instalacion por encima de la fuente de liquido
(desnivel)

La altura de aspiracion tedrica maxima de cualquier
bomba es de 10,33 m. En la practica, los siguientes
factores afectan a la capacidad de aspiracion de la
bomba:

« La temperatura del liquido

« Elevacion por encima del nivel del mar (en los
sistemas abiertos)

Presion del sistema (en los sistemas cerrados)
La resistencia de las tuberias

La resistencia intrinseca del caudal de la bomba
Diferencias de altura

La siguiente ecuacion se usa para calcular la altura
maxima sobre el nivel del liquido en el que puede
instalarse la bomba:

(Po*10,2 - Z) = NPSH + H¢ + H, + 0,5

e o o o

Pb Presién barométrica en bar (en sistemas ce-
rrados es la presion del sistema)

NPSH Valor en metros de la resistencia intrinseca
del caudal de la bomba

H¢ Pérdidas totales en metros causadas por el
paso del liquido en la tuberia de aspiracion
de la bomba

H, presion del vapor en metros que correspon-
de a la temperatura del liquido T °C

0,5 Margen de seguridad recomendado (m)

z Altura maxima a la que se puede instalar la
bomba (m)

(pp*10,2 - Z) debe ser siempre un numero positivo.

Para mas informacion, consulte Imagen 9 (pagina
337).

NOTA:

No exceda la capacidad de aspiracion de la bomba,
ya que esto puede provocar cavitacion y dafiar la
bomba.

4.1.2 Requisitos de las tuberias

Precauciones

ADVERTENCIA:

« Utilice tubos adecuados para la maxi-
ma presion de trabajo de la bomba.
De lo contrario, se pueden producir

A\

roturas en el sistema, lo que puede
ocasionar riesgo de lesiones.

« Asegurese de que técnicos de insta-
lacion cualificados realicen todas las
conexiones y que cumplan las nor-
mativas vigentes.

NOTA:

Si conecta la bomba al sistema publico de aguas,
respete todas las normativas de las autoridades que
tengan jurisdiccion y de las empresas que gestionen
el suministro de agua. Si se requiere, instale un dis-
positivo de prevencion de reflujo adecuado en el la-
do de aspiracion.

Lista de verificacion de las tuberias

Compruebe que se cumplen los siguientes requisi-
tos:

« Todas las tuberias se sujetan de forma indepen-
diente; no deben suponer una carga para la uni-
dad.

« Se utilizan tubos o uniones flexibles para evitar
la transmisién de las vibraciones de la bomba a
las tuberias y viceversa.

» Use flexiones amplias, no use codos que causen
una resistencia del caudal excesiva.

» La tuberia de aspiracion esta perfectamente se-
llada y sin aire.

< Sise usa la bomba en un circuito abierto, el dia-
metro de la tuberia de aspiracion es adecuado
para las condiciones de instalacion. La tuberia
de aspiracion no debe ser mas pequefia que el
diametro del puerto de aspiracion.

« Silatuberia de aspiracion debe ser mayor que el
lateral de aspiracion de la bomba, se instala un
reductor de bomba excéntrica.

« Si se coloca la bomba por encima del nivel del li-
quido, se instalara una valvula de pie en el extre-
mo de las tuberias de aspiracién.

» La valvula de pie se sumerge por completo en el
liquido con el fin de evitar que el aire entre en el
vértice de aspiracion cuando el liquido esté al ni-
vel minimo. La bomba se instala por encima de
la fuente de liquido.

« En las tuberias de aspiracién y en las tuberias
de descarga (aguas abajo de la valvula de reten-
cién) se instalan unas valvulas de encendido/
apagado del tamafio adecuado para la regula-
cién de la capacidad de la bomba, asi como su
inspeccién y mantenimiento.

» En las tuberias de descarga (aguas abajo de la
vélvula de retencion) se instala una valvula de
encendido/apagado del tamafio adecuado para
la regulacion de la capacidad de la bomba, asi
€COMO su inspeccion y mantenimiento.

« Para impedir el retorno a la bomba cuando ésta
esta apagada, se instala una valvula de reten-
cién en la tuberia de descarga.

A

ADVERTENCIA:

No utilice la valvula de encendido/apaga-
do del lateral de descarga en la posicion
cerrada para estrangular la bomba du-
rante mas de unos segundos. Si es ne-
cesario accionar la bomba con el lateral
de descarga cerrado durante mas de
unos segundos, sera necesario instalar
un circuito de desvio con el fin de evitar
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el sobrecalentamiento del liquido dentro
de la bomba.

Para ver ilustraciones en las que se muestran los re-
quisitos de las tuberias, consulte la Imagen 10 (pa-
gina 338) y la Imagen 11 (pagina 338).

4.2 Requisitos de electricidad

« Las normativas locales en vigor regulan estos re-
quisitos especificos.

« En caso de sistemas de extincion de incendios
(bocas de incendio o rociadores), compruebe la
normativa local en vigor.

Lista de comprobacion de conexiones eléctricas

Compruebe que se cumplen los siguientes requisi-
tos:
» Los cables eléctricos estan protegidos contra al-
tas temperaturas, vibraciones y colisiones.
 La fuente de alimentacion dispone lo siguiente:
— Un dispositivo de proteccién contra cortocir-
cuitos
— Un interruptor aislante de la red eléctrica con
un espacio de contacto de al menos 3 mm

Lista de comprobacion del panel de control eléc-
trico

NOTA:

Los valores nominales del panel de control deben
coincidir con los de la bomba eléctrica. Unas combi-
naciones incorrectas podrian no garantizar la pro-
teccion del motor.

— Al bombear el liquido desde un sistema de
agua, use un interruptor de presion.

— Al bombear el liquido desde un tanque de al-
macenamiento o depésito, use un interruptor
flotante o sondas.

+ Sise usan relés térmicos, se recomiendan los
sensibles a los fallos de fase.

Lista de comprobacion del motor

ADVERTENCIA:
« Lea las instrucciones de funciona-

miento para asegurarse de que se
proporciona un dispositivo de protec-
cién si se utiliza un motor distinto al
estandar.

« Si el motor esta equipado con protec-
tores térmicos automaticos, tenga en
cuenta el riesgo de inicios de cone-
Xién imprevistos relacionados con la
sobrecarga. No utilice dichos motores
para aplicaciones de extincion de in-
cendios.

Compruebe que se cumplen los siguientes requisi-
tos:

« El panel de control eléctrico debe proteger el mo-
tor contra sobrecargas y cortocircuitos.

« Instale la proteccién contra sobrecarga correcta
(un relé térmico o un protector del motor).

NOTA:

« Utilice sélo motores balanceados dinamicamente
con una llave de tamafio medio en la extension
del eje (IEC 60034-14) y con un indice de vibra-
cién normal (N).

« Compruebe que la tension y frecuencia indica-
das en la placa de caracteristicas coinciden con
el suministro eléctrico.

En general, los motores pueden funcionar con las si-
guientes tolerancias de tension:

Tipo de bomba Proteccion

Bomba eléctrica estan- | — Proteccion incorpo-

dar monofase < 2,2 kW rada termoamperi-
métrica de restable-
cimiento automatico
(proteccién de mo-
tor)

— Proteccion contra
cortocircuitos®

Frecuencia en Fase ~ UN [V] £ %
Hz

50 1 220-240+6

3 230/400 £ 10

400/690 + 10

60 1 220-230+6

3 220/380 £ 5

380/660 + 10

Bomba eléctrica trifasi- | — Proteccion térmica
ca'l0 (debe ser facilitada
por el instalador)

— Proteccion contra
cortocircuitos

« El panel de control debe estar equipado con un
sistema de proteccion en seco al que se conec-
tara un interruptor de presién, de flotador, son-
das u otro dispositivo adecuado.

« Se recomienda usar los siguientes dispositivos
en el lateral de aspiracion de la bomba:

Utilice cables conforme a las normas con 3 conduc-
tores (2+tierra) para las versiones monofase y con 4
conductores (3+tierra) para las versiones trifasicas.

4.3 Instalar la bomba ‘”

4.3.1 Instalacion mecanica
Compruebe lo siguiente antes de la instalacion:

« Uso de hormigdn de clase de tensién compresi-
va C12/15 que cumple los requisitos de clase de
exposicion XC1 en EN 206-1.

« Se debe haber establecido una superficie de
montaje que sea totalmente horizontal y unifor-
me.

« Tenga en cuenta los pesos indicados.

Instale el conjunto de la bomba

9 fusibles aM (arranque de motor) o conmutador magnetotérmico con curva C e Icn 2 4,5 kA u otro dispositivo equivalente.
10 Relé térmico de sobrecarga con clase de activacion de 10A + fusibles aM (arranque de motor) o conmutador magnetotér-

mico de proteccion del motor con clase de aranque de 10A.
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Para ver ejemplos de instalaciones verticales y hori-
zontales, consulte la Imagen 12 (pagina 340).
Compruebe que la cimentacion se ha preparado de
acuerdo con las dimensiones indicadas en el plano
de proyecto/planos generales.

Tipo Tamano Numero de |Tipo de su-
del motor |polos jecion

A Hasta 132 |2y 4 polos |Montaje en
suelo con la
pata de la
carcasa de
voluta.

B De 160a |2 polos Montaje en
200 suelo con
bomba y
De 160 a pata del
280 motor. Son
necesarios
separado-
res bajo la
bombay la
pata del
motor.

4 polos

C 250 2 polos Montaje en
suelo con
bomba y
pata del
motor. Son
necesarios
separado-
res bajo la
bombay la
pata del
motor.

D Hasta 132 |2y 4 polos |Montaje en
suelo con la
pata de la
carcasa de
voluta.

E De 160 a 2y 4 polos |Montaje en
280 suelo con
pata del
motor

1. Coloque la bomba en la cimentacion y nivélela
con la ayuda de un nivel de burbuja que se co-
loca en el puerto de descarga.

La desviacion permitida es de 0,2 mm/m.

2. Quite los tapones que cubren las entradas.

3. Alinee la bomba y las bridas de las tuberias a
ambos lados de la bomba. Compruebe la ali-
neacion de los pernos.

4. Sujete las tuberias a la bomba con pernos. No
fuerce las tuberias para colocarlas en su sitio.

5. Use separadores para compensar la altura, si
es necesario.

6. Apriete los pernos de la cimentacion de forma
uniforme y firme.
Nota:

« Sila transmision de vibraciones puede ser mo-
lesta, proporcione soportes antivibracién entre la
bomba y la cimentacion.

4.3.2 Lista de verificacion de las tuberias
Compruebe que se cumple lo siguiente:

» Lalinea de desnivel se ha colocado con una
pendiente ascendente, en la linea del cabezal de
aspiracion positivo con una pendiente descen-
diente hacia la bomba.

« Los diametros nominales de las tuberias son al
menos iguales a los diametros nominales de los
puertos de la bomba.

 Las tuberias deben estar ancladas cerca de la
bomba y conectada sin transmitir ninguna ten-
sion ni deformacion.

A

« Elimine todas las impurezas de las tuberias.
< Si es necesario, instale un filtro.

ATENCION:

Cordones de soldadura, escala y otras
impurezas en la tuberia dafian la bomba.

4.3.3 Instalacion eléctrica

1. Extraiga los tornillos de la cubierta de la caja de
terminales.

2. Conecte y apriete los cables de alimentacion de
acuerdo con el diagrama de cables correspon-
diente.

Para ver los esquemas de cables, consulte la
Imagen 13 (pagina 341). Los diagramas tam-
bién estan disponibles en la parte posterior de
la cubierta de la caja de terminales.

a) Conecte el conductor de tierra.

Asegurese de que el cable de conexion a tierra
sea mas largo que los cables de fase.
b) Conecte los cables de fase.

3. Monte el cubierta de la caja de terminales.

NOTA:

Apriete con cuidado los collarines de cables pa-
ra asegurar la proteccion contra posibles desli-
zamientos y que entre humedad en la caja de
terminales.

4. Si el motor no esta equipado con una protec-
cién térmica de restablecimiento automatico,
ajuste la proteccion contra sobrecargas confor-
me a las siguientes indicaciones.

— Si se usa el motor con carga completa, ajus-
te el valor al de la corriente nominal de la
bomba eléctrica (placa de caracteristicas)

— Si se usa el motor con una carga parcial,
ajuste el valor a la corriente de funciona-
miento (por ejemplo medida con unas pin-
zas de corriente).

— Sila bomba tiene un sistema de arranque
en estrella-triangulo, ajuste el relé térmico
en 58 % de la corriente nominal o la corrien-
te de funcionamiento (sélo para motores tri-
fasicos).

5 Puesta en marcha, arranque, n
funcionamiento y apagado

Precauciones
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ADVERTENCIA:
« Asegurese de que el liquido evacua-

do no produzca dafios o lesiones.

* Los protectores del motor pueden ha-
cer que el motor vuelva a arrancar de
manera inesperada. Esto puede pro-
vocar lesiones graves.

« No haga funcionar nunca la bomba
sin un protector del acoplamiento co-
rrectamente instalado.

ATENCION:
* Durante el funcionamiento, las super-

ficies externas de la bomba y el mo-
tor pueden superar los 40°C (104°F).
No toque ninguna parte del cuerpo
sin la adecuada proteccion.

* No coloque materiales combustibles
cerca de la bomba.

NOTA:

* No ponga en marcha nunca una bomba por de-
bajo del caudal nominal, en seco o sin la inmer-
sién adecuada.

* No utilice la bomba con la valvula de descarga
cerrada durante mas de unos pocos segundos.

* No ponga en marcha nunca la bomba con la val-
vula de encendido/apagado de aspiracion cerra-
da.

* No exponga una bomba inactiva a condiciones
de congelacién. Drene el liquido que esta dentro
de la bomba. De lo contrario, puede ocurrir que
el liquido se congele y que la bomba se dafie.

* La suma de la presion en el extremo de aspira-

cién (tuberias, tanque de gravedad) y la presion

maxima proporcionada por la bomba no debe ex-
ceder de la presién de trabajo maxima permitida

(presiéon nominal PN) para la bomba.

No utilice la bomba si se produce cavitacién. La

cavitacion puede dafiar los componentes inter-

nos.

.

5.1 Llene la bomba
Para mas informacion sobre las conexiones adicio-

nales de la bomba, consulte la Imagen 14 (pagina
341).

Instalaciones con nivel de liquido por encima de
la bomba (cabezal de aspiracion)

Para ver una ilustracion en la que se muestran los
tapones de la bomba, consulte la Imagen 15 (pagina
343).

1. Cierre la valvula de encendido/apagado situada
en posicion descendente desde la bomba.

2. Quite el tapo6n de llenado (3) o el tapon del cali-
brador (1) y abra la valvula de encendido/
apagado aguas arriba hasta que el agua salga
por el orificio

a) Cierre el tapon de llenado (3) o el el tapdn del
calibrador (1).

Instalaciones con nivel de liquido por encima de
la bomba (desnivel)

Para ver una ilustracion en la que se muestran los
tapones de la bomba, consulte la Imagen 16 (pagina
345).
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1. Todo el sistema del tubo vacio:

a) Abra la vélvula de encendido/apagado situada
en posicion ascendente desde la bomba.

b) Retire el tapon de llenado (3) y el tapon del cali-
brador (1). Use un embudo para llenar la bom-
ba a través del orificio de llenado hasta que el
agua salga por el orificio.

c) Apriete el tapon de llenado (3) y el tapon del ca-
librador (1).

2. Sistema de tuberia de descarga rellena:

a) Abra la valvula de encendido/apagado situada
aguas arriba desde la bomba y abra la valvula
de encendido/apagado aguas abajo.

b) Quite el tapdn del calibrador (1) hasta que el
agua salga por el orificio.

c) Apriete el tapdn del calibrador (1).

.2 Compruebe la direccion de la rotacion

(motor trifasico)

S

iga este procedimiento antes de la puesta en mar-

cha.

5

1. Localice las fechas en el adaptador o en la cu-
bierta del ventilador del motor para determinar
la direccién de rotacion correcta.

2. Encienda el motor.
3. Compruebe rapidamente la direccion de la rota-

cién a través del protector del acoplamiento con
la cubierta del ventilador del motor.

4. Detenga el motor.
5. Si la direccion de rotacion no es correcta, haga
lo siguiente:

a) Desconecte el suministro eléctrico.

b) En el tablero de terminales del motor o el panel
de control eléctrico, intercambie la posicion de
dos de los tres hilos del cable de alimentacion.

Para ver los esquemas de cables, consulte la
Imagen 13 (pagina 341).
c) Vuelva a comprobar la direccion de la rotacion.

.3 Ponga en marcha la bomba

La responsibilidad de comprobar el caudal y la tem-
peratura correctos del liquido bombeado es del ins-
talador o el propietario.

A

ntes de poner en marcha la bomba, asegurese de

que:

La bomba estéa correctamente conectada a la
fuente de alimentacion.

La bomba se llena correctamente de acuerdo a
las instrucciones de Llenado de la bomba (Capi-
tulo 5).

La valvula de encendido/apagado situada en po-
sicién descendente desde la bomba esta cerra-
da.

1. Encienda el motor.

2. Abra gradualmente la valvula de encendido/
apagado situada en el lateral de descarga de la
bomba.

En las condiciones de funcionamiento previstas,
la bomba debe funcionar de un modo suave y
silencioso. De no ser asi, consulte Solucién de
problemas (pagina 55).
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6 Mantenimiento “

Precauciones

RIESGO ELECTRICO:

Desconecte y bloquee la energia eléctri-
ca antes de instalar la bomba o realizar
el mantenimiento de la unidad.

I\

ADVERTENCIA:

< El mantenimiento y el servicio deben
ser realizados sdlo por personal cali-
ficado y especializado.

« Respete las normativas de preven-

cion de accidentes en vigor.

Utilice equipo y proteccién adecua-

dos.

« Asegurese de que el liquido evacua-
do no produzca dafios o lesiones.

A\

6.1 Mantenimiento

Si el usuario desea programar fechas limite de man-
tenimiento regulares, dependen del tipo de fluido
bombeado y de las condiciones de funcionamiento
de la bomba.

Pdéngase en contacto con el representante local de
ventas y servicio para cualquier solicitud de informa-
cion relativa a la rutina de mantenimiento o el servi-
cio.

Puede ser necesario un mantenimiento extraordina-
rio para limpiar el extremo del liquido y/o reemplazar
piezas desgastadas.

Cojinetes del motor

Después de aproximadamente cinco afios, la grasa
de los cojinetes del motor esta tan vieja que se reco-
mienda sustituir los cojinetes. Los cojinetes deben
reemplazarse después de 25000 horas de funciona-
miento o de acuerdo con las instrucciones de man-
tenimiento del proveedor del motor, lo que sea me-
nos.

Motor con cojinetes reengrasables

Siga las instrucciones de mantenimiento del provee-
dor del motor.

6.2 Lista de verificacion

Compruebe que no haya fugas en el sello mecanico.
Reemplace el sello mecanico si se encuentra una
fuga.

6.3 Desmontaje y sustitucion de las
piezas de la bomba

Para obtener mas informacion acerca de las piezas
de repuesto y montaje y desmontaje de la bomba,
pongas en contacto con su representante de ventas
y servicio local.

7 Solucidén de problemas

7.1 Solucion de problemas paralos .
usuarios

El interruptor principal esta encendido pero la
bomba eléctrica no arranca.

Causa Solucion

El protector térmico in- |Espere hasta que la bom-
corporado en la bomba |ba se haya enfriado. El

(de haberlo) se ha acti- |protector térmico se resta-
vado. blecera automaticamente.

El dispositivo de protec- | Compruebe el nivel de li-
cién contra funciona- quido en el tanque o la
miento en seco se ha |presion de la red eléctrica.
activado.

La bomba eléctrica arranca, pero la proteccion tér-
mica se activa un tiempo variable después.

Causa Solucion

Hay objetos extrafios |Pdngase en contacto con
(sustancias solidas o |el departamento de ventas
fibrosas) dentro de la |y servicio.

bomba que han atas-
cado el impulsor.

La bomba esta sobre- |Compruebe los requisitos
cargada porque el li- |de potencia en funcion de
quido bombeado es las caracteristicas del liqui-
demasiado denso y do bombeado y, a continua-
viscoso. cién, pongase en contacto
con el departamento de

ventas y servicio.

La bomba funciona pero no bombea o bombea poco
liquido.

Causa Solucion

La bomba estd |Poéngase en contacto con el de-

atascada. partamento de ventas y servicio.

Las instrucciones de solucién de problemas de las
tablas que se muestran a continuacion son sola-
mente para los instaladores.

7.2 El interruptor principal esta “
encendido pero la bomba eléctrica
no arranca

Causa Solucion
No hay suministro * Restaure el suministro
eléctrico. eléctrico.

» Asegurese de que todas
las conexiones eléctricas
a la fuente de alimenta-
cién estan intactas.

El protector térmico
incorporado en la
bomba (de haberlo)
se ha activado.

Espere hasta que la bomba
se haya enfriado. El protec-
tor térmico se restablecera
automaticamente.

El relé térmico o el
protector del motor
del panel de control
eléctrico se ha activa-
do.

Restablezca la proteccion
térmica.

El dispositivo de pro- |Compruebe:
teccion contra funcio-
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Causa Solucion

Causa

Solucion

namiento en seco se
ha activado.

el nivel de liquido en el
tanque o la presion de la
red eléctrica

« El dispositivo de protec-
cion y los cables que lo
conectan

Los fusibles de la
bomba o los circuitos
auxiliares se han fun-
dido.

Reemplace los fusibles.

7.3 La bomba eléctrica arranca, T
pero se activa el protector térmico o *
se funden los fusibles

inmediatamente después

Hay objetos extrafios
(sustancias solidas o
fibrosas) dentro de la
bomba que han atas-
cado el impulsor.

Pdéngase en contacto con el
representante local de ven-
tas y servicio.

La tasa de entrada
de la bomba es supe-
rior a los limites es-
pecificados en la pla-
ca de caracteristicas.

Cierre parcialmente la valvu-
la de encendido/apagado
del caudal descendente has-
ta que la tasa de entrada
sea igual o inferior a los limi-
tes especificados en la placa
de caracteristicas.

La bomba est& so-
brecargada porque el
liqguido bombeado es
demasiado denso y

Compruebe los requisitos de
potencia reales basados en
las caracteristicas del liqui-
do bombeado y reemplace

Causa

Solucion

El cable de la fuente
de alimentacion esta
dafado.

Compruebe el cable y
reemplacelo si es necesa-
rio.

La proteccion térmica
o los fusibles no son
los adecuados para la
corriente del motor.

Compruebe que los com-
ponentes y reemplacelos si
es necesario.

Se produce un corto-
circuito en el motor
eléctrico.

Compruebe que los com-
ponentes y reemplacelos si
es necesario.

Viscoso0. el motor de acuerdo a ello.

Los cojinetes del mo- |Péngase en contacto con el
tor estan desgasta- [representante local de ven-
dos. tas y servicio.

7.6 La bomba eléctrica arranca, ‘”
pero se activa la proteccion general
del sistema

EI motor se sobrecar-
ga.

Compruebe las condicio-

nes de funcionamiento de
la bomba y restablezca la
proteccion.

7.4 La bomba eléctrica arranca, Ii
pero se activa el protector térmico o
se funden los fusibles un poco

después

Causa Solucion

Un cortocircuito en el sis- |Compruebe el sistema
tema eléctrico. eléctrico.

7.7 La bomba eléctrica arranca, I*
pero se activa el dispositivo de

corriente residual (RCD) del sistema

Causa Solucion

Hay una fuga
de tierra.

Compruebe el aislamiento de los
componentes del sistema eléctri-
co.

Causa

Solucion

El panel eléctrico esta si-
tuado en un area excesi-
vamente calentada o esta
expuesto a la luz del sol
directa.

Proteja el panel eléctri-
co de la fuente de calor
y el sol directo.

7.8 La bomba funciona pero no ‘”
bombea o bombea poco liquido

Causa

Solucion

El montaje de la fuente de
alimentacion no se en-
cuentra dentro de los limi-
tes de trabajo del motor.

Compruebe las condi-
ciones de funciona-
miento del motor.

Hay aire dentro de
la bomba o de las
tuberias.

« Drene el aire.

La bomba no esta
cebada correcta-
mente.

Detenga la bomba y repita el
procedimiento de cebado.

Si el problema persiste:

« Asegurese de que el sello
mecanico no tenga fugas.

Falta una fase de poten- |Compruebe
cla. « El suministro eléctri-
Cco
« La conexién eléctri-
ca
7.5 La bomba eléctrica arranca, 1*
pero el protector térmico se activa

un tiempo variable después
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« Asegurese de que la tube-
ria de aspiracion esta per-
fectamente estanca.

« Sustituya cualquier valvula
que tenga fugas.

El estrangulamiento |Abra la valvula.

por el lateral de
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Causa

Solucion

Causa Solucion

descarga es dema-
siado grande.

Las valvulas estan
bloqueadas en la
posicion de cerra-
das o parcialmente
cerradas.

Desmonte y limpie las valvu-
las.

Hay una fuga en uno o los dos |Repare o cambie el

siguientes componentes: componente defec-

+ La tuberia de aspiracion  |tuoso.

+ La valvula de pie o la val-
vula de retencién

La bomba esta
atascada.

Péngase en contacto con el
representante local de ventas
y servicio.

Hay una membrana rota o no |Consulte las co-
hay precarga de aire en el tan-|rrespondientes ins-
que de presion. trucciones en el
manual del tanque
de presion.

La tuberia esta obs-
truida.

Compruebe y limpie las tube-
rias.

La direccion de ro-
tacién del impulsor
es incorrecta .

Cambie la posicién de las dos
fases en el tablero de termina-
les del motor o en el panel de

control eléctrico.

7.11 La bomba vibra y genera “
demasiado ruido

Causa Solucion

El desnivel es de-
masiado alto o la
resistencia del flujo
en las tuberias de
aspiracion es de-
masiado grande.

Compruebe las condiciones
de funcionamiento de la bom-
ba. Si es necesario, proceda
del siguiente modo:
* Disminuya el desnivel
* Aumente el diametro de la
tuberia de aspiracion

7.9 La bomba eléctrica se paray Yi
después gira en la direccion

incorrecta

Cavitacion de
la bomba

reduzca el flujo necesario Fernando
parcialmente la valvula de encendi-
do/apagado situada en posiciéon
descendente desde la bomba. Si el
problema persiste, compruebe las
condiciones de funcionamiento de
la bomba (por ejemplo, diferencia
de altura, resistencia al flujo, tem-
peratura del liquido).

Causa

Solucion

de retencion

Hay una fuga en uno o los dos si- |[Repare o cam-
guientes componentes:

« La tuberia de aspiracion
« La valvula de pie o la valvula |SO-

bie el compo-
nente defectuo-

cion.

Hay aire en la tuberia de aspira-

Drene el aire.

Los cojinetes |Poéngase en contacto con el repre-

del motor es- [sentante local de ventas y servicio.
tan desgasta-

dos.

Hay objetos  |Pdéngase en contacto con el repre-
extrafios den- |sentante local de ventas y servicio.
tro de la bom-

ba.

Caucho del Pongase en contacto con el repre-

impulsor en el |sentante local de ventas y servicio.
anillo de des-
gaste

7.10 La bomba se pone en marcha Y*
demasiado a menudo

Para cualquier otra situacién, consulte con el repre-
sentante local de ventas y servicio.

1 Introducgéo e

1.1 Introdugao

seguranga n w

Objectivo deste manual
O objectivo deste manual é fornecer as informagées

necessarias a:

« Instalagado

* Funcionamento
* Manutencéo

A\

CUIDADO:
Leia este manual com atengéo antes de

instalar e utilizar o produto. Uma utiliza-

¢do inadequada do produto pode causar

lesbes e danos a propriedade, bem co-
mo invalidar a garantia.

AVISO:

Guarde este manual para referéncia futura, e man-
tenha-o pronto a consultar no local da unidade.

1.1.1 Utilizadores sem experiéncia

Esteja atento as seguintes precaugdes:

« Este produto néo deve ser utilizado por pessoas
portadoras de deficiéncia fisica ou mental ou

ATENGAO:
Este produto destina-se a ser colocado
em funcionamento apenas por pessoal
qualificado.
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pessoas sem experiéncia ou conhecimento rele-
vante, salvo se tiverem recebido instrugbes so-
bre a utilizagdo do equipamento e sobre os ris-
cos associados ou sob supervisdo de uma pes-
soa responsavel.

« As criangas devem ser supervisionadas para que
nao brinquem com, ou em redor do, produto.

1.2 Terminologia e simbolos de seguranca

Acerca das mensagens de seguranga

E extremamente importante que leia, entenda e siga
cuidadosamente as regulamentagdes e as mensa-
gens de seguranga antes de manusear o produto.
Elas sdo publicadas para ajudar a evitar estes ris-
cos:

« Acidentes pessoais e problemas de saude
« Danos no produto e nos meios envolventes
« Avarias no produto

Niveis de perigo

Descrigao dos simbolos do utilizador e
instalador

soas responsaveis pela instalagéo do
produto no sistema (aspectos da canali-
zagao e/ou eléctricos) ou responsaveis
pela manutencéo.

T i Informacdes especificas para as pes-

- Informacdes especificas para os utiliza-
w dores do produto.

Nivel de perigo Indicacédo

Uma situagdo perigosa
que, se ndo for evitada,
resultard em morte ou le-
séo grave

C PERIGO:

Uma situagéo perigosa

que, se ndo for evitada,
podera resultar em mor-
te ou lesdo grave

c ATENGAO:

Uma situagao perigosa
que, se ndo for evitada,
podera resultar em lesédo
minima ou moderada

C CUIDADO:

Os avisos sao utilizados
quanto existe um risco
de ocorréncia de danos
no equipamento ou de
redugdo de desempe-
nho, mas néo existe ris-
co de ocorréncia de le-
soes.

AVISO:

Simbolos especiais

Algumas categorias de perigo tém simbolos especi-
ficos, conforme ilustrado na tabela seguinte.

Perigo eléctrico Perigo de campos

magnéticos

Risco de CUIDADO:
choque &
eléctrico:

Perigo de superficie quente

Os perigos de superficie quente s&o indicados por
um simbolo especifico que substitui os simbolos ha-
bituais de nivel de perigo:

flf CUIDADO:
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Instrugoes

As instrugdes e as adverténcias que sao fornecidas
neste manual referem-se a versao padrao, conforme
descrito no documento de vendas. Podem ser forne-
cidas versdes especiais de bombas com panfletos
de instrugdes suplementares. Consulte o contrato
de vendas para obter todas as modificagdes ou ca-
racteristicas especiais da versdo. Para obter instru-
¢Oes, situagdes ou eventos que nédo estejam consi-
derados neste manual ou documento de vendas,
contacte um Centro de assisténcia da .

1.3 Eliminagao da embalagem e produto

Observe as regulamentagdes locais e os cédigos
em vigor sobre a eliminagéo de lixo seleccionado.

1.4 Garantia

Para obter informagdes sobre garantia, consulte o
contrato de vendas.

1.5 Pecgas sobressalentes

A\

ATENGAO:

Utilize apenas pecas sobressalentes ori-
ginais para substituir qualquer compo-
nente gasto ou com falha. O uso de pe-
¢as sobressalentes ndo adequadas pode
causar avarias, danos e lesdes, bem co-
mo anular a garantia.

CUIDADO:

Especifique sempre o tipo de produto e o
numero da peca exacto, quando solicitar
informagdes técnicas ou pegas sobres-
salentes ao Departamento de vendas e
assisténcia.

A\

Para obter mais informagdes sobre as pecgas so-
bressalentes dos produtos, visite o website da rede
comercial.

1.6 DECLARAGOES DE CONFORMIDADE

1.6.1 Declaragao de Conformidade da CE
(Original)

Xylem Service Italia S.R.L., com sede em Via Vitto-
rio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI -
Italy declara, por este meio, que o produto:
Unidade de bomba eléctrica (consulte a etiqueta
na primeira pagina)

cumpre todas as disposigdes relevantes das directi-
vas europeias seguintes:
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* Maquinas 2006/42/CE (ANEXO Il - pessoa indivi-
dual ou juridica autorizada a elaborar o ficheiro
técnico: Xylem Service ltalia S.R.L.)

« Eco-design 2009/125/CE, Regulamento (CE) N.°
640/2009 e Regulamento (UE) N.° 4/2014 (Motor
3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW) se classificado como
IE2 ou IE3, Regulamento (UE) N.° 547/2012
(Bomba de agua) se classificado como MEI

e as seguintes normas técnicas

+ ENISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

+ EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 11.03.2016

Amedeo Valente % /M
(Director de Engenharia e P&D)

rev.01

1.6.2 Declaragao de Conformidade da UE
(N.° EMCDO01)
1. Modelo do aparelho/produto:
consulte a etiqueta na primeira pagina
2. Nome e morada do fabricante:
Xylem Service Italia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italia
3. Esta declaragdo de conformidade é emitida sob

a exclusiva responsabilidade do fabricante.

4. Objecto da declaragéo:
bomba eléctrica

5. O objecto da declaragdo acima mencionada es-
td em conformidade com a legislacdo da Unido
Europeia aplicavel em matéria de harmoniza-
cao:
Directiva 2014/30/UE de 26 de Fevereiro de
2014

(compatibilidade electromagnética)

6. Referéncias as normas harmonizadas aplica-
veis utilizadas ou referéncias a outras especifi-
cagdes técnicas, em relagéo as quais é declara-
da conformidade:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007

+A1:2011
7. Entidade notificada: -
8. Informacgdes adicionais: -

Assinado por e em nome de:
Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 11.03.2016

Amedeo Valente % /W
(Director de Engenharia e P&D)

rev.01

Lowara é uma marca comercial da Xylem Inc. ou de
uma das suas subsidiarias.

2 Transporte e armazenamento “

2.1 Verificar a entrega

1. Verifique o exterior da embalagem para ver se
existem sinais evidentes de danos.

2. Notifique o nosso distribuidor no prazo de oito
dias a partir da data de entrega, caso o produto
apresente sinais visiveis de danos.

Desembalar a unidade

1. Siga o passo aplicavel:

— Se a unidade estiver embalada numa caixa
de cartdo, retire os agrafos e abra a caixa.

— Se a unidade estiver embalada numa caixa
de madeira, abra a tampa enquanto presta
atencdo aos pregos e correias.

2. Retire os parafusos de fixagdo o as correias da
base de madeira.
2.1.1 Verificar a unidade

1. Remova os materiais de embalagem do produ-
to.

Elimine todos os materiais de embalagem de
acordo com os regulamentos locais.

2. Verifique o produto para determinar se existem
partes danificadas ou em falta.

3. Se for o caso, desaperte o produto removendo
quaisquer parafusos, cavilhas ou tiras.

Para a sua propria seguranga, tenha cuidado
ao manusear pregos e tiras.

4. Em caso de duvidas, contacte um representan-
te de vendas local.

2.2 Directrizes de transporte

Precaucgoes

A\

ATENGAO:

« Observe as regulamentagdes de pre-
vengao de acidentes em vigor.

» Perigo de esmagamento. A unidade
e os componentes podem ser pesa-
dos. Utilize métodos de elevagao
adequados e utilize sempre sapatos
de biqueira de acgo.

Consulte o peso bruto que ¢é indicado na embala-
gem para seleccionar o equipamento adequado de
elevagao.

Posicionamento e fixagcao

A bomba ou unidade da bomba s6 podem ser trans-
portadas na horizontal. Certifique-se de que a bom-
ba ou unidade da bomba esta bem fixa durante o
transporte e néo ha hipétese de rolar ou cair.

f ATENGAO:

Nao utilize olhais aparafusados no motor
para manusear toda a unidade de bom-
ba eléctrica.

Nao utilize a extremidade do eixo da
bomba ou do motor para manusear a
bomba, o motor ou a unidade.

« Os parafusos de olhal colocados no motor po-
dem ser utilizados exclusivamente para manu-
searem o motor individual ou, no caso de uma
distribuigdo de pesos nao equilibrada, para igar
parcialmente a unidade na vertical comegando a
partir de um deslocamento horizontal.
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A unidade de bomba deve ser fixa e transportada
conforme ilustrado em Figura 5 na pagina 333 e a
bomba sem motor deve ser fixa e transportada con-
forme ilustrado em Figura 6 na pagina 333.

Neste caso, retire as protegdes de acoplamento da
lanterna de accionamento e cruze as cordas/faixas
de elevagao.

2.3 Directrizes de armazenamento

Local de armazenamento
O produto tem de ser armazenado num local cober-

to e seco, ao abrigo do calor, de sujidade e de vibra-
coes.

AVISO:

Proteja o produto contra a humidade, fontes de calor
e danos mecanicos.

AVISO:
N&o coloque pesos pesados no produto embalado.

2.3.1 Armazenamento de longa duragao

Se guardar a unidade durante mais de 6 meses, de-

vem ser seguidos os requisitos seguintes:

« Armazene num local coberto e seco.

* Armazene a unidade num local livre de calor, su-
jidade e de vibragoes.

* Rode manualmente o eixo varias vezes, pelo
menos, a cada trés meses.

Para questbes acerca dos possiveis servigos de tra-
tamento de armazenamento a longo prazo, contacte
um representante de vendas e assisténcia.

Temperatura ambiente

O produto deve ser armazenado a uma temperatura
ambiente de -5°C a +40°C (23°F a 104°F).

IR |
3.1 Concepgao da bomba
A bomba é uma bomba de horizontal com caixa heli-
coidal acoplada aos motores eléctricos padréo.
A bomba pode ser utilizada para manusear:
+ Agua fria ou quente
 Liquidos limpos
« Liquidos que ndo sao agressivos de forma qui-
mica e mecanica para os materiais da bomba.

3 Descrigao do Produto

Uso previsto
A bomba é adequada para:

« Fornecimento e tratamento de agua

« Fornecimento de agua fria e quente em industri-
as e servigos de edificios

« Sistemas de irrigagcdo

« Sistemas de aquecimento

Utilizagbes adicionais para material opcional:

« Sistema de aquecimento municipal

 Industria geral

Utilizagao indevida

A\
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ATENGAO:

Uma utilizagéo inadequada da bomba
pode criar condigdes perigosas e provo-
car ferimentos e danos a propriedade.

Uma utilizagéo incorrecta do produto implica a perda

da garantia.

Exemplos de utilizagéo imprépria:

« Liquidos ndo compativeis com os materiais de
construgao da bomba

« Liquidos perigosos (como téxicos, explosivos, in-
flamaveis ou corrosivos)

« Liquidos potaveis diferentes de agua (por exem-
plo, vinho ou leite)

Exemplos de instalagéo impropria:

« Locais perigosos (como atmosferas explosivas
ou corrosivas).

« Locais onde a temperatura do ar for demasiado
elevada ou existir pouca ventilagao.

« Instalagdes no exterior onde ndo exista protec-
¢ao contra chuva ou temperaturas excessiva-
mente baixas.

A

AVISO:

« Nao utilize esta bomba para lidar com liquidos
que contenham substancias abrasivas, sélidas
ou fibrosas.

* Na&o utilize a bomba para valores de fluxo que ul-
trapassam os especificados na placa de caracte-
risticas.

PERIGO:

N3&o utilize esta bomba para lidar com li-
quidos inflamaveis e/ou explosivos.

Aplicagoes especiais
Contacte um representante de vendas e assisténcia
nos seguintes casos:

» Se o valor da densidade e/ou viscosidade do li-
quido bombeado exceder o valor da agua, como
agua com glicol. Pode ser necessario um motor
mais potente.

« Se o liquido bombeado for tratado quimicamente
(por exemplo, amaciado, desionizado, desmine-
ralizado, etc.).

* Quaisquer situagdes que sejam diferentes das
descritas e relacionadas com a natureza do liqui-
do.

3.2 Denominagaoda bomba

Consulte Figura 2 na pagina 318 para obter uma
explicagao do cédigo de denominagéo da bomba e
um exemplo.

3.3 Placa

A placa de identificagdo é uma etiqueta metalica lo-
calizada no corpo da bomba ou na lanterna de ac-
cionamento, consoante o modelo. A placa de identi-
ficagdo enumera as especificagdes chave do produ-
to. Para obter mais informagdes, consulte Figura 1
na pagina 313

A placa de identificagao fornece informagées acerca
do material do impulsor e da caixa, do vedante me-
canico e dos seus materiais. Para obter mais infor-
macdes, consulte Figura 3 na pagina 328.

IMQ ou TUV ou IRAM ou outras marcas (apenas
para bomba eléctrica)

Excepto quando especificado o contrario, e para
produtos com uma marca de aprovagéo de seguran-
¢a eléctrica, esta refere-se exclusivamente a bomba
eléctrica.
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3.4 Descricdo da bomba

« Dimensbes de ligacdo de acordo com a norma
EN 733 (modelos 32-125...-200; 40-125...-250;
50-125...-250; 65-125...-315;80-160...-315;
100-200...-400; 125-250...-400; 150-315...-400).

« Caixa helicoidal da bomba com ponta de forga
de retirante anterior.

3.5 Material

As partes metdlicas que entrem em contacto com a
agua séo feitas do seguinte:

Ar- 60 | 40 30 24 16 8 4
ran-
ques
por

hora

Caodigo do ma- | Material da cai-| Padrao / Opci-
terial xalimpulsor onal
CcC Ferro fundido/ Padrao
Ferro fundido
CB Ferro fundido/ Padrao
Bronze
CS Ferro fundido/ Padrao
Acgo inoxidavel
CN Ferro fundido/ Padrao
Ago inoxidavel
CD Ferro ductil/ Padrao
Ferro fundido
DB Ferro ductil/ Padrao
Bronze
DN Ferro ductil/Aco Padrao
inoxidavel
NN Aco inoxidavel/ Padrao
Aco inoxidavel
RR Duplex/Duplex Opcional

3.6 Vedante mecanico

Precisdo do vedante mecanico unico desequilibrado
EN 12756, versao K.

3.7 Limites de aplicagao

Pressdao maxima de trabalho

Figura 4 na pagina 332 mostra a pressdo maxima
de trabalho, que esta dependente do modelo da
bomba e da temperatura do liquido bombeado.

P1max + F‘maxS PN

Pimax  Press@o maxima de entrada
Prmax Pressdo maxima gerada pela bomba
NP Pressdo maxima de funcionamento

Intervalos de temperatura do liquido

Figura 4 na pagina 332 mostra os intervalos da
temperatura de funcionamento.

Para requisitos especiais, contacte o Departamento
de vendas e assisténcia.

Numero maximo de arranques por hora

kw 10,25(4,00| 11 [185| 30 | 45 | 90

3,00|750| 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Nivel de ruido

Para conhecer os niveis de pressdo do ruido da
bomba equipada com um motor padrao fornecido,
consulte Tabela 7 na pagina 333.

4 Instalagao ‘”

Precaucgoes

ATENGAO:
« Observe as regulamentagdes de pre-

vengao de acidentes em vigor.

« Utilize equipamento e protecgdo ade-
quados.

» Consulte sempre os regulamentos,
legislagéo e codigos em vigor locais
e/ou nacionais no que diz respeito a
selecgdo do local de instalacédo e as
ligacdes de agua e electricidade.

Risco de choque eléctrico:

» Certifique-se de que todas as liga-
¢Oes sao efectuadas por técnicos
qualificados e cumprem os regula-
mentos em vigor.

« Antes de comegar a trabalhar com a
unidade, certifiqgue-se de que a uni-
dade e o painel de controlo estéo iso-
lados da fonte de alimentagéo e de
que nao recebem electricidade. Esta
regra também se aplica ao circuito de
controlo.

I\

Ligacao a terra (massa)

I\

Risco de choque eléctrico:

» Ligue sempre o condutor de protec-
¢ao externo ao terminal de terra, an-
tes de fazer qualquer outra ligagao
eléctrica.

« Tem de efectuar a ligacdo a terra
(massa) de todo o equipamento eléc-
trico. Tal aplica-se ao equipamento
da bomba, ao accionador e a equipa-
mentos de monitorizagdo. Teste o
condutor de ligagao a terra (massa)
para verificar se esta correctamente
ligado.

» Se o cabo do motor for puxado aci-
dentalmente, o condutor de ligacéo a
terra (massa) deve ser o Ultimo con-
dutor a sair do seu terminal. Certifi-
que-se de que o condutor de ligacdo
a terra (massa) € mais comprido do
que os condutores de fase. Esta re-
gra aplica-se a ambas as extremida-
des do cabo do motor.

» Adicione protecgado adicional contra
choques letais. Instale um interruptor
diferencial de alta sensibilidade (30
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mA) [dispositivo de corrente residual
RCD].

4.1 Requisitos das instalagées

4.1.1 Localizagao da bomba

PERIGO:

N3&o utilize esta unidade em ambientes
que possam conter gases ou pos infla-
maveis/explosivos ou quimicamente
agressivos.

A\

Directrizes

Observe as directrizes seguintes relativamente a lo-
calizagado do produto:

« Certifique-se de que nao existem obstrugdes que
impegam o fluxo normal de ar refrigerado que é
fornecido pela ventoinha do motor.

« Certifique-se de que a area da instalagéo esta
protegida contra qualquer fuga de liquido ou
inundagéo.

« Se for possivel, coloque a bomba ligeiramente
acima do nivel do solo.

« A temperatura ambiente deve estar entre 0°C
(+32°F) e +40°C (+104°F).

« A humidade relativa do ar ambiente deve ser
menor que 50% a +40°C (+104°F).

« Contacte o Departamento de vendas e assistén-
cia se:

— As condi¢des de humidade relativa do ar ex-
cederem as directrizes.

— A temperatura da sala exceder +40°C
(+104°F).

— A unidade estiver colocada a mais de 1000 m
(3000 pés) acima do nivel do mar. O desem-
penho do motor pode necessitar de ser redu-
zido, ou substituido por um motor mais poten-
te.

Para obter informagdes sobre qual o valor a utilizar
para reduzir o motor, consulte Tabela 8 na pagina
337.

Posigcoes da bomba e folga

Disponibilize a luz e espago adequados em redor da
bomba. Certifique-se de que ela é de facil acesso
para as operagdes de instalagdo e manutencéo

Instalagao acima da fonte do liquido (icamento
de sucgao)

A altura tedrica maxima de sucgao de qualquer
bomba é 10,33 m. Na pratica, as seguintes situa-
cOes afectam a capacidade de sucgéo da bomba:

« Temperatura do liquido

« Elevagéo acima do nivel do mar (num sistema
aberto)

Presséo do sistema (num sistema fechado)
Resisténcia das tubagens

Resisténcia intrinseca do préprio fluxo da bomba
Diferenga de altura

A equagao seguinte é utilizada para calcular a altura
maxima acima do nivel do liquido no qual a bomba
pode ser instalada:

(Po*10,2 - Z) = NPSH + H¢ + H, + 0,5

e o o o

Po A press&o barométrica em bares (em siste-
ma fechado, mostra a presséo do sistema)
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NPSH Valor em metros da resisténcia intrinseca do
fluxo da bomba

Hg¢ Perdas totais em metros, causadas pela
passagem do liquido no tubo de sucgéo da
bomba

Hy Press&o do vapor, em metros, que corres-
ponde a temperatura do liquido T °C

0,5 Margem de seguranca recomendada (m)

z Altura maxima na qual a bomba pode ser

instalada (m)

(pp*10,2 - Z) deve ser sempre um numero positivo.

Para obter mais informacgdes, consulte Figura 9 na
pagina 337.

AVISO:

Nao exceda a capacidade de suc¢do da bomba,
pois isso pode provocar cavitagéo e danificar a bom-
ba.

4.1.2 Requisitos de tubagem

Precaucgoes

A\

ATENGAO:

» Utilize os canos adequados a pres-
sdo maxima de funcionamento da
bomba. Se nao o fizer, o sistema po-
de entrar em ruptura, com riscos de
ferimentos.

« Certifique-se de que todas as liga-
¢Oes sao efectuadas por técnicos
qualificados e cumprem os regula-
mentos em vigor.

AVISO:

Observe todas as regulamentagdes emitidas pelas
autoridades que tenham jurisdigdo e pelas empre-
sas que efectuem a gestao dos fornecimentos de
agua publica, se a bomba estiver ligada a um siste-
ma de agua publica. Se for requerido, instale um
dispositivo adequado de prevengédo de refluxo no la-
do de sucgéo..

Lista de verificagdo da tubagem
Verifique se os requisitos seguintes sdo cumpridos:

» Toda a tubagem é suportada de forma indepen-
dente. A tubagem n&o deve constituir um peso
na unidade.

« Sao utilizados tubos ou jungdes flexiveis, para
evitar a transmissao de vibragdes da bomba aos
tubos e vice-versa.

« Utilize dobras amplas, evitando usar cotovelos
que causem uma resisténcia excessiva ao fluxo.

« A tubagem de sucgao esta perfeitamente selada
e hermética.

* Se a bomba for utilizada num circuito aberto, en-
tdo o diametro do tubo de sucgdo é adequado as
condigdes da instalagdo. O tubo de sucgdo ndo
deve ser menor que o diametro da porta de suc-
céo.

« Se atubagem de sucg¢ao necessitar de ser maior
que o lado de sucgéo da bomba, estéo é instala-
do um redutor de tubagem excéntrico.

« Se a bomba for colocada acima do nivel do liqui-
do, é instalada uma valvula de pé na extremida-
de da tubagem de sucgéo.
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« Avalvula de pé esta totalmente submersa no li-
quido de modo que o ar ndo possa entrar atra-
vés do turbilhdo de sucgéo, quando o liquido es-
ta no nivel minimo e a bomba esta instalada aci-
ma da fonte do liquido.

Séo instaladas valvulas de ligar-desligar de ta-

manho adequado na tubagem de sucgéo e na tu-

bagem de abastecimento (a jusante da valvula
de verificagdo) para regulagdo da capacidade da
bomba, inspecgéo da bomba e manutengéo.

« E instalada valvula de ligar-desligar de tamanho
adequado na tubagem de abastecimento (a ju-
sante da valvula de verificagdo) para regulagdo
da capacidade da bomba, inspecgdo da bomba e
manutengao.

« Para evitar o retorno do fluxo para a bomba
quando ela é desligada, € instalada uma valvula
de verificagdo na tubagem de abastecimento.

ATENGAO:

Nao utilize a valvula de ligar-desligar no
lado da descarga na posicéo fechada,
para regular o fluxo da bomba durante
mais de alguns segundos. Se for neces-
sario que a bomba funcione com o lado
da descarga fechado durante mais de al-
gumns segundos, deve ser instalado um
circuito de bypass para evitar o sobrea-
quecimento do liquido dentro da bomba.

A\

Para obter as ilustracdes que mostrem os requisitos
de tubagem, consulte a Figura 10 na pagina 338 e
Figura 11 na pagina 338

4.2 Requisitos eléctricos

« As regulamentagdes locais em vigor anulam es-
tes requisitos especificados.

* No caso de sistemas de combate a incéndios
(bocas de incéndio e/ou extintores automaticos),
consulte as reglamentacdes locais em vigor.

Lista de verificagado da ligacao eléctrica
Verifique se os requisitos seguintes sdo cumpridos:
« Os condutores eléctricos estdo protegidos de
temperaturas elevadas, vibragdes e colisdes.
« Alinha da fonte de alimentagéo é fornecida com:
— Um dispositivo de protecc¢éo contra curto-cir-
cuitos
— Um interruptor de corte da corrente eléctrica
com intervalo de contacto de, pelo menos,
3 mm

Lista de verificagdo do painel de controlo eléctri-
co

AVISO:

O painel de controlo deve corresponder aos valores
da bomba eléctrica. Combinagdes incorrectas po-
dem néo garantir a protecgao do motor.

Verifique se os requisitos seguintes sdo cumpridos:

« O painel de controlo deve proteger o motor con-
tra sobrecargas e curto-circuitos.

« Instale protecgéo de sobrecarga correcta (relé
térmico ou protector de motor).

Tipo de bomba Protecgao

Bomba eléctrica pa- — Protecgéo integrada

drdo monofasica < 2,2 térmica-amperomé-

kW trica de reposigéo
automatica (protec-
tor do motor)

— Protecgédo contra
curto-circuitos (de-
ve ser fornecida pe-
lo instalador)!

Bomba eléctrica trifasi- | — Protecgéo térmica
ca'? (deve ser fornecida

pelo instalador)

— Protecgédo contra
curto-circuitos (de-
ve ser fornecida pe-
lo instalador)

* O painel de controlo deve ser equipado com um
sistema de protecgdo contra funcionamento a
seco, ao qual um interruptor de presséo, inter-
ruptor de bdia, sondas ou outro dispositivo ade-
quado esta ligado.

» Os dispositivos seguintes sdo recomendados pa-
ra utilizagéo no lado da sucgéo da bomba:

— Quando o liquido é bombeado a partir de um
sistema de agua, utilize um interruptor de
presséo.

— Quando o liquido é bombeado a partir de um
tanque ou reservatorio de armazenamento,
utilize um interruptor de boia ou sondas.

* Quando sao utilizados relés térmicos, estes de-
vem ser sensiveis a falha de fase.

A lista de verificagdao do motor

é ATENGAO:

* Leia as instrugdes de operagéo para
ter a certeza que é fornecido um dis-
positivo de protecgéo, se for utilizado
outro motor que nao o padréo.

« Se o motor estiver equipado com pro-
tectores térmicos automaticos, tenha
em atengéo o risco de arranques
inesperados ligados a sobrecargas.
Nao utilize este tipo de motores para
aplicagdes de combate ao fogo.

AVISO:

« Utilize apenas motores equilibrados dinamica-
mente com uma chave de meia dimensé&o na ex-
tens&o do eixo (IEC 60034-14) e com uma taxa
normal de vibragdo (N).

» A voltagem da corrente eléctrica e a frequéncia
devem estar de acordo com as especificagdes
na placa de dados.

Em geral, os motores podem funcionar sob as se-
guintes tolerancias de tenséao eléctrica:

" fusiveis aM (arranque do motor), ou interruptor magneto-térmico com curva C e Icn = 4,5 kA ou outro dispositivo equiva-

lente.

12 Relé térmico de sobrecarga com classe de disparo 10A + fusiveis aM (arranque do motor) ou interruptor magneto-térmi-

co de protecgdo do motor com classe de arranque 10A.
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Tipo Dimenséo
do motor

Numero de
polos

Tipo de fi-
xagao

Frequéncia Hz Fase ~ UN [V] £ %
50 1 220-240+6
3 2307400 + 10
400/690 £ 10
60 1 220-230+6
3 220/380 + 5
380/660 + 10

Utilize cabo de acordo com as normas com 3 condu-
tores (2+terra) para versdes monofasicas, e com 4
condutores (3+terra) para versdes trifasicas.

4.3 Instale a bomba. Yi

4.3.1 Instalagdo mecanica
Antes da instalagéo, verifique o seguinte:

« Utilize betédo de forga comprimida de classe
C12/15, que cumpre os requisitos de exposicédo
da classe XC1 a EN 206-1.

« A superficie de montagem deve estar ajustada e
deve estar totalmente na horizontal e uniforme.

* Observe os pesos indicados.

Instale o conjunto da bomba
Para ver exemplos de instalagdes horizontais e ver-
ticais, consulte Figura 12 na pagina 340.

Verifique se a base foi preparada de acordo com as
dimensdes fornecidas nas directrizes do desenho da
disposigéo geral.

Tipo

Dimensao
do motor

Numero de
polos

Tipo de fi-
Xacgao

A

Até 132

2 e 4 polos

Monte no
solo utili-
zando os
pés da cai-
xa helicoi-
dal.

De 160 a
200

2 polos

De 160 a
280

4 polos

Monte no
solo utili-
zando o pé
do motor e
da bomba.
S&o neces-
sarios cal-
¢os sob o
pé do motor
e da bom-
ba.

250

2 pélos

Monte no
solo utili-
zando o pé
do motor e
da bomba.
Sé&o neces-
sarios cal-
¢os sob o
pé do motor
e da bom-
ba.

Até 132

2 e 4 polos

Monte no
solo utili-

64

zando os
pés da cai-
xa helicoi-
dal.

E De 160 a 2 e 4 polos |Montar no
280 solo utili-
zando o pé
do motor

1. Coloque o conjunto da bomba na base e nivele-
-0 com a ajuda de um nivel de bolha colocado
na porta de descarga.

O desvio permitido é de 0,2 mm/m.
2. Retire os tampdes que cobrem as portas.

3. Alinhe a bomba e as flanges da tubagem em
ambos os lados da bomba. Verifique o alinha-
mento dos parafusos.

4. Aperte a tubagem com os parafusos na bomba.
Nao force a tubagem a permanecer no local.

5. Utilize calgos para compensagéao de peso, se
necessario.

6. Aperte os parafusos da base uniforme e firme-
mente.

Nota:

» Se a transmissao de vibragdes causar perturba-
¢oes, disponibilize suportes de amortecimento
de vibragdes entre a bomba e as fundagbes.

4.3.2 Lista de verificagdao da tubagem
Verifique se os seguintes sdo cumpridos:

» Alinha de igamento de succéo foi estipulada
com inclinagdo ascendente, na linha da cabeca
de sucgao positiva com uma inclinagcdo descen-
dente em direccdo a bomba.

« Os diametros nominais das tubagens séo, pelo
menos, iguais aos diametros nominais das por-
tas da bomba.

» As tubagens estdo ancoradas juntamente a bom-
ba e ligadas sem provocarem stress ou tensdes.

A\

* Retire as impurezas da tubagem.
< Instale um filtro, se necessario.

CUIDADO:

Aparas de soldadura, escala e outras im-
purezas na tubagem danificam a bomba.

4.3.3 Instalagao eléctrica

1. Retire os parafusos da tampa da caixa de termi-
nais.

2. Ligue e aperte os cabos de alimentacgado de
acordo com o diagrama de ligacdes aplicavel:

Para os diagramas de ligagdes, consulte Figura
13 na pagina 341. Os diagramas também es-
téo disponiveis na parte posterior da tampa da
caixa de terminais.

a) Ligue o fio de terra.

Certifique-se de que o fio de terra é maior que
os fios de fase.
b) Ligue os fios de fase.
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3. Monte a tampa da caixa de terminais.

AVISO:

Aperte cuidadosamente os bucins dos cabos
para garantir a protecc¢éo contra deslizamento
do cabo impedir a entrada de humidade na cai-
xa de terminais.

4. Se o motor néo estiver equipado com proteccéo
térmica de reposigao automatica, ajuste a pro-
teccdo de sobrecarga de acordo com a lista
abaixo.

— Se o motor for utilizado com carga completa,
defina o valor para o da corrente nominal da
bomba eléctrica (placa de dados)

— Se o motor for utilizado com carga parcial,
defina o valor para a corrente de funciona-
mento (por exemplo, medido com uma pinga
de corrente).

— Se a bomba tiver um sistema de arranque
estrela-delta, ajuste o relé térmico para 58%
da corrente nominal ou corrente de funcio-
namento (apenas para motores trifasicos).

5 Colocagdao em “
funcionamento, Iniciar,
Operagao e Encerramento

Precaucgoes

A\

ATENGAO:

« Certifique-se de que o liquido drena-
do ndo causa danos nem lesdes.

« Os protectores do motor podem fazer
com que o motor arranque inespera-
damente. Esta situagdo pode provo-
car lesdes graves.

* Nunca ponha a bomba a funcionar
sem que a protecgao de acoplamento
esteja correctamente instalada.

CUIDADO:

« As superficies exteriores da bomba e
do motor podem ultrapassar 40°C
(104°F) durante o funcionamento.
N&o toque com nenhuma parte do
corpo sem a respectiva protecgéo.

« Nao coloque material inflamavel pro-
ximo da bomba.

A\

AVISO:

* Nunca ponha a bomba em funcionamento em
condigdes abaixo do fluxo nominal minimo, sem
estar submersa ou sem escorvamento.

* Nunca coloque a bomba a funcionar com a val-
vula de fornecimento LIGAR-DESLIGAR fechada
durante mais de alguns segundos.

* Nunca coloque a bomba a funcionar com a val-
vula de sucgdo LIGAR-DESLIGAR fechada.

« Nao exponha uma bomba inactiva a baixas tem-
peraturas. Drene todo o liquido que estiver den-
tro da bomba. Qualquer falha neste procedimen-
to pode causar o congelamento do liquido e da-
nos na bomba.

« A soma da pressao no lado da sucgéo (canaliza-
¢Oes de agua, tanque de gravidade) e a pressédo
maxima que é fornecida pela bomba nao deve

exceder a pressdo maxima de trabalho permitida
(NP de presséo nominal) para a bomba.

» Nao utilize a bomba se ocorrer cavitagéo. A cavi-
tagdo pode danificar os componentes internos.

5.1 Encher a bomba

Para obter informagdes sobre as ligagdes adicionais
da bomba, consulte Figura 14 na pagina 341.

Instalag6es com nivel de liquido acima da
bomba (cabega de sucgao)

Para obter uma ilustragdo que mostre onde se en-
contram os tampdes da bomba, consulte Figura 15
na pagina 343.

1. Feche a valvula de ligar-desligar localizada a ju-
sante da bomba.

2. Retire o tampé&o de enchimento (3) ou do indi-
cador (1) e abra a valvula limitadora até que o
caudal da agua saia pelo orificio.

a) Feche o tamp&o de enchimento (3) ou do indi-
cador (1).

Instalagées com nivel de liquido abaixo da
bomba (cabeca de sucgao)

Para obter uma ilustragdo que mostre onde se en-
contram os tampdes da bomba, consulte Figura 16
na pagina 345.

1. Todos os sistema de tubagem vazio:

a) Abra a valvula de ligar-desligar localizada a
montante da bomba.

b) Retire o tampao de enchimento (3) e do indica-
dor (1). Utilize um funil para encher a bomba
através do orificio de enchimento até o caudal
de agua sair pelo orificio.

c) Aperte o tampao de enchimento (3) e do indica-
dor (1).

2. Sistema de tubagem de descarga cheio:

a) Abra a valvula ligar-desligar localizada acima
da bomba e abra a valvula de ligar-desligar a
montante.

b) Retire o indicador (1) até o caudal de agua sair
por este orificio.

c) Aperte o indicador (1).

5.2 Verifique a direccao da rotagao (motor
trifasico)
Siga este procedimento antes do arranque.

1. Localize as setas no adaptador ou a tampa da
ventoinha do motor para determinar a direcgao
de rotacéo correcta.

2. Inicie o motor.

3. Verifique rapidamente a direcgdo da rotagao
através da protecgao de acoplamento ou atra-
vés da tampa da ventoinha do motor.

4. Pare o motor.

5. Se a direccéo da rotacéo for incorrecta, proce-
da do seguinte modo:

a) Desligue a fonte de alimentag&o.

b) Na placa de terminais do motor ou no painel de
controlo eléctrico, troque a posigéo de dois dos
trés fios do cabo de alimentagéo.
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Para os diagramas de ligagdes, consulte Figura
13 na pagina 341.
c) Verifique novamente a direcgédo da rotagéo.

5.3 Iniciar a bomba

A responsabilidade pela verificagdo do fluxo e tem-
peratura correctos do liquido bombeado é do insta-
lador ou proprietario.
Antes de colocar a bomba a funcionar, certifique-se
de que:
« A bomba esta correctamente ligada a fonte de
alimentagao.
« A bomba esta cheia correctamente de acordo
com as instru¢cdes em Encher a bomba (capitulo
5

<« A .vélvula de ligar-desligar localizada a jusante
da bomba esta fechada.
1. Inicie o motor.

2. Abra gradualmente a valvula de ligar-desligar
no lado da descarga da bomba.

Nas condi¢des de funcionamento esperado, a
bomba deve funcionar sem problemas e silen-
ciosamente. Caso contrario, consulte Solugao
de problemas na pagina 66.

6 Manutengao “

Precaucgoes

I\
A\

Risco de choque eléctrico:

Desligue e bloqueie a electricidade antes
de instalar ou efectuar manutengédo a
unidade.

ATENGAO:

* A manutengao e a assisténcia devem
ser efectuadas apenas por pessoal
qualificado.

« Observe as regulamentacdes de pre-

vencéo de acidentes em vigor.

Utilize equipamento e proteccédo ade-

quados.

« Certifique-se de que o liquido drena-
do néo causa danos nem lesdes.

6.1 Assisténcia

Se o utilizador pretender agendar prazos de manu-
tencéo regulares, eles estdo dependentes do tipo de
liqguido bombeado e das condigbes de funcionamen-
to da bomba.

Contacte um representante de vendas e assisténcia
para qualquer solicitagdo ou informagéo sobre a as-
sisténcia ou manutengao de rotina.

Pode ser necessaria uma manutengao extraordina-
ria para limpar a saida do liquido e/ou substituir as
pegas gastas.

Rolamentos do motor

Apo6s aproximadamente cinco anos, a massa lubrifi-
cante nos rolamentos do motor ja esta tdo usada
que é recomendada a substituigdo dos rolamentos.
Os rolamentos devem ser substituidos apds 25.000
horas de funcionamento ou de acordo com as ins-
trugdes de manutengao do fornecedor do motor,
consoante o periodo mais curto.
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Motor com rolamentos novamente lubrificados
Siga as instrucdes de manutengéo do fornecedor do
motor.

6.2 Inspeccao da lista de verificacao
Verifique se existem fugas no vedante mecanico.
Caso existam fugas, substitua o vedante mecanico.
6.3 Desmontagem e substitui¢cdo das
pecas da bomba

Para obter mais informagdes acerca das pegas so-
bresselentes e da montagem e desmontagem da
bomba, contacte um representante de vendas e as-
sisténcia.

7 Solugédo de problemas ‘”

7.1 Solugao de problemas para os o
utilizadores

O interruptor principal esta ligado mas a
bomba eléctrica ndo arranca.

Causa Solugéo

O protector térmico in- | Aguarde até a bomba arre-
tegrado na bomba (se |fecer. O protector térmico
algum) foi accionado. |sera redefinido automatica-
mente.

O dispositivo protector | Verifique o nivel do liquido
contra o funcionamen- |no tanque ou a presséo da
to a seco foi acciona- |canalizacéo.

do.

A bomba eléctrica arranca, mas o protector térmico
é accionado de seguida.

Causa Solugao

Existem objectos estra- |Contacte o Departamento
nhos (substancias soli- |de vendas e assisténcia.
das ou fibrosas) dentro
da bomba que obstrui-
ram o impulsor.

A bomba esta sobrecar-
regada porque esta a
bombear liquido que é
demasiado denso e vis-
COSO.

Verifique os requisitos de
energia actuais com base
nas caracteristicas do li-
quido bombeado e, em
seguida, contacte o De-
partamento de vendas e
assisténcia.

quido.

A bomba funciona mas fornece pouco ou nenhum li-

Causa

Solugdo

struida.

A bomba esta ob- |Contacte o Departamento de
vendas e assisténcia.

As instrugdes de solugédo de problemas nas tabelas
abaixo s&@o apenas para instaladores.

7.2 O interruptor principal esta n
ligado mas a bomba eléctrica nédo

arranca
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Causa

Solugéo

Causa

Solugao

N&o existe fonte de | *
alimentagéo.

Restaure a fonte de ali-
mentagao.

Certifique-se de que to-
das as ligagbes eléctricas
& fonte de alimentagdo
estdo nas devidas condi-
coes.

O protector térmico
integrado na bomba |cer.
(se algum) foi accio- |red
nado.

Aguarde até a bomba arrefe-
. O protector térmico sera

efinido automaticamente.

O relé térmico ou

no painel de controlo
eléctrico foi acciona-
do.

Redefina a protecgéo térmi-
protector do motor  |ca

O dispositivo protec-
tor contra o funcio-
namento a seco foi
accionado.

Verifique:
* O nivel do liquido no tan-

que ou a presséo da ca-
nalizagéo

O dispositivo protector e
os cabos de ligagao

Os fusiveis da bom-
ba ou circuitos auxi-
liares estdo queima-
dos.

Substitua os fusiveis.

A tenséo da fonte de ali-
mentagdo ndo esta den-
tro dos limites de funcio-
namento do motor.

Verifique as condigbes
de funcionamento do
motor.

Uma fase de energia es-
ta em falta.

Verifique a

« fonte de alimentagéo
« ligagao eléctrica

7.5 A bomba eléctrica arranca, mas I*
o protector térmico é accionado de

seguida

Causa

Solugao

Existem objectos estra-
nhos (substancias soli-
das ou fibrosas) dentro
da bomba que obstrui-
ram o impulsor.

Contacte um representan-
te de vendas e assistén-
cia.

A taxa de fornecimento
das bombas é mais
elevada que os limites
especificados na placa
de dados.

Feche parcialmente a val-
vula ligar-desligar a jusan-
te, até a taxa de forneci-
mento ser igual ou menor
aos limites especificados
na placa de dados.

7.3 A bomba eléctrica arranca, mas T*
o protector térmico é accionado ou
os fusiveis queimam imediatamente

A bomba esta sobre-
carregada porque esta
a bombear liquido que
é demasiado denso e
Viscoso.

Verifique os requisitos de
energia actuais com base
nas caracteristicas do li-
quido bombeado, e substi-
tua o motor em conformi-
dade.

Causa

Solugao

O cabo da fonte de ali-
mentacéo esta danifi-
cado.

Verifique o cabo e substi-
tua, se for necessario.

Os rolamentos do mo-
tor estao gastos.

Contacte um representan-
te de vendas e assistén-
cia.

A protecgéo ou os fu-
sores térmicos nao
séo adequados a cor-
rente do motor.

Verifiqgue os componentes
e substitua, se for neces-
sario.

7.6 A bomba eléctrica arranca, mas

a proteccgao geral do
activada

sistema esta T*

O motor eléctrico apre-
senta curto-circuito.

Verifiqgue os componentes
e substitua, se for neces-
sario.

Causa

Solugao

Um curto-circuito no sis-
tema eléctrico.

Verifique o sistema eléc-
trico.

O motor apresenta so-
brecarga.

Verifique as condi¢des de

funcionamento da bomba e

redefina a protecgéo.

7.4 A bomba eléctrica arranca, mas ‘”
o protector térmico é accionado ou
os fusiveis queimam pouco depois

7.7 A bomba eléctrica arranca, mas 1”
o dispositivo de corrente residual
do sistema (RCD) esta activado

Causa Solu

cao

Causa

Solugao

Existe uma fuga | Verifi
na terra (solo).

trico.

componentes do sistema eléc-

que o isolamento dos

O painel eléctrico esta si-
tuado numa area exces-
sivamente quente, ou es-
ta exposto a luz do sol di-
recta.

Proteja o painel eléctrico
da fonte de calor e da
luz do sol directa.

7.8 A bomba funciona mas fornece ‘”
pouco ou nenhum liquido.
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cao esta perfeitamente ve-
dado.

+ Substitua todas as valvu-
las que apresentem fugas.

Causa Solugao Causa Solugéo
Existe ar no interior | = Sangre o ar. » O tubo de sucgéo
da bomba ou tuba- » Avalvula de pé ou a valvula
gem. de verificacdo
A bomba ndo estd |Pare a bomba e repita o pro- Existe ar no tubo de sucgao. Sangre o ar.
correctamente es- |cedimento de escorvamento.
corvada. i .
Se o problema continuar: 7.10 A bomba arranca com I*
+ Verifique se o vedante me- demasiada frequéncia
canico s&o apresenta fu-
gas. -
+ Verifique se o tubo de suc- Causa Solugao

A pressé&o no lado
de fornecimento é
demasiado eleva-
da.

Abra a valvula.

ponentes:

Existe uma fuga num dos, ou
em ambos os, seguintes com-

* O tubo de sucgdo
* Avalvula de pé ou a valvu-
la de verificagédo

Repare ou substi-
tua o componente
com falha.

As valvulas estédo
bloqueadas na po-
sicdo fechada ou
parcialmente fecha-
da.

Desmonte e limpe as valvu-
las.

Existe uma membrana com
ruptura, ou ndo ha pré-carga
de ar no tanque de presséo.

Consulte as instru-
cdes relevantes no
manual do tanque

de presséo.

A bomba esta ob-
struida.

Contacte um representante de
vendas e assisténcia.

7.11 A bomba vibra e gera ‘”
demasiado ruido

A tubagem esta ob-
struida.

Verifique e limpe a tubagem.

Causa

Solugao

A direcgao da rota-
¢é&o do impulsor é
incorrecta .

Altere a posigéo de duas das
fases na placa de terminais
do motor, ou no painel de con-
trolo eléctrico.

A altura de sucgéo
é demasiado alta,

ou a resisténcia do
fluxo nos tubos de
sucgao é demasia-

Verifique as condigbes de fun-
cionamento da bomba. Se ne-
cessario, proceda do seguinte
modo:

* Reduza o igamento de

Cavitagéo da
bomba

Reduza a taxa de fluxo requerida,
fechando parcialmente a valvula
de ligar-desligar a jusante da bom-
ba. Se o problema persistir, verifi-
que as condigdes de funcionamen-
to da bomba (por exemplo, diferen-
¢a da altura, resisténcia do fluxo,
temperatura do liquido,

do grande. sucgéo
* Aumente o didametro do tu-
bo de sucgéo
7.9 A bomba eléctrica para e, Yi
depois, roda na direcgao errada

Causa

Solugao

Os rolamentos
do motor estéo
gastos.

Contacte um representante de
vendas e assisténcia.

Existem objec-
tos estranhos
no interior da
bomba.

Contacte um representante de
vendas e assisténcia.

O impulsor es-
frega no anel

tes:

Existe uma fuga num dos, ou em
ambos os, seguintes componen-

Repare ou sub-
stitua o compo-
nente com fa-
Iha.

de desgaste

Contacte um representante de
vendas e assisténcia.

Para qualquer outra situagéo, consulte um represen-
tante de vendas e assisténcia.

1 Inleiding en veiligheid

1.1 Inleiding

T

Doel van deze handleiding

Het doel van deze handleiding is het bieden van alle
benodigde informatie voor:
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* Installatie
« Bediening
* Onderhoud

A

VOORZICHTIG:
Lees deze handleiding zorgvuldig voor-

dat u het product gaat installeren en ge-
bruiken. Door verkeerd gebruik van het
product kan persoonlijk letsel en materié-
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le schade optreden, en kan de garantie
vervallen.

Opmerking:
Bewaar deze handleiding voor toekomstige referen-

tie en gereed voor gebruik op de locatie van de ma-
chine.

1.1.1 Onervaren gebruikers

WAARSCHUWING:

Dit product mag uitsluitend worden be-
diend door gekwalificeerde personen.

Let op de volgende voorzorgsmaatregelen:

« Dit product mag niet worden gebruikt door perso-
nen met een fysieke of mentale beperking, of
personen zonder de relevante ervaring en ken-
nis, tenzij zij instructies hebben gekregen over
het gebruik van de apparatuur en de bijbehoren-
de risico’s, of onder toezicht staan van iemand
die geacht wordt deze verantwoordelijkheid te
kunnen dragen.

« Kinderen moeten onder toezicht staan om te
voorkomen dat ze gaan spelen op of rondom de
pomp.

1.2 Veiligheidstermen en -symbolen

Informatie over veiligheidsberichten

U moet de veiligheidsberichten en -voorschriften

zorgvuldig lezen, begrijpen en in acht nemen voor-

dat u met het product gaat werken. Deze zijn gepu-

bliceerd om de volgende gevaren te voorkomen:

« Persoonlijke ongevallen en gezondheidsproble-
men

« Schade aan het product en de omgeving

« Productdefecten

Gevaarniveaus

Gevaarniveau Indicatie

Een gevaarlijke situatie
die, indien deze niet
wordt vermeden, zal lei-
den tot de dood of ern-
stig lichamelijk letsel.

f GEVAAR:
WAAR- Een gevaarlijke situatie
A die, indien deze niet
WING: wordt vermeden, kan lei-

den tot de dood of ern-
stig lichamelijk letsel.

SCHU-

VOORZICH- |Een gevaarlijke situatie
A TIG: die, indien deze niet
wordt vermeden, kan lei-

den tot licht of matig li-
chamelijk letsel.

Kennisgevingen worden
gebruikt wanneer de
kans bestaat op schade
aan apparatuur of slech-
tere prestaties, maar niet
bij persoonlijk letsel.

Opmerking:

Speciale symbolen

Sommige gevarencategorieén hebben specifieke
symbolen, zoals afgebeeld in de volgende tabel.

Elektrisch gevaar Gevaar door magneti-

sche velden

ELEK- VOORZICH-
TRISCH GE- & TIG:
VAAR:

Heet oppervlak gevaar

Gevaren voor een heet oppervlak worden aangege-
ven door een speciaal symbool die de gebruikelijke
symbolen voor de mate van gevaar vervangt:

ilf VOORZICHTIG:

Beschrijving van symbolen voor installateur en
gebruiker

belast zijn met de installatie van het pro-
duct in het systeem (loodgieterswerk en-
of elektrische aspecten) of belast zijn
met onderhoud.

T‘ Specifieke informatie voor personen die

- Specifieke informatie voor gebruikers
w van het product.
Instructies

De instructies en waarschuwingen in deze handlei-
ding hebben betrekking op de standaardversie,
zoals beschreven in het verkoopdocument. Speciale
pompuitvoeringen kunnen voorzien zijn van extra in-
structiebladen. Raadpleeg het koopcontract voor wij-
zigingen of kenmerken van speciale uitvoeringen.
Neem voor instructies, situaties of voorvallen waar-
mee in deze handleiding of de verkoopdocumenten
geen rekening is gehouden contact op met het
dichtstbijzijnde servicecentrum van .

1.3 Weggooien van verpakking en het
product

Neem de plaatselijke voorschriften in acht met be-
trekking tot het gescheiden inleveren van afval.

1.4 Garantie

Zie de verkoopovereenkomst voor informatie over
de garantie.

1.5 Reserveonderdelen

A\

WAARSCHUWING:

Gebruik alleen originele reserveonderde-
len om eventuele versleten of defecte
onderdelen te vervangen. Het gebruik
van ongeschikte reserveonderdelen kan
leiden tot storingen, schade, en letsel,
evenals het vervallen van de garantie.

VOORZICHTIG:

Verstrek de afdeling Verkoop en Service
altijd de juiste informatie met betrekking
tot het type product en het onderdeel-

A\
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nummer bij het vragen om technische in-
formatie of het bestellen van extra onder-
delen.

Fa voor meer informatie over de reserveonderdelen
van het product naar de website van het verkoopnet-
werk.

1.6 CONFORMITEITSVERKLARING

1.6.1 EG Conformiteitsverklaring
(Origineel)

Xylem Service Italia S.r.I., met het hoofdkantoor in
Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Mag-
giore VI - ltaly, verklaart hierbij dat het product:
Elektrische pomp (zie label op eerste pagina)
voldoet aan de relevante bepalingen van de volgen-
de, Europese richtlijnen:

* Machines 2006/42/EG (BIJLAGE Il - natuurlijke
of wettelijke persoon bevoegd tot het samenstel-
len van het technische dossier: Xylem Service
Italia S.r.l.)

« Eco-design 2009/125/EG, Richtlijn (EG) Nr.
640/2009 & Richtlijn (EU) Nr. 4/2014 (Motor 3 ~,
50 Hz, PN 2 0,75 kW) indien IE2 of IE3 gemar-
keerd, Richtlijn (EU) Nr. 547/2012 (Waterpomp)
indien MEI gemarkeerd

en de volgende technische standaarden

« ENISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

« EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 11.03.2016

Amedeo Valente / /W
(Directeur Engineering en R&D)

rev.01

1.6.2 EU Conformiteitsverklaring (Nr.
EMCDO01)

1. Apparaat model/product:
zie label op eerste pagina

2. Naam en adres van de fabrikant:

Xylem Service ltalia S.r.l.

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI
ltalié

3. Deze conformiteitsverklaring wordt afgegeven
conform de exclusieve verantwoordelijkheid van
de fabrikant.

4. Voorwerp van de verklaring:
elektrische pomp

5. Het voorwerp waarop de hierboven verklaring
betrekking heeft, voldoet aan de betreffende
Unie harmonisatiewetgeving:

Richtlijn 2014/30/EU van 26 februari 2014
(elektromagnetische compatibiliteit)

6. Verwijzingen naar de relevante, geharmoniseer-
de standaarden, gebruikt of verwijst naar de an-
dere technische specificaties, in relatie tot welke
conformiteit verklaard is:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
+A1:2011
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7. Geinformeerde instantie: -
8. Extra informatie: -

Ondertekend voor en namens:
Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 11.03.2016

Amedeo Valente /4 (/W
(Directeur Engineering en R&D)

rev.01

Lowara is een merk van Xylem Inc. of een van zijn
dochterondernemingen.

2 Transport en opslag “

2.1 Levering controleren

1. Controleer de buitenkant van de verpakking op
tekenen van beschadigingen.

2. Informeer onze distributeur binnen acht dagen
na leverdatum als het product zichtbare bescha-
digingen heeft.

Het apparaat uitpakken

1. Voer de toepasselijke stap uit:

— Als het apparaat in karton verpakt is, verwij-
der dan de nietjes en open het karton.

— Als het apparaat verpakt is in een houten
krat, open dan het deksel en let daarbij op
de spijkers en de riemen.

2. Verwijder de beveiligingsschroeven of spanban-
den van de houten basis.
2.1.1 Het apparaat inspecteren

1. Verwijder het verpakkingsmateriaal van het pro-
duct.

Voer al het verpakkingsmateriaal af volgens de
plaatselijke richtlijnen.

2. Inspecteer het product om na te gaan of er be-
paalde onderdelen beschadigd zijn of ontbre-
ken.

3. Indien van toepassing, maakt u het product los
door schroeven, bouten of banden te verwijde-
ren.

Wees voor uw eigen veiligheid voorzichtig met
spijkers en banden.

4. Neem bij problemen contact op met de verkoop-
vertegenwoordiger.

2.2 Richtlijnen voor transport

Voorzorgsmaatregelen

WAARSCHUWING:

* Neem de geldende regels ter voorko-
ming van ongelukken in acht.

» Gevaar voor beknelling. Het apparaat
en de componenten kunnen zwaar
zijn. Gebruik de juiste hijsmethoden
en draag werkschoenen met stalen
neuzen.

Controleer het brutogewicht op de verpakking om er-
voor te zorgen dat u voor de juiste hijsapparatuur
zorgt.
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Plaatsing en bevestiging

De pomp kan alleen horizontaal getransporteerd
worden. Zorg dat de pomp tijdens transport goed
vastzit en niet kan omrollen of omvallen.

WAARSCHUWING:

Gebruik niet de oogbouten die op de mo-
tor vastgeschroefd zijn voor het hanteren
van de elektrische pomp in zijn geheel.
Gebruik van de pomp niet het gedeelte
van de as om de pomp, de motor of het
apparaat te verplaatsen.

A\

« Oogbouten die op de motor zijn vastgeschroefd
kunnen uitsluitend bedoeld zijn om alleen de mo-
tor te hanteren of, in geval van een niet gebalan-
ceerde verdeling van het gewicht, om het appa-
raat gedeeltelijk verticaal omhoog te hijsen vanuit
een horizontale verschuiving.

De pomp moet altijd worden vastgemaakt en ge-
transporteerd worden zoals in Afbeelding 5 (pagina
333), en de pomp zonder motor moet altijd worden
vastgemaakt en getransporteerd worden zoals in Af-
beelding 6 (pagina 333).

Verwijder in dit laatste geval de koppelingsbeveili-
ging van de lantaarn en kruis de hijsbanden/-tou-
wen.

2.3 Richtlijnen voor opslag

Opslaglocatie

U moet het product opslaan op een afgedekte en
droge locatie, vrij van hitte, vuil en trillingen.

Opmerking:
Bescherm het product tegen vocht, warmtebronnen
en mechanische schade.

Opmerking:
Plaats geen zware gewichten op het verpakte pro-
duct.

2.3.1 Opslag voor lange duur

Als de eenheid langer dan 6 maanden wordt opge-
slagen, moet u de volgende richtlijnen in acht ne-
men:
« Opslaan in een overdekte en droge locatie.
* De eenheid vrij van hitte, vuil en trillingen op-
slaan.
» Draai de as ten minste elke drie maanden hand-
matig.
Neem contact op met uw plaatselijke verkoop en
servicevertegenwoordiger voor vragen over de be-
handeling voor langdurige opslag.

Omgevingstemperatuur
Het product moet worden opgeslagen bij een omge-

vingstemperatuur van -5 °C tot +40 °C.

Il
3.1 Pompontwerp
De pomp is een horizontale pomp metmet een vo-

luutbehuizing, gesloten gekoppeld op standaard
elektramotoren.

3 Productomschrijving

De pomp kan gebruikt worden voor de behandeling
van:

« koud of warm water

« schone vloeistoffen

« Viloeistoffen die niet chemisch en niet mecha-
nisch agressief zijn voor pompmaterialen.

Beoogd gebruik
De pomp is geschikt voor:

» Watertoevoer en waterbehandeling

» Koeling en warmwatertoevoer in de industrie en
facilitaire voorzieningen in gebouwen

« Irrigatie en sprinklersystemen

* Verwarmingssystemen

Extra toepassingen voor optioneel materiaal:

+ Stadsverwarming
» Algemene industriéle toepassingen

Onjuist gebruik

A

Onjuist gebruik van het product leidt tot garantiever-
lies.

Voorbeelden van onjuist gebruik:

 Vloeistoffen die niet geschikt zijn voor het con-
structiemateriaal van de pomp

« Gevaarlijke vloeistoffen (zoals giftige, explosieve,
ontvlambare of bijtende vloeistoffen)

« Drinkbare vloeistoffen anders dan water (bijvoor-
beeld wijn of melk)

Voorbeelden van onjuiste installatie:

* Gevaarlijke locaties (zoals explosieve of corro-
sieve atmosferen).

» Locatie waar de luchttemperatuur erg hoog is of
die slecht geventileerd wordt.

« Buiteninstallatie waar geen bescherming is tegen
regen of temperaturen onder nul.

A\

WAARSCHUWING:

Onjuist gebruik van de pomp kan leiden
tot gevaarlijke situaties en kan persoon-
lijk letsel en schade aan de eigendom-
men veroorzaken.

GEVAAR:

Deze pomp niet gebruiken voor ontvlam-
bare en/of explosieve vloeistoffen.

Opmerking:

* Gebruik deze pomp niet voor de verwerking van
vloeistoffen met schurende, vaste, of vezelachti-
ge substanties.

* Gebruik de pomp niet voor doorvoersnelheden
die de snelheden op het typeplaatje te boven
gaan.

Speciale toepassingen

Neem in de volgende gevallen contact op met de
plaatselijke verkoop- en servicevertegenwoordiger:

« als de waarde van de dichtheid en/of viscositeit
van de gepompte vloeistof de waarde van water
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overschrijdt, zoals water met glycol; hiervoor is
namelijk eventueel een sterkere motor nodig.
« als de gepompte vloeistof chemisch behandeld is
(bijvoorbeeld zachter gemaakt, gedeioniseerd,
gedemineraliseerd enz.).
elke situatie die afwijkt van de situaties die be-
schreven zijn en betrekking hebben op de aard
van de vloeistof.

3.2 Pomp benaming

Zie Afbeelding 2 (pagina 318) voor een uitleg van
de benaming code voor de pomp en één voorbeeld.

3.3 Typeplaatje

Het gegevensplaatje is een metalen plaatje dat be-
vestigd zit op de pomp of op de lantaarn van de aan-
drijving, afhankelijk van het model. Op het typepla-
tje staan belangrijke productspecificaties vermeld.
Zie Afbeelding 1 (pagina 313) voor meer informatie.

Op het typeplaatje staan gegevens over het rotor-
blad en het materiaal van de behuizing, de mechani-
sche verzegeling en de bijbehorende materialen.
Voor meer informatie, zie Afbeelding 3 (pagina

328).

IMQ, TUV, IRAM of andere merken (alleen voor
elektrische pompen)

Tenzij anders vermeld, voor producten met een aan-
duiding van elektrisch-gerelateerde veiligheidsgoed-
keuring, verwijst de goedkeuring uitsluitend naar de
elektrische pomp.

3.4 Pompbeschrijving

« Aansluitafmetingen conform EN 733 (modellen
32-125...-200; 40-125...-250; 50-125...-250;
65-125...-315;80-160...-315; 100-200...-400;
125-250...-400; 150-315...-400).

« pomp met voluutbehuizing met krachtuittrekeinde
aan de achterkant.

3.5 Materiaal

De metalen onderdelen van de pomp die in contact
komen met water zijn gemaakt van de volgende ma-
terialen:

Materiaalcode | Materiaal be- Standaard/
huizing/waaier optioneel
RR Duplex/Duplex Optioneel

Materiaalcode | Materiaal be- Standaard/
huizing/waaier optioneel
CcC Gietijzer/Gietij- Standaard
zer
CB Gietijzer/Brons Standaard
CsS Gietijzer/ Standaard
Roestvrij staal
CN Gietijzer/ Standaard
Roestvrij staal
DC Vervormbaar ij- Standaard
zer/Gietijzer
DB Vervormbaar ij- Standaard
zer/Brons
DN Vervormbaar ij- Standaard
zer/Roestvrijs-
taal
NN Roestvrijstaal/ Standaard
Roestvrij staal
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3.6 Mechanische pakking

Ongebalanceerde enkele mechanische pakking con-
form EN 12756, versie K.

3.7 Toepassingslimieten

Maximale werkdruk

Afbeelding 4 (pagina 332) toont de maximale werk-
druk, afhankelijk van het model pomp en de tempe-
ratuur van de gepompte vloeistof.

P1max + PmaxS PN

Pimax Maximale aanvoerdruk

Pmax Maximale werkdruk die door de pomp gege-
nereerd wordt

PN Maximale bedrijfsdruk

Intervallen van de vloeistoftemperatuur

Afbeelding 4 (pagina 332) toont de actieve tempera-
tuurwaarden.

Neem voor bijzonderheden contact op met de afde-
ling Verkoop en Service.

Maximumaantal starts per uur

kw 0,25|4,00| 11 (185| 30 | 45 | 90

300|750 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Starts| 60 | 40 30 24 16 8 4
per
uur

Geluidsniveau

Voor de juiste drukniveaus van pompen die uitgerust
zijn met een standaardmotor, zie Tabel 7 (pagina
333).

4 Installatie ‘”

Voorzorgsmaatregelen

WAARSCHUWING:

* Neem de geldende regels ter voorko-
ming van ongelukken in acht.

» Gebruik geschikte apparatuur en be-
schermingsmiddelen.

« Raadpleeg altijd de lokale en/of natio-
nale wet- en regelgeving, en gelden-
de regels met betrekking tot het se-
lecteren van de locatie voor de instal-
latie, en de aansluitingen voor water
en stroom.

ELEKTRISCH GEVAAR:

« Zorg dat alle aansluitingen worden
uitgevoerd door gekwalificeerde tech-
nicus in overeenstemming met de
geldende regelgeving.

» Voordat u begint met werkzaamhe-
den aan de machine, dient u ervoor

I\
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te zorgen dat de machine en het be-
dieningspaneel gescheiden zijn van
de elektrische voeding en niet kun-
nen worden ingeschakeld. Dit is ook
van toepassing op het regelcircuit.

Aardgeleiding (massa)

ELEKTRISCH GEVAAR:

 Sluit altijd eerst de externe be-
schermgeleider op de aardedraad
aan voordat u andere elektrische ver-
bindingen aansluit.

* U moet alle elektrische apparatuur
aarden. Dit geldt zowel voor de
pompuitrusting en de aandrijving als
voor de bewakingsapparatuur. Test
de aardedraad (massa) om te contro-
leren of deze goed is aangesloten.

« Als de motorkabel per ongeluk is los-
getrokken, moet de aardegeleider
(massa) de laatste geleider zijn die
van de aansluiting losraakt. Zorg dat
de aardegeleider (massa) langer is
dan de fasegeleiders. Dit geldt voor
beide uiteinden van de motorkabel.

« Breng extra beveiliging aan tegen do-
delijke schok. Installeer een hoogsen-
sitieve differentiaalschakelaar (30
mA) [residual current device RCD]
(apparaat voor reststroom).

I\

4.1 Eisen aan de installatie

4.1.1 Locatie van de pomp

A\

Richtlijnen

Neem de volgende richtlijnen in acht met betrekking
tot de locatie van het product:

« Zorg dat de koellucht die door de motorventilator
wordt geleverd niet geblokkeerd wordt.

« Zorg ervoor dat het gebied van de installatie be-
schermd wordt tegen vloeistoflekkages of over-
stroming.

« Plaats de pomp zo mogelijk enigszins hoger dan
het vioeroppervlak.

« De omgevingstemperatuur moet liggen tussen de
0 °C (+32 °F) en +40 °C (+104 °F).

« De relatieve vochtigheid van de omgevingslucht
moet minder zijn dan 50% bij +40 °C (+104 °F).

* Neem contact op met de afdeling Verkoop en
Service in de volgende situaties:

— De relatieve vochtigheid is hoger dan de richt-
lijn.

— De kamertemperatuur is hoger dan +40 °C
(+104 °F).

— Het apparaat staat hoger dan 1000 m boven
zeeniveau. De prestaties van de motor die-
nen mogelijk opnieuw te worden berekend, of
te worden vervangen door een sterkere mo-
tor.

GEVAAR:

Gebruik deze pomp niet in omgevingen
waarin mogelijk ontvlambare/explosieve
of chemisch agressieve gassen of poe-
ders aanwezig zijn.

Voor informatie over met welke waarde de motor op-
nieuw moet worden berekend, zie Tabel 8 (pagina
337).

Pompplaatsing en vrije ruimte

Zorg voor voldoende verlichting en ruimte rondom
de pomp. Zorg ervoor dat hij gemakkelijk bereikbaar
is voor installatie- en onderhoudswerkzaamheden.

Installatie boven vloeistofbron (aanzuighoogte)

De theoretisch maximale aanzuighoogte van elke
pomp is 10,33 m. In de praktijk zijn de volgende ele-
menten van invloed op de aanzuigcapaciteit van de
pomp:
« Temperatuur van de vloeistof
Hoogte boven zeeniveau (in een open systeem)
» Systeemdruk (in een gesloten systeem)
Weerstand van de leidingen
« Eigen intrinsieke doorvoerweerstand van de
pomp
* Hoogteverschillen
Gebruik de volgende vergelijking voor het bereke-
nen van de maximale hoogte boven vloeistofniveau
waarop de pomp geinstalleerd kan worden:

(py*10,2 - Z) = NPSH + H + H, + 0,5

Po Barometrische druk in bar (in gesloten sys-
teem is systeemdruk)

NPSH Waarde in meter van de intrinsieke door-
voerweerstand van de pomp

Hg¢ Totale verlies in meters veroorzaakt door
passerende vloeistof in de aanvoerleiding
van de pomp

Hy Stoomdruk in meters die correspondeert

met de temperatuur van de vloeistof T °C
0,5 Aanbevolen veiligheidsmarge (m)
z Maximale hoogte waarop de pomp geinstal-
leerd kan worden (m)
(pp*10,2 - Z) moet altijd een positief getal zijn.

Voor meer informatie, zie Afbeelding 9 (pagina
337).

Opmerking:

Voorkom dat de zuigcapaciteit van de pomp wordt
overschreden, omdat dit kan leiden tot cavitatie en
schade aan de pomp.

4.1.2 Vereisten voor leidingen

Voorzorgsmaatregelen

WAARSCHUWING:

» Gebruik leidingen die geschikt zijn
voor de maximale bedrijfsdruk van de
pomp. Nalatigheid kan ertoe leiden
dat het systeem gaat scheuren, met
de kans op letsel.

« Zorg dat alle aansluitingen worden
uitgevoerd door gekwalificeerde tech-
nicus in overeenstemming met de
geldende regelgeving.

Opmerking:

Houd u aan alle regelgeving van de overheid en van
bedrijven die de openbare watervoorziening verzor-
gen als u de pomp aansluit op een openbaar water-
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systeem. Indien vereist, installeert u een geschikt
apparaat ter voorkoming van terugstromen aan de
aanzuigzijde..

Controlelijst voor leidingen
Controleer of aan de volgende vereisten is voldaan:

.

A\

Alle leidingen worden onafhankelijk ondersteund.
Leidingen moeten geen belasting zijn voor het
apparaat.

Er worden flexibele leidingen of slangen gebruikt
om te voorkomen dat de transmissie van de
pomp voor trillen van de leidingen zorgt en vice
versa.

Gebruik brede bochten in plaats van ellebogen
die overmatige doorvoerweerstand veroorzaken.
De aanzuigleiding is perfect afgedicht en lucht-
dicht.

Als de pomp gebruikt wordt in een open circuit, is
de diameter van de aanzuigleiding geschikt voor
de installatieomstandigheden. De aanzuigleiding
mag niet kleiner zijn dan de diameter van de
aanzuigopening.

Als de aanzuigleidingen groter moeten zijn dan
de aanzuigkant van de pomp, moet een excen-
trisch reductiestuk geinstalleerd worden.

Als de pomp boven waterniveau geplaatst is, is
een voetklep geinstalleerd aan het einde van de
aanzuigleiding.

De voetklep is volledig in de vloeistof onderge-
dompeld zodat er geen lucht in de aanzuigwervel
terecht kan komen wanneer de vloeistof het mini-
male niveau heeft bereikt en de pomp boven de
te pompen vloeistof is geplaatst.

Correct bemeten aan-uitkleppen zijn geinstal-
leerd op de aanzuigleidingen en op de afvoerlei-
ding (stroomafwaarts van de controleklep) voor
het reguleren van de pompcapaciteit, voor in-
spectie van de pomp en voor onderhoudsdoel-
einden.

Een correct bemeten aan-uitklep is geplaatst op
de afvoerleiding (stroomafwaarts van de contro-
leklep) voor het reguleren van de pompcapaci-
teit, voor inspectie van de pomp en voor onder-
houd.

Om te voorkomen dat er vloeistof in de pomp te-
rugstroomt wanneer de pomp uit staat, is aan de
afvoerkant een controleklep geplaatst.

WAARSCHUWING:

Gebruik de aan-uitklep aan de afvoer-
kant niet in gesloten stand om de pomp
langer dan een aantal seconden af te
knijpen. Als de pomp langer dan een
aantal seconden met gesloten afvoer-
kant moet draaien, moet een omleiding
worden aangebracht om te voorkomen
dat de vloeistof in de pomp oververhit
raakt.

De geldende lokale voorschriften gaan boven de-
ze vermelde eisen.

Controleer in het geval van brandweersystemen
(brandkranen en/of sprinklers) de plaatselijk gel-
dende regelgeving.

Controlelijst elektrische aansluitingen
Controleer of aan de volgende vereisten is voldaan:

De elektrische leidingen zijn beschermd tegen

hoge temperaturen, trillingen en stoten.

De voedingskabel is voorzien van:

— een apparaat ter voorkoming van kortsluiting

— een netisolatorschakelaar met een contac-
truimte van minstens 3 mm

Controlelijst voor het elektrische bedieningspa-
neel

Opmerking:

Het bedieningspaneel moet passen bij de waarden
van de elektrische pomp. Onjuiste combinaties kun-
nen ertoe leiden dat de bescherming van de motor
niet meer gegarandeerd is.

Controleer of aan de volgende vereisten is voldaan:

Het bedieningspaneel moet de motor bescher-
men tegen overbelasting en kortsluiting.
Installeer de juiste bescherming tegen overbelas-
ting (thermisch relais of motorbeschermer).

Type pomp Bescherming

Enkelfasige standaard | — Ingebouwde, auto-

elektrische pomp < 2,2 matische terugstel-

kW lende thermisch-
amperometrische
beveiliging (motor-
beschermer)

— Bescherming tegen
kortsluiting (moet
geleverd worden
door de installa-
teur)13

driefasen elektrische — Thermische beveili-

pomp™4 ging (moet geleverd
worden door de in-
stallateur)

— Bescherming tegen
kortsluiting (moet
geleverd worden

door de installateur)

Het bedieningspaneel moet uitgerust zijn met
een beveiliging tegen drooglopen waarop een
drukschakelaar, vlotterschakelaar, sondes of an-
dere geschikte apparatuur is aangesloten.

De volgende apparaten worden aanbevolen voor
gebruik aan de aanzuigkant van de pomp:

Voor afbeeldingen met de vereisten voor leidingen
daarop, zie Afbeelding 10 (pagina 338) en Afbeel-
ding 11 (pagina 338).

4.2 Eisen aan de elektriciteit

apparaat.

torbeschermingsschakelaar met startklasse 10A.
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zekeringen aM (starten v/d motor) of magneet-thermische schakelaar met curve C en Icn 2 4,5 kA of ander, vergelijkbaar

Thermisch overbelastingsrelais met schakelklasse 10A + zekeringen aM (starten v/d motor) of magneet-thermische mo-
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— Wanneer de vloeistof uit een watersysteem
wordt gepompt, gebruikt u een drukschake-
laar.

— Wanneer de vloeistof uit een opslagtank of re-
servoir wordt gepompt, gebruikt u een vlotter-
schakelaar of sondes.

« Wanneer gebruik gemaakt wordt van thermische
relais, wordt aanbevolen om relais te gebruiken
die gevoelig zijn voor faseuitval.

De controlelijst voor de motor

WAARSCHUWING:

« Lees bij gebruik van een andere mo-
tor dan de standaardmotor de hand-
leiding om zeker te weten of een be-
veiligingsapparaat aanwezig is.

« Als de motor is voorzien van automa-
tische thermische beschermers, moet
u rekening houden met het risico van
onverwachte inschakelingen als ge-
volg van overbelasting. Gebruik der-
gelijke motoren niet voor brandblus-
toepassingen.

Opmerking:

« Gebruik alleen dynamisch uitgebalanceerde mo-
toren met een halve spie in de asverlenging (IEC
60034-14) en met een normale trilsnelheid (N).

« De netspanning en netfrequentie moeten over-
eenkomen met de specificaties op het typepla-
tie.

In het algemeen kunnen motoren werken binnen de
volgende netspannings-tolerantiewaarden:

Type Motoraf- |Aantal po- |Type be-
meting len vestiging

A Tot 132 2— en 4—po- |Monteren
lig op de vloer
met voeten
met slak-
kenhuisbe-

huizing.

B Van 160 tot |2—polig Monteer op
200 de vioer
Van 160 tot |4-polig | e enulp
280 pomp en de
pootjes van
de motor.
Vulstukken
zijn nodig
onder de
pomp en de
pootjes van
de motor.

C 250 2—polig Monteer op
de vloer
met behulp
van de
pomp en de
pootjes van
de motor.
Vulstukken
zijn nodig
onder de
pomp en de
pootjes van
de motor.

D Tot 132 2- en 4—po- |Monteren
lig op de vloer
met voeten
met slak-
kenhuisbe-
huizing.

Frequentie Hz Fase ~ UN [V]1 %
50 1 220-240+6

3 230/400 £ 10

400/690 + 10
60 1 220-230+6

3 220/380 £ 5

380/660 + 10

Gebruik een kabel conform de regelgeving met 3
draden (2+aarde) voor enkelfasige versies en met 4
draden (3+aarde) voor driefasige versies.

4.3 De pomp installeren T*

4.3.1 Mechanische installatie
Controleer het volgende voordat u gaat installeren:

« Gebruik een betonsoort met een compressiever-
mogen van klasse C12/15 die voldoet aan de
blootstellingseisen klasse XC1 tot EN 206-1.

« De ondergrond voor montage moet uitgehard en
volledig horizontaal en waterpas zijn.

« Let op de gewichtsaanduidingen.

Installeer de pompinstallatie
Voor voorbeelden van horizontale en verticale instal-
laties, zie Afbeelding 12 (pagina 340).

Controleer of de ondergrond geprepareerd is con-
form de afmetingen in de ontwerptekening/tekening
van de algemene opstelling.

E Van 160 tot |2— en 4—po-|Monteer op
280 lig de vloer
met behulp
van de
pootjes van
de motor.

1. Plaats de pomp stevig op de ondergrond en zet
de pomp waterpas met behulp van een water-
pas die op de afvoerpoort geplaatst is.

De toegestane afwijking is 0,2 mm/m.

2. Verwijder de pluggen die de openingen afslui-
ten.

3. Richt de pomp en de flenzen van de leidingen
aan beide kanten van de pomp uit. Controleer
de uitlijning van de bouten.

4. Maak de leidingen met bouten vast aan de
pomp. Forceer de leidingen niet tijdens het vast-
maken.

5. Gebruik zo nodig vulstukken ter compensatie
van de hoogte.

6. Draai de bouten in de ondergrond gelijkmatig en
stevig aan.
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Opmerking: Voorzorgsmaatregelen
« Als de overdracht van trillingen storend is, dient u -
trilingsdempende steunen tussen de pomp en de WAARSCHUWING:
fundering te plaatsen. « Zorg ervoor dat de afgevoerde vloei-
. . stof geen schade of letsel veroor-
4.3.2 Controlelijst voor leidingen zaakt.

C

ontroleer of de installatie aan de volgende punten

voldoet:

4

5

De aanzuigliftleiding is aangelegd met een omh-
oog lopende helling, bij de positieve aanzuig-
hoofdleiding met een aflopende helling richting
de pomp.

De nominale diameters van de leidingen zijn min-
stens gelijk aan de nominale diameters van de
pompaansiuitingen.

De leidingen zijn dichtbij de pomp vastgezet en
aangesloten zonder druk of spanning over te
brengen.

VOORZICHTIG:

Lasranden, aanslag en andere onzuiver-
heden in de leidingen beschadigen de
pomp.

Zorg dat de leidingen vrij zijn van onzuiverheden.
Installeer zo nodig een filter.
.3.3 Elektrische installatie

1. Verwijder de schroeven van de kap van de con-
tactdoos.

2. Sluit de stroomkabels aan en bevestig ze con-
form het toepasselijke bedradingschema.

Voor bedradingschema’s, zie Afbeelding 13
(pagina 341). De schema’s staan ook achter
op de kap van de contactdoos.

a) Sluit de aarddraad (massa) aan.

Zorg ervoor dat de aarddraad (massa) langer is
dan de fasedraden.
b) Sluit de fasedraden aan.

3. Monteer de klep van de contactdoos.

Opmerking:

Draai de kabelwartels voorzichtig aan om te
voorkomen dat de kabel kan verschuiven en er
vocht in de contactdoos terecht kan komen.

4. Als de motor niet is uitgerust met een automati-
sche terugstelfunctie van de thermische beveili-
ging, stel dan de beveiliging tegen overbelasting
in volgens onderstaande lijst.

— Als de motor wordt gebruikt op volledige be-
lasting, stel dan de waarde in op de nomina-
le stroomsterkte van de elektrische pomp
(typeplaatje)

— Als de motor wordt gebruikt op gedeeltelijke
belasting, stel dan de waarde in op de be-
drijfsstroomsterkte (bijvoorbeeld gemeten
met een stroomtang).

— Als de pomp over een star-delta-startsys-
teem beschikt, stel het thermische relais dan
in op 58% van de nominale stroomsterkte of
de bedrijfssstroom (alleen voor driefasemo-
toren).

In bedrijf stellen, opstarten, “

bedienen en uitschakelen
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* De motorbeschermers kunnen de
motor onverwacht opnieuw starten.
Dit kan ernstig letsel tot gevolg heb-
ben.

« Stel de pomp NOOIT in werking wan-
neer de koppelingsbescherming niet
correct is gemonteerd.

VOORZICHTIG:
» Het buitenoppervlak van de pomp en

de motor kunnen tijdens werking war-
mer worden dan 40 °C (104 °F). Raak
ze niet aan zonder beschermende
kleding.

» Plaats geen brandbaar materiaal in
de buurt van de pomp.

Opmerking:

* Gebruik de pomp nooit wanneer de stroomsnel-
heid lager is dan het minimale nominale niveau,
wanneer deze droog is of zonder vulling vooraf.

» Bedien de pomp met de aanleverklep ON-OFF
gesloten nooit langer dan een paar seconden.

« Bedien de pomp nooit met de aanzuigklep ON-
OFF gesloten.

« Stel een stilstaande pomp niet bloot aan vries-
omstandigheden. Voer alle vloeistof af die zich in
de pomp bevindt. Wanneer u dat niet doet, kan
de vloeistof bevriezen en de pomp beschadigen.

» De som van de druk aan de aanzuigzijde (voe-
ding, valtank) en de maximale druk die wordt ge-
leverd door de pomp mag niet groter zijn dan de
maximale bedrijfsdruk die is toegestaan (nomina-
le druk PN) voor de pomp.

» Gebruik de pomp niet als er cavitatie optreedt.
Cavitatie kan leiden tot schade aan de interne
onderdelen.

5.1 De pomp vullen

Voor meer informatie over extra pompaansluitingen,
zie Afbeelding 14 (pagina 341).

Installaties met vloeistofniveau boven de pomp
(aanzuigkop)

Voor een illustratie waarop de pomppluggen staan
afgebeeld, zieAfbeelding 15 (pagina 343).

1. Sluit de aan-uitklep die zich stroomafwaarts ten
opzichte van de pomp bevindt.

2. Verwijder de vul- (3) of peilplug (1) en open de
aan-/uitklep stroomopwaarts totdat het water uit
de opening stroomt.

a) Sluit de vul- (3) of peilplug (1).
Installaties met vloeistofniveau onder de pomp
(aanzuighoogte)

Voor een illustratie waarop de pomppluggen staan
afgebeeld, zieAfbeelding 16 (pagina 345).

1. Alle leidingen leeg:
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a) Open de aan-uitklep stroomopwaarts ten op-
zichte van de pomp.

b) Verwijder de vulplug (3) en de meetplug (1). Vul
de pomp met een trechter via het vulgat tot er
water uit dit gat komt.

c) Draai de vulplug (3) en de meetplug (1) vast.

2. Gevulde afvoerleidingen:

a) Open de aan-uitklep stroomopwaarts ten op-
zichte van de pomp en open de aan-uitklep
stroomafwaarts.

b) Verwijder de meetplug (1) totdat water uit deze
opening stroomt.

c) Draai de meetplug (1) vast.

5.2 Controleer de draairichting
(driefasenmotor)

Volg deze procedure voor het opstarten.

1. Zoek de pijlen op de adapter of de motorventila-
tor om de juiste draairichting te bepalen.

2. Start de motor.

3. Controleer snel de draairichting door de koppe-
lingsbeveiliging of door de bescherming van de
motorventilator.

4. Stop de motor.
5. Doe het volgende als de draairichting onjuist is:

a) Ontkoppel de stroomtoevoer.

b) Verwissel in het contactbord van de motor of het
elektrische besturingspaneel de posities van
twee van de drie draden van de aanvoerkabel.

Voor de bedradingschema’s, zie Afbeelding 13
(pagina 341).
c) Controleer nogmaals de draairichting.

5.3 De pomp starten

De verantwoordelijkheid voor het controleren van

het juiste debiet en de juiste temperatuur van de ge-

pompte vloeistof ligt bij de installateur of eigenaar.

Zorg voor het starten van de pomp voor de volgende

punten:

« De pomp op de juiste manier op de stroomvoor-
ziening is aangesloten.

« De pomp is goed gevuld conform de instructies
in De pomp vullen (hoofdstuk 5).

» De aan-uitklep stroomafwaarts ten opzichte van
de pomp is gesloten.

1. Start de motor.

2. Open geleidelijk de aan-uitklep aan de afvoerzij-
de van de pomp.

Onder de verwachte bedrijfsomstandigheden
moet de pomp soepel en stil functioneren. Zo
niet, raadpleeg dan Storingen verhelpen (pagi-
na77).

6 Onderhoud “

Voorzorgsmaatregelen

I\

ELEKTRISCH GEVAAR:

Ontkoppel de stroomtoevoer voordat het
apparaat wordt geinstalleerd of in onder-
houd gaat.

WAARSCHUWING:

+ Alleen bevoegd en gekwalificeerd
personeel mag onderhoud plegen.

* Neem de geldende regels ter voorko-
ming van ongelukken in acht.

» Gebruik geschikte apparatuur en be-
schermingsmiddelen.

» Zorg ervoor dat de afgevoerde vloei-
stof geen schade of letsel veroor-
zaakt.

6.1 Onderhoud

Als de gebruiker van de pomp regelmatige onder-
houdstermijnen wil inplannen, zijn deze afhankelijk
van het soort gepompte vloeistof en de bedrijfsom-
standigheden van de pomp.

Neem contact op met de plaatselijke verkoop- en
servicevertegenwoordiger voor eventuele vragen
met betrekking tot routineonderhoud of service.

Er kan bijzonder onderhoud nodig zijn om de vloei-
stof te reinigen en/of versleten onderdelen te ver-
vangen.

Motorlagers

Na ongeveer vijf jaar is het vet in de motorlagers zo
oud dat aangeraden wordt om de lagers te vervan-
gen. De lagers moeten vervangen worden na 25.000
werkuren of volgens de instructies van de motorle-
verancier, welke van de twee het snelst is.

Motor met hersmeerbare lagers

Volg de onderhoudsinstructies van de motorleveran-
cier.

6.2 Controleafvinklijst

Controleer de mechanische pakking op lekkage.
Vervang de mechanische pakking wanneer deze
lekt.

6.3 Demonteren en vervangen van
pomponderdelen

Neem voor meer informatie over reserveonderdelen
en montage en demontage van de pomp contact op
met de plaatselijke verkoop- en servicevertegen-
woordiger.

7 Storingen verhelpen ”
7.1 Problemen oplossen voor o
gebruikers w

De hoofdschakelaar staan aan, maar de
elektrische pomp start niet.

Oorzaak Oplossing

De in de pomp inge- Wacht totdat de pomp is
bouwde thermische be- |afgekoeld. De thermische
veiliging is geactiveerd. |beveiliging stelt zichzelf
automatisch terug.

Het beveiligingsmecha- |Controleer het vioeistofni-
nisme tegen drooglopen |veau in de tank of de

is geactiveerd. hoofddruk

De elektrische pomp start, maar de thermische be-
veiliging wordt na wisselende tijden daarna geacti-
veerd.

7
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Oorzaak

Oplossing

Oorzaak

Oplossing

Er bevinden zich
vreemde voorwerpen
(vaste bestanddelen of
vezelachtige substan-
ties) in de pump waar-
door de waaier vastzit.

Neem contact op met de
verkoop- en serviceafde-
ling.

De pomp is overbelast
omdat er vloeistof ge-
pompt is die te dik en te
viskeus is.

Controleer de feitelijke
stroomeisen op basis van
de eigenschappen van de
gepompte vloeistof en
neem daarna contact op
met de afdeling Verkoop
en Service.

stof.

De pomp loopt maar levert te weinig of geen vloei-

Oorzaak

Oplossing

De pomp is ver-
stopt.

Neem contact op met de ver-
koop- en serviceafdeling.

De instructies voor het oplossen van problemen in
onderstaande tabellen zijn uitsluitend voor installa-

teurs.

7.2 De hoofdschakelaar staat aan,
maar de elektrische pomp start niet

Ii

Oorzaak Oplossing
Er is geen stroom- « Herstel de stroomvoor-
voorziening. ziening.

Zorg ervoor dat alle
elektrische aansluitingen
naar de stroomvoorzie-
ning in orde zijn.

De in de pomp inge-
bouwde thermische
beveiliging is geacti-
veerd.

Wacht totdat de pomp is af-
gekoeld. De thermische be-
veiliging stelt zichzelf auto-
matisch terug.

De thermische relais

Stel de thermische beveili-

De stroomkabel is be-
schadigd.

Controleer en vervang zo
nodig de stroomkabel.

De thermische beveili-
ging of zekeringen zijn
niet geschikt voor de
stroomsterkte van de
pomp.

Controleer en vervang zo
nodig de onderdelen.

De elektromotor maakt
kortsluiting.

Controleer en vervang zo
nodig de onderdelen.

De motor raakt over-
belast.

Controleer de bedrijffsom-
standigheden van de pomp
en stel de beveiliging terug.

7.4 De elektrische

de thermische beveiliging wordt

pomp start, maar

I

geactiveerd of de zekeringen
branden korte tijd daarna door

Oorzaak

Oplossing

Het elektrische bestu-

in een overmatig warm
omgeving of wordt
blootgesteld aan direct
zonlicht.

ringspaneel bevindt zich

Bescherm het elektrische
besturingspaneel tegen
e |de warmtebron en tegen
direct zonlicht.

Het voltage van de
stroomvoorziening valt
niet binnen de limieten
van de motor.

Controleer de bedrijfsom-
standigheden van de mo-
tor.

Er ontbreekt een
stroomfase.

Controleer de

+ stroomvoorziening
« elektrische aansluiting

7.5 De elektrische pomp start, maar
de thermische beveiliging wordt na

Ti

wisselende tijden daarna
geactiveerd
Oorzaak Oplossing

of motorbeschermer |ging terug.

in het elektrische be-

dieningspaneel is ge-

activeerd.

Het beveiligingsme- | Controleer:
chanismetegen | . hetvioeistofniveau in de
drooglopen is geacti- tank of de hoofddruk
veerd. .

het beveiligingsapparaat
en de aangesloten ka-
bels

Er bevinden zich
vreemde voorwerpen
(vaste bestanddelen
of vezelachtige sub-
stanties) in de pump
waardoor de waaier
vastzit.

Neem contact op met uw
plaatselijke verkoop- en ser-
vicevertegenwoordiger.

De zekeringen van de
pomp of hulpcircuits
zijn doorgebrand.

Vervang de zekeringen.

7.3 De elektrische pomp start, maar
de thermische beveiliging wordt

Ii

geactiveerd of de zekeringen
branden meteen daarna door
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De leversnelheid van
de pomp is hoger dan
de limieten die op het
typeplaatje vermeld
staan.

Sluit de aan-uitklep aan de
afvoerzijde van de pomp
deels totdat de leversnel-
heid gelijk of minder is dan
de limieten die op het type-
plaatje vermeld staan.

De pomp is overbe-
last omdat er vloeistof
gepompt is die te dik
en te viskeus is.

Controleer de feitelijke
stroomvereisten op basis
van de eigenschappen van
de gepompte vloeistof en
vervang de motor op basis
hiervan.
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Oorzaak

Oplossing

Oorzaak Oplossing

versleten.

De motorlagers zijn

Neem contact op met uw
plaatselijke verkoop- en ser-
vicevertegenwoordiger.

7.6 De elektrische pomp start, maar T*
de algemene beveiliging van het
systeem is geactiveerd

Oorzaak

Oplossing

Een kortsluiting in het
elektrische systeem.

Controleer het elektri-
sche systeem.

7.7 De elektrische pomp start, maar Yi
het apparaat voor reststroom (RCD)

is geactiveerd

Oorzaak Oplossing

Er is een aard- |Controleer de isolatie van de elek-

lek. trische onderdelen van het sys-
teem.

7.8 De pomp loopt maar levert te “
weinig of geen vloeistof

Oorzaak

Oplossing

Er zit lucht in de
pomp of de leidin-
gen.

« Laat lucht af

De pomp is niet
goed aangezo-
gen.

Stop de pomp en herhaal de
aanzuigprocedure.

Als het probleem aanhoudt:

 controleer of de mechani-
sche afdichting niet lekt.

« controleer of de aanzuiglei-
ding stevig vastzit.

« Vervang alle kleppen die lek-
ken.

De vernauwing
aan de afvoerkant
is te groot.

Open de klep.

Kleppen zijn ge-
sloten of deels
gesloten.

Demonteer en reinig de klep-
pen.

De pomp is ver-
stopt.

Neem contact op met uw plaat-
selijke verkoop- en serviceverte-
genwoordiger.

De leiding is ver-
stopt.

Controleer en reinig de leiding.

De waaier draait
de verkeerde kant

op .

Verander de positie van twee
van de fasen op de contactdoos
van motor of in het elektrische
bedieningspaneel.

doorvoerweer-
stand in de aan-
voerleidingen is te
groot.

* Verminder de aanzuighoogte
» Vergroot de diameter van de
aanzuigleiding

7.9 De elektrische pomp stopt en ‘”
draait vervolgens de verkeerde kant
op

Oorzaak Oplossing

Er is een lekkage in een of beide
van de volgende onderdelen:

* De aanzuigleiding

* De voetklep of de controleklep

Repareer of
vervang het de-
fecte onderdeel.

Er is lucht in de aanvoerleiding. Laat lucht af.

7.10 De pomp start te vaak ‘”

Oorzaak Oplossing

Er is een lekkage in een of Repareer of ver-
beide van de volgende onder- |vang het defecte
delen: onderdeel.
» De aanzuigleiding
» De voetklep of de controle-
klep

Zie de relevante in-
structies in de
handleiding van de
druktank.

Er is een gescheurd mem-
braan of geen lucht voorgela-
den in de druktank.

7.11 De pomp trilt en genereert te “
veel geluid

Oorzaak Oplossing

Pompcavitatie |Verminder de benodigde doorvoer-
snelheid door de aan-uitklep aan
de afvoerzijde van de pomp deels
te sluiten. Controleer de werkom-
standigheden van de pomp als het
probleem aanhoudt (bijv. hoogte-
verschil, doorvoerweerstand, vloei-
stoftemperatuur).

De motorlagers |[Neem contact op met uw plaatse-
zijn versleten. |lijke verkoop- en servicevertegen-
woordiger.

Er bevinden
zich vreemde
voorwerpen in
de pomp.

Neem contact op met uw plaatse-
lijke verkoop- en servicevertegen-
woordiger.

Rotorbladlijtage | Neem contact op met uw plaatse-
op de slijtring  |lijke verkoop- en servicevertegen-
woordiger.

De aanzuighoog-
te is te groot of de

Controleer de bedrijfsomstan-
digheden van de pomp. Doe zo
nodig het volgende:

Raadpleeg in elke andere situatie uw plaatselijke
verkoop- en servicevertegenwoordiger.
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1 Introduktion og
sikkerhed

1.1 Introduktion

Formalet med denne handbog

Formalet med denne handbog er at give de ngdvedi-
ge oplysninger vedrgrende:

« Installation

* Drift

« Vedligeholdelse

I

Fareniveau Indikation
personskade, hvis den
ikke undgas

BEM/ERKNING: Underretninger bruges,

nar der er en risiko for
beskadigelse af udstyret
eller reduceret ydelse,
men ikke ved person-

kvaestelser.

FORSIGTIG:

Lzes denne handbog grundigt, fer pro-
duktet installeres og tages i brug. Forkert
brug af produktet kan forarsage person-
skade og beskadigelse af udstyr samt
ugyldiggere garantien.

A\

Specialsymboler

Visse farekategorier har specifikke symboler, som
vist i den feglgende tabel.

Elektrisk fare Magnetisk felt fare

BEMARKNING:

Gem denne handbog til fremtidig brug, og opbevar
den pa lokationen sammen med enheden.

/’\ Elektrisk fa- .S FORSIGTIG:
re:

1.1.1 Uerfarne brugere

ADVARSEL:

Dette produkt er beregnet til kun at blive
betjent af kvalificeret personale.

A\

Veaer opmaerksom pa falgende forholdsregler:

« Dette produkt ma ikke bruges af nogen med fysi-
ske eller psykiske handicap, eller nogen uden
den relevante erfaring og viden, med mindre de
har faet vejledning om brug af udstyret og om de
dermed forbundne risici eller er under opsyn af
en ansvarlig person.

« Barn skal vaere under overvagning for at sikre, at
de ikke leger pa eller rundt om produktet.

1.2 Sikkerhedsterminologi og symboler

Om sikkerhedsmeddelelser

Det er saerdeles vigtigt, at du grundigt leeser og fal-
ger sikkerhedsmeddelelserne og bestemmelserne,

inden du betjener produktet. De er udarbejdet for at
hjeelpe med at forhindre falgende farer:

« Personskader og sundhedsproblemer
« Beskadigelse af produktet og dets omgivelser
* Produktfejl

Fareniveauer

Indikation

Fareniveau
En farlig situation, som
medferer dedsfald eller
alvorlig personskade,

é FARE:
~— | hvis den ikke undgas.

ADVARSEL: |En farlig situation, som
A kan medfgre dgdsfald el-
ler alvorlig personskade,
hvis den ikke undgas

FORSIGTIG: |EN farlig situation, som
A kan medfere dgdsfald el-
ler mindre eller moderat
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Fare pga. varm overflade

Farer pga. varm overflade indikeres med et specifikt
symbol, der erstatter de typiske fareniveausymboler:

flf FORSIGTIG:

Beskrivelse af bruger- og installationssymboler

ansvarlig installation af produktet i syste-
met (plombering og/eller elektriske
aspekter), eller som er ansvarlig for ved-
ligeholdelse.

Ti Specifik information for personale, der er

w Specifik information til brugere af produk-
tet.

Instruktioner

Instruktionerne og advarslerne, der gives i denne
handbog, vedrarer standardversionen, som er be-
skrevet i salgsdokumentet. Specialpumper kan leve-
res med supplerede instruktionsark. Se salgskon-
trakten for sendringer eller karakteristika for special-
versioner. For instruktioner, situationer eller haendel-
ser, der ikke er taget hgjde for i denne vejledning el-
ler salgsdokumentet, bedes du kontakte det naerme-
ste Service Center.

1.3 Bortskaffelse af emballage og produkt

Overhold de geeldende lokale forskrifter og kodekser
vedrgrende sorteret affaldsbortskaffelse.

1.4 Garanti
Se salgskontrakten for information om garanti.

1.5 Reservedele

A\

ADVARSEL:

Anvend kun originale dele til at udskifte
slidte eller defekte komponenter. Hvis
der anvendes uoriginale reservedele,
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kan der opsta funktionsfejl og skade, og
garantien kan bortfalde.

FORSIGTIG:

Specificér altid den ngjagtige produkitty-
pe og varenummer, nar du foresparger
om teknisk information eller reservedele
hos salgs- og serviceafdelingen.

A\

Du kan finde flere oplysninger om produktets reser-
vedele pa salgsnetveerkets websted.

1.6 OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

1.6.1 EF-konformitetserklaering (Original)
Xylem Service Italia S.r.I. med hovedkvarter i Via Vit-
torio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI -
Italy erkleerer hermed, at produktet:

Elektrisk pumpeenhed (se etiketten pa forste si-
de)

Opfylder de relevante bestemmelser i de falgende
europaeiske direktiver:

« Maskindirektivet 2006/42/EF (TILLAG Il - natur-
lig eller juridisk person autoriseret til at samle
den tekniske fil: Xylem Service ltalia S.r.l.)

» ECO-DESIGN 2009/125/EF, Forordning (EF) Nr.
640/2009 & Forordning (EU) No 4/2014 (Motor 3
~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW), Hvis det er markeret
med IE2 eller E3, Forordning (EU) Nr. 547/2012
(Vandpumpe), Hvis den er markeret med MEI

og de falgende tekniske standarder

+ ENISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

« EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 11.03.2016

Amedeo Valente % /W
(Chef for teknisk afdeling og F&U)

rev.01

1.6.2 EU-overensstemmelseserklaering
(No EMCDO01)

1. Apparat model/Produkt:
se etiket pa forste side

2. Producentens navn og adresse:

Xylem Service Italia S.r.l.

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI
Italien

3. Denne overensstemmelseserkleering er udstedt
pa producentens eneansvar.

4. Erkleeringens objekt
elektrisk pumpe

5. Genstanden for erklaeringen, som beskrevet
ovenfor, er i Unionens harmoniseringslovgiv-
ning:

Direktiv 2014/30/EU d. 26. februar 2014
(elektromagnetisk kompatibilitet)

6. Referencer til de relevante anvendte harmoni-
serede standarder eller referencer til de andre
tekniske specifikationer, i henhold til de erklaere-
de overensstemmelseserkleeringer:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007

+A1:2011
7. Meddelt organ: -
8. Yderligere oplysninger: -

Underskrevet for og pa vegne af:
Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 11.03.2016

Amedeo Valente /4 (/W
(Chef for teknisk afdeling og F&U)

rev.01

Lowara er et varemaerke, der er ejet af Xylem Inc.
eller et af dets datterselskaber.

2 Transport og opbevaring ‘”

2.1 Kontrol af leveringen

1. Kontrollér den udvendige emballage for tegn pa
beskadigelse.

2. Underret vores distributer inden for otte dage
efter leveringsdagen, hvis produktet beerer syn-
lige tegn pa beskadigelse.

Udpakning af enhed

1. Folg dette trin:

— Hovis enheden er emballeret i en kasse, skal
heefteklammerne fjernes og kassen abnes.

— Hovis enheden er emballeret i en treekasse,
skal du abne laget, mens du er opmaerksom
pa sem og haefteklammer.

2. Fjern sikringsskruerne eller remmene fra tree-
kassen.
2.1.1 Kontrol af enheden
1. Fjern al emballage fra produktet.

Bortskaf emballagen i overensstemmelse med
lokale bestemmelser.

2. Kontrollér produktet for at finde ud af, om der
mangler dele, eller om dele er beskadiget.

3. Hvis det er relevant, skal produktet Igsnes ved
at afmontere skruer, bolte eller stroppe.

For at beskytte dig skal du veere forsigtig, nar
du handterer haefteklammer og stropper.

4. Kontakt den lokale salgsrepreesentant, hvis der
opstar et problem.

2.2 Retningslinjer for transport

Forholdsregler

A\

ADVARSEL:

» Sorg for at overholde alle geeldende
bestemmelser for at forhindre ulykker.

» Knusningsfare. Enheden og dens de-
le kan veere tunge. Anvend korrekte
leftemetoder, og beer altid sikker-
hedssko.

Kontrollér nettovaegten, der er indikeret pa emballa-
gen, for at veelge korrekt lgfteudstyr.

Placering og fastgerelse

Pumpen eller pumpeenheden kan kun transporteres
horisontalt. Serg for, at pumpen eller pumpeenhe-
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den er korrekt speendt under transporten, og at den
ikke kan veelte.

ADVARSEL:

Brug ikke gjebolte, der er skruet pa mo-
toren, til handtering af hele den elektri-
ske pumpeenhed.

Brug ikke pumpens eller motorens akse-

lende til at handtere pumpen, motoren
eller enheden.

A\

* Oijebolte, der er skruet pa motoren, kan udeluk-
kende bruges til at anvende den individuelle mo-
tor eller, i tilfaelde af en ikke afbalanceret distribu-
tion af veegte, til delvist at lafte enheden vertikalt,
startende fra en horisontal fejlplacering.

Pumpeenheden skal altid vaere fastgjort og transpor-
teres som vist i Figur 5 (side 333), og pumpen uden
motor, skal veere fastgjort og transporteres som vist i
Figur 6 (side 333).

| dette sidste tilfeelde skal du fierne koblingsbeskyt-
telse fra drevets lanterne og krydse |gftereb/-band.

2.3 Retningslinjer for opbevaring

Opbevaringsplacering
Produktet skal opbevares pa et afdaekket og tert
sted uden varme, snavs og vibrationer.

BEMAERKNING:

Beskyt produktet mod fugt, varmekilder og mekanisk
skade.

BEMARKNING:
Anbring ikke tung veegt pa det indpakkede produkt.

2.3.1 Langtidsopbevaring

Hvis enheden opbevares i mere end 6 maneder,

geelder folgende krav:

« Opbevares pa et overdaekket og tert sted.

« Opbevar enheden fri for varme, snavs og vibrati-
oner.

* Rotér akslen med handen mange gange i mindst
tre maneder.

For spgrgsmal om behandling ved leengere tids op-

bevaring bedes du kontakte den lokale salgs- og

servicerepraesentant.

Omgivende temperatur
Produktet skal gemmes ved en omgivende tempera-

tur fra -5°C til +40°C (23°F til 104°F).

3.1 Pumpedesign

Pumpen er en horisontal med sneglegangskabinet,
der er teet koblet til elektriske standardmotorer.

Pumpen kan bruges til handtering:

« Koldt eller varmt vand

* Varme vaesker

« Veesker, der ikke er kemisk og mekanisk aggres-
sive over for pumpematerialerne.

3 Produktbeskrivelse

Beregnet brug
Pumpen er egnet til:
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« Vandforsyning og vandbehandling
« Koldt- og varmtvandsforsyning i industri- og byg-
geservices
» Vandings- og sprinklersystemer
* Varmesystemer
Yderligere brug af ekstra materiale:

« Distriktopvarmning
* Generel industri

Forkert brug

ADVARSEL:

Forkert brug af pumpen kan resultere i
farlige tilstande, som kan forarsage per-
sonskade og skade pa udstyr.

Ved ukorrekt brug af produktet bortfalder garantien.
Eksempler pa ukorrekt brug:

« Veesker, der ikke er kompatible med pumpekon-
struktionsmaterialerne.

« Farlige vaesker (som f.eks. giftige, eksplosive,
anteendelige eller korrosive veesker)

« Drikkelige veesker, der ikke er vand (for eksem-
pel vin eller maelk)

Eksempler pa ukorrekt installation:

+ Farlige lokationer (som f.eks. eksplosive eller
korrosive atmosfeerer).

« Lokation, hvor lufttemperaturen er meget hgj, el-
ler der er meget lidt ventilation.

« Udendgars installationer, hvor der ikke er beskyt-
telse mod regn eller frysetemperaturer.

FARE:
Brug ikke pumpen til at handtere brand-

bare og/eller eksplosive vaesker.

BEMAERKNING:

» Brug ikke denne pumpe til at handtere vaesker,
der indeholder slidende, faste eller fibrgse ele-
menter.

» Brug ikke pumpen til gennemstremningshastig-
heder pa datapladen.

Specialprogrammer

Kontakt den lokale salgs- og servicerepraesentant i
de foglgende tilfeelde:

» Hovis densiteten og/eller viskositetsveerdien af
den pumpede veeske overskrider veerdien af
vand, som f.eks. vand med glykol; er det maske
ngdvendigt med en steerkere motor.

* Hvis den pumpede vaeske er kemisk behandlet
(for eksempel blgdgjort, deioniseret, deminerali-
seret osv.).

« Enhver situation, der er anderledes end dem, der
er beskrevet, og relaterer til veeskens natur.

3.2 benavnelse

Se Figur 2 (side 318) for en forklaring af benaevnel-
ses-koden for pumpen og et eksempel.

3.3 Navneplade

Navnepladen er en metaletiket, der er placeret pa
pumpehuset eller pa drevets lanterne afhaengigt af
model. Pa navnepladen er specifikationerne for ngg-
leprodukter anfart. Du kan finde flere oplysninger i
Figur 1 (side 313)
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Pa navnepladen er der oplysninger om kompressor-
hjulet og kabinetmaterialet, den mekaniske teetning

og deres materialer. Du kan finde flere oplysninger i
Figur 3 (side 328).

IMQ eller TUV eller IRAM eller andre markering
(kun for elektriske pumper)

Medmindre andet er specificeret ved produkter med
et meerkat for elektrisk relateret sikkerhedsgodken-
delse, geelder godkendelsen udelukkende for den
elektriske pumpe.

3.4 Pumpebeskrivelse

« Forbindelsesdimensioner i overensstemmelse
med EN 733 (modeller 32-125...-200;
40-125...-250; 50-125...-250;
65-125...-315;80-160...-315; 100-200...-400;
125-250...-400; 150-315...-400).

* Pumpe med spiralhuskabinet med kraftudtag i
bagenden

3.5 Materiale

Pumpens metaldele, der kommer i kontakt med
vand, er produceret af falgende:

Figur 4 (side 332) viser arbejdstemperaturens om-
rader.

Kontakt salgs- og serviceafdelingen ved specialkrav.
Maks. antal starter pr. time

kW 0,25(4,00| 11 (185 30 | 45 | 90

3,00|750| 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Star- | 60 | 40 | 30 | 24 16 8 4
ter pr.
time

Materialekode | Materialekabi- Standard/
net/-pumpehijul ekstra
CcC Stebejern/ Standard
Stebejern
CB Stgbejern/Bron- Standard
ze
Cs Stebejern/ Standard
Rustfrit stal
CN Stebejern/ Standard
Rustfrit stal
DC Duktiljern / Stg- Standard
bejern
DB Duktiliern / Standard
Bronze
DN Duktiliern / Standard
Rustfrit stal
NN Rustfrit stal / Standard
Rustfrit stal
RR Duplex/Duplex Optional

3.6 Mekanisk taetning

Uafbalanceret enkelt mekanisk plombering i over-
ensstemmelse med EN 12756, version K.

3.7 Anvendelsesbegransninger

Maksimalt arbejdstryk

Figur 4 (side 332) viser det maksimale arbejdstryk
afhaengig af pumpemodellen og den pumpede vaes-
kes temperatur.

P1maks. + F‘maksS PN

Pimaks Maksimalt &bningstryk
Pmaks.  Maksimalt tryk, genereret af pumpen
PN Maksimalt driftstryk

Vaesketemperaturintervaller

Stajniveau

Du kan finde oplysninger om lydtryksniveauer for
pumper udstyret med den medfalgende standard
motor i Bord 7 (side 333).

4 Installation ‘”

Forholdsregler

ADVARSEL:
« Sorg for at overholde alle gaeldende

bestemmelser for at forhindre ulykker.

* Anvend passende udstyr samt be-
skyttelse.

« Se altid de lokale og/eller regionale
regulativer, lovgivning og geeldende
bestemmelser vedrgrende valg af in-
stallationsstedet, ror- og tarnforbin-
delser.

Elektrisk fare:
» Spgrg for, at alle tilslutninger foretages

af en kvalificeret installationstekniker
og i overensstemmelse med geelden-
de bestemmelser.

* For pabegyndelse af arbejde pa en-
heden skal du serge for, at enheden
og kontrolpanelet er isoleret fra
stremforsyningen og ikke kan tilfares
strem. Dette geelder ogsa for styre-
kredsen.

Jord (forbindelse)

Elektrisk fare:
« Forbind altid det eksterne beskyttel-

sesstik til den jord (forbundne) klem-
raekke, for der foretages andre elek-
triske forbindelser.

» Du skal jordforbinde alt elektrisk ud-
styr. Dette geelder for pumpeudstyr,
drev og overvagningsudstyr. Test
jordforbindelsesledningen for at verifi-
cere, at den er tilsluttet korrekt.

» Hvis motorkablet rykkes I@s ved en

fejl, skal den jordforbundne konduktor

vaere den konduktor, der sidst Igsnes
fra sin klemraekke. Sgrg for, at den
jordforbundne konduktor er leengere
end fasekonduktorerne. Dette gaelder
for begge ender af motorkablet.

Tilfgj ekstra beskyttelse mod dedeligt

elektrisk stad. Installér en hgjsensitiv
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differentialkontakt (30 mA) [rests-
tremsenhed RCD].

4.1 Facilitetskrav

4.1.1 Pumpeplacering

FARE:
Brug ikke denne enhed i miljger, der kan

indeholde anteendelige/eksplosive eller
kemiske agressive gasser eller pulvere.

Retningslinjer
Overhold fglgende retningslinjer vedrgrende place-
ring af produktet:

« Serg for, at der ikke er obstruktioner, der hindrer
den normale gennemstremning af den kglende
luft, der kommer fra motorventilatoren.

« Sorg for, at installationsomradet er beskyttet mod
vaeskeleekager eller oversvgmmelse.

« Placér, om muligt, pumpen lidt hgjere end gulvni-
veau.

« Den omgivende temperatur skal veere mellem
0°C (+32°F) og +40°C (+104°F).

« Den relative fugtighed i den omgivende luft skal

veere mindre end 50 % ved +40°C (+104°F).
Kontakt salgs- og serviceafdelingen, hvis:

— Betingelserne for den relative luftfugtighed
overskrider retningslinjerne.

— Rumtemperaturen overskrider +40°C
(+104°F).

— Enheden er placeret mere end 1000 m (3000
fod) over havets overflade. Motoreffekten skal
maske reduceres eller udskiftes med en kraf-
tigere motor.

Se Bord 8 (side 337) for information om, hvilken
veerdi motoren skal reduceres med.

Pumpeposition og -afstand

Serg for passende lys og rydning rundt om pumpen.
Sarg for, at det er nemt tilgeengeligt for installations-
og vedligeholdelsesarbejder.

Installation over vaeskekilde (indsugningsleft)

Enhver pumpes teoretiske maksimale indsugnings-
hgjde er pa 10,33 m. | praksis er den feglgende effekt
pa pumpens sugekapacitet:

« Veesketemperaturen

« Elevation over havets overflade (i et dbent sy-
stem)

Systemtryk (i et lukket system)

Rermodstand

Pumpens egne indvendige gennemstrgmnings-
modstand

» Heojdedifferencer

Den felgende udligning bruges til at beregne den
maksimale hgjde over vaeskeniveauet, hvor pumpen
kan installeres:

(Pp*10,2 - Z) 2 NPSH + H + H, + 0,5

Pb Barometrisk tryk i bar (i et lukket system er
det systemtryk)

NPSH Veerdi i meter af pumpens indvendige gen-
nemstrgmningsmodstand

Hs¢ Totale tab i meter, forarsaget af passage af
vaeske i pumpens indsugningsrar.
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Hy Damptryk i meter, der svarer til vaesketem-
peraturen T °C

0.5 Anbefalet sikkerhedsmargin (m)

z Maksimal hgjde, hvor pumpen kan installe-
res (m)

(Pp*10,2 - Z) skal altid veere et positivt tal.

Se Figur 9 (side 337) for mere information.

BEMARKNING:

Overskrid ikke pumpens sugekapacitet, da dette kan
resultere i taering og beskadigelse af pumpen.

4.1.2 Rerleegningskrav
Forsigtighedshensyn

A\

ADVARSEL:

« Anvend forbindelser, der er beregnet
til maksimalt arbejdstryk pa pumpen.
Manglende overholdelse af dette kan
resultere i brud pa systemet med risi-
ko for kvaestelse.

« Serg for, at alle tilslutninger foretages
af en kvalificeret installationstekniker
og i overensstemmelse med gaelden-
de bestemmelser.

BEMARKNING:

Overhold alle bestemmelser, der er udstedt af myn-
digheder, der har jurisdiktion, og af virksomheder,
der leder den offentlige vandforsyning, hvis pumpen
er forbundet til et offentligt vandsystem. Installér en
passende tilbagestremningsenhed pa sugesiden,
hvis det er nedvendigt. .

Kontrolliste for rerlaagning
Kontroller, at falgende krav opfyldes:

« Alrorleegning stettes uafhaengigt, rerlaeegning ma
ikke placere en belastning pa enheden.

» Fleksible rgr eller sammenskruninger bruges for
at undga transmission af pumpevibrationerne til
rgrene og vice versa.

* Brug vide bgjninger, undga at bruge albuer, som

forarsager en for stor gennemstremningsmod-

stand.

Indsugningsrgret er perfekt plomberet og luftteet.

Hvis pumpen bruges i et abent kredsleb, er rg-

rets sugediameter tilpasset til installationsbetin-

gelserne. Indsugningsreret ma ikke veere mindre
end diameteren pa indsugningsporten.

» Hvis indsugningsreret skal vaere stgrre end pum-
pens indsugningsside, installeres der en saerlig
rgrreduktionsmuffe.

* Pumpen placeres over veeskeniveau, en fodventil
installeres i enden af indsugningsreret.

» Fodventilen neddyppes komplet i vaesken, sa der
ikke kan komme luft ind mellem indsugnings-
hvirvlen, nar vaesken er pa et minimumsniveau,
og pumpen installeres over veeskekilden.

» Teend-sluk-ventiler i tilpasset starrelse installeres
pa indsugningsreret og udfgrselsrgret (down-
stream til kontrolventilen) for regulering af pum-
pekapaciteten, pumpeinspektionen og vedlige-
holdelse.

» Teend-sluk-ventiler i tilpasset starrelse installeres
pa udfaerselsrgret (downstream til kontrolventilen)



da - Oversaettelse fra original

A\

for regulering af pumpekapacitet, pumpeinspekti-
on og vedligeholdelse.

For at undga tilbagegennemstrgmning i pumpen,
nar pumpen slukkes, er der installeret en kontrol-
ventil pa udferselsroret.

ADVARSEL:

Brug ikke teend-sluk-ventilen pa aflad-
ningssiden i lukket position for at drosle
pumpen i mere end nogle fa sekunder.
Hvis pumpen skal fungere med aflad-
ningssiden lukket i mere end nogle fa se-
kunder, skal der installeres et omled-
ningskredslab til at undga overophed-
ning af vaesken inden i pumpen.

Se Figur 10 (side 338) og Figur 11 (side 338) for il-
lustrationer, der viser krav til rgrene.

4.2 Elektriske krav

.

De geeldende lokale forskrifter tilsidesaetter disse
specificerede krav.

| tilfelde af brandbekeempelsessystemer (brand-
haner og/eller sprinklere) skal du kontrollere de
lokale geeldende forordninger.

Tjekliste for elektriske forbindelser
Kontroller, at falgende krav opfyldes:

De elektriske ledninger beskyttes mod hgj tem-

peratur, vibrationer og kollisioner.

Stremforsyningsledningen er forsynet med:

— En enhed til beskyttelse mod kortslutning

— En hovedisolatorkontakt med en kontaktspal-
te pa mindst 3 mm

Tjekliste for det elektriske kontrolpanel

A\

Pumpetype Beskyttelse

Trefaset elektrisk pum- | — Termisk beskyttelse

pe'® (skal leveres af in-
stallateren)

— Kortslutningsbe-
skyttelse (skal leve-
res af installataren)

» Kontrolpanelet skal udstyres med et tartigbende
beskyttelsessystem, som der er forbundet en
trykkontakt, flydekontakt, prober eller en anden
passende enhed.

» De felgende enheder anbefales til brug pa pum-
pens indsugningsside:

— Nar vaesken pumpes ud fra et vandsystem,
skal du bruge en trykkontakt.

— Nar vaesken pumpes fra en opbevaringstank
eller beholder, skal du bruge en flydekontakt
eller prober.

» Nar der anvendes termiske releeer, anbefales re-
lzeer, der er sensitive over for fasefejl.

Motorkontrollisten

ADVARSEL:

« Lees brugsinstruktionerne for at sikre,
at en beskyttelsesenehed forsynes,
hvis der bruges en anden motor end
standard.

* Hvis motoren er udstyret med auto-
matisk termisk beskyttelse, skal du
veere opmaerksom pa fare for uventet
opstart i forbindelse med overbelast-
ning. Brug ikke sddanne motorer til
ildbekeempelsesredskaber.

BEMARKNING:

BEMARKNING:

Kontrolpanelet skal stemme overens med den elek-

triske pumpes klassificering. Ukorrekte kombinatio-

» Anvend kun dynamisk balancerede motorer med

en las af halv sterrelse i akselforlaeengeren (IEC

ner kan fare til, at garantien for beskyttelse af moto-
ren bortfalder.

Kontroller, at falgende krav opfyldes:

Kontrolpanelet skal beskytte motoren mod over-
belastning og kortslutning.

Installér den korrekte overbelastningsenhed (ter-
misk relee eller motorbeskytter).

Pumpetype Beskyttelse

Enkeltfaset elektrisk
pumpe < 2,2 kW

— Indbygget automa-
tisk nulstilling af ter-
misk-amperome-
trisk beskyttelse
(motorbeskytter)

— Kortslutningsbe-
skyttelse (skal leve-
res af installatg-
ren)'s

60034-14) og med normal vibrationshastighed

(N).

» Netspaending og frekvens skal stemme overens
med oplysningerne pa pumpens dataskilt.

Generelt kan motorer drives under falgende spaen-

dingstolerancer:

Frekvens Hz Fase ~ UN [V] £ %
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 + 10
60 220-230+6
3 220/380 £ 5
380/660 + 10

Brug kabel, der passer med regler med 3 ledere
(2+jord/forbindelse) til enkeltfasede versioner og
med 4 ledere (3+jord/forbindelse) til trefasede versi-

oner.

sikringer aM (motorstart) eller magnet-termisk afbryder med kurve C og lcn = 4,5 kA eller en anden tilsvarende enhed.
Overbelastning af det termiske relee med udlgserklasse 10 A + sikringer aM (motorstart) eller magneto-termisk afbryder

med startklasse 10 A.

Overbelastning af det termiske relee med udlgserklasse 10 A + sikringer aM (motorstart) eller magneto-termisk afbryder

med startklasse 10 A.
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4.3 Installation af pumpe "

4.3.1 Mekanisk installation
Kontrollér falgende fer installation:

« Brug beton af komprimeringsstyrkeklassen
C12/15, der opfylder kravene for eksponerings-
klassen XC1 til EN 206-1.

* Monteringsoverfladen skal have sat sig og skal
vaere komplet horisontal og jeevn.

* Vaer opmeerksom pa indikeret vaegt.

Installation af pumpesattet
Du kan finde eksempler pa horisontale og vertikale
installationer i Figur 12 (side 340).

Tjek, at fundamentet er klargjort i overensstemmel-
ser med de dimensioner, der er anfart i skitsetegnin-
gen/den generelle arrangementtegning.

Type Motorster- |Antal poler [Faest-
relse ningstype

A Op til 132 |2 og 4 poler |Montér pa
jorden vha.
spiralhusets

fedder.

B Fra 160 til |2 poler Montér pa
200 jorden vha.
Fra 160 til |4 poler g;";%‘igs
280 rens fgdder.
Der kraeves
mellem-
lzegsplader
under pum-
pens og
motorens
fedder.

C 250 2 poler Montér pa
jorden vha.
pumpens
og moto-
rens fgdder.
Der kreeves
mellem-
leegsplader
under pum-
pens og
motorens
fedder.

D Op til 132 |2 og 4 poler [Montér pa
jorden vha.
spiralhusets

fedder.

E Fra 160 til |2 og 4 poler |Montér pa
280 jorden vha.
motorens
fodder

1. Anbring pumpeszettet pa fundamentet og nivel-
lér det med et spritniveau, der er placeret pa af-
ledningsporten.

Den tilladte afvigelse er 0,2 mm/m.
2. Fjern alle propper, der deekker portene.

3. Tilpas pumpen og rerflangerne pa begge sider
af pumpen. Tjek boltenes justering.
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4. Fastger rarene med bolte til pumpen. Tving ikke
rerene pa plads.

5. Brug mellemlaegsplader til hgjdekompensation,
hvis det er ngdvendigt.

6. Spaend fundamentboltene jaevnt og stramt.

Bemeerk:

» Huvis overferslen af vibrationerne kan vaere for-
styrrende, skal der etableres understgttelse af vi-
brationsdeempning mellem pumpen og funda-
mentet.

4.3.2 Kontrolliste for rerlaegning
Kontrollér, at falgende overholdes:

« Sugeliftslangen er lagt med en hzeveslgijfe, ved
positiv sugehovedledning med en nedadlgbende
slgjfe mod pumpen.

» Rarforbindelsernes nominelle diametre er mindst
lig med pumpeportenes nominelle diametre.

» Rerforbindelserne er fastgjort teet pa pumpen og
forbundet uden overfersel af pres eller belastnin-
ger.

FORSIGTIG:
Svejsekugler, skaling og andre urenhe-

der i rgrforbindelsen kan beskadige pum-
pen.

« Fjern eventuelle urenheder fra rgrforbindelsen.
« Installér et filter, hvis det er nadvendigt.
4.3.3 Elektrisk installation
1. Fjern skruerne fra klemkassens daeksel.

2. Forbind dem og speend stremkablerne i over-
ensstemmelse med det gaeldende kablingsdia-
gram.

Se Figur 13 (side 341) for kablingsdiagrammer.
Diagrammerne kan ogsa ses bag pa klemkas-
sens daeksel.

a) Forbind den jordforbundne leder.

Serg for, at den jordforbundne konduktor er
leengere end fasekonduktorerne.
b) Tilslut faseledningerne.

3. Montér klemraekkeboksens lag.

BEMARKNING:

Speaend kabelpakningerne omhyggeligt for at
sikre beskyttelse mod kabelglidning og fugt, der
kommer ind i terminalboksen.

4. Hvis motoren ikke er udstyret med termisk be-
skyttelse mod automatisk nulstilling, skal over-
belastningsbeskyttelsen justeres i overensstem-
melse med listen ovenfor.

— Hvis motoren bruges med fuld belastning,
skal veerdien indstilles til den elektriske pum-
pes (dataplade) nominelle stremveerdi

— Hvis motoren bruges med delvis belastning,
skal veerdien indstilles til driftsstram (males
for eksempel med en stremknibtang).

— Hvis pumpen har et start-delta-startsystem,
skal det termiske relae justeres til 58 % af
den nominelle strgm eller driftsstrem (kun for
trefasede motorer).



da - Overszettelse fra original

5 Idriftsaettelse, opstart, drift og “
nedlukning

Forholdsregler

A\

ADVARSEL:

« Kontrollér, at den dreenede vaeske ik-
ke forarsager skade eller kveestelser.

« Motorbeskyttelse kan f& motoren til at
genstarte uventet. Dette kan resultere
i alvorlig personskade.

* Ker ALDRIG pumpen uden installeret
koblingsbeskyttelse.

FORSIGTIG:

* Pumpens og motorens udvendige
overflader kan overskride 40°C
(104°F) under drift. Bergr ikke nogen
del af legemet uden beskyttelses-
gear.

« Undlad at anbringe brandbart mate-
riale i neerheden af pumpen.

A\

BEMAERKNING:

« Kgr aldrig pumpen under de nominelle mini-
mumsgennemstrgmninger, nar den er ter eller ik-
ke er speedet.

Betjen aldrig pumpen med udfgrselsventilen ON-

OFF (TANDT/SLUKKET) lukket i mere end nog-

le fa sekunder.

Betjen aldrig pumpen med sugeventilen ON-OFF

(TZENDT/SLUKKET) lukket.

« Eksponer ikke en pumpe, der ikke kgrer, for frost.
Tom al veeske, der er inden i pumpen. Manglen-
de overholdelse af disse retningslinjer kan fa vae-
sken til at fryse og beskadige pumpen.

* Summen af tryk pa sugesiden (hovedledninger,
massefyldetank) og det maksimale tryk, pumpen
leverer, ma ikke overskride det maksimailt tilladte
arbejdstryk (nominelt tryk PN) for pumpen.

« Anvend ikke pumpen, hvis der er opstaet teering.
Teering kan beskadige de interne komponenter.

.

5.1 Fyld pumpen

Du kan finde oplysninger om ekstra pumpeforbindel-
ser i Figur 14 (side 341).

Installationer med et vaskeniveau over pumpen
(indsugningshoved)

Du kan se en illustration, der viser hvor pumpens
propper er, i Figur 15 (side 343).

1. Luk teend-sluk-ventilen, der er anbragt down-
stream fra pumpen.

2. Fjern fyld- (3) eller pakningsproppen (1) og abn
teend-/-slukventilen opstrems, til vandet strem-
mer ud af hullet.

a) Luk fyld- (3) eller pakningsproppen (1).
Installationer med et vaeskeniveau under
pumpen (indsugningsloft)

Du kan se en illustration, der viser hvor pumpens
propper er, i Figur 16 (side 345).
1. Hele rgrsystemet tomt:

a) Abn teend-sluk-ventilen, der sidder opstrgms fra
pumpen.

b) Fjern fyldproppen (3) og pakningsproppen (1).
Brug en tragt til at fylde pumpen gennem fyld-
hullet, indtil vandet stremmer ud af dette hul.

c) Speend fyldproppen (3) og pakningsproppen (1).

2. Fyldt afledningsrgrsystem:

a) Abn taend-sluk-ventilen, der sidder opstrems fra
pumpen, og abn teend-sluk-ventilen nedstrems.
b) Fjern maleproppen (1) til vandet flyder ud af
dette hul.
¢) Speend maleproppen (1).
5.2 Kontrollér rotationsretningen (trefaset
motor)

Falg denne procedure fer opstart.

1. Placér pilene pa adaptoren eller motorventilator-
daekslet for at bestemme den korrekte rotations-
retning.

2. Start motoren.

3. Kontrollér hurtigt roteringsretningen gennem ko-
blingguiden eller motorventilatordeekslet.

4. Stop motoren.

5. Hvis rotationsretningen er ukorrekt, skal du ge-
re, som falger:

a) Afbryd stremforsyningen.

b) P& motorens klemtavle eller det elektriske kon-
trolpanel skal to af de tre kabler fra forsynings-
kablerne udskiftes.

Se Figur 13 (side 341) for kablingsdiagrammer.

c) Kontrollér roteringsretningen igen.

5.3 Start af pumpe

Ansvaret for at kontrollere korrekt gennemstremning
og temperaturen af den pumpede veeske pahviler in-
stallatgren eller ejeren.

For du starter pumpen, skal du serge for, at:

» pumpen er korrekt tilsluttet til stremforsyningen.

» Pumpen fyldes korrekt i overensstemmelse med
instruktionerne i Fyld pumpen (kapitel 5).

« Taend-sluk-ventilen, der er placeret downstream
fra pumpen, er lukket.

1. Start motoren.

2. Abn gradvist teend-sluk-ventilen pa bortskaffel-
sesiden af pumpen.

Ved de forventede driftsbetingelser kgrer pum-
pen jeevnt og stille. Se Fejlsagning (side 88),
hvis dette ikke er tilfeeldet.

6 Vedligeholdelse “

Forholdsregler

/N
A\

Elektrisk fare:

Frakobl og afsikr den elektriske strem,
for du installerer eller servicerer enhe-
den.

ADVARSEL:
« Vedligeholdelse og service ma kun
udfgres at kvalificeret personale.
» Serg for at overholde alle geeldende
bestemmelser for at forhindre ulykker.
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« Anvend passende udstyr samt be-
skyttelse.

« Kontrollér, at den dreenede vaeske ik-
ke forarsager skade eller kveestelser.

6.1 Service

Hvis brugeren gnsker at planlaegge regelmaessig
vedligeholdelse, er denne afhaengig af typen af den
pumpede vaeske og af pumpens driftsbetingelser.
Kontakt salgs- og servicerepraesentanten for fore-
spargsler eller information vedrgrende rutinevedlige-
holdelse eller service.

Ekstraordineer vedligeholdelse kan vaere ngdvendig
for at rense vaeskeenden og/eller udskifte slidte de-
le.

Motorlejer

Efter cirka fem ar, er smarefedtet i motorlejerne sa
gammelt, at en udskiftning af lejerne anbefales. Le-
jerne skal udskiftes efter 25000 driftstimer eller i
henhold til motorleverandarens vedligeholdelsesvej-
ledning, hvis denne er kortere.

Motor med lejer, der kan smeres

Felg motorleverandgrens vedligeholdelsesvejled-

ning.

6.2 Inspektionskontrolliste

Kontrollér den mekaniske plombering for laekage.

Udskift den mekaniske plombering, hvis der findes
leekage.

6.3 Demontér og gensaml pumpedelene

Du kan fa flere oplysninger om reservedele og sam-
ling og demontering af pumpen ved at kontakte din
lokale salgs- og servicerepraesentant.

7 Fejlsagning “

7.1 Fejlsggning for brugere .

Hovedafbryderen er taendt, men den elektri- w
ske pumpe starter ikke.

Arsag Afhjalpning

den pumpede vaeske og
kontakt derefter salgs- og
serviceafdelingen.

Pumpen kgrer men leverer for lidt eller ingen vaeske.

Arsag Afhjaelpning

Pumpen er stop- |Kontakt salgs- og serviceafde-
pet. lingen.

Fejls@gningsintruktionerne i tabellerne nedenfor er
kun installatarer.

7.2 Hovedkontakten er taendt, men I*
den elektriske pumpe starter ikke

Arsag Afhjaelpning

Der er ingen stremfor-
syning.

* Genopret stremforsy-
ningen.

» Sgrg for, at alle forbin-
delser til stremforsynin-
gen er intakte.

Den termiske afbryder, | Vent, til pumpen er nedke-
der er integreret i let. Den termiske beskytter
pumpen (hvis der er  |nulstilles auomatisk.

nogen), er udlgst.

Det termiske relae eller | Nulstil den termiske beskyt-
motorafbryderen i det |ter.

elektriske kontrolpanel
er udlgst.

Kontrollér:

» vaeskeniveauet i tanken
eller hovedtrykket

+ den beskyttende enhed
og dens forbindelseska-
bler

Beskyttelsesenheden
mod terlgb er udlgst.

Arsag Afhjzelpning

Den integrerede termiske
beskytter, der er integre-
ret i pumpen (hvis der er
nogen), er udlgst.

Vent, til pumpen er ned-
kolet. Den termiske be-
skytter nulstilles auto-
matisk.

Sikringerne til pumpen |Udskift sikringerne.
eller hjeelpekredslagbet
er sprunget.

Den beskyttende enhed
mod terkgrsel er udlgst.

Kontrollér veeskeniveau-
et i tanken eller hoved-
trykket.

7.3 Den elektriske pumpe starter, 1
men den termiske beskytter i
udlgses, eller sikringerne springer

kort tid efter

Den elektriske pumpe starter, men den termiske af-
bryder udlgses pa et varierende tidspunkt derefter.

Arsag Afhjalpning

Stremforsyningskablet | Kontrollér kablet og udskift
er beskadiget. det, hvis det er ngdvendigt.

Arsag

Afhjzelpning

Der er fremmedlegemer
(faste stoffer eller fibrase
substanser) inden i pum-
pen, der har blokeret
kompressorhjulet.

Kontakt salgs- og ser-
viceafdelingen.

Den termiske beskyt-
telse eller sikringerne
passer ikke til motor-
stremmen.

Kontrollér komponenterne
og udskift dem, hvis det er
ngdvendigt.

Pumpen er overbelastet,
fordi den pumper vaeske,

der er for teet og viskos.
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Kontrollér de faktiske
stremkrav, der er baseret

Den elektriske motor
er kortsluttet.

Kontrollér komponenterne
og udskift dem, hvis det er

ngdvendigt.

pa karakteristikken af
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Arsag

Afhjzelpning

Motoren er overbela-
stet.

Kontrollér pumpens drifts-
betingelser og nulstil be-

7.4 Den elektriske pumpe starter,
men den termiske beskytter

skyttelsen.

udlgses, eller sikringerne springer

kort tid efter

Arsag

Afhjzaelpning

Det elektriske panel er

omrade, eller er ekspone-

anbragt pa et for ophedet

Beskyt det elektriske pa-
nel mod varmekilden og

7.7 Den elektriske pumpe starter,
men systemets reststremsenhed

(RCD) er aktiveret

Ii

Arsag

Afhjeelpning

Der er laekage i
jordforbindelsen.

Kontrollér isoleringen af elek-
triske systemkomponenter.

7.8 Pumpen kerer med leverer for

lidt eller ingen vaeske

Ii

Arsag

Afhjzelpning

Der er luftinden i

« Udsug luften.

direkte sollys.

ret for direkte sollys.

motorens arbejdsbe-
greensninger.

Stremforsyningsspaendin- | Kontrollér motorens
gen ligger ikke inden for

driftsbetingelser.

Der mangler en stremfa-

Kontrollér

pumpen eller raret.

Pumpen er ikke
korrekt primet.

Stop pumpen og gentag prime-

procedurerne.

Hvis problemet fortsaetter:

« Kontrollér, at den mekani-
ske forsegling ikke er leek.

« Kontrollér indsugningsslan-

7.5 Den elektriske pumpe starter, Ti
men den termiske beskytter udlgses
en varierende tid efter

Arsag

Afhjzelpning

Der er fremmedlege-
mer (faste stoffer eller
fibrgse substanser) in-
den i pumpen, der har
blokeret kompressor-
hjulet.

Kontakt den lokale salgs-
og servicerepraesentant.

begraensninger, der er

den.

Pumpeleveringshastig-
heden er hgjere end de

specificeret pa datapla-

Luk delvist teend-sluk-ven-
tilen med stremmen, til le-
veringshastigheden er lig
med eller mindre end de
begraensninger, der er
specificeret pa datapla-
den.

se. « strgmforsyningen gen for perfekt teethed.
« den elektriske forbin- » Udskift alle ventiler, der er
delse. leek.
Droslen pa udfer- |Abn ventilen.

selssiden er for
ekstensiv.

Ventilerne lases i
lukket eller delvis
lukket position.

Deaktivér og renger ventilerne.

Pumpen er stop-
pet.

Kontakt den lokale salgs- og
servicerepraesentant.

Rearet er stoppet.

Kontrollér og renger rgrene.

Propellens rotati-
onsretning er for-
kert. .

AEndr positionen af to af faser-
ne pa terminaltavlen pa moto-
ren eller i det elektriske kon-
trolpanel.

Pumpen er overbela-
stet, fordi den pumper
vaeske, der er for teet
og viskos.

Kontrollér de faktiske
strgmkrav, baseret pa
pumpevaeskens karakteri-
stika og udskift motoren i
overensstemmelse der-
med.

Indsugningsloftet
er for haijt, eller
gennemstrgm-
ningsmodstanden i
indsugningsreret er
for stor.

Kontrollér pumpens driftsbetin-
gelser. Gar det falgende, hvis
det er ngdvendigt:

* Reducér indsugningsloftet
» Forg@g indsugningsrerets

7.9 Den elektriske pumpe stopper
og roterer i den forkerte retning

diameter

Motorlejerne er slidte.

Kontakt den lokale salgs-
og servicerepraesentant.

Arsag

Afhjzelpning

7.6 Den elektriske pumpe starter,
men systemets generelle

Ii

beskyttelse er aktiveret

Der er en laekage i é

ge af fglgende komponenter:

* Indsugningsreret
* Fodventilen eller
tilen

n eller beg- |Reparér eller ud-
skift den fejlagti-
ge komponent.

kontrolven-

Der er luft i indsugningsslangen.

Udsug luften.

Arsag

Afhjzalpning

Kortslutning i det elektri-

ske system.

Kontrollér det elektriske
system.

7.10 Pumpen starter for hyppigt.

I
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Arsag Afhjalpning

Arsag Afhjeelpning

Der er lzekage i én eller begge |Reparér eller ud-
af de felgende komponenter:  |skift fejlkomponen-
« Indsugningsreret ten.
» Fodventilen eller kontrol-
ventilen

Der er en brudt membran eller |Se de relevante in-
ingen luft-forladning i tryktan-  |struktioner i tryk-
ken. tankhandbogen.

7.11 Pumpen vibrerer og genererer 1*
for meget stg;j.

Arsag Afhjalpning

Pumpekavitati- | Reducér den nagdvendige gennem-
on stremningshastighed ved delvist at
lukke teend-sluk-ventilen med

stremmen fra pumpen. Hvis proble-

met fortsaetter, skal du kontrollere
driftsbetingelserne for pumpen (for
eksempel hgjdeforskel, gennem-
stremningsmodstand, veesketem-

peratur).
Motorlejerne  |Kontakt den lokale salgs- og ser-
er slidte. vicerepraesentant.
Der er frem-  [Kontakt den lokale salgs- og ser-
medlegemer |vicerepraesentant.
inden i pum-
pen.
Kompressor- [Kontakt den lokale salgs- og ser-

hjulsgummi pa |vicerepreesentant.
slidringen

Se den lokale salgs- og servicerepraesentant for
enhver anden situation.

1 Introduksjon og
sikkerhet

1.1 Innledning

[

Formalet med denne handboken

Formélet med denne handboken er & gi ngdvendig
informasjon for:

« Installasjon

* Drift

* Vedlikehold

A\

FORSIKTIG:

Les denne handboken ngye fer du instal-
lerer og bruker produktet. Uriktig bruk av
produktet kan forarsake personskader og
skader pa eiendom, og kan oppheve ga-
rantien.

MERK:

Oppbevar denne handboken for fremtidig referanse,
og ha den lett tilgjengelig.

1.1.1 Uerfarne brukere

Det er svaert viktig at du leser, forstar og falger sik-
kerhetsmeldingene og -forskriftene ngye for du
handterer produktet. De er gitt slik at du kan unnga
felgende farer:

» Personlige ulykker og helseproblemer

» Skade pa produktet og omgivelsene

* Funksjonssvikt

Farenivaer

ADVARSEL:

Dette produktet er tiltenkt brukt kun av
kvalifisert personell.

A\

Indikasjon

Fareniva
En farlig situasjon som,
hvis den ikke unngas, vil
fore til ded eller alvorlige

é FARE:
— | personskader

ADVARSEL: En farllg SItUaSjOn SﬂOm,
hvis den ikke unngés,
kan fore til ded eller al-

vorlige personskader

FORSIKTIG: |En farlig situasjon som,

A hvis den ikke unngas,
kan fere til mindre eller
moderate personskader

Meldinger brukes nar det
er fare for skade pa utsyr
eller redusert ytelse,
men ikke personskader.

MERK:

Vaer oppmerksom pa felgende forholdsregler:

« Dette produktet skal ikke brukes av noen med fy-
siske eller mentale funksjonshemminger, eller
noen uten relevant erfaring eller kunnskap, hvis
de ikke har mottatt instruksjoner om bruk av ut-
styret og de tilknyttede risikoene, eller er under
tilsyn av en ansvarlig person.

« Barn ma veere under tilsyn for a sikre at de ikke
leker med eller rundt produktet.

1.2 Sikkerhetsterminologi og symboler

Om sikkerhetsmeldinger
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Spesielle symboler

Noen farekategorier har spesifikke symboler som
vist i felgende tabell.

Elektrisk fare Magnetfeltfare

é Elektrisk fa- . FORSIKTIG:
re: &

Fare pga. varm flate
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Fare pga. varm flate angis av et bestemt symbol
som erstatter de typiske farenivasymbolene:

flf FORSIKTIG:

Beskrivelse av bruker- og installatersymboler

Spesifikk informasjon for personell som
* har ansvaret for a installasjon av produk-
tet i systemet (rerlegging og/eller elektri-

ske aspekter) eller som har ansvaret for

vedlikehold.
. Spesifikk informasjon for brukere av pro-
w duktet.
Instruksjoner

Instruksjonene og advarslene i denne handboken
gjelder en standard utgave slik den beskrives i
salgsdokumentet. Spesielle utgaver av pumpen le-
veres med hefter som inneholder tilleggsinstruksjo-
ner. Se salgskontrakten for a finne eventuelle en-
dringer og egenskaper ved en spesiell utgave. Kon-
takt det naermeste -sevicesenteret nar det gjelder in-
struksjoner, situasjoner eller hendelser som ikke er
tatt med i denne handboken eller i salgsdokumentet.

1.3 Avhende emballasje og produktet

Overhold lokale forskrifter og gjeldende koder om
avhending av sortert avfall.

1.4 Garanti

Se salgskontrakten for & finne informasjon om ga-
rantien.

1.5 Reservedeler

ADVARSEL:

Bruk bare originale reservedeler ved byt-
te av slitte deler eller deler med feil. Bruk
av uegnede reservedeler kan fare til
funksjonssvikt, skader og personskader i
tillegg til at garantien kan bli ugyldig.

A\

FORSIKTIG:

Ngyaktig produkttype og delenummer
ma alltid spesifiseres nar man ber om
teknisk informasjon eller reservedeler fra
Salgs og service-avdelingen.

A\

Se nettsiden til salgsnettverket for & finne ytterligere
informasjon om produktets reservedeler.

1.6 EU-DEKLARASJON OM
OVERENSSTEMMELSE

1.6.1 EU-deklarasjon om
overensstemmelse (original)

Xylem Service Italia S.r.l., med hovedkontor i Via Vit-
torio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI -
Italy, erklaerer hermed at produktet:

Elektrisk pumpeenhet (se etikett pa forste side)
oppfyller de aktuelle bestemmelsene i fglgende eu-
ropeiske direktiver:

« Maskineri 2006/42/EF (ANNEX Il - fysisk eller ju-
ridisk person som fullmakt til & sette sammen
den tekniske filen: Xylem Service ltalia S.r.I.)

» Eco-design 2009/125/EF, forskrift (EC) nr.
640/2009 og forskrift (EU) nr. 4/2014 (Motor 3 ~,
50 Hz, PN 2 0,75 kW) hvis IE2 eller IE3 er mer-
ket, forskrift (EU) nr. 547/2012 (vannpumpe) hvis
MEI-merket

og falgende tekniske standarder

+ ENISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

» EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 11.03.2016
Amedeo Valente / W
(Teknisk leder og leder av Forsk-

ning og utvikling)
rev.01

1.6.2 EU-deklarasjon om
overensstemmelse (nr. EMCDO01)
1. Apparatmodell/-produkt:
se etikett pa forste side
2. Navn og adresse til produsenten:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
ltalia
3. Denne deklarasjonen om overensstemmelse ut-
stedes der eneansvaret ligger hos produsenten.

4. Malet med deklarasjonen om overensstemmel-
se:

elektrisk pumpe

5. Malet med deklarasjonen om overensstemmel-
se som beskrives ovenfor, er i samsvar med de
aktuelle harmoniseringslovene i EU:

Direktiv 2014/30/EU av 26. februar 2014

(elektromagnetisk kompatibiltet)

6. Henvisninger til de aktuelle harmoniserte stan-
dardene som brukes eller der det henvises il
andre tekniske spesifikasjoner i forhold til dekla-
rasjonen om overensstemmelse:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007

+A1:2011
7. Anmeldt organ: -
8. Tilleggopplysninger: -
Undertegnet pa vegne av:
Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 11.03.2016
Amedeo Valente / W

(Teknisk leder og leder av Forsk-
ning og utvikling)
rev.01

Lowara er et varemerke som tilhgrer Xylem Inc. eller
ett av dets datterselskaper.

2 Transport og oppbevaring '”

2.1 Kontroller leveransen
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1. Kontroller pakken utvendig for & se etter tegn til
skade.

2. Gi beskjed til forhandleren var innen atte dager
etter leveringsdatoen dersom produkter har syn-
lige tegn til skade.

Pakke ut enheten

1. Folg det aktuelle trinnet:

— Dersom enheten er pakket i en kartong, fiern
stiftene, og apne kartongen.

— Dersom enheten er pakket i en trekasse, ap-
ne lokket og veer oppmerksom pa spiker og
stropper.

2. Fjern festeskruene eller stroppene fra trebun-
nen.
2.1.1 Kontrollere enheten
1. Fjern emballasjematerialene fra produktet.
Kast all emballasje iht. lokale forskrifter.

2. Kontroller produktet for a fastsette om noen de-
ler er skadet eller mangler.

3. Losne produktet ved & fjerne alle skruer, bolter
eller stropper.

Veer forsiktig nér du handterer spiker og strop-
per.

4. Kontakt den lokale salgsrepresentanten ved
eventuelle problemer.

2.2 Retningslinjer om transport

Forholdsregler

ADVARSEL:

« Ta hensyn til gjeldende ulykkes- og
sikkerhetsforskrifter.

« Knusingsfare. Enheten og kompo-
nentene kan vaere tunge. Bruk egne-
de Igftemetoder, og bruk alltid verne-
sko med staltupp.

A\

Kontroller bruttovekten som star pa emballasjen, for
a kunne velge riktig lofteutstyr.

Posisjon og feste

Pumpen og pumpeenheten kan bare transporteres
horisontalt. Forviss deg om at pumpen eller pum-
peenheten er forsvarlig festet under transport slik at
den ikke kan rulle eller velte.

A\

ADVARSEL:

Ikke bruke gyebolter som er skrudd pa
motoren for & handtere hele den elektri-
ske pumpeenheten.

Ikke bruk akselenden av pumpen eller
motoren til & handtere pumpen, motoren
eller enheten.

* @yebolter som er skrudd inn i motoren, kan bare
brukes for & handtere den enkelte motoren eller
der fordelingen av vekten ikke er balansert, kan
de brukes for a delvis lgfte enheten vertikalt der
man starter horisontalt.

Pumpeenheten ma alltid veere fast og transporteres
som vist i Figur 5 (side 333), of pumpen uten motor
ma veere fast og transporteres som vist i Figur 6 (si-
de 333).
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| det siste tilfellet fiernes koblingsbeskyttelsene fra
drivringen, og kryss lgftetauene/-bandene.

2.3 Retningslinjer om oppbevaring

Oppbevaringssted

Pumpen ma oppbevares pa et tort sted fritt for var-
me, skitt og vibrasjoner.

MERK:

Beskytt produktet mot fuktighet, varmekilder og me-
kanisk skade.

MERK:

Ikke plasser tunge vekter pa det innpakkede produk-
tet.

2.3.1 Langtidsoppbevaring
Hvis enheten skal oppbevares i mer enn 6 maneder,
gjelder falgende:

« Oppbevar enheten pa et tildekket og tert sted.
» Oppbevar enheten pa et sted uten varme, smuss
og vibrasjoner.
» Roter akslingen for hand flere ganger minst hver
3. maned.
Kontakt den lokale salgs- eller servicerepresentan-
ten med spgrsmal om mulig tjenester ved langtidsla-
gringsbehandling.

Omgivelsestemperatur

Produktet ma oppbevares ved en omgivelsestempe-
ratur pa mellom -5 °C og +40 °C (23 °F og 104 °F).

3.1 Pumpedesign

Pumpen er en horisontal pumpe med volutthus som
er tett koplet til standard elektriske motorer.

Pumpen kan brukes til & handtere:
« Kaldt og varmt vann
* Rene vaesker
« Vaesker som ikke er kjemisk eller mekanisk ag-
gressive mot pumpematerialer.
Tilsiktet bruk
Pumpen er egnet til:

« Vanntilfersel og vannbehandling
« Tilfersel av kjglevann og varmt vann til industri-
og byggetjenester
* Vannings- og sprinklersystemer
» Oppvarmingssystemer
Andre bruksomrader til valgfritt materiale:
« Distriktsoppvarming
» Generell industri

Feil bruk

Feilbruk av produktet farer til at garantien blir ugyl-
dig.
Eksempler pa feilbruk:

3 Produktbeskrivelse

ADVARSEL:

Uriktig bruk av pumpen kan skape farlige
situasjoner og personskader og materiel-
le skader.
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« Veesker som ikke er kompatible med materialene
som pumpen er laget av

« Farlige vaesker (f.eks. toksiske, eksplosive, tenn-
bare eller etsende vaesker)

« Drikkbare veesker annet enn vann (f.eks. vin eller
melk)

Eksempler pa feil installasjon:
« Farlige steder (som eksplosive eller etsende at-

65-125...-315;80-160...-315; 100-200...-400;
125-250...-400; 150-315...-400).

* Pumpe med volutthus med stremende med ut-
trekk bak.

3.5 Materiale

Metalldelene pa pumpen som kommer i kontakt med
vann, er laget av folgende:

mosfaerer). - -
« Sted der lufttemperaturen er sveert hoy eller sted Materialkode Ma:erlaLe_ hIUSI Sta';'dfa.rg !
som er darlig ventilert. opehju valgtri
« Utendears installasjoner der det ikke finnes vern cC Stopejern/ Standard
mot regn eller temperaturer under 0 °C. Stapejern
FARE: CB Stepejern/Bron- Standard
Du ma ikke bruke denne pumpen til & se
handtere antennelige og/eller eksplosive cs Stepejern/ Standard
vasker. Rustfritt stal
MERK: CN Stepejern/ Standard
« Du ma ikke bruke denne pumpen til & handtere Rustfritt stal
;/eae;stlsﬁfrefom inneholder slipende, faste eller fibre- Datainnsamling | Kulegrafittjern/ Standard
« Ikke bruk pumpen ved stramningshastigheter Stapejern
som er hgyere enn de spesifiserte stramningsha- DB Kulegrafittjern/ Standard
stighetene pa dataskiltet. Bronse
Spesielle bruksomrader DN Kulegrafittjern / Standard
. ’ Rustfritt stal
Kontakt den lokale salgs- og servicerepresentanten i
folgende tilfeller: NN Rustfritt stal / Standard
» Det kan veere at det er ngdvendig med kraftigere Rustfritt stal
motor dersom tettheten og/eller viskositetsverdi- RR Duplex/Dunl Obzional
en til vaesken som pumpes, overstiger vannets uplex/Duplex pziona

verdi.
« Dersom vaesken som pumpes, er kjemisk be-
handlet (f.eks. gjort blgdere, deionisert, demine-
ralisert, osv.)
Alle situasjoner som avviker fra dem som beskri-
ves og er relatert til veeskens sammensetning.

3.2 Pumpe benevning

Se Figur 2 (side 318) for & finne en forklaring pa be-
nevnings-koden til pumpen og ett eksempel.

3.3 Navnskilt

Navnskiltet et en metalletikett som befinner seg pa
pumpehuset eller pa drivringen avhengig av model-
len. Navnskiltet viser viktige produktspesifikasjoner.
Se Figur 1 (side 313) for & finne ytterligere informa-
sjon

Navnskiltet inneholder informasjon om lgpehjulet og
husmaterialet, den mekaniske forseglingen og dens
materialer. Se Figur 3 (side 328) for & finne ytterli-
gere informasjon.

IMQ eller TUV eller IRAM eller andre merkinger
(kun ved elektrisk pumpe)

Dersom det ikke star noe annet, henviser produkter
med godkjenningsmerke i forbindelse med elektrisk
relatert sikkerhet, kun til den elektriske pumpen.

3.4 Pumpebeskrivelse

« Koplingsdimensjoner iht. EN 733 (modellene
32-125...-200; 40-125...-250; 50-125...-250;

3.6 Mekanisk forsegling

Ubalansert enkel mekanisk forsegling iht. EN 12756,
versjon K.

3.7 Bruksgrenser

Maksimalt arbeidstrykk

Figur 4 (side 332) viser maksimalt arbeidstrykk av-
hengig av pumpemodellen og temperaturen til vee-
sken som pumpes.

P1maks, + Pmaks,S PN

Pimaks. Maksimalt inntakstrykk
Pmaks. Maksimalt trykk som genereres av pumpen
PN Maksimal brukstrykk

Vaeskens temperaturintevaller

Figur 4 (side 332) viser omradene til arbeidstempe-
raturen.

Kontakt Salgs og service-avdelingen med spesielle
krav.

Maksimal antall start per time

kW 0,25(4,00| 11 (185 30 | 45 | 90

3,00|750| 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Opp- | 60 | 40 | 30 | 24 | 16 8 4
start
per ti-
me
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Stoyniva
Se Tabell 7 (side 333) vedrarende lydtrykksnivaet til
pumpe som er utstyrt med standard levert motor.

4 Installasjon ‘”

Forholdsregler

ADVARSEL:

» Ta hensyn til gjeldende ulykkes- og
sikkerhetsforskrifter.

* Bruk egnet utstyr og beskyttelse.

Fealg alltid lokale og/eller nasjonale

forskrifter, lover og koder som gjelder

for valg av installasjonssted og vann-

og stremtilkoplinger.

A\

Elektrisk fare:

« Forviss deg om at alle tilkoplinger er
utfert av autoriserte installatgrer og i
samsvar med gjeldende forskrifter.

* For du begynner a arbeide pa enhe-
ten ma du forvisse deg om at enhe-
ten og kontrollpanelet er isolert fra
stremforsyningen og ikke kan startes.
Dette gjelder ogsa for kontrollkretsen.

I\

Jording

Elektrisk fare:

« Den eksterne vernelederen ma alltid
veere koplet til en jordingsterminal for
andre elektriske tilkoplinger utfgres.
Alt elektrisk utstyr ma jordes. Dette
gjelder for pumpeutstyret, drivverket
og eventuelt overvakingsutstyr. Test
jordledningen for a sikre at den er rik-
tig tilkoplet.

» Hvis motorkabelen rykkes lgs ved en
feiltakelse, skal jordlederen veere den
siste lederen som skal lgsnes fra ter-
minalen. Forviss deg om at jordlede-
ren er lengre enn faselederne. Dette
gjelder for begge endene av motorka-
belen.

Legg til tilleggsvern mot dgdelig stot.
Installer en differensialbryter (30 mA)
med hay sensitivitet [lekkasjestram-
sinnretning RCD].

I\

4.1 Krav til anlegget

4.1.1 Pumpeplassering

FARE:
Bruk ikke denne enheten i miljger som

kan inneholde brennbare/eksplosive eller
kjemisk aggressive gasser eller pulvere.

Retningslinjer
Overhold falgende retningslinjer nar det gjelder plas-
sering av produktet:

« Seorg for & at det ikke finnes noe som hindrer den
normale strammen av nedkglingsluft fra mortor-
viften.

« Serg for at installasjonsomradet er beskyttet mot
veeskelekkasje eller oversvemmelse.
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+ Plasser pumpen litt hgyere enn gulvnivaet der-
som det er mulig.
» Omgivelsestemperaturen ma vaere mellom 0 °C
(+32°F) og +40 °C (+104°F).
+ Den relative fuktigheten i omgivelsesluften ma
veere mindre enn 50 % ved +40 °C.
» Kontakt Salgs og service-avdelingen dersom:
— Den relative luftfuktigheten overstiger ret-
ningslinjene.
— Romtemperaturen overstiger +40 °C
(+104°F).
— Enheten plasseres hgyere enn 1000 m.o.h.
Verdien pa motorytelsen ma kanskje endres
eller man ma skifte til kraftigere motor.

Se Tabell 8 (side 337) for & finne informasjon om
hva den nye ytelsesverdien skal veere.

Pumpeplasseringer og klaringer

Serg for tilstrekkelig lys og klaring rundt pumpen.
Sarg for at det er lett & komme til for & utfere monte-
rings- og vedlikeholdsoppgaver.

Installasjon over vaeskekilden (sugelaft)

Den teoretiske maksimale sugehgyden til enhver
pumpe er 10,33 m. | praksis pavirker falgende pum-
pens sugekapasitet:

Veeskens temperatur

M.o.h. (i et apent system)

Systemtrykk (i et lukket system)
Rermotstand

Intrinsik stremningsmotstand i pumpen
Hayde forskjeller

Fglgende ligning brukes for & beregne maks. hgye
over vaeskenivaet som pumpen kan monteres ved:

(py*10,2-Z) = NPSH + H + H, + 0,5

Pb Barometertrykket i bar (i et lukket system vi-
ses systemtrykk)

NPSH Verdi i meter som gjelder pumpens intrisik
stremningsmotstand

Hs¢ Samlede tap i meter som er forarsaket av at
vaesken renner gjennom pumpens sugergr
Hy Damptrykket i meter som tilsvarer vaesken

Ts temperatur i °C

0,5 Anbefalt sikkerhetsmargin (m)

z Maksimal hgyde der pumpen kan monteres
(m)

(Pp*10,2 - Z) ma alltid vaere et positivt tall.

Se Figur 9 (side 337) for & finne ytterligere informa-
sjon.

MERK:

Overskrid ikke pumpens sugekapasitet da dette kan
forarsake kavitasjon og skade pumpen.

4.1.2 Reorkrav

Forholdsregler

A

ADVARSEL:

» Bruk rar som egner seg for det mak-
simale arbeidstrykket til pumpen.
Hvis du ikke tar hensyn til dette, kan
det oppsta sprekker i systemet, noe
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som kan fere til fare for personska-
der.

« Forviss deg om at alle tilkoplinger er
utfert av autoriserte installaterer og i
samsvar med gjeldende forskrifter.

MERK:

Overhold alle forskrifter som utstedes av myndighe-
ter med juridiksjon og av firmaer som tar seg av den
offentlige vanntilferselen, dersom pumpen er tilkop-
let et offentlig vannsystem. Hvis det kreves, ma du
installere hensiktsmessig tilbakestremssperre pa su-
gesiden..

Sjekkliste - ror
Kontroller at falgende krav oppfylles:

 Alle rgrene stottes separat. Rerene ma ikke pa-
fere belastning pa enheten.

« Fleksible rer eller koplinger brukes for & unnga
overfgring av pumpevibrasjoner til rerene og
motsatt.

« Bruk bgy med store vinkler, unnga bruken av vin-
kelstykker som forarsaker stor stremningsmot-
stand.

« Sugergrene skal veere fullstendig forseglet og
lufttette.

« Dersom pumpen brukes i en apen krets, ma su-
gergrets diameter passe installasjonsforholdene.
Sugergret ma ikke veere mindre enn diameteren
pa sugeporten.

« Et eksentrisk overgangsstykke ma monteres der-
som sugergret ma veere sterre enn sugedelen pa
pumpen.

« Dersom pumpen plasseres over veeskenivaet, in-
stalleres en fotventil i enden av sugergret.

« Fotventilen er helt nedsenket i vaesken slik at det
ikke kan komme inn luft gjennom sugevirvelen
nar vaesken er ved maksimalt niva, og pumpen
er installert over vaeskekilden.

« Pa-av-ventiler med passende starrelse monteres
pa sugergret og pa tilferselsrgret (nedstrems fra
tilbakeslagsventilen( for & regulere pumpekapasi-
teten for & kunne inspisere og vedlikeholde pum-
pen.

« Pa-av-ventil med passende stgrrelse monteres
og pa tilferselsrgret (nedstrgms fra tilbakeslags-
ventilen) for & regulere pumpekapasiteten for &
kunne inspisere og vedlikeholde pumpen.

« En tilbakeslagsventil ma veere installert pa tilfar-
selspumpen slik at tilbakestremning hindres nar
pumpen er slatt av.

ADVARSEL:

Ikke bruk pa-av-ventilen pa utlgpssiden i
lukket stilling i mer enn noen fa sekunder
for & strupe pumpen. Dersom pumpen
ma brukes ved utlgpssiden lukket i mer
enn noen fa sekunder, ma en forbikje-
ringskrets installeres for & hindre at vae-
sken inni pumpen overopphetes.

A\

Se Figur 10 (side 338) og Figur 11 (side 338) for a
finne illustrasjoner som viser pumpekravene.

4.2 Elektriske krav

17

torvern med startklasse 10A.

« De gjeldende lokale forskriftene overstyrer disse
spesifikke kravene.

» Sjekk de lokale forskriftene som gjelder i forbin-
delse med brannslukningssystemer (hydranter
ogl/eller sprinkleranlegg).

Sjekkliste i forbindelse med elektriske koplinger
Kontroller at falgende krav oppfylles:

* De eletriske ledningene er beskyttet mot hgy
temperatur, vibrasjoner og kollisjoner.
« Stremtilferselen har felgende:
— En anordning for & verne mot kortslutning
— En isolatorbryter pa ledningsnettet med et
kontaktgap pa minst 3 mm

Sjekkliste i forbindelse med det elektriske kon-
trollpanelet

MERK:

Det elektriske kontrollpanelet ma stemme overens
med ytelsene til den elektriske pumpen. Feil kombi-
nasjoner kan fare til at motoren ikke beskyttes.

Kontroller at falgende krav oppfylles:

» Det elektriske kontrollpanelet ma verne motoren
mot overbelastning og kortslutning.

« Innstaller riktig overbelastningsvern (varmerelé
eller motorvern).

Pumpetype Beskyttelse

Enkeltfaset standard — Innebygd termisk

elektrisk pumpe < 2,2 amperometrisk vern

kW som tilbakestilles
automatisk (motor-
vern)

— Vern mot kortslut-
ning (ma leveres av
installatgren)'”

Trefaset elektrisk pum- | — Vern mot varme

pe'd (ma leveres av in-
stallataren)

— Vern mot kortslut-
ning (ma leveres av
installataren)

+ Kontrollpanelet ma veere utstyrt med et tarrkje-
rings-vernesystem med tilkoplet trykkbryter, flot-
terbryter, prober eller annet egnet innretning.

» Folgende enheter anbefales brukt pa pumpens
sugedel:

— Bruk en trykkbryter nar vaeske pumpes fra et
vannsystem.

— Bruk en flottgrbryter eller flotterprober nar
vaeske pumpes fra en lagertank eller behol-
der.

» Nar varmereléer brukes, anbefales reléer som er
sensitive nar det gjelder fasesvikt.

Sjekkliste i forbindelse med motoren

A\

ADVARSEL:

+ Les bruksanvisningene for a veere
sikker pa at det finnes en verneinnret-

sikringer aM (motorstartende) eller magnettermisk bryter med kurve C og Icn = 4,5 kA eller annen tilsvarende innretning.
Termisk overbelastningsrelé med utlaserklasse 10A + sikringer aM (motorstartende) eller magnettermisk bryter med mo-
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ning dersom annet enn en standard Type Motorstor- |Antall po- |Type fe-
pumpe brukes. ) relse ler steanord-
« Hvis motoren er utstyrt med automati- ning
ske termobrytere, ma du veere klar
over at den kan starte uforvarende i der pumpen
forbindelse med overbelastning. lkke og motor-
bruk slike motor ved brannslukning. fattene.
C 250 2-polet Monter pa
MERK: bakken ved
* Bruk bare dynamisk balanserte motorer med en bruk av
nekkel i halv sterrelse i akselforlengelsen (IEC pumpen og
60034-14) og med normal vibrasjonsgrad (N). motorfotter.
« Nettspenningen og -frekvensen ma veere i sam- Det kreves
svar med spesifikasjonene pa dataskiltet. skims un-
der pumpen
Generelt kan motorer brukes under falgende nett- og motor-
spenningstoleranser: fottene.
Frekvens Hz Fase ~ UN[V] %% D Intil 132 2- og 4—po- |Monter pa
let bakken ved
50 1 220-240+6 bruk av vo-
3 230/400 + 10 uthusfot-
400/690 £ 10 E Fra 160 til |2— og 4—po-|Monter pa
60 1 220-230+6 280 let bakken ved
bruk av mo-
3 220/380 £ 5 torfattene
380/660 + 10

Bruk kabel iht. reglene med 3 ledninger (2+jording)
ved enkeltfaseutgaver og med 4 ledninger (3+jor-
ding) ved trefasede utgaver.

4.3 Installere pumpen Y*

4.3.1 Mekanisk montering
Kontroller falgende fgr montering:

« Bruk betong med trykkfasthetsklasse C12/15
som tilfredsstiller kravene til eksponeringsklas-
sen XC1i EN 206-1.

Monteringsflaten ma veere klar og ma veere helt
horisontal og jevn.
« Overhold de indikerte vektene.

Installer pumpesettet

Se Figur 12 (side 340) for a finne eksempler pa ho-
risontale og vertikale monteringer.

Kontroller at fundamentet er klargjort iht. de angitte
malene i konturtegningen / den generelle arrange-

mentstegningen.

Type Motorster- |Antall po- |Type fe-
relse ler steanord-
ning
A Intil 132 2— og 4—po- |Monter pa
let bakken ved
bruk av vo-
lutthusfet-
ter.
B Fra 160 til |2-polet Monter pa
200 bakken ved
Fra 160 til |4-polet S[ﬂﬁ;’n 09
280 motorfatter.
Det kreves
skims un-
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1. Plasser pumpesettet pa fundamentet og juster
det med vater som er plassert i utl@psporten.

Tillatt avvik er 0,2 mm/m.
2. Fjern pluggene som dekker portene.

3. Juster pumpen og rerflensene pa begge sidene
av pumpen. Kontroller justeringen av boltene.

4. Fest rgrene med bolter til pumpen. Ikke tving
rgrene pa plass.

5. Bruks skims for & kompensere for hgyden der-
som dette er ngdvendig.

6. Stram til fundamentboltene jevnt og fast.

Merk:

» Bruk vibrasjonsdempende statter mellom pum-
pen og fundamentet dersom overfaring av vibra-
sjoner kan veere en plage.

4.3.2 Sjekkliste - ror
Kontroller at falgende overholdes:

+ Sugelofteledningen ligger med stigning, en posi-
tiv sugehgydeledning med helning nedover mot
pumpen.

« De nominelle diametrene til rerledningen ma vee-
re minst like store som de nominelle diametrene
til pumpeportene.

* Rerledningene er forankret nserme pumpen og
tilkoplet uten & overfgre spenning.

FORSIKTIG:

Sveiselarver, gledeskall og andre uren-
heter i rerene skader pumpen.

A\

» Fjern eventuelle urenheter fra rgrene.
* Monter et filter om ne@dvendig.

4.3.3 Elektrisk installasjon
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1. Fjern skruene fra terminalboksdekslet.

2. Kople og fest stramkablene iht. til det aktuelle
kabelskjemaet.
Se Figur 13 (side 341) for & finne montasjeskje-
maene. Diagrammene finnes ogsa pa baksiden
oav terminalboksdekslet.

a) Kople til jordledningen.

Forviss deg om at jordledningen er lengre enn
faseledningene.
b) Kople til faseledningene.

3. Monter koplingsboksdekslet.

tilferer, ma ikke overstige det maksimale arbeids-
trykket som tillates (nominelt trykk PN) pa pum-
pen.

» Bruk ikke pumpen hvis det oppstar kavitasjon.
Kavitasjon kan skade de innvendige komponen-
tene.

MERK:

Stram til kabelgjennomfgringene forsiktig for &
sikre at kablene ikke sklir eller at det kommer
fuktighet inn i terminalboksen.

4. Dersom motoren ikke er utstyrt med vernevern
med automatisk tilbakestilling, justeres overbe-
lastingsvernet iht. listen nedenfor.

— Dersom motoren brukes med full belastning,
stilles merkestremverdien til pumpens elek-
triske verdier (dataskilt)

— Dersom motoren brukes med delvis belast-
ning, stilles verdien til driftsstrammen (f.eks.
malt med en stremtang).

— Juster varmereléet til 58 % av den merke-
stremmen eller driftsstrammen (kun trefase
motorer) dersom pumpen har et Star-Delta-
oppstartsystem.

5 lgangsetting, oppstart, drift “
og avstenging

Forholdsregler

ADVARSEL:

* Forviss deg om at den drenerte vee-
sken ikke forarsaker gdeleggelser el-
ler personskader.

* Motorvernene kan fa motoren til &
starte uforvarende. Dette kan fare til
alvorlige personskader.

« Du ma aldri kjgre pumpen uten at ko-
plingsbeskyttelsen er riktig installert.

A\

FORSIKTIG:

* De ytre pumpeflatene og motorflate-
ne and overstige 40 °C under bruk.
Ikke bergr noen del av kroppen uten
verneustyr.

Plasser ikke brennbare materialer i
naerheten av pumpen.

A\

MERK:

» Du ma aldri kjgre pumpen under minimums-
stremning, nar den er torr eller uten priming.

* Bruk aldri pumpen mer enn i noen fa sekunder
dersom AV/PA-tilfgrselsventilen er lukket.

+ Kjor aldri pumpen med PA/AV-sugeventilen
stengt.

« En uvirksom pumpe ma ikke utsettes for frysefor-
hold. Tapp av all vaeske inni pumpen. Hvis dette
ikke gjgres, kan vaesken fryse og skade pumpen.

» Det samlede trykket pa sugedelen (vannledning,
falltank) og det maksimale trykket som pumpen

5.1 Fyll pumpen

Se Figur 14 (side 341) for a finne informasjon om
andre pumpekoplinger.

Installasjoner med vaeskeniva over pumpen
(sugehode)

Se Figur 15 (side 343) for & se en illustrasjon som
viser hvor pumpepluggene befinner seg.

1. Lukk pa-av-ventilen som befinner seg ned-
strems fra pumpen.

2. Fjern fyllpluggen (3) eller malepluggen (1), og
apne pa/av-ventilen oppstrems helt til vannet
stremmer ut av hullet.

a) Lukk fyllpluggen (3) eller malepluggen (1).

Installasjoner med vaeskeniva under pumpen
(sugeloft)

Se Figur 16 (side 345) for & se en illustrasjon som
viser hvor pumpepluggene befinner seg.

1. Hele rgrsystemet er tomt:

a) Apne pa/av-ventilen som befinner seg opp-
strems fra pumpen.

b) Fjern til fylipluggen (3) og malepluggen (1). Bruk
en trakt til & fylle pumpen gjennom fyllhullet til
vann stremmer ut av dette hullet.

c) Stram til fyllpluggen (3) og malepluggen (1).

2. Fylt utlepsrersystem:

a) Apne pa/av-ventilen som befinner seg opp-
strems fra pumpen, og apne pa/av-ventilen ned-
stroms.

b) Fjern malepluggen (1) til vann strammer ut av
dette hullet.

c) Stram til malepluggen (1).

5.2 Kontroller rotasjonsretningen (trefaset
motor)
Folg denne prosedyren fer oppstart.

1. Finn pilene pa adapteren eller motorviftedekslet
for & bestemme riktig rotasjonsretning.

2. Start motoren.

3. Foreta en rask kontroll av rotasjonsretningen
gjennom koplingsskjermen eller giennom motor-
sviftedeksel.

4. Stopp motoren.
5. Gjer folgende dersom rotasjonsretningen er feil:

a) Kople fra stremforsyningen.

b) Bytt om plasseringen av to av de tre ledningene
pa tilferselskabelen pa motorens terminalbord
eller det elektriske kontrollpanelet.

Se Figur 13 (side 341) for & finne montasjeskje-
maet.
c) Kontroller rotasjonsretningen igjen.

5.3 Starte pumpen
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Det er installatgrens eller eieren ansvar & kontroller

at den pumpede vaesken har riktig streamning og

temperatur.

Serg for falgende for pumpen startes:

« Pumpen er koplet riktig til stremforsyningen.

* Pumpen fylles pa riktig mate iht. instruksjonene i
Fyll pumpen (kapittel 5).

« Pa-av-ventilen som befinner seg nedstrgms fra
pumpen, er stengt.

1. Start motoren.

2. Apne p&-av-ventilen sakte pa utigpsdelen av
pumpen.

Under forventede driftsforhold méa pumpen ga
jevnt og stille. Se Feilsgking (side 98) dersom
dette ikke skjer.

6 Vedlikehold “

Forholdsregler

Elektrisk fare:
Kople fra og isoler den elektriske strgm-
men fer du installerer eller utfgrer servi-
ce pa enheten.

I\

Kontakt den lokale salgs-

og servicerepresentanten

for a fa ytterligere informasjon om reservedeler og
montering og demontering av pumpen.

7 Feilsgking ‘”
7.1 Brukernes feilsgking o
Hovedbryteren er pa, men den elektriske w

pumpen starter ikke.

Arsak

Lesning

Den termiske bryter
som er en del av pum-
pen (dersom en slik fin-
nes), er blitt utlgst.

Vent til pumpen er ned-
kjelt. Den termiske bryte-
ren tilbakestilles automa-
tisk.

Verneinnretningen mot
tarrkjaring er blitt utlast.

Kontroller vaeskenivaet i
tanken eller trykket pa ror-
nettet.

Den elektriske pumpen starter, men den termiske
bryteren ble utlgst pa forskjellige tidspunkter etterpa.

Arsak

Losning

ADVARSEL:

« Vedlikehold og service skal bare utfg-
res av erfarne og kvalifiserte perso-
ner.

« Ta hensyn til gjeldende ulykkes- og
sikkerhetsforskrifter.

* Bruk egnet utstyr og beskyttelse.

* Forviss deg om at den drenerte vee-
sken ikke forarsaker gdeleggelser el-
ler personskader.

A\

Det finnes fremmedlege-
mer (faste stoffer eller fi-
bermateriale) inni pum-
pen slik at pumpehjulet
er kilt fast.

Kontakt Salgs og servi-
ce-avdelingen.

Pumpen er overbelastet
fordi den pumper vaeske
som er for tett og viskes.

Kontroller de faktiske
strgmkravene basert pa
egenskapene til veesken

6.1 Service

Dersom brukeren gnsker & planlegge rutinemessig
vedlikehold, er dette avhengig av type veeske som
pumpes og pumpens driftsforhold.

Kontakt den lokale salgs- og servicerepresentanten
med eventuelle sparsmal eller for & fa informasjon
om rutinemessig vedlikehold eller service.
Vedlikehold uten om det vanlige kan veere ngdven-
dig for & rengjere vaeskedelen og/eller for & skifte ut
slitte deler.

Motorlagre

Etter omtrent fem ar, vil fettet p4 motorlagrene vaere
sa gammelt at det anbefales at motorlagrene byttes
ut. Lagrene ma byttes ut etter det som skjer forst av
25 000 driftstimer eller iht. vedlikeholdsinstruksjone-
ne til motorleverandgren.

Motor med lagre som kan smgres pa nytt.

Folg vedlikeholdsinstruksjonene til motorleverande-
ren.

6.2 Sjekkliste ved inspeksjon

Kontroller for & se etter lekkasje i den mekaniske for-
seglingen. Skift ut den mekaniske tetningen hvis det
oppdages lekkasje.

6.3 Demonter og skift ut pumpedeler
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som pumpes, og kontakt
Salgs- og service-avde-

lingen etterpa.

Pumpen gar, men leverer for lite vaeske eller ikke
vaeske i det hele tatt

Arsak Lesning

Pumpen er tilstop-  |Kontakt Salgs og service-av-
pet. delingen.

Feilsgkningsinstruksjonene i tabellen nedenfor er
beregnet kun pa installatgrer.

7.2 Hovedbryteren er pa, men den “
elektriske pumpen starter ikke

Arsak Lesning

« Fa tilbake stremmen.

» Sgrg for at alle de elek-
triske koplingene til
stremforsyningen er pa
plass.

Det finnes ikke stram.

Den termiske bryter
som er en del av
pumpen (dersom en
slik finnes), er blitt ut-
lgst.

Vent til pumpen er nedkjalt.
Den termiske bryteren tilba-
kestilles automatisk.

Varmereléet eller mo- |Tilbakestill den varmever-
torvernet i det elektri- [net.
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Arsak Lesning

Arsak Lesning

ske kontrollpanelet er
blitt utlast.

Verneinnretningen Kontroller falgende:

mot tarrkjering er blitt | . yeeskenivaet i tanken el-

utigst. ler trykket pa rgrnettet

 verneinnretningen og til-
koplede kabler

Sikringene pa pumpe- | Skift ut sikringene.
ne eller tilleggskretse-
ne har rgket.

7.3 Den elektriske pumpen starter, Y*
men den termiske bryteren utlgses
eller sikringen ryker rett etterpa

Arsak Lesning

Pumpens tilfarselsha- | Pa-av-ventilen delvis sten-
stighet er hgyere enn |ges nedstrems hel til tilfor-
grensene som star pa |selshastigheten er like eller
dataskiltet. lavere enn grensene som
star pa dataskiltet.

Pumpen er overbela- |Kontroller de aktuelle
stet fordi den pumper |stremkravene basert pa
vaeske som er for tett |egenskapene til veesken
og viskas. som pumpes, og skift ut
motoren deretter.

Motorlagrene er slitt. |Kontakt den lokale salgs-

eller servicerepresentanten.

7.6 Den elektrisk pumpen starter, “
men systemets generelle
beskyttelse ble aktivert

Stremkabelen er ska- |Kontroller kabelen, og skift
det. ut om ngdvendig.

Varmevern eller sikrin- |Kontroller komponentene,
ger er ikke egnet til og skift ut om nedvendig.
motorstrem.

Den elektriske moto-
ren har kortsluttet.

Kontroller komponentene,
og skift ut om ngdvendig.

Motoren overbelastes. |Kontroller pumpens drifts-
forhold, og tilbakestill be-
skyttelsen.

Arsak

Kortslutning i det elektri-
ske systemet.

Lesning

Kontroller det elektriske
systemet.

7.7 Den elektriske pumpen starter, ‘I
men systemet *
lekkasjestromsinnretning (RCD) ble
aktivert

7.4 Den elektriske pumpen starter, Yi
men den termiske bryteren utlgses
eller sikringen ryker kort tid etterpa

Arsak Lesning

Det finnes en jor-
dingslekkasje.

Kontroller isolasjonen pa kom-
ponentene i det elektriske sy-
stemet.

Arsak Lesning

Det elektriske panelet er |Beskytt det elektriske
plassert i et sveert varmt |panelet mot varmekilden
omrade, eller er utsatt for |og direkte sollys.

direkte sollys.

7.8 Pumpen gar, men leverer for lite '”
vaske eller ikke vaeske i det hele
tatt

Arsak Lesning

Stremspenning ligger ik-
ke innenfor motorens ar-
beidsgrenser.

Kontroller pumpens drift-
forhold.

Det finnes luft i * Tem ut luften
pumpene eller i rg-

rene.

Det manger en stremfa-
se.

Kontroller

« stremforsyningen

« den elektriske tilkop-
lingen

7.5 Den elektriske pumpen starter, Yi
men den termiske bryteren ble
utlest pa forskjellige tidspunkter

etterpa

Pumpen er ikke pri- |Stopp pumpen, og gjenta pri-
met riktig. mingprosedyren.

Dersom problemet vedvarer:

« Kontroller at den mekani-
ske tetningen ikke lekker.

« Kontroller at sugepumpen
er strammet helt til.

« Skift ut alle ventilene som
lekker.

Arsak

Lasning

Det finnes fremmedle- | Kontakt den lokale salgs-

gemer (faste stoffer
eller fibermateriale)
inni pumpen slik at

pumpehjulet er kilt

fast.

eller servicerepresentanten.

Det ma ikke fore-
komme for mye
struping pa tilfer-
selssiden.

Apne ventilen.

Ventiler er last i Demonter og rengjer ventile-
steng eller delvis  |ne.

stengt stilling.
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Rearene er tilstop-
pet.

Kontroller og rengjer rgrene.

Arsak Lesning Arsak Lesning
Pumpen er tilstop- |Kontakt den lokale salgs- eller Det finnes en sprukket mem-  |Se de aktuelle an-
pet. servicerepresentanten. bran eller ikke noe forhandsfylt |visningene i trykk-

luft i trykktanken. tankhandboken.

Feil rotasjonsret-
ning pa pumpehju-
let. .

trollpanelet.

Bytt om plasseringen av to av
fasene pa motorens terminal-
bord eller det elektriske kon-

7.11 Pumpen vibrerer og avgir for I*
mye stoy.

Sugelaftet er for
hgay, eller strem-
ningsmotstanden i
sugergrene er for
stort.

vendig:

ret

Kontroller pumpens driftfor-
hold. Gjer felgende om ngd-

* Reduser sugeloftet
+ @k diameteren pa sugerg-

Arsak Lesning

7.9 Den elektriske pumpen
og etterpa roterer den i feil

stopper, 1 i
retning.

Hulrom i pum- |Reduser den pakrevde stremnings-
pen hastigheten ved a delvis stenge av-
pa-ventilen nedstrems fra pumpen.
Kontroller driftsforholdene til pum-
pen (hgydeforskjell, stramnings-
motstand, vaesketemperatur, osv.)
dersom problemet vedvarer.

Motorlagrene
er slitt.

Kontakt den lokale salgs- eller ser-
vicerepresentanten.

Arsak

Lasning

Det finnes en lekkasje i én eller
flere av falgende komponenter:
« Sugergret
« Fotventilen eller tilbakeslags-
ventilen

Reparer eller
bytt ut den de-
fekte kompo-
nenten.

Det finnes
fremmedlege-
mer inni pum-

Kontakt den lokale salgs- eller ser-
vicerepresentanten.

pen.
Lapehjulet Kontakt den lokale salgs- eller ser-
gnir pa slita- | vicerepresentanten.

sjeringen.

Det finnes luft i sugergret.

Teom ut luften.

7.10 Pumpen starter opp for ofte Y*

Arsak

Lesning

Det finnes en lekkasje i én eller
flere av falgende komponenter:
« Sugergret
» Fotventilen eller tilbake-
slagsventilen

Reparer eller bytt
ut den defekte
komponenten.

Kontakt den lokale salgs- og servicerepresentanten
vedrgrende eventuelle andre forhold.

1 Introduktion och
sdkerhet

1.1 Inledning

Manualens syfte

I}

Syftet med denna manual ar att tillhandahalla den

information som krévs for:
« Installation

 Drift

« Underhall

AKTSAMHET:

A\

Las denna manual noga innan du instal-

lerar och bérjar anvanda produkten. Fel-
aktig anvandning av produkten kan orsa-
ka personskador och egendomsskador
samt upphava garantin.

oBS!:
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Spara denna manual och hall den enkelt tillganglig
dar enheten ar placerad.

1.1.1 Oerfarna anvéandare

VARNING:

Denna produkt ar endast avsedd for an-
vandning av kvalificerad personal.

A

Var medveten om féljande forsiktighetsatgarder:

» Denna produkt ska inte anvandas av nadgon med
fysisk eller mental funktionsnedsattning, eller na-
gon som inte har relevant erfarenhet och kun-
skap, savida de inte har fatt instruktioner om hur
de ska anvanda utrustningen och associerade
risker eller ar dvervakas av ansvarig person.

« Barn maste 6vervakas for att sakerstélla att de
inte leker pa eller i narheten av produkten.

1.2 Séakerhetsterminologi och -symboler

Om sdkerhetsmeddelanden
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Det ar mycket viktigt att du laser, forstar och foljer
sakerhetsanvisningarna och sékerhetsforeskrifterna
noggrant innan du anvander produkten. Informatio-
nen syftar till att férebygga dessa faror:

« olyckor och hélsoproblem for personalen

« Skador pa produkten och dess omgivning

« fel pa produkten
Faronivaer

Faroniva

Indikering

C FARA:

En farlig situation som,
om den inte undviks, kan
leda till dodsfall eller all-
varliga personskador

C VARNING:

En farlig situation som,
om den inte undviks, kan
leda till dodsfall eller all-
varliga personskador

AKTSAM-
HET:

En farlig situation som,
om den inte undviks, kan
leda till lindriga eller

maéttliga personskador

Meddelanden anvands
nar det finns risk for ska-
dor pa utrustningen eller
sankt prestanda, men

oBS!:

inte personskador.

Specialsymboler

Vissa farokategorier har specifika symboler som vi-
sas i nedanstaende tabell.

Elektrisk fara Risk for magnetfalt

ELEKTRISK AKTSAM-
RISK: & HET:

Fara for het yta

Fara for het yta indikeras med en specifik symbol
som ersatter de vanliga faronivasymbolerna:

ilf AKTSAMHET:

Beskrivning av anvidndar- och
installatérssymboler

ansvarig for att installera produkten i sy-
stemet (rérarbete och/eller elektricitet) el-
ler ansvarig fér underhall.

T* Specifik information fér personal som ar

w Specifik information fér anvandare av

produkten.

Anvisningar

Anvisningarna och varningarna i den har manualen
avser standardversionen, enligt beskrivning i sélj-
kontraktet. Pumpar av specialversion kan levereras
med informationsblad med ytterligare anvisningar.
Hanvisa till séljkontraktet for eventuella modifieringar

eller specialversionsegenskaper. For anvisningar, si-
tuationer eller handelser som inte behandlas i denna
handbok eller séaljkontrakt, kontakta narmaste servi-
cecentrum.

1.3 Avyttrande av emballage och produkt

Observera gallande lokala foreskrifter och lagstift-
ningar angaende bortskaffande av avfall.

1.4 Garanti
Information om garanti finns i saljkontraktet.

1.5 Reservdelar

A

VARNING:

Anvand endast originaldelar for att ersat-
ta slitna eller felaktiga delar. Anvandning
av olampliga reservdelar kan orsaka fel-

funktioner, skada och personskador och

kan aven goéra garantin ogiltig.

AKTSAMHET:

Ange alltid exakt produkttyp och artikel-
nummer nar du ber om teknisk informa-
tion eller reservdelar fran forsaljnings-
och serviceavdelningen.

A

Information om produktens reservdelar finns pa vart
forsaljningsnatverks webbplats.

1.6 FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

1.6.1 EG-forsdkran om 6verensstammelse
(original)

Xylem Service Italia Srl, med huvudkontor i Via Vitto-
rio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI -
Italy, férsakrar hdrmed att produkten:

Elektrisk pumpenhet (se etikett pa forsta sidan)
uppfyller de relevanta bestammelserna i féljande eu-
ropeiska direktiv:

» Maskindirektivet 2006/42/EC (ANNEX Il - fysisk
eller juridisk person behdorig att sammanstélla
den tekniska filen: Xylem Service Italia S.r.I.)

» Ekodesign 2009/125/EC, forordning (EC) nr
640/2009 och férordning (EU) nr 4/2014 (motor 3
~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW) om markt IE2 eller IE3,
férordning (EU) nr 547/2012 (vattenpump) om
markt MEI.

och foljande tekniska standarder

+ ENISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

+ EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 11.03.2016

Amedeo Valente //W
(Teknisk chef och FoU-chef)

rev.01

1.6.2 EG-forsdakran om overensstaimmelse
(nr EMCDO01)
1. Apparatmodell/produkt

se etikett pa forsta sidan
2. Tillverkarens namn och adress:
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Xylem Service Italia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italien
3. Denna deklaration om dverensstammelse utfar-
das under tillverkarens eget ansvar.
4. Foremalet for deklarationen:

elektrisk pump

5. Foremalet for forsékran ovan 6verensstammer
med relevant unionslagstiftning om harmoniser-
ing:
Direktiv 2014/30/EU fran 26 februari 2014
(elektromagnetisk kompatibilitet

6. Hanvisningar till de relevanta harmoniserade
standarder som anvants eller hanvisningar till
andra tekniska specifikationer, enligt vilka 6ver-
ensstadmmelsen forsékras:
EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
+A1:2011

7. Anmalt organ: -

8. Ytterligare information: -

Undertecknat for och at:

Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 3-11-2016
Amedeo Valente % W

(Teknisk chef och FoU-chef)
rev.01

Lowara ar ett varumarke som tillhér Xylem Inc. eller
nagot av dess dotterbolag.

2 Transport och férvaring “

2.1 Inspektera leveransen
1. Kontrollera emballagets utsida med avseende
pa skada.

2. Kontakta var distributdr inom atta dagar fran le-
veransdatum om produkten har tydliga tecken
pa skada.

Packa upp enheten
1. Folj lampliga steg:
— Om enheten ar férpackad i en lada tar du
bort klamrarna och 6ppnar ladan.
— Om enheten ar férpackad i en tralada 6pp-

nar du locket forsiktigt for att undvika spikar
och band.

2. Ta bort fastskruvarna eller banden fran traba-
sen.
2.1.1 Inspektera enheten
1. Ta bort emballeringsmaterialet fran produkten.

Ta hand om allt emballeringsmaterial i enlighet
med lokala foreskrifter.

2. Inspektera produkten och se om nagra delar ar
skadade eller saknas.

3. Lossa i tillampliga fall produkten genom att av-
lagsna eventuella skruvar, bultar och spann-
band.
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Var forsiktig och undvik personskador vid han-
tering av spikar och spannband.

4. Kontakta den lokala forsaljningsrepresentanten
om fragor uppstar.

2.2 Riktlinjer for transport

Sékerhetsatgarder

VARNING:
« laktta gallande férordningar for

olycksférebyggande atgarder.

« Krossrisk. Enheten och dess delar
kan vara tunga. Anvand ratt lyftmeto-
der och anvand alltid skor med stal-
hatta.

Valj lamplig lyftutrustning utifran bruttovikten som in-
dikeras pa emballaget.

Placering och fastséttning

Pumpen eller pumpenheten far endast transporteras
horisontellt. Se till att pumpen eller pumpenheten ar
sakert surrad under transport och inte kan rulla eller
valta.

VARNING:
Anvand inte lyftégleskruvar som skruvats

fast pa motorn for att hantera hela den
elektriska pumpenheten.

Anvand inte axelanden fér pumpen eller
motorn for att hantera pumpen, motorn
eller enheten.

« Lyftogleskruvar som ar fastskruvade pa motorn
far endast anvandas for att hantera den indivi-
duella motorn eller, nar det galler en ej balanse-
rad distribution av vikter, for att delvis lyfta enhe-
ten lodratt med borjan fran en vagratt deplace-
ment.

Pumpenheten maste alltid fixeras och transporteras
enligt Figur 5 (sidan 333), och pumpen utan motor
maste fixeras och transporteras enligt Figur 6 (sidan
333).

Avlagsna i det senare fallet kopplingskydden fran
motorlyktan och korsa lyftrepen/-banden.

2.3 Riktlinjer for forvaring

Forvaringsplats

Produkten ska férvaras pa en dvertackt och torr
plats avskild fran varme, smuts och vibrationer.

OBS!:

Skydda produkten mot fukt, varmekallor och meka-
niska skador.

OBS!:

Placera aldrig nagot tungt pa den emballerade pro-
dukten.

2.3.1 Langvarig férvaring

Om enheten lagras i mer an 6 manader galler foljan-
de krav:
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Forvara pa en skyddad och torr plats.

Forvara enheten skyddad fran varme, smuts och
vibrationer.

* Rotera axeln for hand flera ganger minst var

tredje manad.

Om du har fragor om behandlingstjanster for lang-
tidsforvaring, kontakta din lokala forsaljnings- och
servicerepresentant.

Omgivningstemperatur
Produkten maste lagras i en omgivningstemperatur
pa -5 °C till +40 °C (23 °F till 104 °F).

Tt
3.1 Pumpkonstruktion
Pumpen ar en horisontell pump med snackformat
pumphus kopplad till standardelmotorer.

Pumpen kan anvandas for att hantera:

« Kallt eller varmt vatten

* Rena vatskor

« Vatskor som inte ar kemiskt eller mekaniskt ag-
gressiva mot materialen i pumpen.

3 Produktbeskrivning

Avsedd anvindning

Pumpen ar lampad for:

« Vattenforsorjning och vattenrening

« Kyl-och varmvattenférsorjning i industrier och

fastigheter

« Bevattnings- och sprinklersystem

« Uppvarmningssystem
Ytterligare anvandningsomraden med tillvalsmateri-
al:

 Disktriktsuppvarmning

« Allmanna industriella tilldmpningar

Felaktig anvandning

VARNING:

Felaktig anvandning av pumpen kan ge
upphov till farliga situationer och leda till
personskador och egendomsskador.

A\

Felaktig anvandning av produkten ogiltigforklarar ga-

rantin.

Exempel pa felaktig anvandning:

« Vatskorna ar kompatibla med pumpens tillverk-

ningsmaterial

Farliga vatskor (som giftiga, explosiva, brandfarli-

ga eller fratande vatskor)

« Drickbara vatskor forutom vatten (t.ex. vin eller
mjolk)

Exempel pa felaktig installation:

« Farliga platser (som explosiva eller fratande at-
mosfarer).

« Platser med hdg Iufttemperatur eller dalig ventila-
tion.

« Utomhusinstallationer som inte ar skyddade mot
regn eller temperaturer under 0 °C.

* Anvand inte denna pump for att hantera vatskor
som innehaller repande eller solida substanser
eller substanser som innehaller fibrer.

* Anvand inte pumpen for flédeshastigheter utan-
for de pa markskylten specificerade flédeshastig-
heterna.

Specialtillampningar

Kontakta den lokala forsaljnings- och servicerepre-
sentanten i féljande fall:

» Om densitets- och/eller viskositetsvardet for vats-
kan som pumpas 6verskrider det for vatten, som
vatten med glykol, da en kraftfullare motor kan
behovas.

* Om vatskan som pumpas ar kemiskt behandlad
(till exempel mjukgjord, avjoniserad, avminerali-
serad).

« Alla situationer som skiljer sig fran de beskrivna
och som relaterar till vatskans beskaffenhet.

3.2 Pumpbeteckning

Se Figur 2 (sidan 318) for en forklaring av beteck-
ningskoden fér pumpen samt ett exempel.

3.3 Dataskylt

Typskylten ar en metalletikett som sitter pa pumphu-
set eller motorlyktan beroende pa modellen. Typs-
kylten anger viktiga produktspecifikationer. Mer infor-
mation finns i Figur 1 (sidan 313)

Typskylten ger information angaende pumphjulet
och materialet i huset, den mekaniska tatningen och
dess material. Mer information finns i Figur 3 (sidan
328).

IMQ eller TUV eller IRAM eller andra marken
(endast for elektrisk pump)

For produkter med ett godkdnnandemarke som ar
elektricitetsrelaterat, hanvisar godkéannandet enbart
till den elpumpen savida inget annat ar angivet.

3.4 Pumpbeskrivning

» Anslutningsmatt i enlighet med EN 733 (model-
lerna 32-125...-200; 40-125...-250;
50-125...-250; 65-125...-315;80-160...-315;
100-200...-400; 125-250...-400; 150-315...-400).

* Pump med snackformat pumphus med utdrag-
bart lagerfaste.

3.5 Material

De metalldelar i pumpen som kommer i kontakt med
vatten &r tillverkade av:

FARA:
Denna pump far inte anvandas for han-

tering av brannbara eller explosiva vats-
kor.

Materialnum- | Material hus/ |Standard/tillval

mer pumphjul

cC Gjutjarn/gjutjarn Standard

CB Gjutjarn/brons Standard

Cs Gjutjarn/ Standard
Rostfritt stal

CN Gjutjarn/ Standard
Rostfritt stal

DC Segjarn/gjutjarn Standard

DB Segjarn/brons Standard

OBS!:

103



sv - Overséttning fran original

Materialnum- | Material hus/ | Standard/tillval
mer pumphjul
DN Segjarn/rostfritt Standard
stal
NN Rostfritt stal/ Standard
Rostfritt stal
RR Duplex/duplex Opzional

3.6 Mekanisk tatning

En obalanserad mekanisk tatning enligt EN 12756,
version K.

3.7 Begransningar fér anvandning

Maximalt arbetstryck

Figur 4 (sidan 332) visar det maximala arbetstrycket
beroende pa pumpmodellen och temperaturen pa
vatskan som pumpas.

P1max + F‘maxS PN

Pimax Maximalt inloppstryck
Pmax Maximalt tryck genererat av pumpen
PN Maximalt driftstryck

Vatsketemperaturomraden

Figur 4 (sidan 332) visar arbetstemperaturomrade-
na.

Kontakta forsaljnings- och serviceavdelningen om
sarskilda krav foreligger.

Max. antal starter per timme

kW 0,25(4,00| 11 [185| 30 | 45 | 90

3,00|750| 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Star- | 60 | 40 | 30 | 24 16 8 4
ter
per
tim-
ma

Bullerniva

Se Tabell 7 (sidan 333) for information om ljud-
trycksnivaerna for pumpar utrustade med den leve-
rerade standardmotorn.

4 Installation “

Sékerhetsatgarder

VARNING:
« laktta gallande férordningar for

olycksférebyggande atgarder.
Anvand lamplig utrustning och skydd.
Hanvisa alltid till géllande lokala och/
eller nationella foreskrifter och lag-
stiftningar angaende val av installa-
tionsplats samt ror- och strémansiut-
ningar.

.

ELEKTRISK RISK:

« Sakerstall att alla anslutningar ar ut-
férda av kvalificerade installationstek-

I\
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niker och i enlighet med gallande f6-
reskrifter.

Sékerstall att enheten och manéver-
panelen &r isolerade fran stromfor-
sorjningen och inte kan spanningsfor-
sOrjas innan arbete pa enheten pa-
borjas. Det har galler aven styrkret-
sen.

Jordning

I\

ELEKTRISK RISK:

« Anslut alltid den externa skyddsleda-
ren till jordplinten innan andra elekt-
riska anslutningar gors.

 All elektrisk utrustning maste jordas.
Detta galler pumputrustningen, mo-
torn och eventuell dvervakningsut-
rustning. Testa jordledningen (jord-
ning) for att bekréafta att den ar kor-
rekt ansluten.

*  Om motorkabeln rycks loss av miss-

tag ska jordledningen vara den sista

ledningen som lossas fran plinten.

Kontrollera att jordledningen &r langre

an fasledarna. Detta galler bada an-

darna av motorkabeln.

Lagg till ytterligare skydd mot dédlig

stot. Installera en hdgkanslig differen-

tialbrytare (30 mA) [RCD, residual
current device, jordfelsbrytare].

4.1 Anldaggningskrav

4.1.1 Pumpens placering

FARA:
Anvand inte enheten i omgivningar som

kan innehalla brannbara/explosiva eller
kemiskt aggressiva gaser eller pulver.

Riktlinjer
Observera féljande riktlinjer for placeringen av pro-
dukten:

» Kontrollera att inga hinder hejdar det normala fl6-
det av kylande luft som levereras av motorflak-
ten.

 Se till att installationsomradet skyddas fran even-
tuella lackande vatskor, eller 6versvamning.

» Placera om mojligt pumpen nagot éver golvni-
van.

» Omgivningstemperaturen maste vara mellan 0
°C (+32 °F) och +40 °C (+104 °F).

« Den relativa Iuftfuktigheten fér den omgivande
luften maste vara mindre &n 50 % vid +40 °C
(+104 °F).

» Kontakta forsaljnings- och serviceavdelningen
om:

— Den relativa luftfuktigheten Gverskrider riktlin-
jerna.

— Rumstemperaturen &verstiger +40 °C (+104
°F).

— Enheten &r placerad mer an 1 000 m (3 000
fot) Gver havsniva. Motorprestanda kan beho-
va sankas eller sa kan det vara nddvandigt att
byta ut motorn mot en kraftfullare motor.

Information om vilket varde som motorprestanda ska
sankas med finns i Tabell 8 (sidan 337).
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Pumpplacering och avstand

Tillhandahall tillrackligt ljus och avstand runt pum-
pen. Se till att den ar lattatkomlig for installation och
underhall,.

Installation over vatskekalla (suglyft)

Teoretisk maximal sughdjd for valfri pump ar 10,33
m. | praktiken ar det féljande som paverkar pumpens
sugkapacitet:

« Temperaturen pa vatskan som pumpas

« Hojd 6ver havet (i ett 6ppet system)

« Systemtryck (i ett slutet system)

* Rormotstand

* Pumpens egna flddesmotstand

« Hojdskillnader

Anvand féljande ekvation for att berédkna den maxi-
mala héjden ovan vatskenivan som pumpen kan in-
stalleras:

(Pp*10,2 - Z) 2 NPSH + H¢ + H, + 0,5

Pb Barometertryck i bar (i slutet system &ar det
systemtrycket)

NPSH Vardet i meter fér pumpens egna flédesmot-
stand

Hs¢ Total forlust i meter som skapas nar vatskan
passerar genom pumpens sugledning

H, Angtryck i meter som stimmer éverens med
vatsketemperaturen T °C

0,5 Rekommenderad sakerhetsmarginal (m)

z Maximal héjd som pumpen kan installeras
pa (m)

(pp*10,2 - Z) méaste alltid vara ett positivt varde.
Mer information finns i Figur 9 (sidan 337).

OBS!:

Overskrid inte pumpens sugkapacitet da det kan or-
saka kavitation och skada pa pumpen.

4.1.2 Rorkrav

Séakerhetsatgarder

A\

VARNING:

« Anvand ledningar som &r lampliga for
pumpens maximala arbetstryck. Un-
derlatenhet att gora detta kan orsaka
sprickor i systemet med risk for ska-
da.

Sakerstall att alla anslutningar ar ut-
férda av kvalificerade installationstek-
niker och i enlighet med gallande f6-
reskrifter.

OBS!:

Folj alla féreskrifter utfardade av behériga myndig-
heter och av féretag som férvaltar den offentliga vat-
tenférsérjningen om pumpen ar ansluten till ett of-
fentligt vattensystem. Om sa kravs maste ett Iamp-
ligt backflédesskydd installeras pa sugsidan..

Checklista for rorsystem
Kontrollera att féljande krav ar uppfyllda:

Alla ror stods oberoende av pumpen, roren far

inte belasta enheten.

» Flexibla ror eller rérkopplingar anvands for att
undvika 6verféring av pumpvibrationer till réren
och tvartom.

* Anvand stora krokar, undvik vinkelrér da de orsa-

kar stort flodesmotstand.

Rérsystemet pa sugsidan ar férseglat och lufttatt.

Diametern pa sugledningen ar lamplig for instal-

lationsvillkoren om pumpen anvéands i en éppen

krets. Sugledningen far inte vara mindre an dia-
metern pa sugporten.

Installera en excentrisk rérskarv om rérsystemet

pa sugsidan maste vara storre &n sugsidan pa

pumpen.

* Om pumpen placeras 6ver vatskenivan installe-
ras en bottenventil i slutet pa sugledningen.

» Bottenventilen ar helt nedsankt i vatskan sa att
luften inte kan komma in genom sugvirveln nar
vatskan ar pa miniminivan och pumpen installe-
ras Over véatskekallan.

» Palav-ventiler av 1amplig storlek installeras pa
sugledningen och pa leveransrorsystemet (ned-
strdms till backventilen) for reglering av pumpka-
paciteten, for pumpinspektion och underhall.

» Pa/av-ventiler av 1amplig storlek installeras pa le-
veransrorsystemet (nedstroms till backventilen)
for reglering av pumpkapaciteten, fér pumpins-
pektion och underhall.

» En backventil installeras pa leveransrorsystemet

for att forhindra bakfléde in i pumpen nar pum-

pen ar avstangd.

A

VARNING:

Anvand inte pa/av-ventilen pa utloppssi-
dan i den slutna positionen for att strypa
pumpflodet i mer an ett par sekunder.
Om pumpen maste kéras med utloppssi-
dan stéangd under mer an ett par sekun-
der maste en forbikopplingskrets installe-
ras for att forhindra 6verhettning av vats-
kan inuti pumpen.

lllustrationer som visar kraven pa rorsystemet finns i
Figur 10 (sidan 338) och Figur 11 (sidan 338).

4.2 Elektriska krav

« Gallande lokala foreskrifter upphaver féljande
specifika krav.

» Kontrollera de géllande lokala foreskrifterna nar
det galler brandbek@mpningssystem (brandpos-
ter och/eller vattenspridare).

Kontrollista for elektriska anslutningar
Kontrollera att féljande krav ar uppfyllda:

« De elektriska kablarna ar skyddade mot hég tem-
peratur, vibrationer och kollisioner.
« Stromforsdrjningskabeln ar férsedd med:
— Ett kortslutningsskydd
— En isolerande huvudfranskiljare med ett kon-
taktavstand pa minst 3 mm

Kontrollista for den elektriska mandverpanelen

OBS!:

Manoéverpanelen maste matcha markdata for den
elektriska pumpen. Felaktiga kombinationer gor att
motorskyddet inte kan garanteras.

Kontrollera att féljande krav ar uppfyllda:
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* Mandverpanelen maste skydda motorn mot éver-
belastning och kortslutning.

« Installera korrekt dverbelastningsskydd (termore-
1a eller motorskydd).

Pumptyp Skydd
Enfaspump standard — Inbyggt termo-am-
elektrisk < 2,2 kW perometriskt skydd

(motorskydd) med
automatisk aterstall-
ning

— Kortslutningsskydd
(maste tillhandahal-
las av installato-
ren)'®

Frekvens Hz Fas ~ UN[V]% %
400/690 + 10
60 1 220-230+6

3 220/380 £ 5

380/660 + 10

Trefasig elpump?° — Termoskydd (méste
tillhandahallas av
installatoren)

— Kortslutningsskydd
(maste tillhandahal-
las av installatéren)

« Kontrollpanelen maste vara utrustad med ett
skyddssystem for torrkdrning som tryckgivare,
flottor, sonder eller annan Idmplig enhet ar kopp-
lad till.

« Foljande enheter rekommenderas for anvand-
ning pa pumpens sugsida:

— Nar vatskan pumpas fran ett vatskesystem,
anvand en tryckgivare.
— Nar vatskan pumpas fran en forvaringstank

Anvand kabel enligt reglerna med 3 kablar (2+ jorda-
de) fér enfasversioner och med 4 kablar (3+ jordade)
for trefasversion.

4.3 Installera pumpen ‘”

4.3.1 Mekanisk installation
Kontrollera féljande fore installation:

» Anvand betong av tryckhallfasthetsklass C12/15
som uppfyller kraven i exponeringsklass XC1 till
EN 206-1.

» Monteringsytan maste ha stelnat och vara helt
horisontell och jamn.

» Observera de angivna vikterna.

Installera pumpanlaggningen
Exempel pa horisontala och vertikala installationer
fins i Figur 12 (sidan 340).

Kontrollera att fundamenten har forberetts i enlighet
med de angivna matten i 6versiktsritningen/ritningen
6ver allmant arrangemang.

eller reservoar, anvand en flottér eller sonder. Typ Motorstor- |Antal poler | Typ av
« Nar termoreléer anvands, rekommenderas relaer lek fastsitt-
som &r kansliga for fasfel. ning
Kontrollista for motorn A Upp till 132 |2-och 4-  |Montera pa
X polig marken
A VARNING: med fotter-
« Las driftsanvisningarna for att ta reda na for
pa om en skyddsenhet medféljer om snackfor-
en annan motor an standardmotorn mat pump-
anvands. hus.
* Om motorn &r utrustad med automa-
tiska termoskydd maste du observera B Fran 160 till | 2-polig Montera pa
risken fér ovéntade starter i anslut- 200 ma(rjken
ning till dverlast. Anvand inte sadana I P med pump-
motorer for brandslackningstillamp- ;géon 160 till|4-polig och motor-
ningar. fotterna.
Mellanlagg
OBS!: krévs under
x . pump- och
« Anvand endast dynamiskt balanserade motorer motorfotter-
med en halvstor kil i axelférlangningen (IEC na.
60034-14) och med normal vibrationshastighet
(N). C 250 2-polig Montera pa
» Elnatets spanning och frekvens ska stdmma med marken
specifikationerna pa markskylten. med pump-
och motor-
| allménhet kan motorer kdras under féljande span- fétterna.
ningstoleranser i elnatet: Mellanlagg
kravs under
Frekvens Hz Fas ~ UN[V]1*% pump- och
50 1 220-240+6 motorfotter
3 230/400 + 10
19 sakringar aM (motorstart), eller brytare med magnetisk och termisk utlésning med kurva C och Icn = 4,5 kA eller annan

likvardig enhet.
20

utlésning som motorskydd med driftsklass 10A.
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Typ Motorstor- |Antal poler |Typ av
lek fastsatt-
ning

D Upp till 132 |2- och 4- Montera pa
polig marken
med fotter-
na for
snackfor-
mat pump-
hus.

E Fran 160 till |2- och 4- Montera pa
280 polig marken
med motor-
fotterna.

1. Positionera pumpen pa fundamentet och avvag
den med hjalp av ett vattenpass som placeras
pa utloppsporten.

Tilldten avvikelse ar 0,2 mm/m.
2. Ta bort pluggarna fran portarna.

3. Rikta in pump- och rorflansarna pa bada sidor-
na om pumpen. Kontrollera skruvarnas inrikt-
ning.

4. Montera rorsystemet till pumpen med skruvar.
Tvinga inte rorsystemet pa plats.

5. Anvand vid behov mellanlagg for att kompense-
ra hojden.

6. Dra at fundamentbultarna jamnt och kraftigt.

Obs!

« Om transmissionsvibrationerna kan vara stéran-
de skall vibrationsdampande stdd placeras mel-
lan pumpen och fundamentet.

4.3.2 Checklista for rorsystem
Kontrollera att féljande uppfylls:

« Sughdjdsledningen har dragits med en stigande
lutning, med positiv sughdjdsledning med lutning
nedat pumpen.

« De nominella diametrarna for rérsystemen ar
storre eller lika med de nominella diametrarna pa
pumpportarna.

* Rorsystemen har férankrats néra pumpen och
anslutits utan 6verfoéring av nagra pafrestningar.

AKTSAMHET:
Svetsparlor, slagg och andra férorening-

ar i rérsystemet skadar pumpen.

* Rengor rorsystemet fran alla féroreningar.
« Installera vid behov ett filter.
4.3.3 Elinstallation
1. Ta bort skruvarna fran kopplingshusets lock.

2. Anslut och dra at stromkablarna enligt tillampligt
kopplingsschema:

For kopplingsscheman, se Figur 13 (sidan
341). Diagrammen sitter &ven pa baksidan av
kopplingshusets lock.

a) Anslut jordledaren.

Se till att jordledaren ar langre an fasledarna.
b) Anslut fasledarna.

3. Montera holjet pa kopplingsboxen.

5

OBS!:

Dra forsiktigt at kabelpackningsringarna for att
sakerstalla skydd mot att kabeln glider och att
det kommer in fukt i kopplingshuset.

. Om motorn inte ar utrustad med automatisk
aterstéllning av termoskydd, justera da 6verbe-
lastningsskyddet i enlighet med nedanstaende
lista.

— Om motorn anvands med full belastning,
stall da in vardet till nominellt strémvarde for
elpump (dataplattan)

— Om motorn anvands med partiell belastning,
stall da in vérdet driftsstrom (exempelvis
uppmatt med en avbitare).

— Om pumpen har ett stjarntriangelstartsys-
tem, justera da termorelaet till 58 % av den
nominella strmmen eller driftsstrdmmen
(endast trefasmotorer).

Drifttagning, start, drift och n

avsténgning

Sékerhetsatgarder

VARNING:
« Sakerstall att dranerad vatska inte or-

sakar skada pa person eller utrust-
ning.

* Motorskydden kan gora att motorn
ovantat startar. Det kan resultera i all-
varliga personskador.

* Kor aldrig pumpen utan att kopplings-
skyddet ar korrekt installerat.

AKTSAMHET:
» De yttre ytorna pa pumpen och mo-

torn kan Overskrida 40 °C (104 °F)
under drift. Vidror inte med nagon del
av kroppen utan skyddsutrustning.

» Placera inte nagot brannbart material
nara pumpen.

OBS!:

Kor aldrig pumpen under lagsta markfléde, torr
eller utan fylining.

Kor aldrig pumpen med pa/av-tillférselventilen
sténgd under langre tid &n ett par sekunder.

Kor aldrig pumpen med stangd pa/av-insugnings-
ventil.

Utsatt inte en pump som inte ar i drift for tempe-
raturer under 0 °C. Tém ut all vatska som finns i
pumpen. Underlatenhet att géra det kan leda till
att vatskan fryser och skadar pumpen.

Summan av trycket pa sugsidan (vattenledning,
gravitationstank) och det maximala trycket som
pumpen levererar far inte éverskrida det maxi-
malt tillatna arbetstrycket (nominellt tryck, PN) for
pumpen.

Anvand inte pumpen om kavitation uppstar. Kavi-
tation kan skada de interna komponenterna.

5.1 Fylla pumpen

Information om ytterligare pumpanslutningar finns i
Figur 14 (sidan 341).
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Installationer med flytande niva éver pumpen
(sugtryck)

En illustration som visar var pumppluggarna sitter
finns i Figur 15 (sidan 343).

1. Stang pa/av-ventilen som sitter nedstréms fran
pumpen.

2. Avlagsna fylinings- (3) eller ventilationspluggen
(1) och 6ppna pé/av-ventilen uppstroms tills vat-
ten flédar ut ur halet.

a) Stang fyllnings- (3) eller ventilationspluggen (1).

Installationer med flytande niva under pumpen
(suglyft)

En illustration som visar var pumppluggarna sitter
finns i Figur 16 (sidan 345).

1. Alla rérsystem tomma:

a) Oppna pé/av-ventilen som sitter uppstréms fran
pumpen.

b) Avlagsna fylinings- (3) och ventilationspluggen
(1). Anvand en tratt och fyll pumpen genom fyll-
ningshalet tills vatten flodar ut ur halet.

c) Dra at fylinings- (3) och ventilationspluggen (1).

2. Fyllt utloppsrorsystem:

a) Oppna pé/av-ventilen som sitter uppstréms fran
pumpen och 6ppna pa/av-ventilen nedstroms.

b) Avlagsna ventilationspluggen (1) tills vatten flo-
dar ut ur halet.

c) Dra at ventilationspluggen (1).

5.2 Kontrollera rotationsriktningen
(trefasmotor)

F6lj den har proceduren fore start.

1. Leta upp pilarna pa adaptern eller motorflaktka-
pan for att bestdmma ratt rotationsriktning.

2. Starta motorn.

3. Kontrollera snabbt rotationsriktningen genom
kopplingsskyddet eller motorflaktkapan.

4. Stoppa motorn.

5. Om rotationsriktningen ar felaktig, gor féljande:

a) Koppla bort stromférsorjningen.

b) Vaxla tva av de tre traddarna for matningskabeln
i antingen motorns kopplingsplint eller den
elektriska kontrollpanelen.

For kopplingsscheman, se Figur 13 (sidan
341).
c) Kontrollera riktningen igen.

5.3 Starta pumpen

Ansvaret for att kontrollera att det ar ratt fléde och

temperatur pa den pumpade vétskan vilar pa instal-

latéren eller agaren.

Kontrollera foljande innan du startar pumpen:

* Pumpen ar korrekt ansluten till strdmforsorjning-
en.

« Pumpen ar korrekt fylld i enlighet med anvisning-
arna i Fylla pumpen (kapitel 5).

« Palav-ventilen som sitter nedstroms fran pumpen
ar stangd.

1. Starta motorn.

2. Oppna gradvis pa/av-ventilen pa pumpens ut-
loppssida.
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Vid férvantade driftsvillkor maste pumpen koras
smidigt och tyst. Om inte, se Felsdkning (sidan
108).

6 Underhall ‘”

Sékerhetsatgarder
sorjningen innan du installerar eller ser-

var enheten.

VARNING:
* Underhall och service far endast utfo-

ras av kunnig och kvalificerad perso-
nal.

« laktta gallande forordningar for
olycksférebyggande atgarder.

* Anvand lamplig utrustning och skydd.
» Sékerstall att drénerad vatska inte or-
sakar skada pa person eller utrust-

ning.

ELEKTRISK RISK:
Koppla ifran och blockera spanningsfor-

6.1 Service

Om anvandaren vill schemaldgga regelbundna da-
tum for underhall beror detta pa typen av véatska
som pumpas och pumpens driftsvillkor.

Kontakta den lokala forsaljnings- och servicerepre-
sentanten om du har fragor eller s6ker information
angaende rutinunderhall och service.
Specialunderhall kan vara nédvandigt for att rengora
vatskednden och/eller byta ut slitna delar.

Motorlager

Efter cirka fem ar ar fettet i motorlagren sa gammalt
att vi rekommenderar att lagren byts ut. Lagren mas-
te bytas ut efter 25 000 driftstimmar eller enligt un-
derhallsanvisningarna fran motorleverantéren, vad
som ar kortast.

Motor med omfettbara lager

Fo6lj underhallsanvisningarna fran motorleveranto-
ren.

6.2 Checklista for inspektion

Kontrollera den mekaniska tatningen med avseende
pa lackage. Byt ut den mekaniska tatningen om den
lacker.

6.3 Demontering och byte av pumpdelar

Kontakta den lokala sélj- och servicerepresentanten
fér mer information om reservdelar och montering
och demontering av pumpen.

7 Felsokning ‘”

7.1 Fels6kning for anvdndare o

Huvudstrémbrytaren &r pa, men elpumpen w
startar inte.

Orsak Atgard

Termoskyddet som Vanta tills pumpen har
ingar i pumpen (om sa- [svalnat. Termoskyddet

dant finns) har utldsts. |aterstalls automatiskt.
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Orsak

Atgird

Skyddsenheten som
forhindrar torrkdrning
har utlésts.

Kontrollera vatskenivan i
tanken eller trycket i vat-
tenledningsnatet.

Elpumpen startar, men termoskyddet utléses varie-

rande tid efter

Orsak

Atgard

Frammande foremal (so-
lider eller fibersubstan-
ser) inuti pumpen har
gjort att pumphijulet sitter
fast.

Kontakta forsaljnings-
och serviceavdelningen.

Pumpen ar 6verlastad pa
grund av att vatskan som
pumpas har alltfér hog
densitet och viskositet.

Kontrollera de faktiska
effektkraven baserat pa
egenskaperna pa vats-
kan som pumpas och
kontakta sedan forsalj-
nings- och serviceavdel-
ningen.

Pumpen kér men levererar for lite eller ingen vatska.

Orsak Atgard
Pumpen ar igen- |Kontakta férséljnings- och servi-
satt. ceavdelningen.

Felsdkningsanvisningarna i tabellerna nedan &r en-

dast for installatorer.

7.2 Huvudstrombrytaren ar pa, men
elpumpen startar inte

Ii

Orsak

Atgard

Det finns ingen strom. |

Aterstall stromforsori-
ningen.

Kontrollera att alla elekt-
riska anslutningar till
strédmférsoérjningen ar in-
takta.

7.3 Elpumpen startar, men
termoskyddet utloses eller sa

Ii

utléses sdkringarna omedelbart

darefter

Orsak

Atgard

Kabeln till stromforsorj-
ningen ar skadad.

Kontrollera kabeln och byt
ut vid behov.

fér motorstrdmmen.

Varmeskyddet eller sak-
ringarna ar inte lampliga

Kontrollera komponenter-
na och byt ut vid behov.

Kortslutning i den elekt-
riska motorn.

Kontrollera komponenter-
na och byt ut vid behov.

Motorn &verlastas.

Kontrollera pumpens
driftsvillkor och aterstall

7.4 Elpumpen startar, men
termoskyddet utloses eller sa

utloses sdkringarna
darefter

skyddet.

en kort tid

Orsak

Atgard

nelen sitter pa en plats
med for hdg temperatur
eller ar exponerad till di-
rekt solljus.

Den elektriska kontrollpa-

Skydda den elektriska
panelen fran varmekal-
lan och direkt solljus.

Stromfoérsorjningens

Kontrollera motorns

spanning ar inte inom driftsvillkor.
motorns arbetsgranser.
En fas saknas. Kontrollera

+ stromférsorjningens
+ elektriska anslutning

Termoskyddet som
ingar i pumpen (om
sadant finns) har ut-
16sts.

Vanta tills pumpen har sval-
nat. Termoskyddet aterstalls
automatiskt.

7.5 Elpumpen startar, men
termoskyddet utloses varierande tid

efter

Ti

Orsak

Atgird

Termorelaet eller mo-
torskyddet i den elekt-
riska kontrollpanelen
har utlosts.

Aterstall termoskyddet.

Frammande féremal
(solider eller fibersub-
stanser) inuti pumpen
har gjort att pumphjulet
sitter fast.

Kontakta en lokal forsalj-
nings- och servicerepre-
sentant.

Skyddsenheten som
forhindrar torrkérning | .
har utlésts.

Kontrollera:

vatskenivan i tanken, el-
ler trycket i vattenled-
ningsnatet
skyddsenheten och dess
anslutningskablar

Pumpens leveranshas-
tighet ar hogre an den
angivna grénsen pa
markskylten.

Stang delvis pa/av-ventilen
nedstréms tills leveran-
shastigheten ar lika med
eller lagre an den angivna
gransen pa markskylten.

Sékringarna fér pum-
pen eller hjalpkretsar-
na har 16st ut.

Byt ut sakringarna.

Pumpen ar 6verlastad
pa grund av att vats-
kan som pumpas har
alltfér hog densitet och
viskositet.

Kontrollera de faktiska ef-
fektkraven baserat pa
egenskaperna pa vatskan
som pumpas och byt ut
motorn till en som passar.

Motorlagren ar slitna.

Kontakta en lokal forsalj-
nings- och servicerepre-
sentant.
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7.6 Elpumpen startar, men “
systemets allménna skydd aktiveras

Orsak Atgard

Orsak Atgard

En kortslutning i elsyste-
met.

Kontrollera elsystemet.

Det finns ett lackage i en eller
bada av f6ljande komponenter:

Reparera eller
byt ut felaktig

7.7 Elpumpen startar, men Ii
systemets jordfelsbrytare (RCD,
residual current device) aktiveras

Orsak Atgérd

+ Sugledningen komponent.
+ Bottenventilen eller backventi-
len
Det finns luft i sugledningen. Avlufta.
7.10 Pumpen startar for ofta I*
Orsak Atgard

Det finns ett
jordfel.

Kontrollera isoleringen pa kompo-
nenterna i elsystemet.

Det finns ett lackage i en eller
bada av foljande komponenter:

Reparera eller byt
ut felaktig kompo-
nent.

7.8 Pumpen koér men levererar for 1*
lite eller ingen vatska

« Sugledningen
« Bottenventilen eller back-
ventilen

Orsak

Atgird

Se relevanta in-
struktioner i manu-

Ett membran har spruckit eller
sa saknas forladdningstryck i

Det finns luft inuti
pumpen eller ror-
systemet.

+ Avlufta

Pumpen ar inte kor-
rekt fylld.

Stoppa pumpen och upprepa
evakueringsproceduren.

Om problemet fortsatter:

+ Kontrollera att den meka-
niska tatningen inte lacker.

+ Kontrollera sugledningen
for perfekt atdragning.

+ Byt ut ventiler som lacker.

trycktanken. alen for trycktan-
ken.

7.11 Pumpen vibrerar och ‘”

genererar for hogt buller

Orsak Atgérd

Strypningen pa le-
veranssidan ar all-
tfor stor.

Oppna ventilen.

Pumpkavitation |Minska flédeshastigheten som
krévs genom att delvis stanga
pa/av-ventilen nedstréms fran
pumpen. Kontrollera pumpens
driftsvillkor (exempelvis hojdskill-
nad, flodesmotstand, vatsketem-
peratur) om problemet kvarstar.

Ventiler &r lasta i
stangt eller delvis
stangt lage.

Ta isar och rengdr ventilerna.

Motorlagren ar
slitna.

Kontakta en lokal forsaljnings- och
servicerepresentant.

Pumpen ar igensatt.

Kontakta en lokal férsaljnings-
och servicerepresentant.

Det finns fram-
mande foremal

Kontakta en lokal férsaljnings- och
servicerepresentant.

Rorsystemet ar
igensatt.

Kontrollera och rengér réren.

inuti pumpen.

Pumphjulet Kontakta en lokal férsaljnings- och
skaver pa slitr- |servicerepresentant.

ingen

Pumphjulet roterar i

Vaxla tva faser pa motorns

eller sa ar flodes-
motstandet i rorsys-
temet pa sugsidan
for stort.

fel riktning . kopplingsplint eller i den elekt-
riska mandverpanelen.
Suglyftet ar for hdgt |Kontrollera pumpens driftsvill-

kor. Om det behdvs, gor fol-
jande:
* Minska suglyftet
+ Oka sugledningens diame-
ter

7.9 Elpumpen stoppar och roterar 1*
sedan i fel riktning

For alla 6vriga situationer, hanvisa till den lokala for-
saljnings- och servicerepresentanten.
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1.1 Johdanto

Taman ohjekirjan tarkoitus

Taman ohjekirjan tarkoituksena on antaa tarpeellista
tietoa seuraavista asioista:

« Asennus

« Kayttd

* Huolto

HUOMIO:

Lue tdma ohjekirja huolellisesti ennen
tuotteen asentamista ja kayttamista.
Tuotteen virheellinen kaytto voi aiheuttaa
ruumiinvamman seka omaisuusvahinko-
ja ja voi johtaa takuun mitatoitymiseen.

A\

Vaarataso Merkitys

nen mutta ei henkildva-
hinkoja.

Erikoissymbolit

Erailla vaaraluokilla on erityssymboleja seuraavan
taulukon mukaisesti.

Séhkovaara Magneettikentdn vaara
SAHKO- HUOMIO:
INEN VAA- &
RA:

HUOMAUTUS:

Talleta tama ohjekirja tulevaa kayttéa varten ja pida
se kasilla yksikon sijoituspaikassa.

1.1.1 Kokemattomat kayttajat

VAROITUS:

Tama tuote on tarkoitettu vain patevien
henkildiden kaytettavaksi.

A\

Ota seuraavat varotoimet huomioon:

« Tata tuotetta ei saa kayttaa kukaan, jolla on fyy-
sisia tai henkisid vammoja tai jolla ei ole asian-
mukaista kokemusta ja tietdmysta, ellei han ole
saanut opastusta laitteiston kaytosta tai siihen
liittyvista riskeista ja ellei vastuullinen henkild val-
vo hanta.

« Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi, etta
he eivat leiki tuotteen paalla tai sen lahistolla.

1.2 Turvallisuustermit ja turvasymbolit

Tietoa turvasanomista

On ehdottoman tarkeaa, etta luet huolellisesti varoi-
tukset ja turvallisuusmaéaraykset sekd ymmarrat ja
noudatat niitd, ennen kuin kasittelet tuotetta. Nama
on julkaistu estdmaan seuraavat vaarat:

« Onnettomuudet ja terveydelliset ongelmat
« Tuotteelle ja sen ymparistdlle aiheutuvat vahingot
« Tuotteen viallinen toiminta

Vaaratasot

Merkitys

Vaarataso
Vaarallinen tilanne, joka
johtaa kuolemaan tai va-
kavaan vammaan, jos si-

ﬁ VAARA:
|t eivalteta.

VAROITUS: |Vaarallinen tilanne, joka
A saattaa johtaa kuole-

Vaarallinen tilanne, joka
saattaa johtaa pieneen
tai kohtalaiseen vam-

maan tai vakavaan vam-
f HUOMIO:
—_____|maan, jos sita ei valteta.

limoituksia kaytetaan,
kun vaarana on laitteis-
ton vaurioituminen tai
suorituskyvyn alentumi-

maan, jos sita ei valteta.
HUOMAUTUS:

Kuuman pinnan vaara

Kuuman pinnan vaarat on osoitettu erityiselld sym-
bolilla, joka korvaa tyypilliset vaaran tason symbolit:

flf HUOMIO:

Kayttdjan ja asentajan symbolien kuvaus

Erityisia tietoja tuotteen asentamisesta
jarjestelmaan (putki- ja/tai sahkotyot) tai
sen kunnossapidosta vastaaville henki-
16ille.

w Erityisia tietoja tuotteen kayttajille.

Ohjeet

Téassa kayttdohjeessa annetut ohjeet ja varoitukset
koskevat myyntiasiakirjassa kuvattua vakioversiota.
Erikoispumppuversioiden mukana voidaan toimittaa
lisdohjelehtisia. Myyntisopimuksessa mainitaan kaik-
ki muutokset ja erikoisversio-ominaisuudet. Ota yh-
teys lahimpaan -huoltokeskukseen, jos kyseessa
ovat ohjeet, tilanteet tai tapahtumat, joita ei kasitella
tassa kayttdohjeessa tai myyntiasiakirjassa.

1.3 Pakkauksen ja tuotteen havittaminen

Noudata voimassa olevia paikallisia, lajiteltujen jat-
teiden havittamista koskevia maarayksia.

1.4 Takuu
Katso takuutiedot myyntisopimuksesta.

1.5 Varaosat

A

VAROITUS:

Kéayta ainoastaan alkuperaisia varaosia,
kun vaihdat kuluneita tai viallisia osia.
Sopimattomien varaosien kayttd voi ai-
heuttaa vikoja, vahinkoja ja vammoja se-
ka mitatdida takuun.

HUOMIO:

limoita aina tarkka tuotetyyppi ja osanu-
mero, kun pyydat teknisia tietoja tai va-
raosia myynti- ja huolto-osastolta.

A

1M1
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Lisatietoja tuotteen varaosista on myyntiverkoston
WWW-sivustolla.

1.6 VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTU
KSET

1.6.1 EY:n
vaatimustenmukaisuusvakuutus
(alkuperdinen)

Xylem Service Italia S.r.l., paakonttori: Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - ltaly,
ilmoittaa taten, etta tuote:

Sahkopumppuyksikko (katso tarra ensimmadisel-
13 sivulla)

tayttda seuraavien eurooppalaisten direktiivien oleel-
liset vaatimukset:

« Laitteisto 2006/42/EY (LIITE Il — fyysinen tai oi-
keushenkild, joka on valtuutettu laatimaan tekni-
sen tiedoston: Xylem Service ltalia S.r.l.)

« Ekologinen suunnittelu 2009/125/EY, asetus (EY)
nro 640/2009 & asetus (EY) nro 4/2014 (moottori
3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW), Jos IE2- tai E3-mer-
kintd, asetus (EU) nro 547/2012 (vesipumppu),
jos MEI-merkinta

ja seuraavat tekniset standardit

« ENISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

« EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 11.03.2016
Amedeo Valente % W
(Director of Engineering and

&D)

versio 01

1.6.2 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
(nro EMCDO01)

1. Laitemalli/tuote:
katso tarra ensimmaisella sivulla

2. Valmistajan nimi ja osoite:

Xylem Service ltalia S.r.l.

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI
ltalia

3. Tama EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on
annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla.

4. Vakuutuksen kohde:
séhkdpumppu

5. Ylla kuvattu vakuutuksen kohde on Unionin asi-
aan liittyvan yhdenmukaistamislainsdadannon
mukainen:
direktiivi 2014/30/EU, 26. helmikuuta 2014
(séhkdmagneettinen yhteensopivuus)

6. Viittaukset asiaankuuluviin kaytettyihin yhden-
mukaistettuihin standardeihin tai viittaukset mui-
hin teknisiin maarityksiin, joihin liittyen vaati-
mustenmukaisuus ilmoitetaan:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
+A1:2011

7. limoitettu laitos: —

8. Lisatietoja: —

Puolesta allekirjoittanut:
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Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 11.03.2016
Amedeo Valente / W

(Director of Engineering and
R&D)

versio 01

Lowara on Xylem Inc:n tai sen tytaryhtion tavara-
merkki.

2 Kuljetus ja sailytys n

2.1 Toimituksen tarkistaminen

1. Tarkista, nakyykd pakkauksen ulkopuolella
merkkeja vaurioista.

2. Jos tuotteessa nakyy merkkeja vaurioista, ilmoi-
ta asiasta jalleenmyyijalle kahdeksan paivan si-
salla toimituspaivasta.

Pakkauksen purkaminen
1. Noudata soveltuvaa kohtaa:

— Jos yksikko on pakattu laatikkoon, irrota niitit
ja avaa laatikko.

— Jos yksikkd on pakattu puiseen kuljetuslaa-
tikkoon, avaa kansi varoen nauloja ja siteita.

2. Irrota kiinnitysruuvit tai siteet puualustasta.

2.1.1 Yksikon tarkastaminen
1. Poista pakkausmateriaalit tuotteen ympaérilta.

Vie pakkauksen osat paikallisten jatehuoltoméaa-
raysten mukaiseen paikkaan.

2. Tarkasta tuote selvittddksesi, onko mikdan osa
vaurioitunut tai puuttuko jokin osa.

3. Mikali mahdollista, irrota tuote irrottamalla kaikki
ruuvit, pultit tai hihnat.
Turvallisuusmielesséa kannattaa olla varovainen
irrotettaessa nauloja ja hihnoja.

4. Jos esiintyy ongelmia, ota yhteytta paikalliseen
myyntiedustajaan.

2.2 Kuljetusohjeet

Varotoimenpiteet

VAROITUS:
* Noudata voimassa olevia turvalli-

suussaantoja.

* Puristumisvaara. Yksikko ja osat voi-
vat olla painavia. Kayta aina asian-
mukaisia nostotapoja ja teraskarkisia
jalkineita.

Tarkista pakkauksessa ilmoitettu bruttopaino, jotta
voit valita asianmukaisen nostolaitteiston.

Sijoittelu ja kiinnitys

Pumppua tai pumppuyksikkda saa kuljettaa vain
vaaka-asennossa. Varmista, ettd pumppu tai pump-
puyksikké on kiinnitetty lujasti kuljetuksen ajaksi ja
ettei se paase liikkumaan tai kaatumaan.

ﬁ VAROITUS:
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Ala kayta moottoriin ruuvattuja silmukka-
pultteja koko sahképumppuyksikdn kasit-
telyyn.

Ala kaytd pumpun tai moottorin akseli-
paaté pumpun, moottorin, tai yksikon ka-
sittelemiseen.

« Moottorin ruuvattuja silmukkapultteja saa kayttaa
ainoastaan yksittaisen moottorin kasittelyyn tai —
mikali paino ei ole jakautunut tasaisesti — yksikon
nostamiseen osittain pystyyn vaaka-asennosta.

Pumppuyksikko taytyy aina kiinnittaa ja kuljettaa ku-
van Kuva 5 (sivu 333) mukaisesti, ja pumppu ilman

moottoria taytyy kiinnittda ja kuljettaa kuvan Kuva 6
(sivu 333) mukaisesti.

Irrota viimeisessa tapauksessa kytkimen suojukset
kaytoén lyhdysta ja pane nostokdydet/-hihnat ristiin.
2.3 Varastointiohjeita

Varastointipaikka

Sailyta tuotetta katetussa ja kuivassa ymparistdssa
suojattuna kuumuudelta, lialta ja tarinalta.

HUOMAUTUS:

Suojaa tuote kosteudelta, kuumuudelta ja mekaani-
silta vaurioilta.

HUOMAUTUS:
Ala aseta raskaita kuormia pakatun tuotteen paalle.

2.3.1 Pitkaaikainen varastointi

Noudata seuraavia ohjeita, jos yksikkda sailytetaan
yli kuusi kuukautta:
« Sailyta katetussa ja kuivassa tilassa.
« Sailyta yksikkd lammolta, lialta ja tarinalté suo-
jassa.
« Pyorita akselia kasin useita kierroksia vahintaan
joka kolmas kuukausi.
Jos sinulla on kysyttavaa pitkaaikaisista sailytyshoi-
topalveluista, ota yhteys paikalliseen myynti- ja huol-
toedustajaan.

Ympariston lampétila

Tuote taytyy sailyttdad ympariston lampétilassa -5 °C
—+40 °C (23 °F — 104 °F).

3.1 Pumpun malli

Pumppu on vaakasuuntainen pumppu, jonka kieruk-
kakotelo on kytketty kiinteasti vakiosahkdémoottorei-
hin.

Pumpulla voidaan kasitella:

* Kylmaa tai kuumaa vetta

* Puhtaita nesteita

* Nesteita, jotka eivat ole kemiallisesti ja mekaani-
sesti aggressiivisia pumpun materiaaleille.

3 Tuotteen kuvaus

Kayttotarkoitus
Pumppu sopii seuraaviin tarkoituksiin:

« Vedensy6tto ja vedenkasittely

« Jaahdytys ja lampiman veden sy6tto teollisuus-
ja rakennuspalveluissa

« Kastelu- ja sprinklerijarjestelmat

« Lammitysjarjestelmat

Muut kayttotarkoitukset valinnaista materiaalia var-
ten:

« Kaukoldampd
* Yleinen teollisuus

Epaasianmukainen kaytto

Tuotteen epaasianmukainen kaytt6 aiheuttaa takuun
menettamisen.

Esimerkkeja epaasianmukaisesta kaytosta:

* Nesteet, jotka eivat ole yhteensopivia pumpun
valmistusmateriaalien kanssa

« Vaaralliset nesteet (esim. myrkylliset, rajahdysalt-
tiit, palonarat tai syovyttavat nesteet)

* Muut juotavat nesteet kuin vesi (esimerkiksi viini
tai maito)

Esimerkkeja epaasianmukaisesta asennuksesta:

» Vaaralliset sijainnit (esimerkiksi rajahdysaltis tai
syOvyttava ilma).

« Sijainti, jossa ilman lampétila on erittain korkea
tai ilmanvaihto on huono.

« Ulkoasennukset, joissa ei ole suojaa sateelta tai
pakkaselta.

A

HUOMAUTUS:

+ Ala kasittele talla pumpulla nesteitd, jotka sisalté-
vat hiovia, Kiinteita tai kuitumaisia aineita.

« Ala kayta pumppua virtausnopeuksilla, joita ei
mainita tietokilven virtausnopeuksissa.

VAROITUS:

Pumpun virheellinen kaytt6 voi luoda
vaaratilanteita ja aiheuttaa ruumiinvam-
moja ja omaisuusvahinkoja.

VAARA:

Ala kasittele télla pumpulla palavia ja/tai
rajahdysalttiita nesteita.

Erikoiskayttokohteet
Ota yhteys paikalliseen myynti- ja huoltoedustajaan:

» Jos pumpattavan nesteen tiheys- ja/tai viskosi-
teettiarvo ylittda veden arvon, esimerkiksi glyko-
lia sisaltava vesi, silla se voi edellyttda tehok-
kaampaa moottoria.

» Jos pumpattavaa nestetta on kasitelty kemialli-
sesti (esimerkiksi pehmennetty, deionoitu, puh-
distettu suoloista tms.).

« Mika tahansa tilanne, joka poikkeaa kuvatuista ja
liittyy nesteen luonteeseen.

3.2 Pumppu nimitys

Kohdassa Kuva 2 (sivu 318) on pumpun nimityksen
koodin selitys ja yksi esimerkki.

3.3 Nimikilpi

Nimikilpi on metallikilpi, joka on pumpun rungossa
tai kaytdn lyhdyssa mallin mukaan. Nimikilvesta 10y-

tyvat tuotteen tarkeimmat tiedot. Lisatietoja on koh-

dassa Kuva 1 (sivu 313)

Nimikilvessa on tietoja juoksupydran ja pesan mate-
riaalista, mekaanisesta tiivisteesta ja niiden materi-

aaleista. Lisatietoja on kohdassa Kuva 3 (sivu 328).

IMQ, TUV, IRAM tai muu merkki (vain
sahképumppu)
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Ellei toisin mainita, séahk&turvallisuuteen liittyvilla hy-
vaksyntamerkeilla varustettujen tuotteiden hyvak-
synta tarkoittaa ainoastaan sdhképumppua.

3.4 Pumpun kuvaus

« Liitdnnan mitat: EN 733 (mallit 32-125...-200;
40-125...-250; 50-125...-250;
65-125...-315;80-160...-315; 100-200...-400;
125-250...-400; 150-315...-400).
Kierukkakotelon pumppu, jossa on takaa ulosve-
dettava kayttopaa.

3.5 Materiaali

Pumpun vetta koskettavien metalliosien valmistus-
materiaaleja ovat:

.

Ota yhteytta myynti- ja huolto-osastoon, kun kysees-
sa ovat erikoisvaatimukset.

Kaynnistysten enimmaismaara/tunti

kW 0,25|4,00| 11 [185| 30 | 45 | 90

3,00|750| 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Kayn-| 60 | 40 | 30 | 24 | 16 8 4
nistys-
ta/

tunti

Materiaalikoodi| Pesdn/juoksu- | Vakiollisdva-
pyoran materi- ruste
aali

CcC Valurauta/valu- Vakio
rauta

CB Valurauta/prons- Vakio
si

Cs Valurauta/ Vakio

Ruostumaton
teras

CN Valurauta/ Vakio

Ruostumaton
teras

DC Pallografiittiva- Vakio
lurauta/valurau-
ta

DB Pallografiittiva- Vakio
lurauta/pronssi

DN Pallografiittiva- Vakio
lurauta/ruostu-
maton teras

NN Ruostumaton Vakio
teras /

Ruostumaton
teras

RR Duplex/duplex Opzional

3.6 Mekaaninen tiiviste
Tasapainottamaton yksi mekaaninen tiiviste. EN
12756, versio K.

3.7 Kayttorajat

Maksimikayttopaine

Kuva 4 (sivu 332) nayttaad maksimikayttopaineen
pumppumallin ja pumpattavan nesteen lampdtilan
mukaan.

P1max + PmaxS PN

P1max Maksimitulopaine
Prmax Pumpun tuottama maksimipaine
PN Suurin kayttdpaine

Nesteen lampétilaintervallit
Kuva 4 (sivu 332) nayttaa kayttdlampatila-alueet.
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Melutaso

Tietoja vakiovarusteisella moottorilla varustetun
pumpun aanenpainetasoista on kohdassa Taulukko
7 (sivu 333).

4 Asennus n

Varotoimenpiteet

VAROITUS:
* Noudata voimassa olevia turvalli-

suussaantoja.

Kayta sopivaa laitetta ja suojausta.
Tarkista aina voimassa olevat paikalli-
set ja/tai kansalliset asennuspaikkaa
seka putki- ja sahkdliitant6ja koskevat
saadokset.

SAHKOINEN VAARA:
» Varmista, ettd pateva sahkoteknikko

on tehnyt kaikki liitdnnat ja ettad ne
ovat voimassa olevien séadésten mu-
kaisia.

» Varmista ennen yksikkdon kohdistu-
van tyon aloittamista, etta yksikko ja
ohjauspaneeli ovat jannitteettdmia ei-
vatka voi tulla jannitteellisiksi. Tama
koskee my6s ohjauspiiria.

Maadoitus

SAHKOINEN VAARA:
« Liitd aina ulkoinen suojajohdin maa-

doitusliittimeen ennen muiden séhko-

litantéjen tekemista.

Kaikki séahkolaitteet on maadoitetta-

va. Tama koskee pumppulaitetta, voi-

manlahdetta ja valvontalaitteistoa.

Varmista testaamalla, ettd maadoitus-

johto on liitetty oikein.

« Jos moottorikaapeli nykaistaan vahin-
gossa irti, maadoitusjohtimen tulee
olla viimeinen johdin, joka irtoaa liitti-
mesta. Varmista, ettd maadoitusjoh-
din on vaihejohtimia pidempi. Tama
ohje koskee moottorikaapelin molem-
pia paita.

« Kayta lisdsuojausta tappavaa iskua
vastaan. Asenna herkka differentiaali-
kytkin (30 mA) [jaannosvirtalaite
RCD].

4.1 Laitoksen vaatimukset



fi - Alkuperaisen kaannos

4.1.1 Pumpun sijoitus

VAARA:

Ala kayta tata yksikkod ymparistoissa,
joissa voi olla palonarkoja/rajahtavia tai
kemiallisesti sydvyttavia kaasuja tai jau-
heita.

A\

Ohjeita

Noudata seuraavia ohjeita tuotteen sijoittamisessa:

* Varmista, ettd mikaan ei estd moottorin tuuletti-
men tuottaman jaahdytysilman normaalia virtaus-
ta.

« Varmista, ettd asennusalue on suojattu nestevuo-

doilta tai tulvimiselta.

Sijoita pumppu mahdollisuuksien mukaan hie-

man lattiatason ylapuolelle.

* Ymparistdn lampétilan on oltava 0 °C (+32 °F) —

+40 °C (+104 °F).

* Ympariston suhteellisen kosteuden tulee olla alle

50 % lampdtilassa +40 °C (+104 °F).

Ota yhteyttd myynti- ja huolto-osastoon, jos:

— liman suhteellinen kosteus on ohjearvoa kor-
keampi.

— Huoneen lampétila on korkeampi kuin +40 °C
(104 °F).

— Yksikko sijaitsee yli 1000 m (3000 jalkaa) me-
renpinnan ylapuolella. Moottorin tehoa taytyy
ehka alentaa tai se taytyy vaihtaa tehokkaam-
paan.

Tietoja moottorin tehon alentamisarvosta on kohdas-
sa Taulukko 8 (sivu 337).

Pumpun sijoituspaikka ja vapaa tila

Varmista, ettd pumpun ymparilla on riittavasti valoa

ja vapaata tilaa. Varmista, etta siihen paasee helpos-
ti késiksi asennus- ja huoltotoimenpiteita varten.

Asennus nesteldhteen yldpuolelle (imukorkeus)
Kaikkien pumppujen teoreettinen maksimi-imukor-
keus on 10,33 m. Kaytanndssa pumpun imukapasi-
teettiin vaikuttavat seuraavat tekijat:

* Nesteen lampdtila

« Korkeus merenpinnan ylapuolella (avoimessa
jarjestelmassa)

« Jarjestelman paine (suljetussa jarjestelmassa)

« Putkien resistanssi

* Pumpun oma siséinen virtausvastus

» Korkeuserot

Seuraavan yhtalon avulla lasketaan suurin korkeus
nestetason ylapuolella, johon pumppu voidaan asen-
taa:

(pp*10,2 - Z) 2 NPSH + H¢ + H, + 0,5
Pb limanpaine baareissa (suljetussa jarjestel-
massa jarjestelman paine)

NPSH Pumpun siséisen virtausvastuksen arvo
metreind

Hs Nesteen pumpun imuputken lapi kulkemisen
aiheuttama kokonaishavié metreina

H, HOyrynpaine metreina, joka vastaa nesteen
lampédtilaa T °C

0,5 Suositeltu turvamarginaali (m)

z Suurin korkeus, johon pumppu voidaan
asentaa (m)

(pp*10,2 - Z) taytyy aina olla positiivinen luku.
Lisatietoja on kohdassa Kuva 9 (sivu 337).

HUOMAUTUS:

Ala ylita pumpun imukapasiteettia, silla se voi ai-
heuttaa kavitaatiota ja pumpun vaurioitumisen.

4.1.2 Putkiston vaatimukset

Varotoimenpiteet

A

VAROITUS:

» Kayta putkia, jotka sopivat pumpun
maksimitydpaineelle. Jos nain ei toi-
mita, seurauksena voi olla jarjestel-
man rikkoutuminen ja siitd aiheutuva
vammautumisvaara.

* Varmista, etta pateva sahkoteknikko
on tehnyt kaikki litannat ja etta ne
ovat voimassa olevien séaddsten mu-
kaisia.

HUOMAUTUS:

Jos pumppu on kytketty yleiseen vesijarjestelmaén,
noudata kaikkien toimivaltaisten viranomaisten ja jul-
kista vedenjakelua hallitsevien yritysten maarayksia.
Asenna tarvittaessa imupuolelle asianmukainen ta-
kaisinvirtauksen estolaite..

Putkiston tarkistusluettelo

Tarkista, ettd seuraavat vaatimukset tayttyvat:

« Kaikki putkisto on tuettu itsendisesti; putkisto ei
saa kuormittaa yksikkoa.

» Joustavia putkia tai litoksia kaytetaan, jotta tari-
nat eivat siirry pumpusta putkiin tai putkista
pumppuun.

« Kayta leveitd mutkia, valta kayria, jotka rajoittavat

virtausta liikaa.

Imuputkisto on taysin tiivistetty ja ilmatiivis.

Jos pumppua kaytetdan avoimessa piirissa, imu-

putken halkaisijan taytyy sopia asennusolosuh-

teisiin. Imuputki ei saa olla pienempi kuin imupor-
tin halkaisija.

« Jos imuputkiston taytyy olla suurempi kuin pum-
pun imupuoli, asennetaan putken epakeskinen
supistuskappale.

» Jos pumppu sijoitetaan nesteen pinnan ylapuo-
lelle, imuputkiston paahan asennetaan pohja-
venttiili.

» Pohjaventtiili upotetaan nesteeseen kokonaan
niin, ettd imupyorteen lapi ei paase ilmaa, kun
neste on minimitasolla ja pumppu on asennettu
nestelahteen ylapuolelle.

» Asianmukaisesti mitoitetut sulkuventtiilit asenne-
taan imuputkistoon ja paastoputkistoon (alavir-
taan tarkistusventtiilistd) pumpun kapasiteetin
saatelyd, pumpun tarkastusta ja kunnossapitoa
varten.

» Asianmukaisesti mitoitettu sulkuventtiili asenne-
taan paastoputkistoon (alavirtaan tarkistusventtii-
listd) pumpun kapasiteetin saatelya, pumpun tar-
kastusta ja kunnossapitoa varten.

« Takaisinvirtauksen estamiseksi pumppuun, kun
pumppu on sammutettu, paastéputkistoon asen-
netaan tarkistusventtiili.

ﬁ VAROITUS:
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Al sulje poistopuolen sulkuventtiilia
muutamaa sekuntia pidemmaksi ajaksi
pumpun kuristamiseksi. Jos pumpun tay-
tyy toimia poistopuoli suljettuna muuta-
maa sekuntia pidempaan, taytyy asentaa
ohituspiiri pumpun sisélla olevan nesteen
ylikuumenemisen estamiseksi.

Putkiston vaatimukset esittédvat kuvat ovat kohdissa
Kuva 10 (sivu 338) ja Kuva 11 (sivu 338).

4.2 Sahkovaatimukset

« Voimassa olevat paikalliset maaraykset ohittavat
nama madaritetyt vaatimukset.

« Tarkista palontorjuntajarjestelmien (palopostit
jaltai sprinklerit) osalta voimassa olevat paikalli-
set maaraykset.

Sahkoliitantojen tarkistusluettelo
Tarkista, ettd seuraavat vaatimukset tayttyvat:

« Séahkojohdot on suojattu korkealta Iampétilalta,

tarinalta ja tormayksilta.

Virransyo6ttéjohto sisaltaa:

— Oikosulkusuojalaitteen

— Paavirtakytkin, jonka kosketinvali on vahin-
tdan 3 mm

Sahkoohjauspaneelin tarkistusluettelo

HUOMAUTUS:

Ohjauspaneelin taytyy vastata séahképumpun nimelli-
sarvoja. Vaarat yhdistelmat voivat laiminlydda moot-
torin suojauksen.

Tarkista, ettéd seuraavat vaatimukset tayttyvat:

« Ohjauspaneelin taytyy suojata moottoria ylikuor-
malta ja oikosululta.

Asenna sopiva ylikuormitussuoja (lamporele tai
moottorin suojakytkin).

Pumpputyyppi Suojaus

Yksivaiheinen tavalli- — Sisaanrakennettu

nen sahképumppu < automaattinen nol-

2,2 kW laava lampéampee-
rimittarisuojaus
(moottorin suojakyt-
kin)

— Oikosulkusuojaus
(asentajan toimitet-
tava)?'

Kolmivaiheinen sahké- | — Lampdsuojaus

pumppu?2 (asentajan toimitet-
tava)

— Oikosulkusuojaus
(asentajan toimitet-
tava)

« Ohjauspaneelissa taytyy olla kuivakaynnin esto-
jarjestelma, johon on liitetty painekytkin, uimuri-
kytkin, sondi tai muu sopiva laite.

¢ Pumpun imupuolella suositellaan kaytettaviksi
seuraavia laitteita:

21
22

neettildmpokytkin, laukaisuluokka 10 A.
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— Kayta painekytkintd, kun pumpataan nestetta
vesijarjestelmasta.

— Kayta uimurikytkinta tai uimuriantureita, kun
nestettd pumpataan nestesailiésta tai -altaas-
ta.

» Jos kaytetaan lampdreleita, on suositeltavaa
kayttaa vaihevirheelle herkkia releita.

Moottorin tarkistuslista

A\

VAROITUS:

« Tarkista kayttdohjeista, onko suojalai-
te toimitettu, kun kaytetdan muuta
kuin vakiomoottoria.

« Jos moottori on varustettu automaat-
tisilla lAmpdsuojaimilla, varo odotta-
mattomia kéynnistyksié ylikuormitusti-
lanteissa. Ala kayta tallaisia mootto-
reita palontorjuntasovelluksiin.

HUOMAUTUS:

« Kayté ainoastaan dynaamisesti tasapainotettuja
moottoreita, joissa on puolikokoinen kiila akselin
jatkeessa (IEC 60034-14) ja jossa on normaali
varahtelynopeus (N).

» Verkkovirran jannitteen ja taajuuden tulee vastata
tietokilvessa olevia tietoja.

Moottorit voivat yleensa toimia seuraavien verkko-
jannitetoleranssien mukaisesti:

Taajuus Hz Vaihe ~ UN[V]* %
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 £ 10
60 1 220-230+6
3 220/380 + 5
380/660 + 10

Kayta maaraysten mukaista kaapelia, jossa on 3
johdinta (2 + maa) yksivaiheisissa versioissa ja 4
johdinta (3 + maa) kolmivaiheisissa versioissa.

4.3 Pumpun asentaminen I*

4.3.1 Mekaaninen asennus
Tarkista seuraavat asiat ennen asennusta:

« Kayta betonia, jonka puristuslujuusluokka on
C12/15 ja joka tayttaa ymparistdluokan XC1 vaa-
timukset standardin EN 206-1 mukaisesti.

« Kiinnityspinnan taytyy olla kovettunut ja téysin
vaakasuora ja tasainen.

* Noudata ilmoitettuja painoja.

Asenna pumppusarja

Esimerkkeja vaaka- ja pystyasennuksista: katso Ku-
va 12 (sivu 340).

Tarkista, etta perustus on valmisteltu paapiirustuk-
sessalyleisjarjestyspiirustuksessa annettujen mitto-
jen mukaisesti.

sulakkeet aM (moottorin kaynnistys) tai magneettilampokytkin, kayra C ja Icn = 4,5 kA, tai muu vastaava laite.
Ylikuormituksen lampdrele, laukaisuluokka 10 A + sulakkeet aM (moottorin kdynnistys), tai moottorin suojauksen mag-
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Moottorin |Napojen Kiinnitys-
koko maara tyyppi

Tyyppi

A enintdan 2-ja4-na- |Kiinnitys
132 painen maahan
kayttamalla
kierukkako-
telon jalko-
ja.

B 160-200
160-280

2-napainen |Kiinnitys
maahan
kayttamalla
pumpun ja
moottorin
jalkoja.
Pumpun ja
moottorin
jalkojen alle
tarvitaan
valilevyja.

4-napainen

C 250 2-napainen |Kiinnitys
maahan
kayttamalla
pumpun ja
moottorin
jalkoja.
Pumpun ja
moottorin
jalkojen alle
tarvitaan
vélilevyja.

D enintdan 2-ja4-na- |Kiinnitys
132 painen maahan
kayttamalla
kierukkako-
telon jalko-
ja.

E 160-280 2-ja4-na- |Kiinnitys
painen maahan
kayttamalla
moottorin

jalkoja

1. Aseta pumppusarja perustukselle ja suorista se
poistoportin paélle asetetun vesivaa'an avulla.

Sallittu poikkeama on 0,2 mm/m.
2. Irrota portteja peittavat tulpat.

3. Kohdista pumpun ja putkiston laipat pumpun
molemmilla puolilla. Tarkista pulttien kohdistus.

4. Kiinnita putkisto pumppuun pulteilla. Ala pakota
putkistoa paikalleen.

5. Kayta valilevyja korkeuden saatamiseen tarvit-
taessa.

6. Kirista perustuspultit tasaisesti ja tiukasti.
Huomautus:

« Jos tarinan siirtyminen saattaa hairita, asenna ta-
rinda vaimentavat tuet pumpun ja perustuksen
valiin.

4.3.2 Putkiston tarkistusluettelo
Tarkista, etta seuraavia noudatetaan:

« Imukorkeuslinja on asetettu nousevaksi positiivi-
sen imupaan linjan kohdalla ja laskevaksi pump-
pua konhti.

» Putkien nimellishalkaisijat ovat vahintaan yhta
suuret kuin pumpun porttien nimellishalkaisijat.

» Putket on ankkuroitu pumpun lahelle ja liitetty
siirtdmatta mitaan rasitusta tai jannitysta.

A\

« Poista kaikki epapuhtaudet putkistosta.
« Asenna tarvittaessa suodatin.

HUOMIO:

Hitsauspalot, hehkuhilse ja muut putkis-
ton epapuhtaudet vaurioittavat pumppua.

4.3.3 Sahkoasennus
1. Irrota liitdntérasian kannen ruuvit.

2. Kytke ja kiinnita virtakaapelit soveltuvan kytken-
takaavion mukaan.
Kytkentakaaviot: katso Kuva 13 (sivu 341).
Kaaviot ovat my®@s liitdntarasian kannen taka-
puolella.

a) Kytke maadoitusjohto.

Varmista, ettd maadoitusjohto on vaihejohtoja
pitempi.
b) Kytke vaihejohdot.

3. Asenna kytkentarasian kansi.

HUOMAUTUS:

Kiristd kaapelilapiviennit huolellisesti estédaksesi
kaapelin luistamisen ja kosteuden paasyn kyt-
kentérasiaan.

4. Jos moottorissa ei ole automaattisesti nollautu-
vaa lampdsuojaa, sdada ylikuormitussuoja alla
olevan luettelon mukaisesti.

— Jos moottoria kaytetdan taydelld kuormalla,
aseta arvoksi sahképumpun nimellisvirta-ar-
vo (tietokilpi)

— Jos moottoria kdytetdan osakuormalla, aseta
arvoksi vetovirta (esimerkiksi virtapihdeilla
mitattu).

— Jos pumpussa on tahtikolmiokaynnistysjar-
jestelma, sédada lampdrele 58 %:iin nimellis-
tai vetovirrasta (vain kolmivaihemoottorit).

5 Kayttoonotto, kdynnistys, ‘”
kayttod ja sammutus

Varotoimenpiteet

A\

VAROITUS:

* Varmista, etta poistuva neste ei voi
aiheuttaa vahinkoja eika loukkaantu-
misia.

* Moottorin suojaimet saattavat kayn-
nistaa sen uudelleen odottamatta.
Tama saattaa aiheuttaa vakavan
vamman.

+ Ala koskaan kéyta pumppua ilman,
etta kytkinsuojus on asennettu asian-
mukaisesti.

HUOMIO:

* Pumpun ja moottorin ulkopintojen
lampétila voi ylittaa 40 °C (104 °F)

A\

17
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kaytén aikana. Ala kosketa mitaan
rungon osaa ilman suojavarusteita.

« Al laita mitdan palavaa materiaalia
pumpun lahelle.

HUOMAUTUS:

« Ala koskaan kéyta pumppua alle pienimmaén sal-
litun nimellisvirtausnopeuden, kuivana tai ilman
esitayttoa.

« Ald koskaan kaytd pumppua ON-OFF-paasto-
venttiili suljettuna muutamaa sekuntia pidem-
paan.

« Ala koskaan kayta pumppua, jos ON-OFF-imu-
venttiili on suljettu.

« Ala anna sammutetun pumpun olla alle nollan

asteen lampétilassa. Tyhjenna pumppu kaikista

nesteistd. Jos ohjeita ei noudateta, neste voi jaa-
tya ja vaurioittaa pumppua.

Imupuolen (paasyottd, valumissailid) ja pumpun

tuottaman maksimipaineen summa ei saa ylittaa

pumpun suurinta sallittua kayttdpainetta (nimel-
lispaine PN).

« Ala kaytd pumppua, jos siind on kavitaatiota. Ka-
vitaatio saattaa vioittaa sisdosia.

5.1 Tayta pumppu
Lisatietoja pumpun lisaliitdnndista: katso Kuva 14
(sivu 341).
Asennukset, joissa nesteen pinta on pumpun
ylapuolella (imupaa)
Kuva, jossa pumpun tulpat nakyvat, on kohdassa
Kuva 15 (sivu 343).

1. Sulje pumpun myétasuunnassa oleva sulku-

venttiili.

2. Irrota taytto- (3) tai mittatulppa (1) ja avaa vas-
tasuunnassa olevaa sulkuventtiilia, kunnes au-
kosta virtaa vetta.

a) Sulje taytto- (3) tai mittatulppa (1).
Asennukset, joissa nesteen pinta on pumpun
alapuolella (imukorkeus)

Kuva, jossa pumpun tulpat nékyvét, on kohdassa
Kuva 16 (sivu 345).

1. Kaikki putket tyhjia:

a) Avaa pumpun vastasuunnassa oleva sulkuvent-

tiili.

b) Irrota tayttétulppa (3) ja mittatulppa (1). Tayta
pumppua suppilolla tayttéreian kautta, kunnes
tasta aukosta virtaa ulos vetta.

c) Kirista tayttétulppa (3) ja mittatulppa (1).

2. Taytetty poistoputkisto:

a) Avaa pumpun vastasuunnassa oleva sulkuvent-
tiili ja avaa myotasuunnassa oleva sulkuventtiili.
b) Avaa mittatulppaa (1), kunnes tasta aukosta vir-
taa ulos vetta.
c) Kirista mittatulppa (1).
5.2 Tarkista pyorimissuunta
(kolmivaihemoottori)

Noudata tatd menettelya ennen kaynnistysta.

1. Maarita oikea pydrimissuunta etsimalla sovitti-
men tai moottorin puhaltimen suojuksen nuolet.

2. Kaynnista moottori.
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3. Tarkista py6rimissuunta nopeasti kytkinsuojuk-
sen tai moottorin puhaltimen suojuksen lapi.

4. Sammuta moottori.

5. Jos pydrimissuunta on vaara, toimi seuraavasti:
a) Katkaise virransyotto.

b) Vaihda syéttékaapelin kolmesta johtimesta kah-

den paikka moottorin riviliittimessa tai sahkdoh-
jauspaneelissa.

Kytkentakaaviot: katso Kuva 13 (sivu 341).
c) Tarkista py6rimissuunta uudelleen.

5.3 Pumpun kdynnistaminen

Asentaja tai omistaja on vastuussa oikean virtauk-

sen ja pumpattavan nesteen lampétilan tarkistami-

sesta.

Varmista ennen pumpun ka@ynnistamista, etta:

» Pumppu on kytketty oikein virtalahteeseen.

» Pumppu on taytetty oikein kohdan Pumpun téyt-
tdminen (luku 5) ohjeiden mukaisesti.

* Pumpun myétasuunnassa sijaitseva sulkuventtiili
on suljettu.

1. Kaynnistd moottori.

2. Avaa pumpun poistopuolen sulkuventtiilia vahan
kerrallaan.

Pumpun taytyy kdyda odotetuissa kayttdolosuh-
teissa tasaisesti ja hiljaisesti. Jos nain ei ole,
katso Vianmdaaritys (sivu 119).

6 Huolto ”

Varotoimenpiteet

SAHKOINEN VAARA:

Katkaise ja lukitse sahkdvirta ennen yksi-
kén asennusta ja huoltoa.

VAROITUS:
* Huollon saa suorittaa vain ammattitai-

toinen ja pateva henkild.
» Noudata voimassa olevia turvalli-
suussaantoja.
Kayta sopivaa laitetta ja suojausta.
Varmista, etta poistuva neste ei voi
aiheuttaa vahinkoja eika loukkaantu-
misia.

6.1 Huolto

Jos kayttaja haluaa maarittdd maaraaikaishuoltova-
lit, ne riippuvat pumpattavan nesteen tyypista ja
pumpun kayttéolosuhteista.

Ota yhteys paikalliseen myynti- ja huoltoedustajaan,
jos sinulla on kysyttavaa tai haluat tietoja maaraai-
kaishuolloista.

Nestepaan puhdistaminen ja/tai kuluneiden osien
vaihtaminen saattaa vaatia ylimaaraisia huoltotoi-
menpiteita.

Moottorin laakerit

Noin viiden vuoden jalkeen moottorin laakerien ras-
va on niin idkasta, etta laakerit kannattaa vaihtaa.
Laakerit taytyy vaihtaa 25 000 kayttétunnin jalkeen
tai moottorin toimittajan huolto-ohjeiden mukaisesti
sen mukaan, kumpi on lyhyempi.

Moottori, jossa on uudelleenvoideltavat laakerit
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Noudata moottorin toimittajan huolto-ohjeita.

6.2 Tarkastuslista

Tarkista, onko mekaanisessa tiivisteessa vuotoja.
Vaihda mekaaninen tiiviste, jos vuotoja I16ytyy.
6.3 Pura ja vaihda pumpun osat

Lisatietoja varaosista ja pumpun kokoamisesta ja
purkamisesta on saatavana paikalliselta myynti- ja
huoltoedustajalta.

7 Vianmadritys “

7.1 Vianmaaritys kayttajille o

Paakytkin on paalla, mutta séhkdpumppu ei w
kaynnisty.

Syy Korjaustoimi

Pumpussa oleva Odota, kunnes pumppu on
ldmpdsuoja (jos on) |jadhtynyt. Lampdsuoja nol-
on lauennut. lautuu automaattisesti.

Kuivakaynnin esto- |Tarkista nesteen korkeus sai-
laite on lauennut. lidssa tai johdon paine.

Sahképumppu kaynnistyy, mutta lampdsuoja lauke-
aa vaihtelevan ajan kuluttua.

Syy Korjaustoimi

Pumpussa on vieraita esi- |Ota yhteyttd myynti- ja
neita (kiinteita tai kuituisia |huolto-osastoon.
aineita), jotka ovat jumitta-
neet juoksupydran.

Pumppu on ylikuormittu- | Tarkista todelliset teho-
nut, koska pumpattava vaatimukset pumpatta-
neste on liian tiheaa ja van nesteen ominai-
viskoosista. suuksien mukaan ja ota
yhteytta myynti- ja huol-
to-osastoon.

Pumppu toimii mutta tuottaa liian vahan tai ei lain-
kaan nestetta.

Syy Korjaustoimi

Séhkoohjauspanee- |Nollaa ldampdsuoja.
lin ldamporele tai
moottorin suojakytkin
on lauennut.

Kuivakaynnin estolai- | Tarkista:

te on lauennut. + nesteen korkeus séiliossé
tai johdon paine

 suojalaite ja sen liitanta-
kaapelit

Pumpun tai apupii- |Vaihda sulakkeet.
rien sulakkeet ovat

palaneet.

7.3 Sahkopumppu kdynnistyy, I*
mutta lamposuoja laukeaa tai sulake
palaa valittomasti

Syy Korjaustoimi

Virransy6ttdkaapeli on |Tarkista kaapeli ja vaihda
vaurioitunut. se tarvittaessa.

Lampdsuoja tai sulak- |Tarkista komponentit ja
keet eivat sovi mootto- |vaihda tarvittaessa.
rin virralle.

Séahkoémoottori on oiko- | Tarkista komponentit ja
sulussa. vaihda tarvittaessa.

Moottori ylikuormittuu. |Tarkista pumpun kayttéolo-
suhteet ja nollaa suoja.

7.4 Sahkopumppu kaynnistyy, T*
mutta lamposuoja laukeaa tai sulake
palaa hetken kuluttua

Syy Korjaustoimi

Séhkopaneeli sijaitsee Suojaa sahkopaneeli
erittdin kuumassa paikas- | lAmmonlahteelta ja suo-
sa tai on alttiina suoralle |ralta auringonvalolta.
auringonvalolle.

Syy Korjaustoimi

Pumppu on tukkeu- |Ota yhteyttd myynti- ja huolto-
tunut. osastoon.

Alla olevien taulukoiden vianmaaritysohjeet on tar-
koitettu vain asentajille.

Virtaldhteen jannite ei ole | Tarkista moottorin toi-
moottorin toimintarajojen | mintaolosuhteet.
sisalla.

Tarkista

* virtaldhde
+ sahkoliitannat

Virran vaihe puuttuu.

7.2 Paakytkin on paalla, mutta Yi
sahkéopumppu ei kdynnisty

Syy Korjaustoimi

Ei virransyottoa. + Palauta virransyotto.

» Varmista, etta kaikki vir-
ransy6ton sahkokytken-
nat ovat kunnossa.

7.5 Sahkopumppu kaynnistyy, T*
mutta lamposuoja laukeaa
vaihtelevan ajan kuluttua

Syy Korjaustoimi

Pumpussa oleva Odota, kunnes pumppu on
lampdsuoja (jos on) |jaahtynyt. Lampdsuoja nol-
on lauennut. lautuu automaattisesti.

Pumpussa on vieraita |Ota yhteytta paikalliseen
esineita (kiinteita tai myynti- ja huoltoedusta-
kuituisia aineita), jotka |jaan.

ovat jumittaneet juok-

supyoran.
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Syy

Korjaustoimi

Syy

Korjaustoimi

Pumpun syéttdnopeus
on suurempi kuin tieto-
kilvessa ilmoitettu raja.

Sulje alavirrassa olevaa
sulkuventtiilia hieman,
kunnes syéttdnopeus on
sama tai pienempi kuin tie-
tokilvessa ilmoitettu raja.

Juoksupydran pyo6-

rimissuunta on
vaara .

Vaihda kahden vaiheen paikka
moottorin riviliittimessa tai séh-
kdohjauspaneelissa.

Pumppu on ylikuormit-
tunut, koska pumpatta-
va neste on liian tiheaa

ja viskoosista.

Tarkista todelliset tehovaa-
timukset pumpattavan
nesteen ominaisuuksien
mukaan ja vaihda moottori
vastaavasti.

Imukorkeus on liian | Tarkista pumpun toimintaolo-

suuri, tai imuput-
kien virtausvastus

on liian suuri.

suhteet. Tee tarvittaessa seu-

raavat asiat:

» Pienenna imukorkeutta

* Suurenna imuputken hal-
kaisijaa

Moottorin laakerit ovat

Ota yhteytta paikalliseen

7.9 Sahkopumppu pysahtyy ja “
pyorii sitten vaaraan suuntaan

Syy

Korjaustoimi

Vuoto yhdessa tai molemmissa
seuraavista komponenteista:

Korjaa tai vaihda
viallinen kompo-

« Imuputki nentti.
» Pohjaventtiili tai tarkistusvent-
tiili
Imuputkessa on ilmaa. Poista ilma.

kuluneet. myynti- ja huoltoedusta-
jaan.

7.6 Sdahkopumppu kdynnistyy, T*

mutta jarjestelman yleissuojaus

aktivoituu

Syy Korjaustoimi

Oikosulku sahkdjarjes- | Tarkista sahkojarjestelma.

telméssa.

7.7 Sahkopumppu kdynnistyy, Y*

mutta jarjestelméan jaannosvirtalaite

(RCD) aktivoituu

7.10 Pumppu kédynnistyy liian usein '”

Syy

Korjaustoimi

Syy

Korjaustoimi

Maavuoto | Tarkista sahkéjarjestelman komponent-

tien eristys.

lilan vahan tai ei lainkaan nestetta

7.8 Pumppu toimii mutta tuottaa “

Vuoto yhdessa tai molemmissa
seuraavista komponenteista:

* Imuputki

+ Pohjaventtiili tai tarkistus-

venttiili

Korjaa tai vaihda
viallinen kompo-
nentti.

Painesailiéssa on puhjennut kal-

Katso painesaili-

Syy

Korjaustoimi

Pumpussa tai put-
kistossa on ilmaa.

« Poista ilma

Pumppua ei ole
esitaytetty oikein.

Pysayta pumppu ja suorita esi-
tayttd uudelleen.
Jos ongelma jatkuu:

« Tarkista, ettd mekaaninen
tiiviste ei vuoda.

* Tarkista, ettda imuputken
tiukkuus on oikea.

« Vaihda vuotavat venttiilit.

vo tai ei ilman esitayttoa. on ohjeita.
7.11 Pumppu térisee ja tuottaa T*
lilkkaa melua

Syy Korjaustoimi

Pumpun kavi-  |Pienenna tarvittavaa virtausno-
taatio peutta sulkemalla osittain sulku-

venttiili pumpun alapuolella. Jos
ongelma ei poistu, tarkista pum-
pun kayttdolosuhteet (esim. kor-
keusero, virtausvastus, nesteen
lampétila).

Paastdpuolta on
kuristettu liikaa.

Avaa venttiili.

Moottorin laake-
rit ovat kulu-
neet.

Ota yhteytta paikalliseen myynti-
ja huoltoedustajaan.

Venttiilit ovat luk-
kiutuneet kiinni tai
osittain kiinni.

Pura ja puhdista venttiilit.

Pumpun sisalla
on vieraita esi-
neita.

Ota yhteytta paikalliseen myynti-
ja huoltoedustajaan.

Pumppu on tukkeu-
tunut.

Ota yhteytta paikalliseen
myynti- ja huoltoedustajaan.

Putkisto on tukkeu-
tunut.

Tarkista ja puhdista putket.

Juoksupyora
hankaa kulu-
misrengasta

Ota yhteytta paikalliseen myynti-
ja huoltoedustajaan.
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is - byding af upprunalega eintakinu

1 Inngangur og 6ryggi

1.1 Inngangur

Markmidi® med pessari handbdk

Markmidid med pessari handbok er ad veita nauds-
ynlegar upplysingar fyrir:

« Uppsetning

* Rekstur

« Vidhald

VARUD:
Lesid pessa handbdk vandlega fyrir upp-

setningu og notkun & vérunni. Réng not-
kun vérunnar getur valdid likamstjoni og
skemmdum & eignum asamt pvi ad 6g-
ilda abyrgdina.

Haettustig Abending
. Tilkynningar eru notadr
ATHUGA:
ue pegar haetta er ad bun-
adur skemmist eda
minnkun i arangri, en
ekki slysum & ménnum.
Sérstok takn

Sérstok aheetta hefur sérstok takn eins og synt er i
eftirfarandi t6flu.

Rafmagnshatta Segulsvidshaetta

Spennuh- VARUD:
aetta: &

ATHUGA:

Geymid pessa handbok ef pad skyldi purfa ad leita i
hana sidar. Og hafid hana alltaf til taks naleegt ein-
ingunni.

1.1.1 Oreyndir notendur

ADVORUN:

Aetlast er til ad eingdngu haeft starfsfolk
starfraeki deeluna.

Haetta ut fra heitu yfirboroi

Heettur ut af heitu yfirbordi eru skilgreindar med sér-
stoku takni sem kemur i stad hefédbundinna heettut-
akna:

flf VARUD:

Taknskyringar fyrir notanda og uppsetningu.

Athugid eftirfarandi varudarradstafanir:

« Enginn med likamlega eda andlega fétlun ma
nota pennan bunad eda einhver an videigandi
reynslu og pekkingu, nema peir hafi fengié leid-
beiningar um notkun bunadarins og tilheyrandi
aheettu eda eru undir eftirliti abyrgdarmanns.

« BOrn skulu vera undir eftirliti pannig ad tryggt sé
ad pau séu ekki ad leik & eda kringum dzeluna.

1.2 Oryggishugtok og -takn

Um oryggisskilabod

bad er mjog mikilveegt ad pu lesir, skiljir og fylgir
oryggisskilabodum og reglum vandlega adur en var-

an er medhondlud. Pau eru birt til ad reyna ad koma
i veg fyrir eftirfarandi heettu:

« Likamstjon og heilbrigdisvandamal
« Skemmdir & véru og umhverfi hennar
« Bilun i bunadi

Haettustig

Sérupplysingar fyrir starfslid sem sér um
uppsetningu vérunnar i kerfid (pipul-
agna- og/eda raflagnavinnu) eda vidhald-
i0.

w Sérupplysingar fyrir notendur vérunnar.

Abending

Haettustig
Heettulegar adsteedur
sem, ef ekkert er ad gert,
munu valda dauda eda

é HAETTA:
—__|alvarlegum slysum.

ADVORUN: |Heettulegar adsteedur
A sem, ef ekkert er ad gert,

alvarlegum slysum.

Heettulegar adsteedur
sem, ef ekkert er ad gert,
geta valdid vaegum eda
nokkud alvarlegum
meidslum.

geta valdid dauda eda
f VARUD:

Leidbeiningar

Leidbeiningar og vidvorun, sem fram koma i pessari
handbok, eiga vid um stadlada gerd eins og lyst er i
s6lugégnum. Sératgafur af deelum kunna ad koma
med leidbeiningarbaeklingum til vidbétar. Sja solus-
amning vardandi breytingar eda eiginleika a sérut-
gafum. Vardandi leidbeiningar, adstaedur eda tilvik,
sem ekki er tekid a, i handbokinni eda i sélugégnum,
skal hafa samband vid naestu pjonustumidstod.

1.3 Forgun umbuda og véru

Fylgid reglugerdum og reglum sem eru i gildi &
hverjum stad vardandi férgun 4 rusli.

1.4 Abyrgd

Vardandi upplysingar um abyrgd, sja sélusamning.

1.5 Varahlutir

ABPVORUN:
Notid adeins upprunalega varahluti til ad

skipta um slitna eda bilada ihluti. Ef not-
adir eru varahlutir sem ekki eiga vid get-
ur pad valdié truflunum, skemmdum og
likamstjoni sem og fellt ur gildi abyrgd-
ina.
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VARUD:

Tilgreinid avallt nakvaemlega gerd voru
og ihlutanumer pegar bedid er um teekni-
legar upplysingar eda varahluti fra sélu-
og pjénustudeild.

A\

Vardandi frekari upplysingar um varahluti voru, sja
netvefsidu vorusdlunnar.

1.6 SAMR/EMISYFIRLYSINGAR

1.6.1 EB-Samramisyfirlysing (Skyring)
Xylem Service Italia S.r.l., med héfudstédvar i Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore
VI - Italy, lysir pvi hér med yfir ad vara:

Rafknuin daelusamstada (sja merkimida a fyrstu
sidu)

uppfyllir videigandi akvaedi eftirfarandi evropskra til-
skipana:

« Vélbunadur 2006/42/EC (VIDAUKI Il - einstak-
lingur eda l6gadili sem hefur heimild til ad taka
saman taeknileg gégn: Xylem Service Italia S.r.l.)

« Eco-design 2009/125/EC, Reglugerd (EC) No
640/2009 & Reglugerd (EU) No 4/2014 (Moétor 3
~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW) ef IE2 eda E3 merkt,
Reglugerd (EU) No 547/2012 (vatnsdeela) ef MEI
merkt

og eftirfarandi teeknistadlar

« ENISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

« EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 11.03.2016
Amedeo Valente /4 W

(Forstjori verkfreedideildar og
deildar fyrir rannséknir og préun)

rev.01 [endurskodun 01]

1.6.2 Samramisyfirlysing EB (No
EMCDO01)
1. Tegund bunadar/Vara:
sja mida a fyrstu bladsidu
2. Nafn og heimilisfang framleidanda:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
ftaliu
3. bessi samreemisyfirlysing er gefié ut undir eigin
abyrgd framleidanda.
4. Markmid yfirlysingarinnar:

rafdeela

5. Markmid yfirlysingarinnar lyst er hér ad ofan er i
samraemi vid videigandi samhaefingu l6ggjafar
EB:

Tilskipun 2014/30/EB 26. febriar 2014

(rafsegulsvidssamheefi)

6. Tilvisanir i viskomandi samhaefdum st6dlum
sem eru notadir eda tilvisanir til annarra taekni-
forskrifta, i tengslum vié samraemisyfirlysing
midast vid:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007

+A1:2011
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7. Tilkynningaradili: -

8. Auka upplysingar: -
Undirritad fyrir og fyrir hond:
Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 11.03.2016
Amedeo Valente /4 W

(Forstjori verkfraedideildar og
deildar fyrir rannséknir og préun)

rev.01 [endurskodun 01]

Lowara er vérumerkif Xylem Inc. eda eins af déttur-
félogum pess.

2 Flutningur og geymsla ‘”

2.1 Fardu yfir péntunina

1. Kannadu ytra byrdi pakkans i leit ad merkjum
um skemmdir.

2. Haféu samband vid dreifingaradila okkar innan
atta daga fra mottoku ef synilegar skemmdir eru
& vorunni.
Fjarlaegdu einingu ur pakkningunum
1. Fylgdu vidkomandi skrefum:

— Ef samstaedunni er pakkad i pappakassa
skal fjarleegja hefti og opna kassann.

— Ef samstaedunni er pakkad i trékassa skal
gaeta ad néglum og gjérdum pegar opnad er.

2. Fjarleegdu skrufur eda dlar sem notadar eru til
ad festa vidargrunninn.
2.1.1 Skodadu eininguna
1. Fjarleegdu umbudirnar.

Fargadu 6llum umbudum i samraemi vié reglu-
gerdir a stadnum.

2. Kannadu voruna til ad sja hvort einhverjar ein-
ingar hafi skaddast eda vanti.

3. Ef vid 4, skal losa véruna med pvi ad fjarleegja
skrufur, bolta og 6lar.

Oryggis skal geett vid medhdndlum nagla og
dla.
4. Hafid samband vid sbluadila stadarins ef pad
eru einhver mal.
2.2 Vidmidunarreglur um flutninga

Varudarradstafanir

A\

ADVORUN:

* Fylgid slysavarnarreglum sem eru i
gildi.

* Heetta & ad kremjast. Samstaedan og
ihlutir geta veri® pungir. Notid réttar
lyftiadferdir og klaedist avallt ském
med stalta.

Athugid bruttépyngd sem synd er utan & umbuddum
til ad geta valid réttan lyftibunad.
Stadsetning og festingar

Adeins er haegt ad flytja deeluna eda deelusamstaed-
una larétt. Gangid ur skugga um ad deelan eda deel-
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usamsteedan sé tryggilega fest medan hun er flutt og
geti hvorki skridid né oltid.

A\

ADBVORUN:

Ekki skal nota augabolta sem skrufadur
er a vélina til ad lyfta med allri deelus-
amstaedunni.

Ekki nota 6xulenda & deelunni eda vélinni
til ad feera deeluna, vélina eda samstaed-
una til.

« Nota ma augabolta sem skrufadir eru i vélina,
eingdngu til ad feera til staka vélina eda ef ekki er
buid ad jafnveegisstilla, til ad lyfta hluta af sam-
staedunni 166rétt ar laréttri stédu.

Daelusamsteedan verdur alltaf ad vera fost eins og
synt er i Mynd 5 (bladsida 333), og daelan an mot-
ors verdur ad vera fest og flutt eins og synt er i Mynd
6 (bladsida 333).

i pessu sidasta tilviki er tengingar fiarlaegdar drifljos-
inu og setjid lyftureipi/bond i kross.

2.3 Geymsluleidbeiningar

Geymslustadur

Véruna skal geyma a lokudum og purrum stad sem
er laus vid mikinn hita, 6hreinindi og titring.

ATHUGA:
Verjid voruna fyrir raka, hitagjéfum og averkum.

ATHUGA:
Setjid ekki mikinn punga ofan & pakkada véruna.

2.3.1 Langtimageymsla

Ef samstaedan er i geymslu meira en 6 manudi gildir
pessar reglugerdir:
* Geymid a lokudum og purrum stad.
« Geymid eininguna par sem engin hiti, dhreinindi
eda titringur er.
* Snuid snuningsasinn med hendinni nokkrum
sinnum minnst pridja hvern manud.
Hafid samband vid vidskomandi sélu- og pjonustu-
deild vardandi spurningar um mogulega medferdar-
pjonustu langtimageymslu.

Umhverfishiti
Véruna skal geyma vié umhverfishitastig fra -5°C til
3 Vorulysing

+40°C (23°F til 104°F).

3.1 Gerd dzlu

Deelan er larétt deela med daeluhus péttkuplad vid
stadladar rafvélar.

Haegt er ad nota deeluna fyrir medhondlun:

« Kalt eda heitt vatn

e Teer vokvi

« Vokvar sem eru ekki efnislega og véllega sterk
fyrir efni deelunnar.

Notkunarsvid

Deelan er ger® fyrir:

« Vatnsveita og vatnsmedferd
« Keeling og hitun vatnsveitunnar i idnadi og bygg-
ingarpjénustum

« Vokvunar- og udunarkerfi
« Hitunarkerfi

Vidbétarnotkun fyrir aukaefni:

+ Sveaedishitun
« Almennur idnadur

Rong notkun

Réng notkun vorunnar leidir til ad abyrgdin fellur ar

gildi.

Daemi um ranga notkun:

» Vokvar haefa ekki efninu sem daelan er gerd ur

* Heettulegir vokvar (t.d. eitradir, sprengifimir, eld-
fimir eda teerandi vokvar)

» Drykkjarféng 6nnur en vatn (t.d. léttvin eda mjolk)

Daemi um ranga uppsetningu:

* Heettulegir stadir (t.d. sprengifimt eda teerandi
andrimsloft).

» Stadur par sem hitastig er mjog hatt eda loftraest-
ing sleem.

* Uppsetning utanhuss an varnar gegn regni eda
frosti.

A

ATHUGA:

» Notid ekki pessa deelu til ad sja um vokva med
slipandi, féstum eda trefjarikum efnum.

» EKki skal nota deeluna fyrir meira streymi en sagt
er fyrir um & merkiplotu.

ABPVORUN:

Ro6ng notkun deelunnar getur skapad
heettulegar adsteedur og valdid likam-
stjoni og eignaskemmdum.

HAETTA:

Notid ekki pessa deelu til ad sja um eld-
fima og sprengifima vékva.

Sérstok notkun

Hafa skal samband vié vidkomandi s6lu- og pjén-
ustudeild i eftirfarandi tilvikum.

« Ef edlispyngd og/eda seigjugildi deeluvékvans
verdur meira en i vatni, t.d. vatni med glykoli; par
ed pa getur purft aflmeiri vél.

« Ef deeluvokvinn er medhdndladur med efna-
bléndum (til deemis myktur, afjonadur, steinefni
fjarleegd ur honum o.s.frv.).

+ Allar adstaedur sem vikja fra peim sem lyst er og
tengjast edli vokvans.

3.2 Deela gildi

Utskyringar a gildisreglu fyrir deelu og eitt deemi er
ad finna i Mynd 2 (bladsida 0 ).

3.3 Merkiplata

Merkiplatan er malmmerking sem er stadsett & deel-
uhusinu eda a drifluktinni og fer eftir tegund maodel-
sins. A merkipl6tunni eru helstu taeknilegar upplys-
ingar. Vardandi frekari upplysingar, sja Mynd 1 (blad-
sida 313)

Merkiplatan veitir upplysingar i sambandi vid deeluh-
jol og husefni, vélarpétti og efni peirra. Vardandi frek-
ari upplysingar, sja Mynd 3 (bladsida 328).

IMQ eda TUV eda IRAM eda 6nnur merki
(eingdngu fyrir rafmagnsdaelur)
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Rafmagnsorygggisvottun & vérur med merki um
slikt, & adeins vid um rafknuna deelu, ef ekki er ann-
ad tekid fram.

3.4 Delulysing

« Tengingarummal samkveemt EN 733 (tegundum
32-125...-200; 40-125...-250; 50-125...-250;
65-125...-315;80-160...-315; 100-200...-400;
125-250...-400; 150-315...-400).

« Daeluhus med bakid togad aflendann at.

3.5 Efni

Malmhlutar deelunnar sem komast i snertingu vid
vatn eru gerdir Ur eftirfarandi:

Gang| 60 | 40 | 30 | 24 | 16 8 4
setn-
ingar

a kist.

Havadastig

Fyrir hlj6dprystingi daelu sem er utbuin venjulegu
stadalmotor sja Tafla 7 (bladsida 333).

4 Uppsetning n

Varudarradstafanir

ABPVORUN:
« Fylgid slysavarnarreglum sem eru i

gildi.
» Notid videigandi bunad og varnir.
Takid avallt mié af Iogum, reglugerd-
um og stédlum & hverjum stad vard-
andi val & uppsetningarstad asamt
pipuldgnum og rafmagnstengingum.

Spennuhaetta:
» Tryggid ad allar tengingar séu gerdar

af vidurkenndum taekniménnum i
uppsetningu og séu i samraemi vid
gildandi reglur.

» Adur en farid er ad vinna vid eining-
una skal tryggja ad hun og styritaflan
séu einangrud fra rafmagnsinntaki og
ekki sé haegt ad setja spennu & pau.
betta & sdmuleidis vid um styrirasina.

Jardtenging

Spennuhaetta:
’ « Tengid avallt verndarleidara vid jard-

Efnisregla Efnishas/hjél | Stadall/Valfrj-
alst
CcC Steypujarn/ Stadall
Steypujarn
CB Steypujarn/ Stadall
Brons
CS Steypujarn/ Stadall
Rydfritt stal
CN Steypujarn/ Stadall
Rydfritt stal
DC banpolié jarn/ Stadall
Steypujarn
DB Panpolid jarn/ Stadall
Brons
Nafnpvermal banpolié jarn/ Stadall
Rydfritt stal
NN Ry®ofritt stal/ Stadall
Ry®ofritt stal
RR Tvofaldur/Tvof- Valfrjalst
aldur
3.6 Pakkdés

Oj6fn stok pakkdds samkv. EN 12756, Utgafa K.
3.7 Notkunarmork

Hamarks vinnuprystingur

Mynd 4 (bladsida 332) synir hamarks vinnuprysting
eftir gerd deelu og hitastigi i deeluvékvanum.

P1imax + Pmax< PN

P1max Hamarks inntaksprystingur
Pmax Hamarksprystingur fra daelu
PN Héamarks vinnuprystingur
Hitabil vokva

Mynd 4 (bladsida 332) synir hitasvid vinnslunnar.

Vardandi sérparfi skal hafa samband vid sélu- og
pjonustudeild.

Hamarks fjoldi gangsetninga a kist.

kw 10,25(4,00| 11 [18,5| 30 | 45 | 90

3,00|750| 15 | 22 | 37 | 75 | 160
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tengil adur en adrar raftengingar eru

framkvaemdar.

Jarétengid (jord) allan bunad tryggi-

lega. betta & vid um deelubunad, drif

og allan eftirlitsbinad. Préfid jardleid-
ara til ad sannreyna ad hann sé rétt
tengdur.

» Ef kaplinum er kippt ut sambandi fyrir
mistok, aetti jardleidarinn ad vera sa
sidasti til ad losna fra tengli sinum.
Tryggid ad jardarleidarinn sé lengri en
fasaleidararnir. betta & vid um bada
enda vélarkapalsins.

» Beetid vid vorn gegn baenvaenu losti.
Setjid upp neeman mismunarofa (30
mA) [leifastraumsteeki RCD].

4.1 Krofur um adstodu

4.1.1 Dzlustadsetning

HAETTA:
Ekki skal nota pessa einingu i eldfimu/

sprengifimu umhverfi eda par sem teer-
andi gastegundir eda duft er fyrir hendi.

Leidbeiningar
Fylgid eftirfarandi leidbeiningum vardandi stadsetn-
ingu voérunnar:
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« Tryggid ad ekkert hindri edlilegt streymi keeliloft-
sins sem vélarviftan dregur.

« Gangid ur skugga um ad uppsetningarsvaedid sé
varid fyrir vokvalekum og flodum.

« Ef haegt er skal koma daelunni fyrir svolitid yfir
golfhaed.

* Umhverfishitinn skal vera & milli 0°C (+32°F) og
+40°C (+104°F).

« Rakastig andrumslofts i kring skal vera undir
50% vid +40°C (+104°F).

« Hafid samband vid sélu- og pjénustudeild ef:

— Rakastig fer upp fyrir vidmidunar gildi.

— Herbergishiti fer yfir +40°C (+104°F).

— Samsteedan er stadsett meira en 1000 m
(3000 ft) yfir sjavarmali. Pad getur purft ad
feera nidur afkdst vélar eda skipta henni ut fyr-
ir sterkari vél.

Vardandi upplysingar um hve mikid eigi ad feera nid-
ur vélina, sja Tafla 8 (bladsida 337).

Daelustédur og rymi [millibil ?].

Sjaid fyrir naegri birtu og rymi i kringum deeluna.
Tryggja skal gott adgengi til uppsetningar og vidhald-
sadgerda.

Uppsetning ofan vid vékvayfirbord (soglyftihad)
Fraedileg hamarks soglyftihaed deelu er 10,33m. | re-
ynd verdur sogkraftur deelunnar fyrir ahrifum af eftir-
farandi atridum:

« Hitastigi vokvans

* Haed yfir sjavarmali (i opnu kerfi)

« Kerfisprystingi (i lokudu kerfi)

* Métstodu i pipuldgnum

« Innri métstada deelunnar sjalfrar

* Haedarmismun

Eftirfarandi jafna er notud til ad reikna ut hve hatt yfir
vokvayfirbordi megi setja upp deelu:

(Pp*10,2 - Z) 2 NPSH + H¢ + H, + 0,5

Pb Loftprystingur i bérum (i lokudum kerf-
um er kerfisprystingur)

NPSH [Net Gildi innri métst6du deelunnar gefin upp

Positive i metrum.

Suction

Head]

H¢ Heildartép i metrum vegna streymis
vokvans i gegnum sogpipulégn deel-
unnar

Hy Gufuprystingur i metrum sem samsvar-
ar hitastigi vokvans T °C

0,5 Ra816gd oryggisfravik (m)

z Hamarks heed par sem haegt er ad set-

ja upp daelu (m)

(pp*10,2 - Z) skal avallt vera steerra en null.
Vardandi frekari upplysingar, sja Mynd 9 (bladsida
337).

ATHUGA:

Ekki skal fara fram ur sogafkéstum daelunnar pvi ad
pad getur valdid straumteeringu og skemmt deeluna.

4.1.2 Pipulagnakrofur

Varudarradstafanir

ADVORUN:

» Notid pipur sem rada vid hamark-
svinnuprysting daelunnar. Ef pad er
ekki gert getur pad valdid pvi ad kerf-
i rofni med haettu & meidslum.

* Tryggid ad allar tengingar séu gerdar
af vidurkenndum teekniménnum i
uppsetningu og séu i samraemi vid
gildandi reglur.

A\

ATHUGA:

Fylgja skal 6llum reglugerdum videigandi yfirvalda
og fyrirtaekja sem styra almenningsvatnsveitum ef
deelan er tengd vid paer. Ef porf er skal setja videig-
andi bakfleedisbunad a soghlidina..

Gaumlisti fyrir pipulagnir
Athugid hvort eftirfarandi krofur eru uppfylitar:

« Allar pipulagnir eru med sérundirstédur. Pipul-
agnir skulu ekki valda alagi @ samstaeduna [ein-
inguna]

« Barkar eda pipusmokkar eru notadir til ad komast
hja ad titringur fra daelu berist i pipulagnir og
ofugt.

» Notid langar beygjur, fordist hné sem veita of
mikid streymisvidnam.

» Sogpipulagnir eru fullkomlega vatns- og loftpétt-
ar.

« Efdeelan er tengd vid opna ras skal pvermal inn-
taks fara eftir uppsetningaradstaedum. Sogpipul-
ognin skal ekki vera grennri en pvermal sogop-
sins.

» Ef inntakslégn parf ad vera steerri en inntak deelu,
skal setja upp hjamidjuminnkun.

» Ef deela er stadsett ofan vid vokvayfirbord, skal
setja upp sogloka & enda inntakslagnar.

» Soglokinn er alveg & kafi i vdkvanum pannig ad
loft kemst sleppur ekki med i idukastinu inn i
deeluhjolid, pegar vokvayfirbord er i leegstu stodu
og dezelan er uppsett ofan vid vokvayfirbord.

« Stopplokar af réttir staerd eru settir & inntakslégn
og a framrasarldgn (aftan vid einstreymislokann)
til ad styra afkdstum daelunnar, en einnig vegna
skodunar og vidhaldsvinnu.

« Stopploki af réttri steerd er settur & framrasarlégn
(aftan vid einstreymislokann) til ad styra afkost-
um deelunnar, en einnig vegna skodunar og vid-
haldsvinnu & henni.

 Einstreymisloki er settur upp i framrasarlogn til
ad hindra bakfleedi inn i daeluna pegar slokkt er &
henni.

A

ADVORUN:

Ekki skal nota stopploka & framrasarlégn
i lokadri stédu til ad haegja & deelu lengur
en nokkrar sekundur. Ef deelan parf ad
vera i gangi med framrasarlogn lokada
lengur en nokkrar sekundur, skal setja
upp hjaveitulégn til ad hindra yfirhitun &
vokva inni i deelunni.

Vardandi teikningar sem syna pipulagnakrofur, sja
Mynd 10 (bladsida 338) og Mynd 11 (bladsida
338).

4.2 Rafteknilegar krofur
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* Reglur sem eru i gildi & stadnum eru aedri pess-
um sérkrofum.

« Vardandi slokkvikerfi (brunahana og/eda ud-
akerfi), skal fara eftir gildandi reglum.

Gaumlisti fyrir raftengingu
Athugid hvort eftirfarandi krofur eru uppfylitar:

« Rafleidarar eru vardir fyrir haum hita, titringi og
hnjaski.

A rafveituldgninni er:
— Skammhlaupsvérn
— Skilrofi & adallégn med snertibili a.m.k. 3 mm.

Gaumlisti fyrir stjornskapinn

« Notid adeins jafnvaegisstilltar vélar med halfan kil
i 6xulframlengingunni (IEC 60034-14) og med
edlilegri titringstioni (N).

* Inntaksspenna og tidni skulu vera i samraemi vid
teeknilegar upplysingar & merkipl6tu.

Vélar geta venjulega starfad vid eftirfarandi spenn-
ufravik:

ATHUGA:

Stjérnskapur skal vera i samraemi vié afkdst rafkn-
Unu deelunnar. Ef malgildin eru i ekki i samraemi
gaeeti pad gert vornina a vélinni dvirka.

Athugid hvort eftirfarandi krofur eru uppfylitar:
« Stjérnskapur skal verja vélina fyrir yfirdlagi og
skammbhlaupi.
« Setjid upp rétta yfirdlagsvorn (hitalida eda vélar-
alagsvorn)

Tidni Hz Fasi ~ UN [Nafn-

spenna] [V] *
%

50 1 220-240+6
3 230/400 £ 10
400/690 £ 10
60 1 220-230+6

3 220/380 + 5
380/660 + 10

Dalugerd Voérn

Einfasa st6dlud rafknd- | — Innbyggd sjalfvirk

in deela 2,2 kW hita-straumvoérn
(vélaralagsvorn)

— Skammbhlaupsvérn
(skal fylgja fra upp-
setningaradila)23

brifasa rafknuin daela?* | — Hitaalagsvérn (skal
fylgja fra uppsetn-
ingaradila)

— Skammhlaupsvorn
(skal fylgja fra upp-
setningaradila)

« Stjérnskapurinn skal buinn varnarkerfi gegn
purrdaelingu sem prystirofi, flotrofi, skynjarar og
onnur vidlika teeki eru tengd vid.

¢ Meelt er med eftirfarandi teekjum inntaksmegin a
deelunni.

Strengir skulu samkvaemt reglunum vera 3ja prada
(2+jardtenging) & einfasa gerdunum og 4ra prada
(3+jardtenging) & prifasa gerdunum.

4.3 Uppsetning daelunnar ‘”

4.3.1 Vélauppsetning
Athugid eftirfarandi fyrir uppsetningu:

» Notid steypu ur péttum styrktum flokki C12/15
sem uppfyllir kréfur & Utsetningarflokki XC1 til EN
206-1.

» Uppsetningaryfirbordid verdur ad vera stillt og
verdur ad vera alveg larétt og jafnt.

* Fylgid punganum sem visad er til.

Uppsetning dalunnarsettsins
Deaemi um larétta og l6drétta uppsetningar sja Mynd
12 (bladsida 340).

Athugid hvort undirstadan hefur verid undirbdin sam-
kvaemt steerdunum sem gefnar voru i Gtlinuteikning-
um/almennri skipulagsteikningu.

— Efvokva er deelt Ur vatnskerfi skal nota pryst- Gerd Hreyfilsst- |Fj6ldi péla |Gerd fest-
irofa. ro inga
— Pegar vokva er deelt r geymi eda safngeymi, A Alltad 132 |2-og 4— Fest 4 j6rd
skal nota flotrofa eda nema. < .
o h A péla med pvi ad
« begar hitalidar eru notadir, er maelt med raflidum nota feetur
sem eru naemir fyrir fasabilunum. deeluhus-
Gatlisti fyrir vél sins.
R B Fra 160 til |2-pola Fest & jord
ABVORUN: , _ 200 med bvi ad
« Lesid notkunarreglur til ad tryggja ad nota feetur
varnarbunadur sé fyrir hendi ef notud Fra 160 til |4-pola deelunnar
er énnur en stédlud vél. 280 og hreyfil-
< Ef vélin er buin sjalfvirkri hitavérn, sins. pad
verid pa vidbuin éveentum gangsetn- parf skifur
ingum vid yfiralag. Ekki skal nota slik- undir faet-
ar vélar fyrir eldvarnir. urna a deel-
unni og
ATHUGA: hreyfilsins.
2 vor aM (vélraesing), eda rafsegul-hitarofi med linurit C og Icn = 4,5 kA eda sambeerilegt taeki.
2 Yfirhitadlagslidi i sla ut flokki 10 A + vor aM (vélreesing) eda vélarvorn med segulkveikju-hitarofa i byrjunarflokki 10 A.
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Gerd Hreyfilsst- |Fjoldi pola |Gerd fest-
2rd inga

(e} 250 2-pdla Fest & joro
med pvi ad
nota feetur
deelunnar
og hreyfil-
sins. Pad
parf skifur
undir feet-
urna a deel-
unni og
hreyfilsins.

D Allt ad 132 [2- og 4— Fest & jord
poéla med pvi ad
nota faetur
daeluhus-
sins.

E Fra 160 til |2—og 4—
280 péla

Fest & jord
med pvi ad
nota faetur
hreyfilsins.

1. Stadset;jid deelusettid a undirstéduna og jafnadu
bad med hjalp hallameelis sem er settur & fram-
rasarfestinguna.

Leyfilegt fravik er 0,2 mm/m.

2. Fjarleegdu tappana sem hylja gétin fyrir festing-
arnar.

3. Stilltu saman deeluna og flansana & badum hlid-
um deelunnar. Kannadu samstillingu boltanna.

4. Notadu boltana til ad festa pipurnar vidé deeluna.
Ekki neyda pipurnar i festingarnar.

5. Notid skifur til haedarutjéfnunar, ef parf.

6. Herdid undirstéduboltana jafnt og pétt.

Athugio:
« Ef titringurinn veldur truflunum, pa er haegt ad

koma fyrir dempandi stodum & milli deelunnar og
undirstééunnar.

4.3.2 Gaumlisti fyrir pipulagnir
Athugid hvort eftirfarandi fylgir:

« Soglyftihaedalinan parf ad liggja med risandi
halla, jakveeda soghéfudlina med fallandi halla
ad deelunni.

« Nafnpvermal & oliuleidslunum eru ad minnsta
kosti jafnt og nafnpvermal daeluganganna.

< Pipulagnirnar hafa verid festar naleegt deelunni
og tengd an pess ad leida spennu eda alags.

VARUD:

Rafsududropar, flégur og énnur 6éhrein-
indi i pipum geta skemmt daeluna.

A\

« Hreinsid 6ll 6hreinindi ur pipunni.

« Setjid siu i ef parf.

4.3.3 Rafbunadar uppsetningar
1. Taktu skrdfurnar ur tengjahlifinni.

2. Tengdu og festu rafstrengina samkvaemt videig-
andi raftengimynd.

Vardandi raftengimyndir, sja Mynd 13 (bladsida
341). Skyringarmyndirnar er einnig ad finna af-
tan & tengjahlifinni.

a) Tengdu jardtengipradinn.
Gakktu ur skugga um ad jardleidslurnar séu
lengri en fasaleidslurnar.

b) Tengdu fasaleidslurnar.

3. Festid tengikassann.

ATHUGA:

Herdid strengpétti vandlega til ad hindra ad
strengurinn renni og raki komist inn i tengikass-
ann.

4. Ef vélin er ekki buin med sjalfvirkri endurstillingu
hitadlagsvarnar, skal stilla yfirdlagsvorn i sam-
reemi vid skrana hér ad nedan.

— Ef vélin er notud a fullu alagi, skal setja gild-
i0 & nafnstraum rafvélarinnar (& merkipl6tu)

— Ef vélin er notud a hlutaalagi, skal setja gild-
i0 & rekstrarstraum rafvélarinnar (t.d. maelt
med straummeeli)

— Ef deelan er med stérnu-prihyrnings rees-
ingu, skal stilla hitalidann & 58% af nafn-
straumi eda rekstrarstraumi (adeins fyrir
priggja fasa vélar).

5 Utfaersla, raesing, rekstur og ‘”
st6dvun

Varudarradstafanir

ABVORUN:
» Tryggid ad aftdppunarvokvi valdi

hvorki skemmdum né likamstjoni.

« Vélarvornin getur fengid vélina til ad
fara i gang 6vaent. Pad geeti valdid al-
varlegu likamstjoni.

« Aldrei skal lata deelu vinna an pess
ad tengihlifin sé rétt sett a.

VARUD:

« Yfirbord deelu og vélar getur farid yfir
40°C (104°F) i rekstri. Snertid enga
hluta samsteedunnar an hliféarbunad-
ar.

« Latid ekki eldfimt efni naleegt deel-
unni.

A\

ATHUGA:

« Aldrei skal starfreekja deeluna undir lagmarksaf-
kdstum hennar, né purra né an pess ad hun sé
praemud.

* Deelan skal aldrei vera i gangi med ON-OFF
framrasarlokann lokadan lengur en faeinar sek-
undur.

+ Aldrei skal starfraekja deelu med ON-OFF inntak-
slokann lokadan.

< EKkki skal lata deelu vera i frosti, ef hun er ekki i
gangi. Tappid af deelunni 6llum vékva sem er inni
i henni. Ef pad er ekki gert, getur vokvinn frosid
og skemmt daeluna.

« Samanlagdur prystingur & soghlid (adallégn,
vatnsgeymi) og hamarks daeluprystingur ma ekki
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fara yfir leyféan hamarks vinnuprysting (nafnp-
rysting PN) daelunnar.

» Noti® ekki deeluna ef straumtaering kemur upp.
Straumteering getur skemmt innri ihluti.

5.1 Fylla deluna

Vardandi upplysingar um auka deelutengingar, sja
Mynd 14 (bladsida 341).

Uppsetningar par sem vokvayfirbord er ofan vid
dzeluna (inntaksprystingur)

Til ad sja skyringarmynd par sem daeluhlutir eru, sja
Mynd 15 (bladsida 343).

1. Lokadu stopplokanum sem er nedan vid dael-
una.

2. Fjarleegdu afyllingar(3) eda mzelitappann (1) og
opnadu stopplokann ofan vid par til vatn rennur
ut um gatid.

a) Lokadu afyllingar- (3) og meelitappanum (1).
Uppsetningar par sem vokvayfirbord er nedan
vid deeluna (soglyftihaed)

Til ad sja skyringarmynd par sem daeluhlutir eru, sja
Mynd 16 (bladsida 345).

1. Oll pipukerfi teemd:

a) Opnadu kveikt-slokkt lokanum sem stadsettur er

ofan vid deeluna.

b) Fjarlaegid afyllingartappa (3) og meelitappa (1).
Notid trekt til ad fylla deelu i gegnum gatid par til
vatnid flaedir Gt ur pessu gati.

c) Herdid afyllingartappa (3) og meelitappa (1).

2. Fullt fargad pipukerfi:

a) Opnadu stopplokann sem er framan vié deeluna
og opnadu stopplokanum nedan vié deeluna.

b) Fjarlaegid meelitappann (1) par til vatnié fleedir ut
ur gatinu.

c) Herdid meaelitappann (1) og .

5.2 Kannadu snuningsstefnu snuds
(briggja fasa vél)
Fylgdu pessu ferli fyrir gangsetningu.
1. Notid 6rvarnar a millistykki eda a vélarviftuhlif il
ad akvarda rétta snuningsstefnu.
2. Reestu hreyfilinn.

3. Kannadu i fljétu bragdi snuningsattina me? tilliti
til tengjahlifarinnar eda viftuhlif hreyfilsins.

4. Stodvadu hreyfilinn.

5. Ef snuningsattin er réng, skal gera sem hér seg-
ir:

a) Taktu bunad ur sambandi vio rafmagn.

b) | tengjabretti hreyfilsins eda i stjérnbordinu skal-
tu vixla stédunni & tveim til prem virum i raf-
magnssnurunni.

Vardandi raftengimynd, sja Mynd 13 (bladsida
341).
c) Kannadu snuningsattina aftur.

5.3 Raesa daluna
Abyrgdin & pvi ad kanna rétt streymi og hitastig a

daeluvékvanum hvilir & uppsetningamanni eda eig-
anda.

Adur en daelan er reest, skal tryggt as:
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« Deelan sé rétt tengd vid aflgjafa.

« Deelan er rétt fyllt samkveaemt leidbeiningum i
Fylla deeluna (kafla 5).

+ Stopplokinn nedan vié daeluna sé lokadur.

1. Reestu hreyfilinn.

2. Opnadu kveikt-slokkt lokann varlega a frastrey-
mishlid deelunnar.

Vid vaentanleg rekstrarskilyrdi skal daelan ganga
hnokralaust og hljédlega. Ef ekki, sja Bilanaleit
(bladsida 128).

6 Viohald ‘”

Varudarradstafanir

/N
A

Spennuhaetta:

Aftengja skal og lokid endanlega fyrir raf-
magnid adur en samstaedan er sett upp
eda pjonustud.

ADVORUN:

+ Vidhaldsvinnu og pjénustu skal ad-
eins haeft og vidurkennt starfsfolk
framkvaema.

* Fylgid slysavarnarreglum sem eru i
gildi.

* Notid videigandi bunad og varnir.

* Tryggid ad aftéppunarvokvi valdi
hvorki skemmdum né likamstjoni.

6.1 bjonusta

Ef notandi 6skar ad setja upp reglubundna vidhald-
saaetlun skal hin midud vid tegund deeluvokva og
starfsskilyrdi daelunnar.

Hafa skal samband vid vidkomandi solu- og pjon-
ustudeild vardandi beidnir eda upplysingar um vid-
hald og pjénustu.

Mikils vidhalds kann ad vera porf til ad prifa vo-
kvaendann og/eda skipta um slitna hluta.
Vélarlegur

Eftir dzetlud fimm ar er maelt med ad skipta smurning
a vélarlegum vegna aldurs. bad parf ad skipta um
legurnar eftir 25000 vinnutima eda samkvaemt vid-
haldsleidbeiningum birgdasala vélarinnar, hvort sem
er styttri.

Vél med endursmyrjanlegum legum

Fylgid vidhaldsleidbeiningum birgdasala vélarinnar.

6.2 Skodunargatalisti

Athugid leka vié aspétti. Skiptid um aspétti ef leki
finnst.

6.3 Takid deeluhluta i sundur og skiptid
um pa

Hafid samband vid sélu og pjonustufulltrua til ad fa

frekari upplysingar um varahluti, samsetningu deelu
og ad taka hana i sundur.

7 Bilanaleit ‘”

7.1 Bilanaleit fyrir notendur o

Kveikt er & adalrofa en rafknina deelan fer w
ekki i gang.
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Orsok

Lausn

Hitaalagsvornin sem
innbyggd er i deeluna
(ef vid &) hefur slegid
at.

Biddu par til deelan hefur
kolnad. Hitadlagsvornin
endurstillist sjalfkrafa.

Vérnin gegn purrdael-
ingu hefur slegid ut.

Kannadu vatnsyfirbord i
geyminum eda prysting i
adallogn.

Rafknuna deelan fer i gang en hitaalagsvornin sleer

ut misfljott eftir.

Orsok

Lausn

Adskotahlutir (fastir eda
trefjaefni) eru inni i deel-
unni og hafa stiflad deel-
uhjolié.

Haféu samband vid
s6lu- og pjénustudeild-
ina.

Yfiralag er & deelunni af
pvi ad han deelir vokva

ur.

sem er of pykkur og seig-

Kannadu rafmagnsporf
eftir eiginleikum deeluv-
6kvans og haféu sam-

band vid sélu- og pjon-
ustudeild.

Deelan gengur en flytur of litinn eda engan vokva.

7.3 Rafknuna deelan fer i gang en “
hitadlagsvornin eda braedivorin sla
ut strax eftir pad

Orsok Lausn
Rafmagnssnuran er  [Fardu yfir sndruna og skiptu
skemmd. um ef porf reynist.

Hitaalagsvornin eda
braedivérin henta ekki
fyrir vélarstrauminn.

Fardu yfir einingarnar og
skiptu um eftir porfum.

Rafvélin er skamm-
hleypt.

Fardu yfir einingarnar og
skiptu um eftir porfum.

Hreyfillinn ofhledst. Fardu yfir vinnsluadsteedur
deelunnar og endurreestu

vornina.

7.4 Rafknuna deaelan fer i gang en I*
hitadlagsvornin eda braedivorin sla
ut misfljott eftir pad

Orsok Lausn

Rafmagnstaflan er stads- |Verdu rafmagnstéfluna
ett & of heitu sveedi eda er |fyrir hita og beinu solar-

Orsok Lausn

i beinu solarljosi.

ljosi.

Deelan er stiflud. |Hafdu samband vid s6lu- og pjon-
ustudeildina.

Spenna raftengingarinnar
er ekki innan vinnslu-

Kannadu vinnsluadst-
2edur hreyfilsins.

Leidbeiningar i téflu hér ad nedan um bilanaleit er
2etlud peim sem setja upp daeluna.

7.2 Kveikt er a adalrofa en rafkntna Yi
dzelan fer ekki i gang.

Orsok Lausn
bad er ekkert raf- * Komid rafmagninu aftur
magn. a

Gakktu ur skugga um ad
allar rafleidslurnar séu i
lagi.

Hitaalagsvornin sem
innbyggd er i deeluna
(ef vid &) hefur slegid
at.

Biddu par til daelan hefur
kolnad. Hitaalagsvornin
endurstillist sjalfkrafa.

Hitalidi eda vélarvorn

Endursettu hitaalagsvorn-

i stjornskap hefur ina.

slegid ut.

marka hreyfilsins.

Orkufasa vantar. Athugadu
« raftenginguna

« raftenging

7.5 Rafknuna deelan fer i gang en I*
hitadlagsvornin sleer ut misfljott eftir
pad

Orsok

Adskotahlutir (fastir Haféu samband vid vié-
eda trefjaefni) eru inni i |komandi s6lu- og pjon-
deelunni og hafa stiflad |ustudeild.

deeluhjolid.

Lausn

Deelutitstreymishradinn |Lokadu kveikt-slokkt lok-
er haerri en morkin sem |anum ad hluta par til Gt-
tilgreind eru & upplys- |streymishradinn er jafn
ingaplétunni. eda leegri en pau moérk
sem gefin eru upp a upp-
lysingaplétunni.

Vérnin gegn purrdeel- |Athugadu:

ingu hefur slegid ut. .

Vatnsyfirbor® i geymin-
um eda prysting i adal-
légn

varnarbunad og tengdar
snarur

Yfiralag er & deelunni af | Athugadu eiginlega rafor-
pvi ad han deelir vokva |kunotkun byggt a eiginleik-
sem er of pykkur og um deeluvokvans og skiptu
seigur. um hreyfilinn i samraemi
vid pad.

Oryggi fyrir deelu eda
aukarasir eru sprung-
in.

Skiptu um 6ryggi.

Legurnar i hreyflinum [Haféu samband vid vid-

eru slitnar. komandi sélu- og pjon-
ustudeild.

7.6 Dalan fer i gang, en ‘I*

kerfisvornin er virkjud
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Orsok Lausn Orsok Lausn

Athugadu rafkerfid.

Ii

pad er jardleki.|Athugadu einangrun & einingum

Leki er i 68rum eda badum eftir- | Gera skal vid eda
farandi ihlutum: skipta um bilada
+ Inntakslégn ihlutinn.

» Sogloka eda einstreymisloka

Skammhlaup i rafkerfi

7.7 Dalan fer i gang, en
leifastraumstakid (RCD) er virkjad

bad er loft i sogpipunni. Losadu ut loftio.

Lausn

7.10 Dzlan raesir sig of oft

rafkerfisins.

Ii

7.8 Dalan gengur en flytur of litinn

eda engan vokva

. Ii

Orsok

Lausn

Orsok

Lausn

bad er loft i deelu
eda légnum.

* Losadu loftid

* Inntakslégn

loka

Leki er i 68rum eda badum
eftirfarandi ihlutum:

« Sogloka eda einstreymis-

Gera skal vid eda
skipta um bilada
ihlutinn.

Deelan var ekki rétt
gangsett.

Stédvadu deeluna og endurtak-
tu gangsetningarferlid.

Ef vandamalid er vidvarandi:

« Kannadu hvort O-hringur-
inn lekur.

« Kannadu hvort inntakslégn-
in er alveg pétt.

« Skiptu um alla loka sem
leka.

bindin er rofin eda vantar loft-
prysting i prystigeyminn.

Skodadu leidbein-
ingar i handbdékinni
um prystigeyminn.

7.11 Delan titrar og skapar of

mikinn havada

I

Orsok

Lausn

Of mikid prengt ad
a framrasarlogn.

Opnadu lokann.

Lokar eru laestir i
lokadri eda halflok-
adri stodu.

Taktu i sundur lokana og
hreinsadu.

Straumteering
deelu

Dragdu ar naudsynlegum fleedi-
hrada med pvi ad loka ad hluta
kveikt-slokkt lokanum nedan vid
daeluna. Ef vandamalié er vid-
varandi skaltu kanna asigkomu-
lag deelu (t.d. haedarmun, strey-
mismotstédu, vokvahitastig).

Deelan er stiflud.

Haféu samband vié vidkom-
andi s6lu- og pjénustudeild.

Legurnar i hreyfl-
inum eru slitnar.

Hafa skal samband vid vidkom-
andi s6lu- og pjénustudeild.

Pipuldgnin er stifl-
ud.

Kannadu og hreinsadu pipul-
agnir.

Adskotahlutir eru
inni i deelunni.

Hafa skal samband vid vidkom-
andi s6lu- og pjénustudeild.

Snuningsatt deel-
uhjélsins er rong. .

Vixladu tveim fésum & tengi-
bretti vélarinnar eda i stjornsk-
apnum

Deeluhjol nuddast
vid slithring

Hafa skal samband vid vidkom-
andi s6lu- og pjénustudeild.

Sogkrafturinn er of
har eda flaedimot-
stadan i sogpipun-
um er of mikil.

Kannadu vinnsluadstaedur
deelunnar. Ef naudsyn krefur
skaltu:

* Minnka soglyftihaed
« Auka pvermal inntakspipu

7.9 Rafknuina daelan stédvast og
snyst sidan i 6fuga att

Ii

Vardandi 6nnur atridi skaltu leita til viskomandi s6lu-

pjénustudeildar.

1 Juhised ja ohutus

1.1 Sissejuhatus

Il

Kasutusjuhendi eesmark
Kasutusjuhendi eesmargiks on anda teavet teema-

del:
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* paigaldus;
* t60;
* Hooldus

A\

ETTEVAATUST:
Enne toote paigaldamist ja kasutamist lu-

gege see kasutusjuhend hoolikalt 1abi.
Toote ebadige kasutamine vdib pdhjusta-
da kehavigastusi, tekitada varalisi kahju-
sid ning garantii kehtivuse 16petada.
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MARKUS:

Hoidke see kasutusjuhend seadme laheduses vabalt
kattesaadavana tuleviku tarbeks alles.

1.1.1 Kogenematud kasutajad

Pd&orake tahelepanu jargmistele ettevaatusabindu-
dele.

» Seda toodet ei tohi kasutada flilisilise vdi vaimu-
puudega vdi asjaomaste kogemuste ja teadmis-
teta isikud, valja arvatud juhul, kui neile on antud
juhised seadme kasutamise ja sellega seotud ris-
kide kohta v&i kui neil on vastutav jarelevaataja.
Tuleb jalgida, et lapsed ei mangiks toote peal voi
selle Gmbruses.

HOIATUS:

See toode on mdeldud kasutamiseks ai-
nult vastava valjadppe saanud personali-
le.

1.2 Ohutusterminoloogia ja tahised

Teave ohutusteadete kohta

Vaga oluline on, et loete ohutusteated ja eeskirjad
hoolikalt I&bi, saate neist aru ja kéitute neist lahtu-
valt, enne kui hakkate toodet kasutama. Need on ka-
sutusel selleks, et hoida ara jargmisi ohte:

« kehavigastused ja terviseprobleemid;
« toote ja selle umbruse kahjustused;
« toote rike.

Ohutasemed

Ohutase Nait

Ohtlik olukord, mis 16peb
surma voi tsise vigastu-
sega, kui seda éra ei hoi-
ta

ﬁ OHT:

Ohtlik olukord, mis vdib
I6ppeda surma voi tosise
vigastusega, kui seda
ara ei hoita

ﬁ HOIATUS:

TUST:

A\

ETTEVAA-

Ohtlik olukord, mis vdib
I6ppeda kerge voi moo-
duka vigastusega, kui
seda ara ei hoita

MARKUS:

Markuseid kasutatakse
juhtudel, kui esineb
seadmete kahjustamise
voi selle t66s puuduste
tekkimise oht, kuid mitte

isikukahju oht.

Erisiimbolid

Méned ohukategooriad on tahistatud erisiimbolitega,
mille leiate jargnevast tabelist.

Elektrilo6gi oht

Elektriloogi
oht:

Magnetviéljade oht
ETTEVAA-
& TUST:

Kuuma pinna oht

Kuuma pinna ohtu tahistab erisiimbol, mis asendab
tavaparaseid ohutaseme siimboleid.

flf ETTEVAATUST:

Kasutaja- ja paigaldajasiimbolite kirjeldus

Spetsiifiline teave toote slisteemi paigal-
i damise eest vastutavale personalile (to-
rustikuga seotud ja/vdi elektrialane tea-
ve) voi hooldamise eest vastutavale per-
sonalile.

w Spetsiifiline teave toote kasutajatele.

Juhised

Kasutusjuhendis olevad juhised ja hoiatused puudu-
tavad standardversiooni, nagu on kirjeldatud miiugi-
dokumendis. Pumpade eriversioone vdidakse tarni-
da koos taiendavate juhisvoldikutega. Muudatused
voi eriversioonide omadused leiate muigilepingust.
Kasutusjuhendis v6i miiigidokumendis puuduvate
juhiste, olukordade vdi sindmuste korral pd66érduge
lahima teeninduskeskuse poole.

1.3 Pakendi ja toote kasutuselt
korvaldamine

Jargige sorditud jaatmete kasutuselt kdrvaldamisega
seotud kohalikke méarusi ja seadusi.

1.4 Garantii
Garantiiteabe leiate milgilepingust.

1.5 Varuosad

A\

HOIATUS:

Kulunud véi vigaste komponentide asen-
damiseks kasutage ainult originaalvaruo-
si. Sobimatute varuosade kasutamine
voib pdhjustada torkeid, kahjustusi ja vi-
gastusi ning garantii kehtetuks muuta.

ETTEVAATUST:

Kui soovite tehnilist teavet vdi varuosi
miiligi- ja teenindusosakonnast, teatage
alati tapne toote tllp ja osanumber.

A\

Toote varuosade kohta lisateabe saamiseks kulasta-
ge muligivorgu veebisaiti.

1.6 VASTAVUSDEKLARATSIOONID

1.6.1 EU VASTAVUSDEKLARATSIOON
(Originaal)
Xylem Service ltalia S.r.l., peakontoriga aadressil Via

Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore
VI - ltaly, kinnitab siin, et toode

Elektripumba mehhanism (vt méargist esimesel
lehel)

taidab jargmiste Euroopa Liidu direktiivide asjakoha-
seid satteid:
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+ Seadmed 2006/42/EU (Il LISA: tavaline véi jurii-
diline isik, kes on volitatud tehniliste andmete
koostamiseks: Xylem Service Italia S.r.l.)

« Okodisain 2009/125/EU, eeskiri (EU) nr
640/2009 ja Eeskiri (EU) nr 4/2014 (mootor 3 ~,
50 Hz, PN 2 0,75 kW), kui kannab IE2- v&i E3-
margist, eeskiri (EU) nr 547/2012 (veepump), kui
kannab MEI-margist

ja jargmised tehnilised standardid:
+ ENISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,

EN 60204-1:2006+A1:2009
« EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 11.03.2016

Amedeo Valente % /M
(Uurimis- ja arendusdirektor)

ver. 01

1.6.2 EU vastavusdeklaratsioon(EMCDO01
puudub)
1. Seadme mudel/toode

vt margist esimesel lehel
2. Tootja nimi ja aadress:

Xylem Service Italia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI

Itaalia

3. Kaesolev vastavusdeklaratsioon on valja antud
tootja vastutusel.

4. Deklareeritav toode:

elektripump

5. Eespool kirjeldatud deklaratsiooni objekt on
vastavuses asjakohase Liidu Uhtlustamise digu-
saktidega.

26. veebruari 2014 direktiiv 2014/30/EU

(elektromagnetiline Ghilduvus)

6. Viited kasutatud asjakohastele Ghtlustatud stan-
darditele voi viited muudele tehnilistele spetsifi-
katsioonidele seoses esitatud vastavusega:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007

+A1:2011
7. Teavitatud asutus:
8. Taiendav teave: -

Allkirjastanud:
Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 11.03.2016

Amedeo Valente %/W
(Uurimis- ja arendusdirektor)

ver. 01

Lowara on ettevétte Xylem Inc. vdi méne selle tiita-
rettevotte kaubamark.

2 Transport ja hoiustamine

2.1 Tarnitud saadetise kontrollimine
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1. Kontrollige pakendit, et poleks nahtavaid kah-
justusi.

2. Kui tootel on nahtavaid kahjustusi, teavitage
edasimuijat kaheksa paeva jooksul alates kat-
tesaamiskuupaevast.

Seadme lahtipakkimine

1. Jargige sobivaid népunaiteid.

— Kui seade on pappkastis, eemaldage klam-
brid ja avage pappkast.

— Kui seade on puitkastis, avage kaas naelu ja
rihmu silmas pidades.

2. Eemaldage puitaluselt kinnituskruvid véi rihmad.

2.1.1 Seadme iilevaatus
1. Eemaldage tootelt pakkematerjalid.

Kaitlege pakkematerjalid kooskdlas kohalike
eeskirjadega.
2. Vaadake toode lle, et kindlaks méaarata, kas
moni osa on saanud kahjustada voi kadunud.
3. Véimalusel vabastage toode, eemaldades kru-
vid, poldid v&i rihmad.
Oma isiklikku ohutust silmas pidades olge ette-
vaatlik, kui tegelete naelte ja ihmadega.

4. Kisimuste korral vétke Ghendust kohaliku mui-
giesindajaga.

2.2 Transpordijuhised

Ettevaatusabinoud

HOIATUS:
« Jargige koiki ohutusndudeid.

* Muljumisoht. Seade ja selle kompo-
nendid vdivad rasked olla. Kasutage
nduetekohaseid tdstemeetodeid ning
kandke alati terasest varbaosaga ja-
latseid.

Oige tésteseadme valimiseks kontrollige pakendil
naidatud brutokaalu.

Asend ja kinnitamine

Pumpa v6i pumbaseadet tohib transportida ainult
horisontaalselt. Veenduge, et pump vdi pumbaseade
on transportimisel korralikult kinnitatud, et see ei
hakkaks veerema ega kukuks mber.

HOIATUS:
Arge kasutage elektripumba kasitsemi-

seks mootori kiilge kruvitud aaskruvisid.
Arge kasutage pumba, mootori véi sead-
me késitsemiseks vollipoolset otsa ega
mootorit.

* Mootori kiilge kruvitud aaskruvisid vdib kasutada
ainult tksiku mootori kasitsemiseks voi seadme
osaliseks liigutamiseks, alustades horisontaal-
sest nihutamisest, kui kaal ei jaotu Uhtlaselt.

Pumbaseade tuleb alati kinnitada ja transportida, na-
gu on naidatud joonisel Joonis 5 (lk 333), ning

pump ilma mootorita tuleb fikseerida ja transportida,
nagu on naidatud joonisel Joonis 6 (Ik 333).

Sellisel juhul eemaldage sidurikaitsmed ajami later-
nast ja ristake téstmistrossid/-ribad.
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2.3 Hoiustusjuhised

Ladustuskoht

Toodet tuleb hoiustada kaetud ning kuivas kohas,
kus puudub kuumus, mustus ja vibratsioon.

MARKUS:

Kaitske toodet niiskuse, soojusallikate ja mehaanilis-
te kahjustuste eest.

MARKUS:
Arge asetage pakendis tootele raskeid esemeid.

2.3.1 Pikaajaline hoiustamine

Kui seadet hoiundatakse kauem kui 6 kuud, tuleb

toimida jargmiselt.

+ Sailitage kaetud ja kuivad kohas.

« Sailitage seadet eemal kuumusest, mustusest ja
vibratsioonidest.

« Poodrake volli kdega mitu korda vahemalt iga kol-
me kuu jarel.

Kusimuste korral pikaajalise séilitamise hooldustee-

ninduse kohta vétke Ghendust kohaliku mulgi- ja

teeninduse esindajaga.

Umbritsev temperatuur
Toodet tuleb hoiustada temperatuuril vahemikus -5

°C kuni +40° C.

3.1 Pumba konstruktsioon

Pump on horisontaalne pump, millel on spiraalkest,
mis on tihedalt Ghendatud standardsete elektrimoo-
toritega.

Pumpa voib kasutada jargmiste vedelike jaoks.

« Kuilm ja soe vesi

» Puhtad vedelikud

« Vedelikud, mis ei ole keemiliselt ja mehaaniliselt

agressiivsed pumba materjalide suhtes.

3 Tootekirjeldus

Sihtotstarve:
Pumba sobivad kasutusvaldkonnad on jargmised.
« Veevarustus ja -td6tlemine
« Jahutus- ja sooja vee varu toostuses ja ehitus-
teenustes
« Niisutus- ja vihmutisiisteemid
« Kitteslsteemid
Valikuliste materjalide lisakasutusvdimalused on
jargmised.
« Piirkonna kite
* Toostus

Sobimatu kasutus

HOIATUS:

Pumba vaarkasutus voib pdhjustada
ohuolukordi ning tuua kaasa kehavigas-
tusi ja varalist kahju.

Toote sobimatu kasutamine tiihistab garantii.
Naiteid sobimatust kasutamisest:

* pumba materjalidega mittethilduvad vedelikud;

« ohtlikud vedelikud (nt mirgised, plahvatusohtli-
kud, suttivad voi sdovitavad);

» koik joodavad vedelikud peale vee (naiteks vein
v6i piim).

Naiteid sobimatust paigaldamisest:

« ohtlikud kohad (nt plahvatusohtlik vdi sddvitav
Shustik);

» kohad, kus 8hutemperatuur on kdrge ja/vdi venti-
latsioon on kehv;

« valised paigalduskohad, kus puudub kaitse vih-
ma ja/véi miinustemperatuuride eest;

OHT:
Arge kasutage pumpa tule- ja/véi plahva-
tusohtlike vedelike kaitlemiseks.

MARKUS:

« Arge kasutage seda pumpa abrasiivseid, tahkeid
voi kiudjaid aineid sisaldavate vedelike kaitlemi-
seks.

+ Arge kasutage pumpa andmesildil maaratletud
voolukiirustest vaiksemate kiirustega.

Erikasutuskohad

Jargmistes olukordades vétke Uhendust kohaliku
mudgi- ja teenindusesindusega:

+ kui pumbatava vedeliku tiheduse ja/vdi viskoos-
suse vaartus Uletab vee vaartuse (nt glikooliga
vesi), see vdib vajada véimsamat mootorit;

« kui pumbatavat vedelikku on keemiliselt t66del-
dud (nt pehmendatud, deioonitud, demineraalitud
jne);

« igas olukorras, mis erineb kirjeldatutest ja on
seotud vedelikuga.

3.2 Pumbadenominatsioon

Pumba Joonis 2 (Ik 318)kirjelduskoodi ja Ghe naite
leiate tabelist.

3.3 Nimeplaat

Nimesilt on metallist silt, mis asub pumba korpusel
voi ajami laternal, séltuvalt mudelist. Nimesildil on
kirjas olulisimad toote Uksikasjad. Taiendava teabe
saamiseks vt Joonis 1 (lk 313)

Nimesildil on teave rootori ja kesta materjali, mehaa-
nilise tihendi ning selle materjalide kohta. Lisateabe
saamiseks vt joonist Joonis 3 (lk 328).

IMQ vo6i TUV voi IRAM véi teised margid (ainult
elektripumba jaoks)

Kui pole méaaratud teisiti, kehtib elektriga seotud tun-
nustusmargiga toodete puhul tunnustamine ainult
elektripumba kohta.

3.4 Pumba kirjeldus

+ Uhendamise md6tmed standardi EN 733 jargi
(mudelid 32-125...-200; 40-125...-250; 50—
125...-250; 65-125...-315; 80-160...-315;
100-200...-400; 125-250...-400; 150-315...—
400).

« Spiraalkestaga pump tagumise lahtitdmmatava
toiteotsaga

3.5 Materjal

Veega kokkupuutuvate pumba metallosade materjal
on jargmine.
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Materjali kood | Kesta/rootori | Standardne/
materjal valikuline
CcC Malm/malm Standard
CB Malm/pronks Standard
CS Malm Standard
Roostevaba te-
ras
CN Malm Standard
Roostevaba te-
ras
DC Kérgtugev Standard
malm / malm
DB Kérgtugev Standard
malm / pronks
DN Kérgtugev Standard
malm / rooste-
vaba teras
NN Roostevaba te- Standard
ras /
Roostevaba te-
ras
RR Kahekordne/ Valikuline
kahekordne

3.6 Mehaaniline tihend
Tasakaalustamata mehaaniline tihend standardi. EN
12756, versioon K.

3.7 Kasutamispiirangud

Maksimaalne t66rohk

Joonis 4 (Ik 332) naitab maksimaalset t66rdhku sol-
tuvalt pumba mudelist ja pumbatava vedeliku tempe-
ratuurist.

P1ma>< + Pma><S PN

Pimax Maksimaalne sisendréhk
Pmax  Maksimaalne pumba genereeritud réhk
PN Maksimaalne t66rdhk

Vedeliku temperatuurivahemikud

Joonis 4 (Ik 332) naitab té6tamise temperatuuriva-
hemikke.

Erinduetega p66rduge miilgi- ja teenindusosakonna
poole.

Maksimaalne kaivituskordade arv tunnis

kW 0,25(4,00| 11 [185| 30 | 45 | 90

3,00|750| 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Kaivi-| 60 | 40 | 30 | 24 16 8 4
tusi
tunnis

Miiranivoo

Standardse mootoriga varustatud pumba helirdhu
tasemete jaoks vaadake Tabel 7 (lk 333)
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4 paigaldus; “

Ettevaatusabinoud

A\

HOIATUS:

« Jargige koiki ohutusndudeid.

« Kasutage nduetekohaseid seadmeid
ja kaitsmeid.

« Jargige alati koiki paigalduskohta
ning vee- ja elektriihendusi puuduta-
vad kohalikke ja/v6i rahvusvahelisi
ndudeid, seaduseid ja eeskirju.

Elektrilo6gi oht:

» Veenduge, et kdiki Gihendustdid teos-
tavad vastava valjadppe saanud pai-
galdustehnikud, kes jargivad kdiki ko-
halduvaid ndudeid.

* Enne seadmega t66 alustamist veen-
duge, et seade ja selle juhtpaneel on
pingestumise valtimiseks toite- ja juh-
timisahelast isoleeritud. See kehtib ka
juhtimisahela korral.

I\

Maandus

Elektrilo6gi oht:
» Enne muude elektrilihenduste loomist

Uihendage alati valine kaitsejuht
maandusterminaliga.

» Koik elektriseadmed tuleb maandada.
See kehtib nii pumba seadmete, kai-
turi kui ka jalgimisseadmete puhul.
Testige maandusjuhet veendumaks,
et see on digesti Uhendatud.

« Kui mootori kaabel vea tottu lahti
Uhendub, peab maandusjuht olema
viimane kaabel, mis terminali kiljest
lahti tuleb votta. Veenduge, et maan-
dusjuht on faasijuhtidest pikem. See
kehtib mootorikaabli mélema otsa pu-
hul.

+ Lisage surmavate elektrilookide vastu
lisakaitse. Paigaldage suure tundlik-
kusega diferentsiaalllliti (30 mA) [jaa-
kvoolu seade RCD].

4.1 Ruumi néuded
4.1.1 Pumba asukoht

OHT:
Arge kasutage seda seadet keskkonnas,

mis voib sisaldada tule-/plahvatusohtlik-
ke voi s66bivaid keemilisi gaase voi pul-
breid.

Juhtnoéorid
Jargige toote asukoha suhtes neid juhtnéore.

* Veenduge, et mootori ventilaatori valjastatava ja-
hutusdhu tavavoolu ees poleks takistusi.

* Veenduge, et paigaldusala oleks kaitstud vedeli-
ke lekete voi Uleujutamiste eest.

« Vdimaluse korral asetage pump pdrandapinnast
veidi kérgemale.

» Umbritsev temperatuur peab olema vahemikus 0
°C kuni +40 °C.
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« Umbritseva 6hu suhteline niiskus peab tempera-

tuuril +40 °C (+104 °F) olema véaiksem kui 50%.

« Po66rduge milgi- ja teenindusosakonna poole,
kui:

— suhteline dhuniiskus lletab juhendis naidatut;

— ruumi temperatuur Uletab +40 °C;

— seade asub enam kui 1000 m merepinnast
kérgemal. Voib olla vaja vahendada mootori
joudlust voi vahetada mootor véimsama vas-
tu.

Lisateavet mootori nimiandmete véhendamise kohta
vt siit: Tabel 8 (lk 337).

Pumba asendid ja 6hkvahemik

Pumba umber peab olema piisavalt valgust ja ruumi.
Veenduge, et paigaldamiseks ja hooldamiseks oleks
lihtne juurde paaseda.

Paigaldamine vedelikutasemest kdrgemale (imi-
korgus)

Pumpade teoreetiline maksimaalne imikdrgus on
10,33 m. Tegelikkuses mdjutavad pumba imivéim-
sust jargmised tegurid:

vedeliku temperatuur;

kdrgus lle merepinna (avatud slisteemis);
slisteemi rohk (suletud susteemis);

torude takistus;

pumba enda voolutakistus;

kdrguste erinevused.

Jargmist vorrandit kasutatakse vedeliku taset Uleta-
va maksimumkdrguse arvutamiseks, kuhu saab pai-
galdada pumba:

(py™10,2 - Z) 2 NPSH + H¢ + Hy + 0,5

Pb Ohurdhk baarides (suletud siisteemis naitab
susteemi réhku)

NPSH Pumbale omase voolutakistuse vaartus

meetrites

Hs¢ Pumba imitorus vedeliku liikumisest tekki-
nud kogukadu meetrites

H, Auru rohk meetrites vastavalt vedeliku tem-

peratuurile T °C

0,5 Soovitatav kindlusvaru (m)

z Maksimaalne kdrgus, kuhu saab paigaldada
pumba (m)

(pp*10,2 - Z) peab alati olema positiivne arv.

Taiendava teabe saamiseks lugege jaotist Joonis 9
(Ik 337).

galdustehnikud, kes jargivad koiki ko-
halduvaid ndudeid.

MARKUS:

Jargige koiki eeskirju, mille on valjastanud vastavad
reguleerivad asutused ja avalikku veevarustust hal-
davad ettevdtted, kui pump on lihendatud avalikku
veevodrku. Kui see on néutav, tuleb seadme imipoo-
lele paigaldada tagasivoolu tdkestamise seade..

MARKUS:
Arge (iletage pumba imivdimet, kuna see véib pdh-
justada kavitatsiooni ning pumpa kahjustada.

4.1.2 Torustikunouded

Ettevaatusabinoud

HOIATUS:

« Kasutage torusid, mis sobivad pumba
maksimaalse t66réhuga. Vastasel ju-
hul riskite siisteemi katkemise ning
sellest tulenevate voimalike vigastus-
tega.

« Veenduge, et kdiki Uhendustdid teos-
tavad vastava véljadppe saanud pai-

A\

Torustiku kontroll-loend
Veenduge, et jargmised tingimused on taidetud.

» Kogu torustik on eraldi toenditega, torustik ei tohi
seadet koormata.

» Kasutatakse paindlikke torusid véi Ghendusi, et
valtida pumba vénkumiste Ulekannet torudele ja
vastupidi.

« Kasutage laiu torupoognaid, hoiduge torupdlvede

kasutamisest, sest need pdhjustavad voolu liigse

takistuse.

Imitorustik on taielikult tihendatud ja dhukindel.

Kui pumpa kasutatakse avatud ahelas, sobitatak-

se imitoru 1abim&6t paigaldustingimustega. Imito-

ru ei tohi olla imiava labimd6dust vaiksem.

« Kui imitorustik peab olema pumba imikdiljest suu-
rem, paigaldatakse erineva keskpunktiga toruva-
hendi.

* Kui pump pannakse vedelikutasemest kdrgema-

le, paigaldatakse imitorustiku I6ppu pdhjaklapp.

Pd&hjaklapp pannakse taielikult vedelikku, nii et

Ohk ei paase labi imikeerise, kui vedelik on miini-

mumtasemel ja pump paigaldatakse vedelikuta-

semest kdrgemale.

« Sobiva suurusega sulgeklapid paigaldatakse
pumba véimsuse reguleerimiseks, llevaatuseks
ja hoolduseks imitorustikule ja survetorustikule
(tagasilodgiklapi suhtes allavoolu).

» Sobiva suurusega sulgeklapp paigaldatakse
pumba véimsuse reguleerimiseks, llevaatuseks
ja hoolduseks survetorustikule (tagasilodgiklapi
suhtes allavoolu).

« Tagasivoolu tdkestamiseks paigaldatakse surve-
torustikule tagasilédgiklapp, kui pump on valja lG-
litatud.

A

HOIATUS:

Arge kasutage véljalaskekiiljel suletud
sulgeklappi pumbavoo drosseldamiseks
kauem kui mdni sekund. Kui pump peab
té6tama suletud valjelaskekiljega kauem
kui mdni sekund, peab pumba sees ole-
va vedeliku Ulekuumenemise valtimiseks
paigaldama moddavoolu.

Torustikundudeid puudutavad joonised leiate siit:

Joonis 10 (Ik 338) ja Joonis 11 (lk 338).

4.2 Elektrinbuded

» Kohalikud kehtivad eeskirjad on nimetatud néue-
test Ule.

* Tuletérjesusteemide (hidrandid ja/véi vihmutid)
korral kontrollige kohalikke kehtivaid eeskirju.

Elektrilihenduste nimekiri

Veenduge, et jargmised tingimused on taidetud.

« Elektrijuhtmed on kaitstud kdrgete temperatuuri-
de, vibratsioonide ja pdrkumiste eest.
« Toiteallikal on kaasas:
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— luhise kaitseseade;
— vooluvérgu isoleerliliti véahemalt 3 mm kon-
taktivahega.

Elektrilise juhtpaneeli kontrollkaart

MARKUS:

Juhtpaneel peab sailitama elektripumba nimiand-
med. Sobimatud Uhendused ei pruugi mootorikaitset
tagada.

Veenduge, et jargmised tingimused on taidetud.

« Juhtpaneel peab kaitsma mootorit Gilekoormuse
ja lihithenduse eest.

« Paigaldage &ige llekoormuskaitse (termorelee
v8i mootorikaitse).

Pumba tiip Kaitse

Unhefaasiline standard- | — Sisseehitatud auto-

ne elektripump < 2,2 maatne lahtestatud

kW soojusamperomee-
triline kaitse (moo-
torikaitse)

— Luhisekaitse (peab
olema paigaldaja
tarnitud)2®

Kolmefaasiline elektri- | — Termokaitse (peab
pump28 olema paigaldaja
tarnitud)

— Luhisekaitse (peab
olema paigaldaja
tarnitud)

< Juhtpaneelil peab olema eelproovitud kaitsess-
teem, millega on Uhendatud réhuldliti, héljukliliti,
sondid voi teised sobivad seadmed.

« Pumba imipoolel on soovitatav kasutada jargmisi
seadmeid:

— rohuliliti, kui vedelik pumbatakse vedeliku-
sUsteemist;

— ujukanduriga luliti voi andurid, kui vedelik
pumbatakse hoiumahutist vdi -paagist;

faasirikke suhtes tundlikud releed, kui kasutatak-

se termoreleed.

Mootori kontrollkaart

on poole vaiksem kiil ning millel on tavaline von-
kesagedus (N).

« Vorgupinge ja -sagedus peavad vastama andme-
sildil esitatud tehnilistele nduetele.

Uldiselt toimivad mootorid jargmiste vérgupinge tole-
rantsidel.

Sagedus Hz Faas ~ UN V1%
50 1 220-240+6

3 230/400 £ 10

400/690 £ 10

60 1 220-230+6

3 220/380 £ 5

380/660 + 10

Kasutage kaableid eeskirjade jargi: 3 juhet (2 +
maandus) Uhefaasiliste versioonide ja 4 juhet (3 +
maandus) kolmefaasilise versiooni jaoks.

4.3 Pumba paigaldamine ‘”

4.3.1 Mehaaniline paigaldus
Enne paigaldamist kontrollige jargmist.

« Kasutage betooni, mille survetugevuse klass on
C12/15 ja mis vastab keskkonnaklassile XC1
standardi EN 206-1 jargi.

« Paigalduspind peab olema kindel ning téiesti ho-
risontaalne ja Uhtlane.

* Vaadake margitud kaale.

Pumbaseadme paigaldamine

Horisont; te ja vertik te paigalduste kohta
vaadake naiteid siit:Joonis 12 (lk 340)

Veenduge, et alus on ette valmistatud kavandil / tildi-
se asetuse joonisel toodud mddtmete jargi.

HOIATUS:

» Lugege kasutusjuhendit veendu-
maks, et kaitseseadet pakutakse ka
mittestandardse mootori kasutamise
puhul.

« Kui mootor on varustatud automaat-
sete termokaitsmetega, arge unusta-
ge voimalikke llekoormusest tingitud
ootamatuid kaivitumisi. Arge kasuta-
ge selliseid mootoreid tuletdrjeraken-
dusteks.

A\

MARKUS:

« Kasutage ainult diinaamiliselt tasakaalustatud
mootoreid, mille véllipikenduses (IEC 60034-14)

25
26

10A.
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Tiilip Mootori Pooluste |Kinnituse
suurus arv tiiiip
A Kuni 132 2- ja 4-poo- |Paigaldage
luseline maapinna-
le, kasuta-
des spiraal-
kesta jalgu.
B 160 kuni 2-pooluseli- | Paigaldage
200 ne maapinna-
160 kuni  |4-po0luselr |gae aommas
280 ne ja mootori
jalgu. Pum-
ba ja moo-
tori jalgade
alla tuleb
panna kii-
lud.
C 250 2-pooluseli- |Paigaldage
ne maapinna-
le, kasuta-
des pumba

aM-i kaitsmed (mootorikaivitus) voi magnetotermiline liliti C-kurvi ja Icniga = 4,5 kA voi muu ekvivalentse seadmega.
Ulekoormuse soojusrelee klassiga 10A + aM-i kaitsmed (mootorikéivitus) vi mootorikaitse magnetotermiline liliti klassiga
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Taap Mootori Pooluste |Kinnituse
suurus arv tiitip

ja mootori
jalgu. Pum-
ba ja moo-
tori jalgade
alla tuleb
panna kii-
lud.

D Kuni 132 2- ja 4-poo- |Paigaldage
luseline maapinna-
le, kasuta-
des spiraal-
kesta jalgu.

E 160 kuni 2- ja 4-poo- |Paigaldage
280 luseline maapinna-
le, kasuta-
des mootori
jalgu.

1. Asetage pumbaseade alusele ja tasandage see
valjalaskepordile pandud vesiloodiga.

Lubatud halve on 0,2 mm/m.
2. Eemaldage avasid katvad korgid.

3. Joondage pump ja torustiku &arikud pumba
kummagi kiiljega. Kontrollige poltide joondust.

4. Kinnitage torustik pumba kiilge poltidega. Arge
suruge torustikku paika.

5. Vajaduse korral kasutage kérguse kompenseeri-
miseks Kiile.

6. Keerake aluspoldid Uihtlaselt ja tugevalt kinni.
Markus.

« Kui vibratsioonide edasikandumine on hairiv,
asetage pumba ja aluse vahele vibreerimist sum-
mutavad toendid.

4.3.2 Torustiku kontroll-loend
Kontrollige, et tehtud on jargmist.

« Imitdstuki liin on pandud tdusva kalde alla posi-
tiivsele imikdrgusele langeva kaldega pumba
poole.

« Torustike nominaalsed diameetrid on vahemalt

vordsed pumba portide nominaalsete diameetri-

tega.

Torustikud on kinnitatud pumba lahedale ja Ghen-

datud pinget avaldamata.

ETTEVAATUST:
Keevituspuru, katlakivi ja muud saasteai-

ned torustikus I6huvad pumpa.

.

* Puhastage torustik saasteainetest.
« Vajaduse korral paigaldage filter.
4.3.3 Elektritoode tegemine
1. Eemaldage klemmikarbi kaane kruvid.

2. Uhendage ja kinnitage toitekaablid sobiva juht-
mestiku skeemi kohaselt.

Juhtmestiku skeemi vaadake jaotisest Joonis 13
(Ik 341). Diagrammid on saadaval ka klemmi-
karbi kaane tagakdiljel.

a) Uhendage maandusjuhe.

Veenduge, et maandusjuhe oleks faasijuhtme-
test pikem.

b) Uhendage faasijuntmed.
3. Paigaldage klemmikarbi kaas.

MARKUS:

Keerake labiviiktihendid ettevaatlikult kinni, et
kaabel ei libiseks ja niiskus ei paaseks klemmi-
karpi.

. Kui mootoril ei ole automaatselt lahtestatavat
temperatuurikaitset, reguleerige ligkoormuskait-
set alloleva loendi jargi.

— Kui mootorit kasutatakse taiskoormusel,
seadke vaartus elektripumba nimivoolu vaar-
tusele (andmesilt)

— Kui mootorit kasutatakse osalisel koormusel,
seadke vaartus talitiusvaartusele (méddetud
naiteks voolutangidega).

— Kui pumbal on téht-kolmnurkkaivitussus-
teem, reguleerige termorelee nimivoolu voi
talitlusvoolu 58% peale (ainult kolmefaasilis-
te mootorite puhul).

5 Kasutuselevotmine, ‘”
kaivitamine, kaditamine ja
viljaliilitamine

Ettevaatusabinoud

HOIATUS:
* Veenduge, et valjutatud vedelik ei

pdhjustaks kahjustusi vdi kehavigas-
tusi.

* Mootorikaitsmed véivad pdhjustada
mootori ootamatut kaivitumist. Selle
tagajarjeks vdivad olla rasked kehavi-
gastused.

« Arge kunagi kasutage pumpa, kui sel-
le sidestuskaitse pole nduetekohaselt
paigaldatud.

ETTEVAATUST:
* Pumba ja mootori vélispinna tempe-

ratuur voib td6tamise ajal Uletada 40
°C. lima kaitsevarustuseta ei tohi
seadet puudutada.

« Arge asetage pumba lahedusse ker-
gestisuttivaid materjale.

MARKUS:

Arge kasutage pumpa allpool minimaalset nimi-
voolu, kuivana voi téitevedelikuta.

Arge kunagi tehke pumbaga t66d, kui selle sul-
geklapp ON-OFF on suletud kauem kui mdni se-
kund.

Arge kunagi tehke pumbaga t66d, kui selle imi-
klapp ON-OFF on suletud.

Arge jatke mittetdotavat pumpa kilma katte. Las-
ke kogu pumbas oleval vedelikul &ra voolata.
Vastasel juhul vdib vedelik kilmuda ja pumpa
kahjustada.

Imipoole (torustik, survepaak) surve summa ja
pumba valjastatav suurim surve ei tohi Uletada

137



et - Tolge originaalkeelest

pumba maksimaalset lubatud t66réhku (nimisur-
ve PN).

« Kavitatsiooni ilmnemisel ei tohi pumpa kasutada.
Kavitatsioon vdib seadme sisekomponente kah-
justada.

5.1 Pumba tditmine
Teavet pumba taiendavate Gihenduste kohta vaada-
ke jooniselt Joonis 14 (Ik 341)
Paigaldused, mille vedelikutase on pumbast
korgemal (imikorgus)
Pumba pistikuid naitava joonise leiate siit: Joonis 15
(Ik 343)

1. Sulgege pumba allavoolukoha sulgeklapp.

2. Eemaldage taite- (3) voi ventilatsioonikork (1) ja
avage Ulesvoolikoha sulgeklapp, kuni vesi voo-
lab august vélja.

a) Sulgege taite- (3) vdi ventilatsioonikork (1).
Paigaldused, mille vedelikutase on pumbast
madalamal (imitoste)

Pumba pistikuid naitava joonise leiate siit: Joonis 16
(Ik 345)
1. Koik tihjad torustisteemid

a) Avage pumba Ulesvoolukoha sulgeklapp.

b) Eemaldage taitekork (3) ja ventilatsioonikork
(1). Taitke pumpa lehtri abiga taitekorgi kaudu,
kuni vesi voolab sellest avast valja.

c) Keerake taitekork (3) ja ventilatsioonikork (1)
kinni.

2. Taidetud valjalasketorusiisteemid

a) Avage pumbast Ulesvoolu asuv sulgeklapp ja
avage allavoolukoha sulgeklapp.

b) Eemaldageventilatsioonikork (1), kuni vesi voo-
lab august valja

c) Sulgegeventilatsioonikork (1)

5.2 Kontrollige péoérlemissuunda
(kolmefaasiline mootor)
Enne kaivitamist toimige jargmiselt.

1. Maarake dige poorlemissuuna maaratlemiseks
noolte asukoht adapteril v6i mootori ventilaatori
kattel.

2. Kaivitage mootor.

3. Kontrollige kiiresti pdérlemissuunda thenduslili
piirde v6i mootori ventilaatori katte kaudu.

4. Peatage mootor.
5. Vale pddrlemissuuna korral toimige jargmiselt.

a) Eemaldage toitekaabel.
b) Vahetage mootori klemmialusel voi elektrijuht-
paneelil toitekaabli kaks juhet kolmest.

Juhtmestiku skeemi vaadake jaotisest Joonis 13
(Ik 341).
c) Kontrollige pdérlemissuunda uuesti.

5.3 Pumba kaivitamine

Pumbatava vedeliku dige voolu ja temperatuuri kont-
rollimise eest vastutab paigaldaja v&i omanik.

Enne pumba kaivitamist veenduge, et:

138

* pump on toiteallikaga digesti thendatud;

« Pump on korralikult tais, 1ahtudes juhistest jaoti-
ses Pumba téitmine (peatiikk 5).

* pumbast allavoolu asuv sulgeklapp on suletud.

1. Kaivitage mootor.

2. Avage jark-jargult sulgeklapp pumba véljalaske-
kiiljel.

Eeldatavatel t66tingimustel peab pump toimima
sujuvalt ja vaikselt. Kui ei, vt jaotist Térkeotsing
(Ik 138).

6 Hooldus ‘”

Ettevaatusabinoud

/N
A\

Elektrilo6gi oht:

Enne seadme paigaldamist tuleb elektri-
toide vélja lulitada vodi blokeerida.

HOIATUS:

* Hooldus- ja parandustoid véivad

teostada vaid vastava valjadppe ning

kvalifikatsiooniga t66tajad.

Jargige kdiki ohutusndudeid.

Kasutage néuetekohaseid seadmeid

ja kaitsmeid.

* Veenduge, et valjutatud vedelik ei
pdhjustaks kahjustusi voi kehavigas-
tusi.

6.1 Hooldustéod

Kui kasutaja soovib planeerida korralise hoolduse
aegu, sbltuvad need pumbatava vedeliku tlubist ja
pumba talitlustingimustest.

Korralise hoolduse v&i teeninduse labiviimiseks voi
teabe saamiseks pooérduge kohaliku muugi- ja tee-
nindusesinduse poole.

Erakorraline hooldus véib osutuda vajalikuks vedeli-
kuosa puhastamiseks ja/voi kulunud osade valjava-
hetamiseks.

Mootori laagrid

Parast umbes viit aastat on mootori laagrites olev
maare nii vana, et soovitatav on laagrid valja vaheta-
da. Laagrid tuleb vélja vahetada parast 25 000 t66-
tundi v6i mootori tarnija hooldusjuhiste jargi, 1ahtu-
des sellest, kumb aeg on lihem.

Uuesti maaritavate laagritega mootor

Jargige mootori tarnija hooldusjuhiseid.

6.2 Ulevaatuse kontroll-loend

Kontrollige mehaaniliselt tihendilt lekkeid. Kui lekke
leiate, vahetage mehaaniline tihend valja.

6.3 Pumba osade lahtivotmine ja
asendamine

Pumba varuosade, monteerimise ja lahtivétmise
kohta lisateabe saamiseks votke thendust kohaliku
mudgi- ja teenindusesindajaga.

7 Torkeotsing ‘”

7.1 Rikkeotsing kasutajatele o
Pealiiliti on sees, aga elektripump ei kaivitu. w
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Pdhjus Lahendus

Pumbas olev tempe- |Oodake pumba jahtumiseni.
ratuurikaitse (kui on | Temperatuurikaitse lahtesta-
olemas) on lahti tul-  [takse automaatselt.

nud.

Kuivalt té6tamise kait- | Kontrollige vedeliku taset
seseade on lahti tul-  [mahutis vdi toruvérgustikus.
nud.

Elektripump kaivitub, aga temperatuurikaitse lUlitub
muutliku aja tagant valja.

Pohjus Lahendus

Pumbas on vodrke- [P&6rduge mulgi- ja teenin-
had (tahked vdi kiu- |dusosakonna poole.
dained), mis on um-
mistanud tiiviku.

Pumbal on ulekoor-  |Kontrollige tegelikke ndud-
mus, sest see pum- |misi véimsusele, l1ahtudes
pab liiga tihedat ja pumbatud vedeliku omadus-
viskoosset vedelikku. |test, ja seejarel votke Ghen-
dust mulgi- ja teeninduso-
sakonnaga.

Pump td6tab, kuid pumpab liiga vahe vedelikku voi
ei pumpa Uldse

Pohjus Lahendus

Pump on ummis- |P&6rduge muugi- ja teenindu-
tunud. sosakonna poole.

Allolevas tabelis toodud juhised rikkeotsinguks on
mdeldud ainult paigaldajatele.

7.3 Elektripump kaivitub, aga kohe T
parast seda liilitub i
temperatuurikaitse valja voi

kaitsmed polevad labi

Pohjus Lahendus

Toitekaabel on kah- |Kontrollige kaablit ja vajadusel
justatud. vahetage valja.

Temperatuurikaitse |Kontrollige komponente ja va-
voi kaitsmed ei sobi |jadusel vahetage vélja.
mootori vooluga.

Elektrimootoris te- |Kontrollige komponente ja va-
kib luhis. jadusel vahetage valja.

Mootor on ilekoor- [Kontrollige pumba talitlustingi-
muses. musi ja lahtestage kaitse.

7.4 Elektripump kaivitub, aga mone I*
aja parast liilitub temperatuurikaitse
viélja voi kaitsmed polevad labi

Pdhjus Lahendus

Elektripaneel asub liig- |Kaitske elektripaneeli soo-
se kuumusega piirkon- |jusallika ja otsese paikese-
nas vOi puutub kokku |valguse eest.

otsese paikesevalguse-
ga.

Toiteallika pinge on val- | Kontrollige mootori talitlus-
jaspool mootori t66pii- |tingimusi.
ranguid.

Puudub té6takt.

Kontrollige

« toiteallikat;
« elektrilihendust.

7.2 Pealiiliti on sees, aga Y*
elektripump ei kaivitu

Pdhjus Lahendus
Energiavarustus + Taastage energiavarus-
puudub. tus.

* Veenduge, et koik toiteal-
lika elektrilhendused
oleksid vigastamata.

7.5 Elektripump kaivitub, aga I*
temperatuurikaitse liilitub muutliku
aja tagant viélja

Pdhjus Lahendus

Pumbas olev tempe- |Oodake pumba jahtumiseni.
ratuurikaitse (kui on |Temperatuurikaitse lahtesta-
olemas) on lahti tul- |takse automaatselt.

nud.

Pumbas on vodrke- |Votke Ghendust kohaliku
had (tahked vi kiu- | miugi- ja hooldusesinduse-
dained), mis on um- |ga.

mistanud tiiviku.

Elektrijuhtpaneelis  |Lahtestage temperatuurikait-
olev termorelee voi |se.

mootorikaitse on lah-
ti tulnud.

Pumba valjalaskekii- |Sulgege osaliselt sulgeklapp
rus on suurem kui allavoolu, kuni valjalaskekii-
andmesildil maarat- |rus on vordne vbi vaiksem
letud piirmaarad. andmesildil maaratletud piir-
vaartustest.

Kujvalt té6tamise ) Kontrollige:

kaitseseade on lahti | . yedelikutaset mahutis voi

tulnud. toruvérgustikus;

» kaitseseadist ja selle
Uhenduskaableid.

Pumbal on llekoor- |Kontrollige tegelikke, pumba-
mus, sest see pum- [tava vedeliku omaduste pdhi-
pab liiga tihedat ja seid toitendudeid ja vahetage
viskoosset vedelikku. | mootor sellele vastavalt val-
ja.

Pumba kaitsmed vdi | Vahetage kaitsmed valja.
abivooluringid on |a-
bi pélenud.

Vétke tihendust kohaliku
mulgi- ja hooldusesinduse-

Mootori laagrid on
kulunud.

ga.
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7.6 Elektripump kaivitub, aga “
siisteemi lildkaitse on aktiivne

Pdhjus

Lahendus

Pdhjus Lahendus

» vahendage imikdrgust;
» suurendage imitoru labi-
mootu.

his.

Elektrististeemis on lU-

Kontrollige elektrististeemi.

7.7 Elektripump kaivitub, aga Ii
siisteemi residuaalvoolu seade
(RCD) on aktiivne

Pdhjus

Lahendus

Tekkinud on maan-
duse leke.

Kontrollige elektrisisteemi
komponentide isolatsiooni.

7.8 Pump tootab, kuid pumpab liiga 1*
vdhe vedelikku voi ei pumpa lildse

P&hjus

Lahendus

Pumbas véi torus-
tikus on dhku.

« Laske 6hk vélja.

Pump ei ole digesti
eeltaidetud.

Seisake pump ja korrake eel-
taitmisprotseduuri.

Kui probleem pusib:

< kontrollige mehaaniliste ti-
hendite voimalikke lekkeid;

 kontrollige imitoru kinnitus-
tugevust;

» vahetage koik lekkivad kla-
pid valja.

Valjalaskepoole
parssimine on liiga
suur.

Avage klapp.

Klapid on lukustu-
nud suletud voi
osaliselt suletud
asendis.

Vétke klapid lahti ja puhastage
need.

Pump on ummistu-
nud.

Vétke ihendust kohaliku mid-
gi- ja hooldusesindusega.

Torustik on ummis-
tunud.

Kontrollige torud ja puhastage
need.

Tiiviku p6orlemis-
suund on vale .

Muutke mootori klemmialusel
voi elektrijuhtpaneelil kahe faa-
si asendit.

Imitdste on liiga
kdrge vdi on voolu-
takistus imitorudes
liiga suur.

Kontrollige pumba talitlustingi-
musi. Vajaduse korral tehke
jargmist:

7.9 Elektripump peatub ja seejarel T*
poorieb vales suunas

Pdhjus Lahendus

Uhes v&i mélemas alltoodud Parandage voi
osas on leke: asendage katkine
+ imitoru; osa.
« podhjaklapp vdi tagasilodgi-
klapp.

Imipumbas on &hku. Laske 6hk valja.

7.10 Pump kaivitub liiga sageli ‘”

Pdhjus Lahendus

Uhes v8i mélemas alltoodud  |Parandage v&i

osas on leke: asendage katkine
+ imitoru; osa.
+ pohjaklapp vdi tagasiloogi-
klapp.

Survemahutis on katkenud ki- |Vaadake vastavaid
le voi puudub &hu eeltdide.  |juhiseid survemahu-
ti juhendist.

7.11 Pump vibreerib ja tekitab liiga 1”
palju miira

Pdhjus Lahendus

Pumba kavi- |Vahendage ndutavat voolukiirust

tatsioon sulgeklapi osalise sulgemisega
pumbast allavoolu. Probleemi pusi-
misel kontrollige pumba talitlustingi-
musi (nt kérguste erinevus, vooluta-
kistus, vedeliku temperatuur).

Mootori laa- |V6tke Uhendust kohaliku mulgi- ja

grid on kulu- |hooldusesindusega.

nud.

Pumbas on | V6tke Ghendust kohaliku mulgi- ja

voorkehad. hooldusesindusega.

Rootor kdib  |Vétke ihendust kohaliku miiligi- ja

vastu kulu-  |hooldusesindusega.

misréngast

Teiste olukordade puhul pd6rduge kohaliku maugi-
ja teenindusesinduse poole.

1 levads un drosiba

1.1 levads

T

Rokasgramatas mérkis
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Sis rokasgramatas mérkis ir sniegt vajadzigo infor-
maciju par:

* uzstadisanu;

« darbibu;

« tehnisko apkopi.
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BRIDINAJUMS:

Pirms izstradajuma uzstadiSanas un iz-
manto$anas uzmanigi izlasiet $o rokas-
gramatu. Nepareiza izstradajuma izman-
to$ana var bt par céloni fizisku ievaino-
jumu gdsanai vai paSuma bojajumiem,
ka arT garantijas anuléSanai.

A\

PAZINOJUMS:

Saglabajiet $o rokasgramatu turpmakajam darbam,
un uzglabajiet to viegli pieejamu iekartas atrasanas
vieta.

1.1.1 Nepieredzéjusi lietotaji

UZMANIBU:

Sis ierices izmanto$anu drikst uzticét ti-
kai kvalificetam personalam.

Dazas apdraud&jumu kategorijas ir apzimétas ar
Tpasajiem simboliem, ka paradits talak.

Elektriskas stravas bis- | Magnétiska lauka bista-
tamiba miba

Elektriskas BRIDINA-
stravas ap- & JUMS:
draude-

jums:

Bistama krsta virsma

Uz bistamu karstu virsmu norada pass simbols, kas
aizstaj parastos bistamibas limena simbolus:

i)

BRIDINAJUMS:

Tpasa uzmaniba japievérs sekojosiem apstak|iem:

+ 8o izstradajumu nedrikst izmantot personas ar
kustibu vai garigiem traucéjumiem vai personas
bez atbilstigam zinaSanam un pieredzes, izne-
mot gadijumu, kad Sadas personas ir instruétas
par aprikojuma lieto$anu un saistitajiem riskiem
un $o personu darbibas uzrauga atbildiga perso-
na.

« Jardpéjas, lai bérni nespélétos uz $Ts ierices vai
tas tuvuma.

1.2 Drosibas terminologija un apziméjumi

Par droSibas zinojumiem

Ir [oti svarigi, lai jas pirms izstradajuma lietoSanas

rapigi izlasttu, saprastu un ievérotu drosibas zinoju-

mus un noteikumus. Tie tiek izdoti, lai palidzétu no-

vérst $adus apdraudéjumus:

« darbinieku nelaimes gadijumus un veselibas pro-
blémas;

« kaitéjumu izstradajumam un apkartéjai videi;

« izstradajumu nepareizu darbibu.

Bistamibas ITmeni

Simbolu izskaidrojums lietotajiem un
uzstaditajiem

personalam, kur$ veic razojuma uzstadi-
Sanu sistéma (santehnikas un/vai elek-
tromontazas darbus) vai ar atbild par re-
montdarbu veik§anu.

T ‘ Specifiska informacija, kas paredzéta

Bistamibas limenis Radijums

Bistama situacija, kuru
nenovérsot iestasies na-
ve vai radisies batiskas
traumas.

BISTAMI:

UZMANIBU: Bistama situacija, kuru
nenovérsot var iestaties
nave vai rasties batiskas
traumas.

JUMS:

VAN
VAN
VAN

BRIDINA-

Bistama situacija, kuru
nenovérsot var rasties
nelielas vai vidéjas paka-
pes traumas.

PAZINOJUMS:

Pazinojumi norada situa-
cijas, kuras ir iespéjams

aprikojuma bojajuma vai
veiktsp&jas samazinaju-

ma risks, tau nepastav

miesas bojajuma risks.

Tpasie simboli

- Specifiska informacija iekartas lietota-
w jiem.
Instrukcijas

Rokasgramata dotas instrukcijas un bridinajumi at-
tiecas uz standarta versiju, ka aprakstits pardoSanas
dokumenta. Specialu versiju stknus var piegadat ar
specialiem papildu instrukciju materialiem. Skatiet
modifikaciju vai specialo versiju raksturlielumus par-
dosanas llguma. Par instrukcijam, situacijam vai no-
tikumiem, kas nav apskatiti $aja rokasgramata vai
pardoSanas dokumentos, sazinieties ar tuvako servi-
sa centru.

1.3 lepakojuma un produkta utilizacija

levérojiet speka eso$os noteikumus un likumus, kas
saistti ar atkritumu utilizaciju.

1.4 Garantija
Skatiet informaciju par garantiju pardo$anas liguma.

1.5 Rezerves dalas

A\

UZMANIBU:

NodiluSu vai nederigu detalu nomainai
izmantojiet tikai originalas rezerves da-
|las. Nepiemérotu rezerves dalu izmanto-
$ana var izraisit nepareizu darbibu, boja-
jumus un traumas, ka arT nelauj izmantot
garantijas.

BRIDINAJUMS:

Vienmér noradiet precizo produkta veidu
un identifikacijas kodu, kad pieprasat
tehnisko informaciju vai rezerves dalas
no pardoSanas un servisa nodalas.

A\
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Plasaku informaciju par razojuma rezerves dalam
skatiet masu pardo$anas timekla vietné.

1.6 ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

1.6.1 EK atbilstibas deklaracija (Originals)
Uznémums Xylem Service ltalia S.r.l., kura galvena
mitne atrodas Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Mon-
tecchio Maggiore VI - ltaly, ar $o apliecina, ka Sis iz-
stradajums:

Elektriska sikna iekarta (skatiet markéjumu pir-
maja lappusé)

atbilst talak noraditajam Eiropas direktivu attieciga-
jam prasibam:

* Masinu Direktiva 2006/42/EK (Papildinajums II -
fiziska vai juridiska persona, kas sastada tehni-
sko failu: Xylem Service ltalia S.r.l.)

« Ekodizains 2009/125/EK, Regula (EK) Nr.
640/2009 un Regula (ES) Nr. 4/2014 (motors 3 ~,
50 Hz, PN 2 0,75 kW), ja ir IE2 vai IE3 marké-
jums, Regula (ES) Nr. 547/2012 (Odens siknis),
ja ir MEI markéjums

un izstradajums atbilst Siem tehniskajiem standar-
tiem:

« ENISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,

EN 60204-1:2006+A1:2009

« EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore,

11.03.2016. % W

Amedeo Valente

(InZeniertehnikas un pétniecibas
un attistibas direktors)
red.01

1.6.2 ES atbilstibas deklaracija (Nr.
EMCDO01)

1. lekartas modelis/izstradajums:
sk. mark&jumu pirmaja lappusé

2. Razotaja nosaukums un adrese:

Xylem Service Italia S.r.l.

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI
Italy

3. Par §Ts atbilstibas deklaracijas izdos$anu ir atbil-
digs tikai razotajs.

4. Deklaracijas priekSmets:
elektriskais stknis

5. lepriek$ aprakstitas deklaracijas priekSmets at-
bilst attiecigajiem Eiropas Savienibas tiesibu
aktiem par saskanoSanu:

2014. gada 26. februara Direktiva 2014/30/ES
(elektromagnétiska savietojamiba)

6. Atsauces uz attiecigajiem izmantotajiem saska-
noSanas standartiem vai atsauces uz citam teh-
niskam specifikacijam, ar kuram tiek apliecinata
atbilstiba:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
+A1:2011

7. Informéta iestade: -

8. Papildinformacija: -

Parakstits $ada uznémuma varda:
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Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore,
11.03.2016.

Amedeo Valente

(InZzeniertehnikas un pétniecibas
un attistibas direktors)

red.01

A

Lowara ir uznémuma Xylem Inc. vai ta filiales precu
zZime.

2 Transporté$ana un n
uzglabasana

2.1 Parbaudiet piegadi

1. Parbaudiet iepakojuma arpusi, vai nav redzami
acimredzami bojajumi.

2. Ja produktam ir redzami bojajumi, pazinojiet par
to masu izplatitdjam astonu dienu laika no pie-
gades datuma.

Izsainojiet iekartu
1. Izpildiet atbilstoSo darbibu:

— Jaiekarta ir iepakota kartona kaste, iznemiet
skavas un atveriet kartona kasti.

— Jaiekarta ir iepakota koka kaste, atveriet va-
ku, pievérSot uzmanibu naglam un siksnam.

2. Iznemiet stiprinasanas skrives vai siksnas no
koka pamatnes.
2.1.1 Parbaudiet mezglu

1. Nonemiet no izstradajuma iepakojuma materia-
lus.

Likvidgjiet iepakojuma materialus atbilstosi vie-
téjiem noteikumiem.

2. Parbaudiet izstradajumu, lai konstatétu, vai nav
bojatas ta dalas vai to netrikst.

3. Ja nepiecieSams, atlaidiet izstradajumu valigak,
iznemot no ta visas skriives, aizbidnus vai ska-
vas.

Savas personiskas drosibas labad esiet uzma-
nigs, rikojoties ar naglam un skavam.

4. Sazinieties ar vietgjo izplatiS8anas parstavi, ja ro-
das problémas.

2.2 Noradijumi par transporté$anu

Drosibas pasakumi

A

UZMANIBU:

 levérojiet speka esoSos noradijumus
negadijumu novérsanai.

« SaspieSanas draudi. lerice un tas sa-
stavdalas var bat smagas. Izmantojiet
piemérotas pacelSanas metodes un
vienmér valkajiet apavus ar metala
purniem.

Parbaudiet bruto svaru, kas ir noradits uz iepakoju-
ma, lai izvélétos atbilstoSu cel$anas iekartas.

Stavoklis un stiprinasana
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Sikni vai sikna iekartu drikst transportét tikai hori-
zontala stavokli. Parliecinieties, ka transportéSanas
laika suknis vai sGkna iekarta ir drosi piestiprinata,

nevar velties vai nogazties.

UZMANIBU:

Neizmantojiet motora korpusa ieskrave-
tos celSanas gredzenus visas siukna ie-
kartas parvieto$anai.

Stkna, motora vai iekartas parvietoSanai
neizmantojiet stikna vai motora varpstas
galu.

A\

* Motora korpusa iestiprinatie celSanas gredzeni
paredzéti tikai atseviSka motora parvietoSanai vai
gadijuma, ja sistéma nav pietiekami nolidzsvaro-
ta — lai nedaudz paceltu iekartu no horizontala
stavok|a.

Sikna iekarta vienmér janostiprina un jatransporté,
ka paradits Seit: Skaitlis 5 (Ipp. 333). Suknis bez
motora janostiprina un jatransporté, ka paradits Seit:
Skaitlis 6 (Ipp. 333).

Pédgéja gadijuma nonemiet sajuga aizsargus no dzi-
néja luktura un sakrustojiet pacel$anas virves/saites.

2.3 Noradijumi par uzglabasanu

Izstradajuma uzglabasanas vieta ta
neizmantos$anas periodos

Izstradajums ir jauzglaba ar parsegu sausa vieta bez
puteklu un vibraciju ietekmes.

PAZINOJUMS:

Aizsargajiet izstradajumu pret mitrumu, karstuma
avotiem un mehaniskiem bojajumiem.

PAZINOJUMS:
Nenovietojiet smagumus uz iesainota izstradajuma.

2.3.1 ligstosa neizmantosana

Ja iekarta netiek izmantota ilgak par 6 ménesiem, ie-
verojiet talak noraditas prasibas.

Glabajiet to aizklata un sausa vieta.

Sargajiet iekartu no karstuma, netirumiem un vi-
bracijas.

Pagrieziet sukna varpstu ar rokam vairakas rei-
zes vismaz ik péc tris ménesiem.

Ja ir jautajumi par iesp&jamajiem ilgtermina glabasa-
nas pakalpojumiem, sazinieties ar vietéjo pardoSa-
nas un servisa parstavi.

Vides temperatiira
Produkts ir jaglaba vides temperattra no -5°C Iidz
+40°C (23°F Iidz 104°F).

1R |
3.1 Sukna konstrukcija
Siknis ir horizontals siknis ar spiralveida apvalku,
kas savienots ar standarta elektromotoru.

Sakni var izmantot lieto$anai ar:

* aukstu vai siltu Gdeni;

« Skidrumiem, kas brivi no mehaniskiem piemaisi-
jumiem;

« Skidrumiem, kas neiedarbojas kimiski un mehani-
ski agresivi uz sikna materialiem.

3 lzstradajuma apraksts

Paredzéta izmantosana

Siknis ir piemérots:

« Odens padevei un Udens apstradei;

« atdzeséSanai un karsta ddens padevei ripnieci-
bas un bavniecibas pakalpojumu nozarés;

* apudenosSanas un smidzinaSanas sistémam;

« apsildes sisttmam;

Papildu lietojums (papildu materials):

« centralizéta siltumapgade;

« vispariga rapnieciba;

Nepareiza lietoSana

UZMANIBU:

Sikna neatbilstoSa izmanto$ana var ra-
dit bistamus apstak|us un izraisit trau-
mas un TpaSuma bojajumus.

Nepareizas produkta lietoSanas rezultata garantija
vairs nav spéka.
Nepareiza pielietojuma piemeéri:
« Skidrumi, kas nav saderigi ar sikna materialiem;
« bistami $kidrumi (pieméram, indigi, spradzienbis-
tami, uzliesmojoSi vai korodéjosi Skidrumi);
« partikas $kidrumi, kas nav ddens (pieméram,
vins vai piens);
Nepareizas uzstadisanas pieméri:
+ bistamas vietas (pieméram, eksploziva vai koro-
déjosa vide);
« vietas, kuras gaisa temperatara ir |oti augsta
un/vai ir slikta ventilacija;
 ara instalacijas, kur nav aizsardzibas pret lietu
un/vai sasal$anas temperattram;

A\

PAZINOJUMS:

» Neizmantojiet So stkni, lai sdknétu Skidrumus,
kas satur abrazivas, cietas vai Skiedrainas vielas.

* Neizmantojiet stkni plismas atrumiem, kas pars-
niedz datu plaksnité noradito plismas atrumu.

BISTAMI:

Neizmantojiet So stkni, lai siknétu uzlie-
smojos$us un/vai spradzienbistamus $ki-
drumus.

Speciali pielietojumi
Sazinieties ar vietéjo pardoSanas un servisa parstavi
§ajos gadijumos:

« Ja stknéta Skidruma blivuma un viskozitates vér-
tiba parsniedz tdens vértibu, pieméram, tdens
un glikola maisijumam; jo tam ir nepiecieSams
jaudigaks motors.

» Ja sOknétais Skidrums tiek kKimiski apstradats
(pieméram, mikstinats, dejonizéts, deminerali-
zéts utt.).

» Jebkura situacija, kas atskiras no aprakstitajam
un attiecas uz Skidruma dabu.

3.2 Sukna apziméjumi

Skatiet Seit Skaitlis 2 (Ipp. 318) sikna apzimé&jumu
skaidrojuma kodus un vienu pieméru.

3.3 Tehniska pase

Tehniska pase ir metala markéjums, kas atkariba no
stikna modela atrodas uz stikna korpusa vai uz dzi-
néja luktura. Tehniskaja pasé ir noradtti galvenie teh-
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niskie dati. Papildinformaciju skatiet Seit: Skaitlis 1
(Ipp. 313)

Tehniskaja pasé noradita informacija par darbrata un
apvalka materialu, mehaniskajiem blivslégiem un to
materialiem. Papildinformaciju skatiet Seit: Skaitlis 3
(Ipp. 328).

IMQ vai TUV, vai IRAM, vai cita veida markéjums
(tikai elektriskajam siknim)

Ja nav noradtts citadi, produktiem ar elektriskas dro-
STbas apstiprindjuma marké&jumu apstiprindjums at-
tiecas tikai uz elektrisko sukni.

3.4 Sukna apraksts

« Savienojumu izméri saskana ar EN 733
(32-125...-200; 40-125...-250; 50-125...-250;
65-125...-315; 80-160...-315; 100-200...-400;
125-250...-400; 150-315...-400 modeliem).

« Spiralveida apvalka siknis ar izvirzitu piedzinas
galu.

3.5 Materials

Sikna metaliskas dalas, kas saskaras ar adeni, ir iz-
gatavotas no $adiem materialiem:

Pimaks. Maksimalais ieejas spiediens
Pmaks. Maksimalais sikna generétais spiediens
PN Maksimalais darba spiediens

Skidruma temperatiiras intervali

Skaitlis 4 (Ipp. 332) parada darba temperatdras am-
plitddu.

Specialu prasibu gadijuma sazinieties ar pardosa-
nas un servisa nodalu.

Maksimalais palaiSanas reizu skaits stunda

kw 0,25|4,00| 11 (185| 30 | 45 | 90

300|750 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Palai-| 60 | 40 | 30 | 24 16 8 4
Sanas
reizes
stun-
da

Materiala kods | Materiala ap- Standarta/
valks/darbrats | papildapriko-
jums
CcC Cuguns/éuguns Standarts
CB Cuguns/bronza Standarts
Cs Cuguns/ Standarts
Nerusosais té-
rauds
CN Cuguns/ Standarts
NerisoSais té-
rauds
DC Kalamais ¢u- Standarts
guns/€uguns
DB Kalamais ¢u- Standarts
guns/bronza
DN Kalamais ¢u- Standarts
guns/nerdsosais
térauds
NN Neriasosais té- Standarts
rauds/
NerisoSais té-
rauds
RR Duplekss/ Papildapriko-
duplekss jums

3.6 Mehaniska blive

Nebalanséjams atsevisks mehaniskais blivslégs at-
bilstosi. EN 12756, K versija.

3.7 Izmantosanas ierobezojumi

Maksimalais darba spiediens

Skaitlis 4 (Ipp. 332) parada maksimalo darba spie-
dienu atkariba no sikna modela un siuknéta skidru-
ma temperatras.

P1maks. + F'maks.S PN

144

Trok$nu limenis

Skanas spiediena lTmenus ar standarta motoru apri-
kotam stknim skatiet Tabula 7 (Ipp. 333).

4 UzstadiSana “

Drosibas pasakumi

A\

UZMANIBU:

 levérojiet speka esoSos noradijumus
negadijumu novérsanai.

* |zmantojiet piemérotu aprikojumu un
aizsargierices.

* Vienmér parbaudiet spéka esoSos
vietéja un valsts lTmena noteikumus,
likumus un standartus par uzstadisa-
nas vietas izvéli, caurulvadu sistému
un stravas pieslégumiem.

Elektriskas stravas apdraudéjums:

« Parbaudiet, vai visus savienojumus ir
uzstadijusi kvalificéti tehniki saskana
ar spéka esosajiem noteikumiem.

« Pirms darba ar iekartu uzsaksanas
parliecinieties, vai iekarta un vadibas
panelis ir izoléti no elektropadeves un
nevar tikt pieslégti stravai. Tas attie-
cas art uz vadibas sistemu.

I\

Zeméjums (zeme)

I\

Elektriskas stravas apdraudéjums:

» Vienmer pievienojiet aréjo aizsardzi-
bas pievadu zemé&juma (zemesvada)
spailei pirms paréjo elektrisko pieva-
du pieslégSanas.

« Ir jaiezemé viss elektroaprikojums.
Tas attiecas uz sukna aprikojumu,
dzin&ju un visu parraudzibas apriko-
jumu. Parbaudiet zemé&juma vadu, lai
parliecinatos, vai tas ir pareizi pievie-
nots.

» Ja motora kabelis ir nejausi kluvis va-
Iigs grudienu rezultata, zeméjuma va-
ditajam jabat pedéjam, kas kldtu va-
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Iigs. Parbaudiet, vai zeméjuma vads
ir garaks par fazu vaditajiem. Tas at-
tiecas uz abiem motora piesléeguma
kabela galiem.

* |zmantojiet papildus aizsardzibu pret
navéjosu elektriskas stravas triecie-
nu. Uzstadiet jutigu diferencialo slé-
dzi (30 mA) [stravas starpibas ierici
RCD].

4.1 Prasibas pret novietojumu vietu

4.1.1 Sikna novietojums

BISTAMI:

Neizmantojiet o sukni vide, kas satur
uzliesmojoSas un spragstoSas gazes vai
Kimiski bistams gazes vai pulverus.

A\

NPSH Sikna iek$éja plasmas pretestiba vértiba

metros

Hg¢ Kopéjie zudumi metros, ko izraisa Skidruma
transportéSana sukna iesuksanas caurulé

Hy, Tvaika spiediens metros, kas atbilst Skidru-
ma temperatarai T °C

0,5 leteicama dros$ibas rezerve (m)

z Maksimalais stkna uzstadiSanas augstums
(m)

(pp*10,2 — Z) vienmér jabat pozitivam skaitlim.
Papildinformaciju skatiet Skaitlis 9 (Ipp. 337).

PAZINOJUMS:

Neparsniedziet sikna iestiknéSanas jaudu, jo tas var
izraisit kavitaciju un stkna bojajumus.

Vadlinijas
levérojiet 8Ts vadlinijas attieciba uz produkta novie-
tojumu:

« Parliecinieties, ka nav Skérs|u, kas traucétu nor-
malai dzeséSanas gaisa plismai, kas tiek padota
ar motora ventilatoru.

Parliecinieties, ka uzstadisanas zona ir pasarga-
ta no Skidrumiem vai parplasanas.

« Jaiespéjams, novietojiet sikni mazliet augstak

par gridas Iimeni.

 Vides temperatirai jabat no 0 °C (+32 °F) Iidz

+40 °C (+104 °F).

« Apkartéjas vides relativajam gaisa mitrumam ja-

bdt mazakam par 50 % pie +40 °C (+104 °F).

« Sazinieties ar pardo$anas un servisa nodalu, ja:

— relativie gaisa mitruma apstakli parsniedz
vadlinijas noteiktos;

— telpas temperatira parsniedz +40 °C
(+104 °F);

— iekarta atrodas vairak neka 1000 m (3000 pé-
das) virs juras lTmena. Motora sniegums var
bat japieregulé vai tas ir janomaina ar jaudi-
gaku motoru.

Informaciju par to, ar kuru vértibu parregulét motoru,
skatiet Seit: Tabula 8 (Ipp. 337).

Siiknpa novietojums un atstarpe

Nodrosiniet pietiekamu apgaismojumu un atstarpi ap
stkni. Parliecinieties, ka tam var viegli piek|at uzsta-
diSanas un apkopes operaciju veik$anai.

Uzstadisana virs Gidens nemsanas vietas (celSa-
na ar iesiiknéSanu)

Jebkuram siknim teorétiskais maksimalais stiknésa-
nas augstums ir 10,33 m. Praktiskaja pielietojuma
stkna veiktspéju ietekmé vairaki faktori

+ Skidruma temperatiira

« Augstums virs jaras lTmena (nenoslégta sistéma)
« Spiediens sisttma (noslégta sistéema)

« Caurulvadu pretestiba

« Sikna iek$éja plismas pretestiba

* Augstumu starpiba

Lai aprékinatu maksimalo augstumu virs 8kidruma Ii-
mena, kada var uzstadit sdkni, izmanto $adu formu-
lu:

(pv*10,2 = Z) 2 NPSH + H¢ + H, + 0,5

Po Barometriskais spiediens, bari (slégtas sis-
témas — sistémas spiediens)

4.1.2 Prasibas caurulvadiem

Drosibas pasakumi

A\

UZMANIBU:

* |zmantojiet caurules, kas ir pieméro-
tas sikna maksimala spiediena ap-
stakliem. Neievérojot $os nosaciju-
mus, sistéma var plist, radot traumu
risku.

« Parbaudiet, vai visus savienojumus ir
uzstadijusi kvalificéti tehniki saskana
ar spéka esosajiem noteikumiem.

PAZINOJUMS:

levérojiet visus noteikumus, kurus izsludinajusas
iestades sava jurisdikcija un uznémumi, kas parval-
da publisko Gdensapgadi, ja stknis ir pieslégts publi-
skas adensapgades sistémai. Ja nepiecieSams, uz-
stadiet sikSanas pusé atbilstoSu pretplismas aiz-
sargierici.

Caurulvadu kontrolsaraksts
Parbaudiet, vai ir ievérotas $adas prasibas:

« Visi caurulvadi tiek balstiti neatkarigi, caurulvadi
nedrikst radit slodzi uz iekartas.

+ Lai neparvaditu vibracijas no stkna caurulvados
un ari pretéja virziena, jaizmanto lokanas §|ate-
nes un caurujvadi.

* Izmantojiet platus lTkumus, centieties izvairities
no Sauru ltkumu lietoSanas, kas izraisa parak lie-
lu plismas pretestibu.

 leslkSanas caurulvads ir pilntba hermétisks.

« Ja sUknis tiek izmantots val€ja kontara, iesuksa-
nas caurules diametram jaatbilst instalacijas ap-
stakliem. lestik§anas caurule nedrikst bat mazak
par iestuk$anas atveres diametru.

« Jaiestk$anas caurulvadam jabat lielakam par
stkna iestik§8anas pusi, jauzstada ekscentriska
caurulvada pareja.

+ Ja sOknis tiek novietots virs Skidruma lTmena, ie-
suk8anas caurulvada gala jauzstada noslédzo-
Sais varsts.

* NoslédzoSais varsts ir pilniba iegremdéts tdent,
lai gaiss nevarétu iek|lt caur ieslikSanas atveri
tajos gadijumos, kad Gdens limenis ir minimals
un siknis uzstadits virs Gdens nems$anas vietas.

« Piemérota izméra slégvarsti uzstadrti iesiksanas
caurulvados un patérina caurulvados (aiz pret-
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varsta), lai varétu regulét siknéSanas apjomu,
veikt stikna apkopi un remontdarbus.

« Piemérota izméra slégvarsti uzstaditi patérina
caurulvados (aiz pretvarsta), lai varétu regulét
stknésanas apjomu, veikt sdkna apkopi un re-
montdarbus.

< Lai novérstu pretpllismu stknT, kad sdknis ir iz-
slégts, iesliknéSanas caurulvada jauzstada pret-
varsts.

UZMANIBU:

Neizmantojiet slégvarstu, kas ir aizvérts
izplades pusé, lai droselétu stkna plas-
mu vairak par dazam sekundém. Ja suk-
nim jadarbojas ar noslégtu varstu patéri-
na pusé ilgak par dazam sekundém, jaiz-
veido apvedkanals, lai izvairitos no
Gdens parkarSanas saknr.

A\

Caurulvadu prasibas skatiet Seit: Skaitlis 10 (Ipp.
338) un Skaitlis 11 (Ipp. 338).

4.2 Elektrotehniskas prasibas

« Spéka esosajiem noteikumiem ir prioritate par
§Im specifiskajam prasibam.

« Kas attiecas uz ugunsdzésanas aprikojumu (hi-
drantiem un/vai smidzinatajiem) - iepazistieties
ar vietéjiem, spéka esosajiem noteikumiem.

Elektropiesléegumu kontrolsaraksts
Parbaudiet, vai ir ievérotas §adas prasibas:

« Elektriskie vadi ir aizsargati no augstas tempera-

tdras, vibracijam un triecieniem.

Elektriska Iinija ir aprikota ar:

— Tssléguma aizsardzibas ierici;

— tikla atslégSanas slédzi ar kontakta atstarpi
vismaz 3 mm.

Elektriska vadibas panela kontrolsaraksts

PAZINOJUMS:

Elektriskajam vadibas panelim jaatbilst elektriska
stkna parametriem. Nepareizas kombinacijas var
nenodros$inat motora aizsardzibu.

Parbaudiet, vai ir ievérotas $adas prasibas:

« Vadibas panelis sp€j aizsargat motoru no parslo-
dzes un Tssléguma.

Uzstadiet pareizu parslodzes aizsardzibu (termo-
releju vai motora aizsargu).

.

Sikna tips Aizsardziba

Vienfazes tipveida
elektriskais stknis <
2,2 kW

— lebdveta automati-
skas atiestates ter-
miska un stravas
parslodzes aizsar-
dziba (motora aiz-
sardziba)

— Aizsardziba pret Ts-
slégumu (janodro$i-
na uzstaditajam)2’

27

cita analogiska ierice.
28

magneétiskais termoslédzis ar motora aizsardzibu
28

magneétiskais termoslédzis ar motora aizsardzibu
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Sikna tips Aizsardziba

Trisfazu elektriskais
saknis28

— Termiska aizsardzi-
ba (janodro$ina uz-
staditajam)

— Aizsardziba pret Ts-
slegumu (janodrosi-
na uzstaditajam)

« Vadibas panelim jabat aprikotam ar sausas dar-
bibas aizsardzibas sistému, kurai pieslégts spie-
diena slédzis, pludina slédzis, devéji un citas pie-
meérotas ierices.

« Sukna iestkSanas pusé ieteicams izmantot $a-
das ierices:

— Ja Skidrums tiek siknéts no Gdensapgades
sistémas, uzstadiet spiediena slédzi.

— Sidknéjot $kidrumu no uzglabasanas tvertnes
vai rezervuara, izmantojiet pludinslédzi vai
sensorus.

« Ja tiek izmantoti termoreleji, ieteicams izvéléties
tada veida relejus, kas reagé uz fazes atteici.

Motora kontrolsaraksts

A\

UZMANIBU:

« lzlasiet lietoSanas instrukcijas, lai no-
drosinatu, ka aizsardzibas ierice at-
bilst, ja tiek izmantots nestandarta
motors.

« Ja motors ir aprikots ar automatiskas
termoaizsardzibas iericém, nemiet
vera parslodzes risku negaiditas pa-
laides rezultata. Neizmantojiet $adus
motorus ugunsdzésibas aprikoju-
mam.

PAZINOJUMS:

* Izmantojiet tikai dinamiski sabalansétus motorus
ar pusizméra lieluma atslégu varpstas pagarina-
juma (IEC 60034-14) un standarta vibracijas koe-
ficientu (N).

« Elektrolinijas spriegumam un frekvencei ir jaat-
bilst uz informacijas plaksnes noraditajai informa-
cijai.

Visparéjos vilcienos - motori spéj darboties $§adu
mainstravas tikla parametru pielaizu robezas:

Frekvence Hz Faze ~ UN [V] £ %
50 1 220-240+6

3 230/400 + 10

400/690 + 10

60 1 220-230+6

3 220/380 + 5

380/660 + 10

drosinataji aM (motora starté$anai) vai magnétiskais palaidéjs ar termalo aizsardzibu, "C" Itkni un lcn = 4,5 kA, vai kada
10A atkabes klases parslodzes termorelejs kopa ar drosinatajiem aM (motora startéSanai) vai 10A startéSanas klases

10A atkabes klases parslodzes termorelejs kopa ar drosinatajiem aM (motora startéSanai) vai 10A startéSanas klases
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Vienfazes variantiem izmantojiet noteikumiem atbil-
stoSu kabeli ar 3 dzislam (2 + zeméjums), bet trisfa-
zu variantiem - kabeli ar 4 dzislam (3 + zemé&jums).

4.3 Sukna uzstadiSana ‘”

4.3.1 Mehaniska uzstadisana
Pirms uzstadi$anas parbaudiet talak noradito.

* Izmantojiet spiedes stipribas klases C12/15 beto-
nu, kas atbilst iedarbibas klases XC1 prasibam
saskana ar standartu EN 206-1.

* Montazas virsmai ir jabat cietai, pilniba horizon-
talai un lidzenai.

« levérojiet noradito svaru.

Siikna iekartas uzstadiSana

Horizontalas un vertikalas uzstadi$anas piemérus
skatiet Seit: Skaitlis 12 (Ipp. 340).

Parbaudiet, vai pamats ir sagatavots atbilstoSi skicé/
vispariga izvietojuma ziméjuma noraditajiem izmé-
riem.

Tips Motora iz- |Polu skaits | Nostiprina-
mérs Sanas
veids

A Lidz 132 2 un 4 polu |Montaza uz
zemes, iz-
mantojot
spiralveida
apvalka ka-
jas.

B No 160 Iidz |2 polu Montaza uz
200 zemes, iz-
No 160 lidz |4 polu mantojot
280 motora ka-
jas. Zem
stkna un
motora ka-
jam ir jaiz-
manto star-
plikas.

C 250 2 polu Montaza uz
zemes, iz-
mantojot
stkna un
motora ka-
jas. Zem
stkna un
motora ka-
jam ir jaiz-
manto star-
plikas.

D Lidz 132 2 un 4 polu |Montaza uz
zemes, iz-
mantojot
spiralveida
apvalka ka-
jas.

E No 160 Iidz |2 un 4 polu |Montaza uz
280 zemes, iz-
mantojot
motora ka-

jas.

1. Novietojiet skni stabili uz pamata un izlidziniet
novietojumu, izmantojot Tmenradi, kas novietots
uz izvades atveres.

Pielaujama novirze ir 0,2 mm/m.
2. Nonemiet vakus, kas nosedz atveres.

3. Salagojiet sukni un caurulvada atlokus abas
stkna pusés. Parbaudiet skrivju salagojumu.

4. Piestipriniet caurulvadu ar skrivém pie stkna.
Nespiediet caurulvadu ta pozicija ar spéku.

5. Ja nepiecieSams, kompenséjiet augstumu, iz-
mantojot starplikas.

6. Vienmeérigi un stingri pievelciet pamata skraves.

Piezime.

« Ja vibraciju parnese var bat traucgjo$a, nodrosi-
niet vibraciju slapésanas balstus starp stkni un
pamatni.

4.3.2 Caurulvadu kontrolsaraksts

Parbaudiet, vai ievérotas talak noraditas instrukcijas.

« Vertikalajai caurulei jabat novietotai augSupejosa
slipuma, savukart galvas caurulei javeido kritums
attieciba pret skni.

» Caurulvadu nominalie diametri ir vismaz vienadi
ar sukna atveru nominalajiem diametriem.

« Caurulvadi ir novietoti sikna tuvuma un pievieno-
ti, tos nenospriegojot un nedeforméjot.

A\

« Atbrivojiet caurulvadu no jebkadiem piejauku-
miem.
« Ja nepiecieSams, uzstadiet filtru.

BRIDINAJUMS:

Uzkausétie valnisi, oksida karta un citi
caurulvada esoSie piejaukumi boja sakni.

4.3.3 Elektroinstalacija
1. lzskravéjiet sadales kastes parsega skriaves.

2. Pieslédziet un piestipriniet baroSanas vadus sa-
skana ar atbilstoSo savienojumu shému.

Piesléguma shémas skatit Skaitlis 13 (Ipp.
341). Shémas ir atrodas ar1 sadales kastes va-
ka aizmuguré.

a) Pievienojiet zemé&juma vadu.
Parbaudiet, vai zemé&juma vads ir garaks par fa-
Zu vaditajiem.

b) Pieslédziet fazes vadus.

3. Uzstadiet spailu karbas vacinu.

PAZINOJUMS:

Uzmanigi pievelciet kabela blivslégus, lai kabe-
lis nevarétu izslidét un sadales kasté nevarétu
iekl|at mitrums.

4. Ja motors nav aprikots ar termisko aizsardzibas
drosSinataju, kur$ automatiski atiestatas, noregu-
|€jiet aizsardzibu pret parslodzém, vadoties péc
zemak redzamajiem noradijumiem.

— Ja motors tiek izmantots ar pilnu slodzi, ies-
tatiet stravu, vienadu ar elektriska stokna
stravas nominalo vértibu (skatit etiketi).

— a motors tiek izmantots ar daléju slodzi, ies-
tatiet stravu, vienadu ar darba stravas veérti-
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bu (pieméram, izméritu ar stravmaina knai-
blém).

— Ja suknim ir zvaigznes-trisstiira palaiSanas
sistéma, noregulgjiet termoreleju uz 58% no
nominalas stravas vai darba stravas (tikai
trisfazu motoriem).

5 Nodos$ana ekspluatacija, “
darba saksana, darbiba un
izslegSana

Drosibas pasakumi

A\

UZMANIBU:

« Parliecinieties, vai izstknétais 3ki-
drums nerada bojajumus vai ievaino-
jumus.

* Motora darbibas aizsargierices var iz-
raisit negaiditu motora izslég$anos
un ieslégSanos. Tas var izraisit no-
pietnus fiziskus ievainojumus.

* Nekad nedarbiniet stkni bez pareizi
uzstadita sajuga aizsarga.

BRIDINAJUMS:

« Sukna un motora aréjas virsmas tem-
peratira darba laika var parsniegt 40
°C (104 °F). Nepieskarieties virsmai
ar kermena dalam, kas nav térptas
aizsargapgeérba.

* Nenovietojiet sikna tuvuma viegli uz-
liesmojoSus materialus.

A\

PAZINOJUMS:

« Nedarbiniet stkni, ja nav pietiekamas caurpli-
des, tuk$gaita, bez 0dens padeves vai bez pietie-
kamas uzpildes.

* Nekad nedarbiniet sokni ilgak par dazam sekun-
dém, ja aizvérts izplides noslédzosais varsts.

« Nedarbiniet stkni, ja ta iesiknéSanas noslédzo-
Sais varsts ir noslégts.

* Nepaklaujiet dikstavé esosSu sikni sala iedarbi-
bai. Izteciniet visu $kidrumu, kas atrodas stkna
iekSpusé. Ja tas netiek izdarits, $kidrums var sa-
salt un sabojat sukni.

« Spiediena stkna iesiknésanas pusé (Udens-
vads, tvertne) un maksimala stkna spiediena
summa nedrikst parsniegt sikna maksimalo pie-
|laujamo darba spiedienu (nominalo spiedienu
PN).

* Neizmantojiet sdkni, ja ir novérojama kavitacija.
Kavitacijas rezultata var tikt bojatas sdkna ieks-
€jas detalas.

5.1 Sukna uzpildiSana
Informaciju par stkna papildu savienojumiem skatiet
Seit: Skaitlis 14 (Ipp. 341).
Uzstadisana apstak|os, kad Skidruma limenis
augstaks par sukni (iesiiknésanas galvu)
Attélu, kura redzama sikna aizbaznu atrasanas vie-
ta, skatit Skaitlis 15 (Ipp. 343).

1. Aizveriet slégvarstu, kas atrodas aiz stkna.

2. Nonemiet uzpildes (3) vai manometra aizgriez-
ni (1) un atveriet parslédzoso varstu pirms sk-
na, lidz Gdens sak izplst no atveres.
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a) Aizveriet uzpildes (3) vai manometra aizgriez-
ni (1).

UzstadiSana apstak|os, kad Skidruma limenis
zemaks par sukni (iesiiknéSanas pacéléju)

Attélu, kura redzama sikna aizbaznu atrasanas vie-
ta, skatit Skaitlis 16 (Ipp. 345).

1. Visa sukna sistéma ir tukSa

a) Aizveriet slégvarstu, kas atrodas pirms skna.

b) Nonemiet uzpildes aizgriezni (3) un manometra
aizgriezni (1). Izmantojiet piltuvi, lai caur uzpil-
des atveri uzpilditu stkni, ITdz pa So atveri ara
izplGst Gdens.

c) Pievelciet uzpildes aizgriezni (3) un manometra
aizgriezni (1).

2. Uzpildita stokna sistéma

a) Atveriet noslédzo$o varstu pirms sikna un atve-
riet noslédzos$o varstu aiz sukna.

b) Nonemiet manometra aizgriezni (1), l'dz pa o
atveri ara plast Gdens.

c) Pievelciet manometra aizgriezni (1).

5.2 Parbaudiet ass rotacijas virzienu
(trisfazu motoram)

Pirms iedarbinaSanas veiciet zemak aprakstito pro-
cedaru.

1. Atrodiet bultinas uz adaptera vai motora ventila-
tora parsega, lai noteiktu pareizo ass rotacijas
virzienu.

2. lesledziet motoru.

3. Atri parbaudiet rotacijas virzienu caur savienoju-
ma aizsargu vai motora ventilatora parsegu.

4. Apstadiniet motoru.

5. Ja motora ass roté nepareiza virziena, rikojie-
ties sekojosi:

a) Atvienojiet baroSanas avotu.

b) Motora sadales paneli vai elektriskaja vadibas

panell savstarpéji apmainiet vietdam barosanas
kabela divu no trim vadiem pieslégumus.

Piesléguma shémas skatit Skaitlis 13 (Ipp.
341).
c) Veélreiz parbaudiet rotacijas virzienu.

5.3 Sukna ieslégsana

Atbildiba par to, vai parbaudita plismas apjoma un
$kidruma temperatiras atbilstiba specifikacijai, gul-
stas uz uzstaditaja vai ipasnieka pleciem.
Pirms stkna palaiSanas parliecinieties, ka:
« Suknis ir pareizi pieslégts baro$anai.
« Suknis ir pareizi uzpildits saskana ar instrukcijam
sadala Sakna uzpildidana (5. nodala).
« Slégvarsts, kas atrodas aiz stkna, ir aizvérts.
1. leslédziet motoru.
2. Pakapeniski atveriet slégvarstu stkna izplades
puseé.
Paredzétajos darba apstak|os suknim jadarbo-
jas vienmerigi un klusi. Ja ta nav, skatit Problé-
mu novérsana (Ipp. 149).

6 Tehniska apkope n

Drosibas pasakumi
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Elektriskas stravas apdraudéjums:
Pirms iekartas uzstadiSanas vai apkopes
veik§anas atvienojiet un izslédziet elek-
triskas stravas padevi.

Célonis Lidzeklis

UZMANIBU:

« Tehnisko apkopi un kartéjos remont-
darbus drikst veikt tikai prasmigi un
kvalificéti darbinieki.

levérojiet spéka esosos noradijumus
negadijumu novérsanai.

* Izmantojiet piemérotu aprikojumu un
aizsargierices.

Parliecinieties, vai izsuknétais 3ki-
drums nerada bojajumus vai ievaino-
jumus.

.

SaknT iekluvusi sve$-  [Sazinieties ar pardo$anas
kermeni (cietas dalinas |un servisa nodalu.

vai Skiedrainas vielas),
kas ir nosprostojusas
darbratu.

Saknis ir parslogots, jo |Parbaudiet realas jaudas
tas sdkné skidrumu, vajadzibas, pamatojoties
kas ir parak blivs un/vai |uz stknéta skidruma rak-
viskozs. sturlielumiem, un tad sazi-
nieties ar pardo$anas un
servisa nodaju.

6.1 Apkope

Ja lietotajs vélas ieplanot regularas profilaktiskas ap-
kopes grafiku, tas ir atkarigs no soknéta skidruma ti-
pa un stkna darba apstakliem.

Sazinieties ar vietéjo pardosanas un servisa parstavi
saistiba ar prasibam vai lai iegatu informaciju par
profilaktisko apkopi vai servisu.

Arpuskartas apkope var bit nepieciesama, lai notiri-
tu Skidruma paliekas un/vai nomainitu nodilusas da-
las.

Motora gultni

Piecu gadu laika ziede motora gultnos noveco tiktal,
ka ieteicams nomainit gultnus. Gultni ir janomaina ik
péc 25 000 darba stundu vai saskana ar motora pie-
gadataja apkopes instrukcijam, ievérojot 1sako no
Siem terminiem.

Motors ar atkartoti iee]Jojamiem gultniem
levérojiet motora piegadataja apkopes instrukcijas.
6.2 Parbaudes kontrolsaraksts

Parbaudiet, vai gar mehanisko blivi nav noplades.
Ja konstatéta noplade, nomainiet mehanisko blivi.
6.3 Sukna daJu demontéSana un nomaina

Lai iegUtu plasaku informaciju par stkna rezerves
dalam, ka arT uzstadiSanu un demontazu, sazinieties
ar vietéjo pardoSanas un servisa parstavi.

7 Problému novérsana “
7.1 Bojajumi, ko var noverst o
lietotajs

Galvenais slédzis ieslégts, tacu suknis nesak
darboties.

Suknis darbojas, bet stikné parak maz skidruma vai
vispar nesukné.

Célonis Lidzeklis

Saknis nosprosto- |Sazinieties ar pardosanas un
jies. servisa nodalu.

Zemak redzamas bojajumu nover$anas instrukciju
tabulas paredzétas tikai uzstaditaju lietoSanai.

7.2 Galvenais slédzis ieslégts, tacu I*
siiknis nesak darboties

Célonis Lidzeklis

Nav baroSanas no « Atjaunojiet baroSanu.
elektroapgades avota. | « Parliecinieties, ka visi
elektriskie savienojumi
ar barosanas avotu ir
veseli.

Izsists suknT iebavé- |Pagaidiet, I1dz suknis ir at-
tais termiskas aizsar- |dzisis. Péc briza termiskais
dzibas droSinatajs (ja |drosinatajs tiks automatisku
tads ir). atiestatits.

Ir nostradajis termore- |Atiestatiet termoaizsargu.
lejs vai motora aiz-
sargs elektriskaja va-
dibas panelr.

Ir nostradajusi aizsar- |Parbaudiet:

gierice pret sauso « &kidruma ITmeni tvertné

darbinasanu. vai spiedienu Gdensvada

« aizsargierice un tas sa-
vienojuma vadi

Ir nostradajusi sikna |[Nomainiet siknus.
vai papildiericu kézu

drosinataji.

Célonis Lidzeklis

Izsists siknT iebtveé- |Pagaidiet, [1dz sknis ir at-
tais termiskas aizsar- |dzisis. P&c briza termiskais
dzibas drosinatajs (ja |droSinatajs tiks automati-
tads ir). sku atiestatits.

7.3 Elektriskais siiknis uzsak
darbu, bet tida|] nostrada termiskas Y*
aizsardzibas relejs vai pardeg
drosinatajs

Ir nostradajusi aizsar- |Parbaudiet Skidruma lTmeni
gierice pret sauso dar- |tvertné vai spiedienu

Célonis Lidzeklis

binasanu. ddensvada.

Elektriskais sknis uzsak darbu, bet kadu bridi vélak
nostrada termiskas aizsardzibas relejs.

Ir bojats baro$anas Parbaudiet vadu vai nomai-

vads. niet, ja nepiecieSams.
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Célonis Lidzeklis

Termalas aizsardzibas |Parbaudiet komponentus
relejs vai droSinataji vai nomainiet, ja nepiecie-
neatbilst motora paté- [Sams.

rétajai stravai.

Tsslégums elektromo- |Parbaudiet komponentus
tora. vai nomainiet, ja nepiecie-
Sams.

Motora parslodze. Parbaudiet sikna darba
apstaklus un atiestatiet aiz-

sardzibu.

7.4 Elektriskais siiknis uzsak
darbu, bet 1su bridi vélak nostrada 1*
termiskas aizsardzibas relejs vai
pardeg drosinatajs

Célonis Lidzeklis

Elektriskais panelis atro- |Aizsargajiet elektrisko
das parak intensivi apsil- |paneli no siltuma avo-
dita vieta vai uz to iedar- [tiem un tieSiem saules-
bojas tiesi saulesstari. stariem.

Célonis Lidzeklis

Tsslégums elektriskaja Parbaudiet elektrisko
sistéma. sistemu.

7.7 Elektriskais siiknis uzsak “
darbu, bet nostrada sistémas

stravas starpibas ierice (RCD).

Célonis Lidzeklis

Radusies noplide |Parbaudiet elektriskas sisté-
uz zemi. mas komponentu izolaciju.

7.8 Suknis darbojas, bet siikné ‘”
parak maz Skidruma vai vispar
nesukné

Célonis Lidzeklis

Saknt vai caurul-
vados iek|uvis
gaiss.

« Atgaisojiet

BaroSanas spriegums Parbaudiet motora darba
neatrodas motora darba |apstak|us.

diapazona.
Trukst baroSanas fazes. |Parbaudiet
* barosanu
« elektriskais pieslé-
gums
7.5 Elektriskais siiknis uzsak T*
darbu, bet kadu bridi veélak nostrada

termiskas aizsardzibas relejs

Siknis nav pareizi |Apturiet sdkni un atkartojiet uz-
uzpildits. pildes proceddru.

Ja problému novérst neizdo-
das:

« Parbaudiet, vai mehaniska-
jam blivém nav noplides.

« Parbaudiet, vai iesiksanas
caurule ir hermétiska.

* Nomainiet varstus, kuriem ir
noplade.

Parak ieilgusi dro- |Atveriet varstu.
seléSanas patéri-
na puse.

Célonis Lidzeklis

SaknT iekluvu$i sves- |Sazinieties ar vietgjo izplati-
kermeni (cietas dali- [Sanas un servisa apkopes
nas vai Skiedrainas parstavi.

vielas), kas ir no-
sprostojusas darbra-
tu.

Varsti ir blok&ju-
Sies slégta vai da-
|&ji slegta stavoklr.

Izjauciet un iztiriet varstus.

Suknis nosprosto- |Sazinieties ar vietéjo izplati$a-
jies. nas un servisa apkopes parsta-
Vi.

Sikna izvada atrums |Dalgji aizveriet slégvarstu
ir augstaks ka datu aiz stkna, lidz izvada
plaksnité noraditas atrums ir vienads vai ma-
robezas. zaks par robezam, kas no-
raditas datu plaksnité.

Nosprostojies cau- |Parbaudiet un iztiriet caurulva-
rulvads. dus.

Nepareizs darbra- |Uz motora piesléguma spailu
ta rotacijas vir- plaksnes vai elektriskas vadi-
Ziens . bas panell apmainiet vietam di-
vu fazu piesléguma vadus.

Siknis ir parslogots, |Parbaudiet realas jaudas

jo tas siuikné 8kidru- |vajadzibas, pamatojoties uz
mu, kas ir parak blivs |sdknéta skidruma raksturlie-
un/vai viskozs. lumiem, un attiecigi nomai-

Stks$anas aug- Parbaudiet stkna darba apsta-

stums ir parak liels |klus. Ja nepiecieSams, rikoja-

vai plismas prete- [ties §adi:

stiba sticvada ir « Samaziniet siknésanas

parak liela. augstumu

« Palieliniet iesk$anas cau-
rules diametru

niet motoru.
Ir nodilusi motora Sazinieties ar vietéjo izplati-
gultni. §anas un servisa apkopes
parstavi.
7.6 Elektriskais stiknis uzsak Yi
darbu, bet nostrada sistémas

kopé€jais aizsardzibas automats.
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Célonis Lidzeklis

Célonis Lidzeklis

Nopldde viena vai abos sekojo- |Saremontéjiet vai
$ajos elementos: nomainiet bojato

« leslksanas caurulvada elementu.
* Noslédzéjvarsta vai kontrol-

varsta
Sicvada ir gaiss. Atgaisojiet.

7.10 Suknis palaizas parak biezi Y*

Sukna kavita- |Samaziniet vajadzigo pldsmas atru-
cija mu, daléji aizverot slégvarstu, kas
atrodas aiz stkna. Ja problému ne-
izdodas noveérst, parbaudiet sikna
darba apstak|us (augstuma starpi-
bu, plismas pretestibu, $kidruma
temperatdru utt.)

Ir nodilu$i mo- | Sazinieties ar vietéjo izplatiSanas
tora gultni. un servisa apkopes parstavi.

Célonis Lidzeklis

Noplade viena vai abos se- |Saremontéjiet vai no-

kojoSajos elementos: mainiet bojato ele-

- leslksanas caurulvada |mentu.

* Noslédzéjvarsta vai kon-
trolvarsta

SuknT iekluvis |Sazinieties ar vietgjo izplatiSanas
kads svesker- |un servisa apkopes parstavi.
menis.

Darbrats ber- |Sazinieties ar vietéjo izplatiSanas
Zas pret aiz- |un servisa apkopes parstavi.
sarggredzenu.

Ir saplisusi membrana vai  |Samekl€jiet vajadzigo
nav gaisa spiediena spied- |informaciju spiediena
trauka. tvertnes lietoSanas in-

strukcija.

7.11 Siknis vibré un generé parak Yi
daudz troksnpa

Citas situacijas sazinieties ar vietéjas pardoSanas un
servisa nodalas parstavi.

1 Jvadas ir sauga

1.1 lvadas

Tt
Sio vadovo paskirtis
Sio vadovo paskirtis yra pateikti batinos informacijos
tokiems veiksmams atlikti:
* Jrengimas
« Eksploatacija
« Techniné priezidra

|SPEJIMAS:

Prie§ montuodami ir naudodami gaminj
atidziai perskaitykite §j vadova. Netinka-
mai naudojant gaminj kyla traumy ir turto
sugadinimo pavojus, taip pat gali bati
anuliuota garantija.

A\

atsakingo asmens.
« Reikia stebéti vaikus, kad Sie nezaisty ant arba
Salia Sio gaminio.

1.2 Saugos terminija ir simboliai

Apie saugos pranesimus

Labai svarbu prie§ pradedant eksploatuoti gaminj
atidZiai perskaityti, suvokti ir laikytis saugos prane-
$imy nurodymy ir reglamenty. Jie pateikiami siekiant
iSvengti toliau nurodyty pavojy, tai:

* nelaimingi atsitikimai ir sveikatos problemos;

* gaminio pazeidimas ir pakenkimas aplinkai;

* gaminio gedimai.

Pavojaus lygiai

Indikacija

PASTABA:

ISsaugokite §j vadova, nes jo gali prireikti ateityje;
vadova laikykite lengvai pasiekiamoje vietoje, netoli
bloko.

1.1.1 Patirties neturintys naudotojai

PERSPEJIMAS:

Sis gaminys skirtas naudoti tik kvalifikuo-
tiems darbuotojams.

A\

Atkreipkite démes;j j Sias atsargumo priemones:

« Sio gaminio negali naudoti asmenys, turintys fizi-
ne arba proting negalig, arba asmenys, neturin-
tys atitinkamos patirties ir Ziniy, nebent jie gavo
instrukcijas, kaip naudoti jranga, ir buvo infor-

Pavojinga situacija, ku-

Pavojaus lygis
PAVOJUS: . ]
rios nepataisius istinka
mirtis arba sunki trauma

PERSPEJI- |Pavojinga situacija, ku-
A MAS: rios neistaisius galima
mirtis arba sunki trauma

|SPEJIMAS: Pavojinga situacija, ku-
A rios neistaisius gali nutik-
ti nedidelé arba vidutinio
sunkumo trauma

Ispéjimai teikiami, jei kyla
rizika sugadinti jrangg ar-
ba gali sumazéti efekty-
vumas, taciau néra pa-
vojaus Zmogui.

PASTABA:
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Specialieji zenklai
Kai kurioms pavojaus kategorijoms priskirti specialds
Zenklai, parodyti toliau pateiktoje lenteléje.

Elektros pavojus Magnetiniy lauky pavo-

jus

Elektros pa- |SPEJIMAS:
vojus: &

Karsto pavirsSiaus pavojus

Karsto pavirSiaus pavojus nurodomas specialiu sim-
boliu, kuris pakeicia jprasto pavojaus lygio simbolius:

ﬁ |SPEJIMAS:

Naudotojui ir montuotojui skirty simboliy
aprasas

rintiems sumontuoti gaminj sistemoje
(santechnikos ir (arba) elektros aspektai)
arba atsakingiems uz jo technine prieZia-

1* Specifiné informacija darbuotojams, tu-

ra.
- Specifiné informacija gaminio naudoto-

w jams.

Instrukcija

Kaip nurodyta pardavimo dokumentuose, Siame va-
dove pateiktos instrukcijos ir jspéjimai yra susije su
standartine versija. Konkreciy versijy siurbliai gali
bati tiekiami prie jy pridedant papildomy instrukcijos
lapeliy. Norédami suZinoti apie kokias nors modifika-
cijas arba tam tikry versijy charakteristikas Zr. parda-
vimo sutartj. Dél Siame vadove ar pardavimo doku-
mentuose nepateikty instrukcijy, neaprasyty aplinky-
biy ar atvejy kreipkités j artimiausia ,“ techninés prie-
Zidros centrg.

1.3 Pakuotés ir gaminio iSmetimas
Laikykités galiojanciy vietos teisés akty dél atlieky
rasiavimo.

1.4 Garantija

Informacijos apie garantijg ieSkokite pardavimo su-
tartyje.

1.5 Atsarginés dalys

PERSPEJIMAS:

Bet kuriuos susidévéjusius arba sugedu-
sius komponentus keiskite tik originalio-
mis atsarginémis dalimis. Jei bus naudo-
jamos netinkamos atsarginés dalys, gali-
mi gedimai, pazeidimai ir traumos, taip
pat gali bati anuliuota garantija.

A\

|SPEJIMAS:

Kreipdamiesi j pardavimo ir techninés
priezidros skyriy dél techninés informaci-
jos arba atsarginiy daliy, visada nurody-
kite tiksly gaminio tipg ir dalies numerj.

A\
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Jei reikia daugiau informacijos apie gaminiy atsargi-
nes dalis, apsilankykite prekybos tinklo svetainéje.

1.6 ATITIKTIES DEKLARACIJOS

1.6.1 EB atitikties deklaracija (Originalas)
Imoné ,Xylem Service ltalia S.r.l.“, kurios pagrindiné
bastiné yra Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montec-
chio Maggiore VI - Italy, Siuo dokumentu deklaruoja,
kad Sis gaminys:

Elektrinio siurblio blokas (zr. etikete pirmajame
puslapyje)

atitinka susijusias toliau nurodyty Europos direktyvy
nuostatas:

« Direktyvos 2006/42/EB dél masiny (Il PRIEDAS
—-fizinis arba juridinis asmuo yra jgaliotas sudary-
ti techninj failg: ,Xylem Service Italia S.r.l.%)

« Ekologinio projektavimo 2009/125/EB reglamen-
to (EB) Nr. 640/2009 ir reglamento (ES) Nr.
4/2014 (variklis 3 ~, 50 Hz, PN = 0,75 kW), jei
pazyméta IE2 arba IE3, reglamento (ES) Nr.
547/2012 (vandens siurblys), jei pazymeéta MEI

ir toliau nurodytus techninius standartus:

+ ENISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

« EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 11.03.2016
Amedeo Valente / W
(inzinerijos bei moksliniy tyrimy ir

plétros skyriaus direktorius)
rev.01

1.6.2 ES atitikties deklaracija (Nr.
EMCDO01)

1. Jrenginio modelis / gaminys:
zr. etikete pirmajame puslapyje

2. Gamintojo pavadinimas ir adresas:

,Xylem Service ltalia S.r.l.“

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI
Italy

3. Si atitikties deklaracija iSduota tik gamintojo at-
sakomybe.

4. Deklaracijos objektas:
elektrinis siurblys

5. Pirmiau apraSytas deklaracijos objektas atitinka
susijusius derinamuosius Europos Sgjungos tei-
sés aktus:
direktyva 2014/30/ES, 2014 m. vasario 26 d.
(elektromagnetinis suderinamumas)

6. Nuorodos | susijusius naudotus darniuosius
standartus arba nuorodos j kitas technines spe-
cifikacijas pagal tai, kuri atitiktis deklaruojama:
EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
+A1:2011

7. Paskelbtoji jstaiga: -

8. Papildoma informacija: -

Uz kg ir kieno vardu pasirasyta:
,Xylem Service ltalia S.r.l.“
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Montecchio Maggiore, 11.03.2016
Amedeo Valente / W
(inZinerijos bei moksliniy tyrimy ir

plétros skyriaus direktorius)
rev.01

,Lowara"“ yra ,Xylem Inc.” arba vienos i$ jos dukteri-
niy bendroviy prekiy Zenklas.

2 Transportavimas ir ‘”
sandéliavimas

2.1 Pristatyto gaminio patikra
1. Patikrinkite pakuote, ar néra iSoriniy pazeidimy.
2. Jei gaminys pazeistas, praneskite masy platin-
tojui per astuonias dienas nuo gaminio pristaty-
mo.

Bloko iSpakavimas
1. Imkités atitinkamy veiksmuy:

— jei blokas supakuotas kartoninéje dézéje,
nuimkite sankabéles ir atidarykite kartonine
déze;

— jei blokas supakuotas medinéje dézéje, ati-
darykite dangtj (atkreipkite démesj | vinis ir
sgvarzas).

2. Pasalinkite apsauginius varztus arba savarzas

i§ medinio pagrindo.

N
-

.1 Bloko tikrinimas
. Nuo gaminio nuimkite pakavimo medziagas.

-

Visas pakavimo medziagas iSmeskite pagal vie-
tinius reikalavimus.

2. Patikrinkite gaminj ir nustatykite, ar nepazeistos
dalys ir ar jy netroksta.

3. Atverzkite gaminj: atsukite varztus, nuimkite
juostas (jei yra).
Savo asmeniniam saugumui uztikrinti dirbdami
su vinimis ir juostomis bakite atidds.

4. Jei iskilo kokiy nors problemy, kreipkités j vietinj
pardavimo atstovag.

2.2 Transportavimo rekomendacijos

Atsargumo priemonés

PERSPEJIMAS:

« Laikykités galiojan¢iy nelaimingy atsi-
tikimy prevencijos taisykliy.

« SutraiSkymo pavojus. Blokas ir jo
komponentai gali bati sunkuds. Taiky-
kite tinkamus kélimo metodus ir nuo-
lat avékite batus plieniniais antgaliais.

A\

Pasizidrékite ant pakuotés nurodyta bendrajj siurblio
svorj, kad pasirinktuméte tinkama kélimo jranga.
Padeétis ir tvirtinimas

Siurblys arba siurblio blokas gali bati transportuoja-
mas tik horizontalus. UZtikrinkite, kad transportuo-

jant siurblys arba siurblio blokas baty saugiai pritvir-
tintas ir negaléty nusiristi arba apvirsti.

PERSPEJIMAS:

Nenaudokite prie variklio prisukty asiniy
varzty visam elektrinio siurblio blokui val-
dyti.

Neimkite uz siurblio arba variklio veleno
galo norédami pernesti siurblj, variklj ar-
ba bloka.

A\

« Prie variklio prisuktus gsinius varztus galima is-
skirtinai naudoti atskiram varikliui valdyti arba, jei
svoris néra paskirstytas tolygiai, blokui Siek tiek
pakelti vertikaliai, stumiant jj i§ horizontalios pa-
déties.

Siurblio blokas visada turi bati pritvirtintas ir trans-
portuojamas taip, kaip parodyta 5 pav. (puslapis
333), o siurblys be variklio turi bati pritvirtintas ir
transportuojamas taip, kaip parodyta 6 pav. (puslapis
333)

Pastaruoju atveju nuimkite movos apsaugas nuo pa-
varos standziojo sandariklio ir sukryZiuokite kélimo
virves / dirzus.

2.3 Sandéliavimo rekomendacijos

Sandéliavimo vieta

Gaminys turi bati sandéliuojamas pridengtoje ir sau-
gioje vietoje, kurioje nebaty aukstos temperataros,
nesvarumy ir vibracijos.

PASTABA:
Saugokite gaminj nuo drégmés, Silumos $altiniy ir
mechaniniy pazeidimy.

PASTABA:
Nedékite ant supakuoto gaminio sunkiy daikty.

2.3.1 ligalaikis sandéliavimas

Jei blokg ketinama sandéliuoti ilgiau nei 6 ménesius,
taikomi toliau nurodyti reikalavimai:
« Uzdengta blokg laikykite sausoje vietoje.
» Bloka laikykite ten, kur néra nesusidaro Siluma,
néra neSvarumy ir vibracijos.
« Bent kartg per tris ménesius ranka kelis kartus
pasukite velena.
Jei turite klausimy apie galimas apdorojimo paslau-
gas per ilgalaikio sandéliavimo laikotarpj, kreipkités j
vietinj pardavimo ir techninés prieZitros atstova.

Aplinkos temperatiira

Gaminys turi bati laikomas nuo -5 °C iki +40 °C (nuo
23 °F iki 104 °F) aplinkos temperatiroje.

3.1 Siurblio projektas

Siurblys yra horizontalus siurblys su sraigtiniu kagi-
niu korpusu, prijungiamas prie pat standartiniy elek-
tros varikliy.

Siurblys tinka:

« Saltam arba Siltam vandeniui;

» skysc¢iams be priemaisy;

+ skysc¢iams, kurie néra chemiskai ir mechaniskai
agresyvus siurblio medziagoms;

3 Gaminio aprasymas

Naudojimo paskirtis
Siurblys skirtas naudoti:
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vandeniui tiekti ir jam valyti;

vandeniui ausinti ir kar§tam vandeniui tiekti pra-
moneés ir statyby srityse;

« drékinimo ir pur§kimo sistemoms;

« Sildymo sistemoms;

Papildomos naudojimo sritys naudojant pasirinktines
medziagas:

« centrinis Sildymas;

« bendrosios paskirties pramoné;

Netinkamas naudojimas

PERSPEJIMAS:

Netinkamai naudojant siurblj gali susida-
ryti pavojingos salygos, kilti traumos ir
turto sugadinimo pavojus.

A\

Gaminj naudojant netinkamai nebetaikoma garantija.

Pavyzdziai, kai naudojama netinkamai:

« Skysciai nesuderinami su medziagomis, i$ kuriy
pagamintos siurblio dalys.

« Pavojingi skysciai (pvz., toksiski, sprogus, degls
ar koroziniai skysciai).

« Geriami skysgiai, iSskyrus vandenj (pavyzdziui,
vynas arba pienas).

Pavyzdziai, kai montuojama netinkamai:

« Pavojingose vietose (pvz., sprogioje ar koroziné-
je aplinkoje).

« Vietose, kur labai auksta oro temperatiira arba
prasta ventiliacija.

« Lauke, kai néra apsaugos nuo lietaus arba esant
skysc€iy uzsalimo temperatarai.

PAVOJUS:

Nenaudokite Sio siurblio degiems ir (ar-
ba) sprogiems skysc¢iams siurbti.

PASTABA:

« Nenaudokite Sio siurblio skys€iams su abrazyvio-
mis, kietomis arba pluostinémis medziagomis
siurbti.

» Nenaudokite siurblio, jei srauto greitis neatitinka
duomeny ploksteléje nurodyto srauto greicio.

Individualus taikymas

Toliau nurodytais atvejais kreipkités j vietos pardavi-
mo ir techninés prieZidros atstova.

« Jei siurbiamo skyscio tankis ir (arba) klampa vir-
Sija vandens tankj ir (arba) klampa (pvz., van-
dens su glikoliu atveju), nes gali reikéti galinges-
nio variklio.

« Jei siurbiamas skystis yra chemiSkai apdorotas
(pvz., suminkstintas, dejonizuotas, deminerali-
zuotas ir pan.).

« Visais kitais nei Sie atvejais, kai jie susije su
skysc€io rasimi.

3.2 Siurblio pavadinimas

Zr. 2 pav. (puslapis 318), kur pateiktas siurblio pava-
dinimo kodo paaiskinimas ir vienas pavyzdys.

3.3 Duomeny lentelé

Duomeny lentelé yra metaliné etiketé, esanti ant
siurblio korpuso arba ant pavaros standziojo sanda-
riklio (priklauso nuo modelio). Duomeny lenteléje pa-
teikiamos pagrindinés gaminio specifikacijos. Dau-
giau informacijos Zr. 1 pav. (puslapis 313)
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Duomeny lenteléje pateikta informacija apie spar-
nuotés ir korpuso medziagas, mechaninj sandariklj ir
jo medziagas. Daugiau informacijos ieSkokite 3 pav.
(puslapis 328).

IMQ, TUV, IRAM arba kiti Zzymenys (skirta tik
elektriniams siurbliams)

Jei nenurodyta kitaip, gaminiy su elektros saugos
patvirtinimo Zymeniu patvirtinimai skirti tik elektri-
niams siurbliams.

3.4 Siurblio aprasas

« Jungties matmenys pagal EN 733 (modeliai:
32-125...-200; 40-125...-250; 50-125...-250;
65-125...-315; 80-160...-315; 100-200...-400;
125-250...-400; 150-315...-400).

« Sraigtinio kaginio korpuso siurblys su i$ galo ist-
raukiama maitinimo jungtimi.

3.5 Medziaga

Metalinés siurblio dalys, kurias veikia vanduo, paga-
mintos i$ toliau nurodyty medziagy.

Medziagos ko- Korpuso / Standartinis /
das sparnuotés pasirenkamas
medziaga
cC Ketus / ketus Standartas
CB Ketus / bronza Standartas
(O] Ketus / Standartas
neradijantysis
plienas
CN Ketus / Standartas
nerddijantysis
plienas
DC Tasusis ketus / Standartas
ketus
DB Tasusis ketus / Standartas
bronza
DN Tasusis ketus / Standartas
neradijantysis
plienas
NN Neradijantysis Standartas
plienas /
nerddijantysis
plienas
RR Tasusis ketus / | Pasirenkama
tgsusis ketus

3.6 Mechaninis sandariklis
Nesubalansuotas viengubas mechaninis sandariklis
pagal EN 12756, K versija.

3.7 Naudojimo apribojimai

Maksimalus darbinis slégis

4 pav. (puslapis 332) nurodytas maksimalus darbi-
nis slégis, kuris priklauso nuo siurblio modelio ir siur-
biamo skysc¢io temperataros.

P1 maks. * P maks.< PN
P4 maks. Maksimalus jéjimo slégis
P maks. Maksimalus siurblio sukurtas slegis
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PN Maksimalus darbinis slégis

Skysc¢io temperatiiros intervalai

4 pav. (puslapis 332) nurodyti darbinés temperata-
ros intervalai.

Norédami suzinoti specialius reikalavimus kreipkités
i pardavimo ir techninés priezidros skyriy.

Maksimalus paleidimy per valanda skaicius

kW 0,25(4,00| 11 [185| 30 | 45 | 90

3,00|750| 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Palei-| 60 | 40 | 30 | 24 | 16 8 4
dimai
per
va-
landg

TriukSmo lygis
Jei reikia informacijos apie siurblio su standartiniu

varikliu garso slégio lygj, Zr. Lentelé 7 (puslapis
333).

4 Jrengimas “

Atsargumo priemonés

PERSPEJIMAS:
« Laikykités galiojan¢iy nelaimingy atsi-

tikimy prevencijos taisykliy.
« Naudokite tinkamg jrangg ir jos ap-
sauga.
Bdatina laikytis galiojanciy vietiniy ir
(arba) nacionaliniy teisiniy nuostaty,
teisés akty ir kodeksy, reglamentuo-
jan¢iy montavimo vietos parinkima,
santechnikos jrengimg ir elektros tie-
kimo linijy prijungima.

Elektros pavojus:

« Pasirdpinkite, kad visas jungtis su-
jungty kvalifikuoti montuotojai, laiky-
damiesi galiojanciy teisiniy nuostaty.
Prie$ pradédami darbus su jrenginiu
patikrinkite, ar jis ir valdymo skydelis
atjungti nuo maitinimo sistemos ir jy
nejmanoma netycia jjungti. Tai taiko-
ma ir valdymo grandinei.

I\

|zeminimas

I\

Elektros pavojus:

« Prie$ prijungdami kitas elektros jung-
tis visada prijunkite iSorinj apsauginj
laidininkg prie jzeminimo gnybto.

« Turite jZeminti visg elektros jranga.
Tai taikoma siurblio jrangai, pavarai ir
visai stebéjimo jrangai. Patikrinkite, ar
tinkamai prijungtas jzeminimo laidas
— iSbandykite jj.

« Jeigu variklio kabelis buvo staiga at-
jungtas per klaida, jZeminimo laidinin-
kas turi bati paskutinis laidininkas, at-
jungtas nuo gnybto. Jsitikinkite, kad
iZeminimo laidininkas ilgesnis uz fa-

zés laidininkus. Tai galioja abiem va-
riklio kabelio galams.

» Norint apsisaugoti nuo mirtino Soko
reikia papildomos apsaugos. |taisyki-
te itin jautry diferencinj jungiklj (30
mA\) [liekamosios srovés prietaisas
RCD].

4.1 Jrangai taikomi reikalavimai
4.1.1 Siurblio vieta

A

Nurodymai
Rinkdamiesi siurblio jrengimo vietq laikykités toliau
pateikty nurodymy.

« |sitikinkite, kad niekas neblokuoja jprasto ausina-
mojo oro srauto, kurj perduoda variklio ventiliato-
rius.

« |sitikinkite, kad montavimo vieta tinkamai apsau-
gota nuo pratekanciy skysciy ar uzliejimo.

« Jei jmanoma, siurblj sumontuokite Siek tiek auks-
¢iau grindy lygio.

* Aplinkos temperatira turi bati nuo 0 °C (+32 °F)
iki +40 °C (+104 °F).

« Santykinis aplinkos oro drégnis turi bati mazesnis
nei 50 %, kai oro temperatara +40 °C (+104 °F).

+ Kreipkités | pardavimo ir techninés priezidros
skyriy, jei:

— santykinis oro drégnis virSija rekomenduoja-
ma drégnj;

— patalpos temperatira didesné nei +40 °C
(+104 °F);

— blokas yra auksciau nei 1 000 m virs jaros ly-
gio. Gali reikéti sumazinti variklio galig arba jj
pakeisti galingesniu varikliu.

Norédami gauti informacijos, kokia verte sumazinti
variklio galig, Zr. Lentelé 8 (puslapis 337).

PAVOJUS:

Nenaudokite Sios jrangos aplinkoje, ku-
rioje gali bati degiy / sprogiy ar chemis-
kai agresyviy dujy arba milteliy.

Siurblio padétys ir tarpai

Uztikrinkite atitinkamg apSvietima ir tarpus aplink
siurblj. Jis turi bati lengvai pasiekiamas, kad baty ga-
lima atlikti montavimo ir prieziGros darbus.

Montavimas virs skyscio Saltinio (siurbimas
aukstyn)

TeoriSkai didZiausias bet kurio siurblio siurbimo
aukstis yra 10,33 m. Toliau iSvardinti veiksniai, nuo
kuriy priklauso siurblio siurbimo galingumas:
skyscio temperatira,

pakilimas vir$ jaros lygio (atviroje sistemoje),
sistemos slégis (uzdaroje sistemoje),

vamzdziy pasiprieSinimas,

siurblio vidinis hidraulinis pasiprieSinimas,
aukscio skirtumai.

Naudojant toliau pateiktg lygtj galima apskaiciuoti
maksimaly aukstj vir$ skyscio lygio, kuriame galima
montuoti siurblj:

(Pp*10,2 —Z) 2 NPSH + Hy + H, + 0,5

Po Barometrinis slégis barais (uzdaroje
sistemoje — sistemos slégis)
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NPSH (per- Verté metrais, nurodanti siurblio vidinj
teklinis slé-  hidraulinj pasiprieSinimag

ginis jsiurbi-

mo aukstis)

H¢ Bendras praradimas metrais dél skys-
¢&io peréjimo siurblio siurbimo vamzdy-
je

Hy, Garo slégis metrais, atitinkantis skys-
¢io temperatirg T °C

0,5 Rekomenduojama saugos atsarga (m)

z Maksimalus aukstis (m), kuriame gali-

ma montuoti siurblj

(pp*10,2 — Z) visada turi bati teigiamas skaicius.

Daugiau informacijos ieSkokite 9 pav. (puslapis
337).

PASTABA:

NevirSykite siurblio siurbiamosios galios, nes tai gali
sukelti kavitacijg ir pazeisti siurbl;.

4.1.2 Vamzdziams taikomi reikalavimai

Atsargumo priemonés

PERSPEJIMAS:

« Naudokite vamzdzius, kurie tikty
maksimaliam darbiniam siurblio slé-
giui. Kitaip gali sutrtkti sistema ir su-
kelti suzalojimo pavojy.

« Pasirdpinkite, kad visas jungtis su-
jungty kvalifikuoti montuotojai, laiky-
damiesi galiojanciy teisiniy nuostaty.

A\

PASTABA:

Jei siurblys prijungtas prie komunalinés vandens sis-
temos, batina laikytis taisykliy, nustatyty tos jurisdik-
cijos valdzios atstovy ir vandens tiekima tvarkanciy
imoniy. Jei reikia, siurbimo dalyje jmontuokite atitin-
kama atgalinés srovés apsaugos jrengin;..

Nurodymai, susije su vamzdziais
Patikrinkite, ar tenkinami toliau nurodyti reikalavimai.

« Visi vamzdziai palaikomi atskirai, todél jie neturi
bloko apkrauti.

« Naudojami lankstls vamzdziai arba jy junginiai,
kad siurblio keliama vibracija nepasiekty vamz-
dziy ir atvirkSciai.

« Naudokite placias alkinines jungtis, nenaudokite
alkdniy, deél kuriy gali susidaryti per didelis hi-
draulinis pasiprieSinimas.

 Siurbimo vamzdziai visiSkai sandarQs ir hermetis-

ki.

Jei siurblys naudojamas atviroje grandinéje, siur-
bimo vamzdzio skersmuo taikomas pagal monta-
vimo salygas. Siurbimo vamzdis negali bati ma-
Zesnis uz siurbimo angos skersmen;.

« Jei siurbimo vamzdziai turi bati didesni uz siurblio
siurbimo puse, jmontuojamas ekscentrinis vamz-
dZio reduktorius.

Jei siurblys yra aukséiau nei skyscio lygis, siurbi-
mo vamzdzio gale jmontuojamas apatinis atgali-
nis voztuvas.

.
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« Apatinis atgalinis voztuvas visiSkai panardinamas
i skystj, kad siurbiant, kai skyscio lygis yra mini-
malus, o siurblys yra sumontuotas vir§ skyscio
Saltinio, susidarius stkuriui nepatekty oro.

» Tinkamai iSmatuoti atidarymo / uzdarymo voztu-
vai yra jmontuoti siurbimo ir iSleidimo vamzdziuo-
se (sroveés kryptimi link atgalinio voZtuvo) ir yra
naudojami siurblio naSumui reguliuoti, siurbliui
tikrinti bei techninei prieziarai atlikti.

» Tinkamo dydzio atidarymo / uzdarymo voZztuvas
yra jmontuotas iSleidimo vamzdziuose (srovés
kryptimi link atgalinio voztuvo) ir yra naudojamas
siurblio naSumui reguliuoti, siurbliui tikrinti bei
techninei priezidrai atlikti.

« Siekiant iSvengti atgalinés srovés j siurblj, kai
siurblys i$jungtas, i$leidimo vamzdziuose jmon-
tuotas atgalinis voZtuvas.

A

PERSPEJIMAS:

Nenaudokite uzdaryto atidarymo / uzda-
rymo voztuvo i$leidimo puséje, kad ne-
uzblokuotumeéte siurblio srauto ilgiau nei
kelias sekundes. Jei siurblj reikia naudoti
ilgiau nei kelias sekundes, kai isleidimo
pusé uzdaryta, reikalinga gretSaké, kad
neperkaisty siurblyje esantis skystis.

Bréziniy, kuriuose nurodyti vamzdziams keliami rei-
kalavimai, ieSkokite 70 pav. (puslapis 338) ir11 pav.
(puslapis 338)

4.2 Elektros sistemai taikomi reikalavimai

« Galiojanciy vietos teisés akty nuostatos turi pir-
menybe prie$ Siuos nurodytus reikalavimus.

« Jei naudojamos gaisro gesinimo sistemos (van-
dens kolonélés ir (arba) purkstuvai), laikykités
vietoje taikomy normy.

Nurodymai dél elektros jungties
Patikrinkite, ar tenkinami toliau nurodyti reikalavimai.

« Elektros laidai apsaugoti nuo aukstos temperata-
ros, vibracijos ir susilietimo.
« Maitinimo tiekimo sistemoje yra:
— Apsaugos nuo trumpojo jungimo jtaisas
— maitinimo tinklo izoliatoriaus jungiklis su ma-
Ziausiai 3 mm tarpu tarp kontakty.

Nurodymai dél elektros valdymo skydo

PASTABA:

Valdymo skydas turi atitikti elektrinio siurblio rodik-
lius. Naudojant netinkamus derinius gali nebati uztik-
rinta variklio apsauga.

Patikrinkite, ar tenkinami toliau nurodyti reikalavimai.

« Valdymo skydas turi apsaugoti variklj nuo perkro-
VoS ir trumpojo sujungimo.

« Sumontuokite tinkama apsaugg nuo perkrovos
(Silumine rele arba variklio saugiklj).

Siurblio tipas Apsauga

Standartinis vienfazis | — |montuota automati-
elektrinis siurblys < 2,2 nio nustatymo i§
kW naujo Siluminé am-
perometriné apsau-
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Siurblio tipas Apsauga

ga (variklio saugik-
lis)

— Apsauga nuo trum-
pojo sujungimo (tie-
kiama montuoto-
j0)29

Trifazis elektrinis siurb- | — Siluminis apsaugi-

lys30 nis jrenginys (tiekia-
ma montuotojo)

— Apsauga nuo trum-
pojo sujungimo (tie-
kiama montuotojo)

« Valdymo skyde privalo bati sauso veikimo apsau-
gos sistema, prie kurios prijungtas slégio jungik-
lis, pladinis jungiklis, zondai arba kitas tam tinka-
mas jrenginys.

« Siurblio siurbimo dalyje rekomenduojama naudoti
Siuos jrenginius:

— Skystj siurbdami i§ vandens sistemos, naudo-
kite slégio jungiklj.

— Skystj siurbdami i§ saugyklos ar rezervuaro,
naudokite pladinj jungiklj ar jutiklius.

« Jei naudojamos Siluminés relés, rekomenduoja-
ma naudoti j fazés gedimus reaguojandias reles.

Nurodymai dél variklio

Naudokite kabelius pagal taisykles: 3 laidy (2 + jze-
minimo laidas), kai naudojama vienfazeé versija, ir 4
laidy (3 + jZeminimo laidas), kai naudojama trifazé
versija.

4.3 Siurblio montavimas ‘”

4.3.1 Mechaninis montavimas

Prie§ montuodami patikrinkite toliau nurodytus daly-
kus.

« Naudokite gniuzdomojo stiprio C12/15 klasés be-
tong, kuris atitinka poveikio XC1 klasés reikalavi-
mus pagal EN 206-1.

» Montavimo pavirSius turi bati paruostas ir turi bati
visiSkai horizontalus bei lygus.

 NevirSykite nurodyty svoriy.

Paruosto siurblio sumontavimas
Horizontalaus ir vertikalaus montavimo pavyzdzius
rasite 12 pav. (puslapis 340).

Patikrinkite, ar pagrindas buvo paruo$tas pagal
scheminiame brézinyje / bendrame konstrukciniame
bréZinyje nurodytus matmenis.

Tipas Variklio dy-|Poliy skai- | Tvirtinimo
dis Cius tipas

PERSPEJIMAS:

« Perskaitykite naudojimo instrukcijas,
kad jsitikintuméte, jog yra apsauginis
jtaisas naudojant kitg nei standartinis
variklj.

Jei variklis yra su automatiniais termi-
niais saugikliais, nepamirskite, kad
perkrovos atveju kyla netikéto paleidi-
mo rizika. Siy varikliy nenaudokite su
gaisro gesinimo jranga.

A\

.

PASTABA:

« Naudokite tik dinamiskai balansuojamus variklius
su pusiniu raktu veleno ilgintuve (IEC 60034-14),
pasizymin¢ius normalia vibracija (N).

« Elektros tinklo jtampa ir daznis turi atitikti duo-
meny plokstéje pateikiamas specifikacijas.

Apibendrinus, varikliai veikia Siose elektros tinklo
jtampos ribose:

A lki 132 2 ir 4 poliy |Pritvirtina-
ma prie pa-
grindo nau-
dojant
sraigtinio
kaginio kor-
puso kojele.

B Nuo 160 iki |2 poliai Pritvirtina-
200 ma prie pa-
Nuo 160 iki |4 poliai gg’g’n‘i bl
280 blio ir varik-
lio kojeles.
Po siurblio
ir variklio
kojelémis
reikia pakis-
ti pleistus.

Daznis Hz Fazé ~ UN[V] £ %
50 1 220-240 + 6
3 230/400 + 10
400/690 + 10

60 1 220-230 + 6

3 220/380 + 5

380/660 + 10

C 250 Pritvirtina-
ma prie pa-
grindo nau-
dojant siur-
blio ir varik-
lio kojeles.
Po siurblio
ir variklio
kojelémis
reikia pakis-
ti pleistus.

2 poliai

29

irenginys.
30

giklio magnetinis terminis jungiklis.

D Iki 132 2ir 4 poliy |Pritvirtina-
ma prie pa-
grindo nau-
dojant
sraigtinio
kaginio kor-

puso kojele.

aM (variklio uzvedimo) saugikliai, magnetinis terminis jungiklis su C formos islinkiu ir Icn = 4,5 kA arba kitas lygiavertis

10 A paleidimo klasés perkrovos Siluminé relé ir aM (variklio uzvedimo) saugikliai arba 10 A paleidimo klasés variklio sau-
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Tipas Variklio dy- |Poliy skai- | Tvirtinimo
dis Cius tipas
E Nuo 160 iki |2 ir 4 poliy |Pritvirtina-
280 ma prie pa-
grindo nau-
dojant va-
riklio kojele.
1. Pastatykite siurblj ant pagrindo ir sulygiuokite jj

naudodami spiritinj guls€iuka, kuris yra ant iSlei-
dimo angos.
Leistinas nuokrypis yra 0,2 mm/m.

2. Pasalinkite angy kamscius.

3. Sulygiuokite siurblio ir vamzdziy junges abiejo-
se siurblio pusése. Patikrinkite, ar sulygiuoti
varztai.

4. Vamzdzius prie siurblio pritvirtinkite varztais.
Nebandykite vamzdziy jstatyti j vietag naudodami
jéga.

. Jeigu reikia, auksciui kompensuoti naudokite
pleistus.

6. Vienodai ir tvirtai priverzkite pagrindo varztus.

(2]

Pastaba:

4
P

A\

4

Jei perduodama vibracija trikdo darbag, tarp siur-
blio ir pagrindo sumontuokite vibracija slopinan-
Cias atramas.

.3.2 Nurodymai, susije su vamzdziais
atikrinkite, ar laikomasi toliau nurodyty reikalavimy.
Siurbimo aukstyn linija kylg j virSy, pertekliniame
sléginiame jsiurbimo aukstyje linija leidziasi ze-
myn link siurblio.
Nominalds vamzdziy skersmenys yra beveik ly-
gls nominaliems siurblio siurbimo angy skers-
menims.
Vamzdziai pritvirtinti arti siurblio ir prijungti nesu-
spaudus ir nejtempus.

|SPEJIMAS:

Virinant susidariusios Zymés, nuodegos
ir kiti neSvarumai vamzdziuose gadina
siurblj.

I18valykite vamzdzius, kad juose nebuty jokiy ne-
Svarumy.
Jeigu reikia, jdékite filtrg.
.3.3 Elektros instaliacija
1. Pasalinkite gnybty skydo dangtelio varztus.
2. Prijunkite ir pritvirtinkite maitinimo kabelius pa-
gal atitinkamag kabeliy schema.
Laidy schemy ieskokite 13 pav. (puslapis 341).
Schemos taip pat pateiktos ant gnybty skydelio
dangtelio vidinés puseés.
a) Prijunkite jZeminimo laida.
Isitikinkite, kad jZzeminimo laidas ilgesnis uz fa-
zés laidus.
b) Prijunkite fazés laidus.

3. Uzdeékite gnybty dézutés dangtelj.

PASTABA:
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5

paleidimas, eksploatavimas ir

Ruapestingai pritvirtinkite laidy riebokslius, kad
apsaugotuméte kabelius nuo slydimo ir j gnybty
dézute nepatekty drégmes.

. Jei variklis neturi automatinio atstatymo i§ naujo

Siluminio apsauginio jrenginio, sureguliuokite
apsaugg nuo perkrovos remdamiesi toliau pa-
teikta informacija.

— Jei variklis visiSkai apkrautas, nustatykite no-
minalig elektrinio siurblio srovés verte (duo-
meny lentelé)

— Jei variklis apkrautas dalinai, nustatykite dar-
binés srovés verte (pvz., iSmatuotg srovés
Znyplémis)

— Jei siurblyje naudojama jungimo Zvaigzde ir
trikampiu paleidimo sistema, nustatykite Silu-
ming rele, kad ji veikty 58 % nominalios sro-
vés arba darbinés srovés (taikoma tik trifa-
ziams varikliams).

Parengimas eksploatuoti,

iSjungimas

Atsargumo priemonés

A\

A\

PERSPEJIMAS:

« Pasirtpinkite, kad iSleistas skystis ne-
suzaloty Zmoniy ir nesugadinty turto.

« Dél variklio apsaugy poveikio gali bati
priverstinai paleistas variklis. Dél to
kyla pavojus sunkiai susizeisti.

« JOKIU BUDU siurblys neturi veikti be
tinkamos movos apsaugos.

|SPEJIMAS:

« Naudojamo siurblio ir variklio iSorinio
pavir§iaus temperatidra gali virSyti 40
°C (104 °F). Nelieskite jo jokia kiino

vieta, jei neturite apsauginés apran-

gos.

Nedékite degiy medziagy $alia siur-

blio.

PASTABA:

Jokiu budu neeksploatuokite siurblio, jei srautas
mazesnis uz minimaly projektinj, néra skysc¢io ar
pries$ tai siurblys nebuvo uzpildytas.

Niekada nenaudokite siurblio, jei jo iSleidimo ATI-
DARYMO / UZDARYMO voZtuvas yra uzdarytas
ilgiau nei kelias sekundes.

Niekada nenaudokite siurblio, jei siurbimo ATI-
DARYMO / UZDARYMO voztuvas uzdarytas.
Nelaikykite neveikiangio siurblio neigiamoje tem-
perataroje. ISleiskite visg siurblio viduje esantj
skystj. Jei neiSleisite, skystis uz3als ir sugadins
siurblj.

Siurbimo slégio suma siurbimo dalyje (vamzdy-
nuose, slégio rezervuare) ir maksimalus siurblio
sukuriamas slégis negali virSyti maksimalaus lei-
dZiamo darbinio slégio (vardinis slégis PN).

Jei pastebeésite kavitacijg, nenaudokite siurblio.
Kavitacija gali pazeisti vidinius komponentus.

5.1 Siurblio uzpildymas

Jei reikia informacijos apie papildomas siurblio jung-
tis, zr. 14 pav. (puslapis 341).
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Montavimas, kai skyscio lygis yra auksciau nei
siurblys (siurbimo patvanka)

Siurblio kamsc¢iy vietos parodytos 15 pav. (puslapis
343).

1. Uzdarykite atidarymo / uzdarymo voztuva, jtai-
sytg srovés kryptimi nuo siurblio.

2. I8traukite uzpildymo angos (3) arba matuoklio
angos kamstj (1) ir atidarykite atidarymo / uzda-
rymo voztuva srovei priesinga kryptimi, kol pro
skyle iStekés vanduo.

a) Uzdarykite uzpildymo angos (3) arba matuoklio
angos kamstj (1).

Montavimas, kai skyscio lygis yra zemiau nei
siurblys (siurbimas aukstyn)

Siurblio kam$¢iy vietos parodytos 76 pav. (puslapis
345).

1. Visa vamzdziy sistema tuséia:

a) Atidarykite atidarymo / uzdarymo voztuva, kuris
jtaisytas j virSy nuo siurblio.

b) IStraukite uzpildymo angos kamstj (3) ir matuo-
klio angos kamstj (1). Naudokite piltuveélj siur-
bliui uzpildyti per uzpildymo anga, kol pro skyle
iStekés vanduo.

c) |kiskite uzpildymo angos (3) ir matuoklio angos
kamstj (1).

2. Pripildyta iSleidimo vamzdziy sistema:

a) Atidarykite atidarymo / uzdarymo voztuva, kuris
jtaisytas j virSy nuo siurblio, ir atidarykite atida-
rymo / uzdarymo voZztuva, esantj srovés krypti-
mi.

b) IStraukite matuoklio angos kamst;j (1) kol pro
skyle iStekés vanduo.

c) |kiskite matuoklio angos kamstj (1).

5.2 Patikrinkite sukimosi kryptj (trifazis
variklis)
Prie$ paleisdami atlikite Sig procedira.

1. Nustatykite ant adapterio arba variklio ventiliato-
riaus dangtelio esancias rodykles taip, kad jos
rodyty tinkamg sukimosi kryptj.

2. Paleiskite varikl].

3. Greitai patikrinkite sukimosi kryptj, zitirédami
pro movos apsaugg arba pro variklio ventiliato-
riaus dangtelj.

4. Sustabdykite varikl].

5. Jei sukimosi kryptis netinkama, atlikite toliau nu-
rodytus veiksmus.

a) Atjunkite nuo maitinimo Saltinio.

b) Variklio gnybty skyde arba skyde, kuris yra elek-
tros valdymo skyde, pakeiskite dviejy i$ trijy
maitinimo kabelio laidy padét;.

Laidy schemy ieskokite 13 pav. (puslapis 341).

c) Dar kartg patikrinkite sukimosi krypt;.

5.3 Siurblio paleidimas

Montuotojas arba savininkas privalo patikrinti, ar
siurbiamo skyscio srautas ir temperattra tinkami.

Prie$ paleisdami siurblj, jsitikinkite, kad:

« siurblys tinkamai prijungtas prie maitinimo Salti-
nio,
« siurblys tinkamai uzpildytas, laikantis instrukcijy,
pateikty skyriuje Siurblio uZpildymas (5 skyrius).
« atidarymo / uzdarymo voztuvas, jtaisytas srovés
kryptimi nuo siurblio, yra uzdarytas.
1. Paleiskite variklj.
2. Pamazu atidarykite atidarymo / uzdarymo voz-
tuva, esantj siurblio iSleidimo puséje.
Esant numatytoms naudojimo sglygoms, siurb-
lys turi veikti sklandziai ir tyliai. PrieSingu atveju
zr. Trikciy Salinimas (puslapis 159).

6 Techniné priezidra ”

Atsargumo priemonés

/N
A\

Elektros pavojus:

Prie§ montuodami blokg arba atlikdami
techning apzidrg, atjunkite ir uzblokuoki-
te elektros maitinima.

PERSPEJIMAS:

« Techninés priezitros darbus ir apzia-
ras leidZiama atlikti tik patyrusiems ir
kvalifikuotiems darbuotojams.

« Laikykités galiojanciy nelaimingy atsi-
tikimy prevencijos taisykliy.

« Naudokite tinkama jrangg ir jos ap-
sauga.

» Pasirtpinkite, kad iSleistas skystis ne-
suzaloty Zmoniy ir nesugadinty turto.

6.1 Prieziura

Jei naudotojas nori nustatyti planinés techninés prie-
Zidros terminus, reikia atsizvelgti j siurbiama skystj ir
siurblio eksploatavimo saglygas.

Jei kyla klausimy ar norite gauti informacijos apie
iprasting priezidra ar techninés priezidros paslaugas,
kreipkités j vietos pardavimo ir techninés priezidros
atstova.

Gali reikéti atlikti specialius techninés priezilros dar-
bus, siekiant iSvalyti hidrauling dalj ir (arba) pakeisti
nusidévéjusias dalis.

Variklio guoliai

Mazdaug po penkeriy mety variklio guoliuose esan-
tis tepalas pasensta, todél praéjus Siam laikotarpiui
rekomenduojama pakeisti guolius. Guoliai turi bati
pakeisti po 25 000 veikimo valandy arba tada, kada
nurodyta variklio gamintojo priezitros nurodymuose,
atsizvelgiant j tai, kuris laikotarpis trumpesnis.

Variklis su guoliais, kurie turi biti sutepami regu-
liariai

Laikykités variklio gamintojo priezidros nurodymy.
6.2 Patikrinimo kontrolinis sgrasas
Patikrinkite, ar mechaninis sandariklis nepraleidzia.
Jeigu mechaninis sandariklis praleidzia, jj pakeiskite.
6.3 ISardymas ir siurblio daliy keitimas

Jei reikia daugiau informacijos apie atsargines dalis
ir siurblio surinkimg bei iSardyma, kreipkités j vietinj
pardavimo ir techninés priezidros atstova.
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7 Trikéiy Salinimas “
7.1 Nesklandumy Salinimas o
naudotojams 'n‘

Maitinimo jungiklis jjungtas, bet elektrinis
siurblys neveikia.

Priezastis Sprendimas

Suveiké siurblyje jmon- | Palaukite, kol siurblys at-
tuotas Siluminis apsau- |vés. Siluminis apsauginis
ginis jrenginys (jei toks |jrenginys bus automatiskai
yra). nustatytas i§ naujo.

Suveiké apsauginis Patikrinkite siurblio lygj tal-
irenginys, neleidziantis |pykloje arba hidrostatinj
siurbliui veikti sausgja |slégj.

eiga.

Elektrinis siurblys jsijungia, bet praéjus neapibréz-
tam laikui suveikia Siluminis apsauginis jrenginys.

Priezastis Sprendimas

Siurblyje yra pa$aliniy |Kreipkités j pardavimo ir
objekty (kiety objekty [techninés priezidros skyriy.
arba pluostiniy me-
dziagy), todél spar-
nuoté uzstrigo.

Siurblys perkrautas, Atsizvelgdami j siurbiamo
nes siurbiamas per skysc€io savybes patikrinki-
tirStas ir per klampus  |te faktinius galios reikalavi-
skystis. mus, tada kreipkités j pa-
rdavimo ir techninés prie-
Zidrros skyriy.

Siurblys veikia, bet siurbia per mazai skysc€io arba i$
viso nesiurbia.

Priezastis Sprendimas

Siurblys uzsikim- |Kreipkités j pardavimo ir techni-
Ses. nés priezidros skyriy.

Toliau esanciose lentelése pateiktos nesklandumy
Salinimo instrukcijos yra skirtos tik montuotojams.
7.2 Maitinimo jungiklis jjungtas, bet Yi
elektrinis siurblys neveikia

Priezastis Sprendimas

Suveiké apsauginis  |Patikrinkite:

irenginys, neleidZian- | . skysgio lygj talpykloje ar-
tis siurbliui veikti sau- ba hidrostatinj slégj;

sgja eiga.  apsauginj jrengin;j ir jun-
giamuosius kabelius.

Perdegeé lydieji siur- |Pakeiskite saugiklius.
blio ar pagalbiniy
grandiniy saugikliai.

i$ karto suveikia Siluminis
apsauginis jrenginys arba perdega
saugikliai

7.3 Elektrinis siurblys jsijungia, bet 1”

Priezastis Sprendimas

Pazeistas maitinimo |Patikrinkite kabelj ir, jei rei-
kabelis. kia, jj pakeiskite.

Siluminis apsauginis |Patikrinkite komponentus ir,
irenginys arba sau- |jei reikia, pakeiskite.

gikliai netinka dél va-
riklio srovés.

|vyko elektrinio varik- |Patikrinkite komponentus ir,
lio trumpasis sujungi- |jei reikia, pakeiskite.
mas.

Variklis perkrauna- Patikrinkite siurblio eksploa-
mas. tavimo salygas ir i§ naujo
nustatykite apsauga.

7.4 Elektrinis siurblys jsijungia, bet
praéjus neapibréztam laikui suveikia “
Siluminis apsauginis jrenginys arba
netrukus perdega saugikliai

Priezastis Sprendimas

Elektros valdymo pul- [Apsaugokite elektros pultg
tas yra per daug kar$- |nuo karscio Saltiniy ir tie-
toje vietoje arba jj vei- |sioginés saulés Sviesos.
kia tiesioginé saulés
Sviesa.

Maitinimo jtampa neati- | Patikrinkite variklio eks-
tinka variklio jtampos. |ploatavimo salygas.

Priezastis Sprendimas

Néra maitinimo. * Jjunkite maitinima.

« |sitikinkite, kad nepazeis-
tos jokios elektros jung-
tys, jungiancios su maiti-
nimo Saltiniu.

Néra maitinimo grandi- |Patikrinkite
nes fazés. « maitinimo tiekimg
« elektros jungtis

Suveikeé siurblyje Palaukite, kol siurblys atvés.
jmontuotas Siluminis |Siluminis apsauginis jrengi-
apsauginis jrenginys |nys bus automati$kai nusta-
(jei toks yra). tytas i$ naujo.

7.5 Elektrinis siurblys jsijungia, bet 1”
praéjus neapibréztam laikui suveikia
Siluminis apsauginis jrenginys

Priezastis Sprendimas

Suveikeé Siluminé relé |Nustatykite pradine Siluminio
arba variklio saugik- |apsauginio jrenginio padétj.
lis, esantis elektros
valdymo skyde.

Siurblyje yra pa$ali- |Kreipkités j vietos pardavimo
niy objekty (kiety ob- |ir techninés priezidros atsto-
jekty arba pluostiniy |va.

medziagy), todél

sparnuoté uzstrigo.
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Priezastis

Sprendimas

Priezastis

Sprendimas

Siurblio iSleidimo
srautas virsija duo-
meny ploksteléje nu-
rodytg srauta.

IS dalies uzdarykite atidary-
mo / uzdarymo voZztuva, jtai-
sytg srovés kryptimi nuo siur-
blio, kad iSleidziamas srautas
baty lygus arba mazesnis uz
duomeny ploksteléje nurody-
tg kieki.

Siurblys uzsikim-
Ses.

Kreipkités j vietos pardavimo ir
techninés priezidros atstova.

Vamzdziai uzsikim-
Se.

Patikrinkite vamzdzius ir juos
iSvalykite.

Siurblys perkrautas,
nes siurbiamas per
tirStas ir per klampus
skystis.

Patikrinkite faktinius galios
reikalavimus, remdamiesi
siurbiamo skyscio savybeé-
mis, ir atitinkamai pakeiskite
variklj.

Netinkama spar-
nuotés sukimosi

kryptis .

Pakeiskite dviejy faziy padétj
variklio gnybty skyde arba
elektros valdymo skyde.

Nusidévéjo variklio
guoliai.

Kreipkités j vietos pardavimo
ir techninés priezidros atsto-
va.

Per didelis siurbi-
mo aukstis arba
siurbimo vamz-
dzZiuose yra per di-
delis hidraulinis pa-
siprieSinimas.

Patikrinkite siurblio eksploata-
vimo sglygas. Jei reikia, atlikite
Siuos veiksmus:
* sumazinkite siurbimg auks-
tyn,
« padidinkite siurbimo vamz-
dzio skersmenj.

7.6 Elektrinis siurblys jsijungia, bet Ti
suaktyvinta bendra sistemos

apsauga

7.9 Elektrinis siurblys nustoja veikti T*
ir pasisuka neteisinga kryptimi

Priezastis

Sprendimas

Priezastis

Sprendimas

Trumpasis sujungimas

elektros sistemoje.

Patikrinkite elektros sis-
tema.

7.7 Elektrinis siurblys jsijungia, bet Y*
suaktyvinamas sistemos
lickamosios srovés prietaisas

(RCD).

Nuotékis viename i$ Siy arba

abiejuose komponentuose:

* siurbimo vamzdyje,

+ apatiniame atgaliniame voz-
tuve arba atgaliniame voztu-
ve.

Sutaisykite arba
pakeiskite suge-
dusj komponents.

Priezastis

Sprendimas

Netinkamas jzemi-
nimas.

Patikrinkite elektros sistemos
komponenty izoliacijg.

Siurbimo vamzdyje yra oro. I$leiskite ora.
7.10 Siurblys paleidziamas per I*
daznai

Priezastis Sprendimas

7.8 Siurblys veikia, bet siurbia per T*
mazai skyscio arba i$ viso nesiurbia

Priezastis

Sprendimas

voztuve.

Nuotékis viename i$ Siy arba
abiejuose komponentuose:
* siurbimo vamzdyje,
» apatiniame atgaliniame
voztuve arba atgaliniame

Sutaisykite arba
pakeiskite suge-
dusj komponenta.

Siurblio viduje arba
vamzdziuose yra
oro.

« ISleiskite org

pildyto oro.

Slégio rezervuare jtriko mem-
brana arba néra i§ anksto pri-

Zr. atitinkamas slé-
gio rezervuaro va-
dovo instrukcijas.

Siurblys netinka-
mai uzpildytas.

Sustabdykite siurblj ir i$ naujo
ji uzpildykite.
Jei problema lieka:
« Patikrinkite, ar mechaninis
sandariklis sandarus.
« Patikrinkite, ar siurbimo
vamzdis visiSkai sandarus.
« Pakeiskite visus nesanda-
rius voztuvus.

7.11 Siurblys vibruoja ir skleidzia T*
per didelj triukSma

Per stiprus drose-
liavimas iSleidimo
puséje.

Atidarykite voZtuva.

VoZztuvai uzstrigo
uzdarytoje ar i$ da-
lies uzdarytoje pa-

ISardykite ir iSvalykite voztu-
vus.

deétyje.

PrieZastis Sprendimas

Siurblio kavi- |Sumazinkite srautg i§ dalies uzdary-

tacija dami atidarymo / uzdarymo vozZtuva,
jtaisytg srovés kryptimi nuo siurblio.
Jei problema kartojasi, patikrinkite
siurblio eksploatavimo sglygas
(pvz., auksc&iy skirtuma, hidraulinj
pasipriesinima, skyscio temperati-
ra).

Nusidévéjo Kreipkités j vietos pardavimo ir tech-

variklio guo- |ninés priezidros atstova.

liai.
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Priezastis Sprendimas

Siurblyje yra |Kreipkités j vietos pardavimo ir tech-
pasaliniy ob- [ninés priezidros atstova.
jekty.

Nutrinta spar- [Kreipkités j vietos pardavimo ir tech-
nuoté ant dar- [ninés priezidros atstova.
binio Ziedo

Bet kuriuo kitu atveju kreipkités | vietos pardavimo ir
techninés priezidros atstova.

1 Wstep i bezpieczenstwo n w

1.1 Wprowadzenie

Cel niniejszej instrukcji

Niniejsza instrukcja ma dostarczy¢ niezbednych in-
formacji dotyczacych nastepujgcych czynnosci:

* Montaz

» Eksploatacja

« Konserwacja

PRZESTROGA:

Przed zamontowaniem i rozpoczeciem
uzytkowania produktu nalezy uwaznie
przeczyta¢ ten podrecznik. Niezgodne z
przeznaczeniem uzycie produktu moze
spowodowac obrazenia i uszkodzenia
ciata oraz skutkowac¢ utratg gwarancji.

A\

UWAGA:

Niniejszg instrukcje nalezy zachowa¢ w celu korzys-
tania w przysztosci i przechowywac¢ w lokalizacji
montazu urzadzenia, w fatwo dostepnym miejscu.

1.1.1 Niedoswiadczeni uzytkownicy

OSTRZEZENIE:

Produkt ten jest przeznaczony do obstu-
giwania wytgcznie przez wykwalifikowa-
ny personel.

A\

Nalezy by¢ Swiadomym koniecznosci stosowania
nastepujacych srodkéw ostroznosci:

« Ten produkt nie jest przeznaczony do uzytku
przez osoby niepetnosprawne fizycznie lub umy-
stowo ani osoby niedysponujgce odpowiednim
doswiadczeniem lub wiedza, chyba ze osoby ta-
kie otrzymalty instrukcje na temat korzystania z
urzadzenia oraz zostaty poinformowane o powia-
zanych zagrozeniach i sg nadzorowane przez
osobe odpowiedzialna.

« Dzieci nalezy nadzorowag, aby nie bawity sie na
produkcie lub obok niego.

1.2 Terminologia z zakresu
bezpieczenstwa i znaki ostrzegawcze

Informacje na temat komunikatow bezpieczen-
stwa

Niezwykle wazne jest, aby przed przystgpieniem do
obstugi produktu dokfadnie przeczyta¢, zrozumiec i
stosowac sie do komunikatéw bezpieczenstwa oraz
obowigzujgcych przepiséw. Komunikaty sg publiko-
wane w celu utatwienia zapobiezenia nastepujgcym
zagrozeniom:
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« wypadki i problemy zdrowotne,
« uszkodzenie produktu i jego otoczenia,
« uszkodzenie produktu

Poziomy zagrozenia

Poziom zagrozenia Znaczenie

NIEBEZPIE- |Niebezpieczna sytuacja,
A CZEN- ktora spowoduje smierc¢

STWO: lub powazne obrazenia,
jesli nie podejmie sie
dziatan zapobiega-
wczych.

OSTRZEZE- |Niebezpieczna sytuacja,
NIE: ktéra moze spowodowac
$mier¢ lub powazne ob-
razenia, jesli nie podej-
mie sie dziatan zapobie-

gawczych.

PRZESTRO- | Niebezpieczna sytuacja,
A GA: ktéra moze spowodowaé
drobne lub umiarkowane
obrazenia, jesli nie po-
dejmie sie dziatan zapo-
biegawczych.

Powiadomien uzywa sie,
gdy wystepuje zagroze-
nie uszkodzenia sprzetu
lub pogorszenia jego
dziatania, ale nie ma za-
grozenia obrazen ciata.

UWAGA:

Symbole specjalne

Niektorym kategoriom zagrozen przypisano okreslo-
ne symbole; patrz tabela ponizej.

Niebezpieczenstwo po- |Niebezpieczenstwo
razenia pragdem elek- |zwigzane z polem mag-
trycznym netycznym

Niebezpie-
czenstwo
porazenia
pradem
elektrycz-
nym:

PRZESTRO-
[\ o

Niebezpieczenstwo dotkniecia goracych
powierzchni

Niebezpieczenstwo dotkniecia goracych powierzchni
jest sygnalizowane specjalnym symbolem, ktéry za-



pl - Thumaczenie oryginalnej publikaciji

stepuje typowe symbole pozioméw niebezpieczen-
stwa.

flf PRZESTROGA:

Opis symboli oznaczajacych uzytkownika oraz
instalatora

personelu kompetentnego w zakresie in-
stalowania tego produktu w uktadzie
(kwestie dotyczgce orurowania i/lub ukta-
du elektrycznego) lub w zakresie konser-
wagciji.

1* Informacje przeznaczone specjalnie dla

w Informacje przeznaczone specjalnie dla

uzytkownikéw produktu.

Zalecenia

Zalecenia i ostrzezenia zamieszczone w tej instrukciji
dotyczg wersji standardowej, jak to opisano w doku-
mencie sprzedazy. Wersje specjalne pompy moga
by¢ dostarczane z dodatkowymi broszurami zale-
cen. Zapoznac¢ sig¢ z umowg sprzedazy w celu uzys-
kania informacji na temat wszelkich modyfikacji oraz
wersji specjalnych. Zwréci¢ sie do najblizszego Cen-
trum serwisowego w celu uzyskania informacji doty-
czgcych zalecen, sytuacji lub zdarzen, ktére nie zos-
taty uwzglednione w tej instrukcji lub w dokumencie
sprzedazy.

1.3 Likwidacja

Stosowac sig¢ do obowigzujgcych lokalnych przepi-
séw i norm dotyczgcych likwidacji odpaddéw sortowa-
nych.

1.4 Gwarancja

Informacje dotyczace gwarancji, patrz umowa sprze-
dazy.

1.5 Czesci zamienne

OSTRZEZENIE:

Zuzyte lub uszkodzone elementy zaste-
powac wylgcznie oryginalnymi czesciami
zamiennymi. Uzycie nieodpowiednich
czesci zamiennych moze spowodowac
awarie, uszkodzenia i obrazenia ciata, a
takze utratg gwarancji.

A\

PRZESTROGA:

Proszac o dane techniczne lub czgsci
zapasowe w dziale sprzedazy i serwisu,
zawsze nalezy podawac precyzyjne ok-
reslenie produktu oraz jego numer kata-
logowy.

A\

Aby uzyska¢ wiecej informacji na temat czesci zapa-
sowych produktu, nalezy zapoznaé sie z naszg wi-
tryng internetowa poswigcong sieci sprzedazy.

1.6 DEKLARACJE ZGODNOSCI

1.6.1 Deklaracja zgodnosci WE (oryginat)

Firma Xylem Service ltalia S.r.l., z siedzibg w Via Vit-
torio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI -
Italy, niniejszym o$wiadcza, ze produkt:

zesp6t pompy elektrycznej (zobacz etykiete na
pierwszej stronie),

spetnia stosowne postanowienia nastepujgcych dy-
rektyw europejskich:

« Dyrektywa w sprawie maszyn 2006/42/WE (ZA-
LACZNIK Il - osoba fizyczna Ib prawna uprawnio-
na do tworzenia dokumentac;ji technicznej: Xylem
Service ltalia S.r.l.)

« Dyrektywa dotyczaca ekoprojektu 2009/125/WE,
Rozporzadzenie Komisji (WE) nr 640/2009 i Roz-
porzadzenie (UE) nr 4/2014 (silnik 3 ~, 50 Hz,
PN = 0,75 kW), jesli nosi oznaczenie IE2 lub E3,
Rozporzadzenie (UE) nr 547/2012 (pompa wo-
dy), jesli nosi oznaczenie MEI

oraz nastepujgcych norm technicznych

+ ENISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

« EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 11.03.2016
Amedeo Valente / W
(dyrektor ds. inzynierii, badan i

rozwoju)
Wer. 01

1.6.2 Deklaracja zgodnosci UE (nr
EMCDO01)
1. Model urzadzenia/produktu:
patrz etykieta na pierwszej stronie
2. Nazwa i adres producenta:
Xylem Service Italia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Wiochy
3. Niniejsza deklaracja zgodnosci wydana zostaje

na wytgczng odpowiedzialno$¢ producenta.

4. Przedmiot deklaracji:
pompa elektryczna

5. Przedmiot deklaracji opisany powyzej jest zgod-
ny z odpowiednimi przepisami harmonizacyjny-
mi UE:

Dyrektywa 2014/30/UE z 26 lutego 2014 r.
(dyrektywa o kompatybilnosci elektromagne-
tycznej)

6. Odniesienia do odpowiednich zastosowanych
norm sharmonizowanych oraz odniesienia do
innych danych technicznych, wzgledem ktérych
deklarowana jest zgodnos¢:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
+A1:2011

7. Jednostka notyfikowana: —

8. Informacje dodatkowe: —

Podpisano w imieniu:
Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 11.03.2016
Amedeo Valente / W

(dyrektor ds. inzynierii, badan i
rozwoju)
Wer. 01
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Lowara jest znakiem towarowym firmy Xylem Inc.
lub jednej z jej spotek zaleznych.

2 Transport i przechowywanie “

2.1 Sprawdzenie dostawy

1. Sprawdzi¢ opakowanie z zewnatrz pod wzgle-
dem oczywistych objawéw uszkodzenia.

2. Jezeli produkt nosi widoczne oznaki uszkodze-
nia, powiadomi¢ o tym dostawce w ciggu o$miu
dni od daty dostawy.

Rozpakowanie urzadzenia

1. Wykona¢ stosowne czynnosci:

— Jezeli zespét jest zapakowany w pudto tek-
turowe, usung¢ zszywki i otworzy¢ pudto.

— Jezeli zespét jest zapakowany w drewniang
skrzynig, otworzy¢ pokrywe uwazajgc na
gwozdzie i tasmy.

2. Zdja¢ sruby zabezpieczajgce lub tasmy z drew-
nianej podstawy.

N
-

.1 Sprawdzanie urzadzenia

. Usuna¢ z produktu wszystkie elementy opako-
wania.

-

Pozby¢ sie wszystkich elementéw opakowania
zgodnie z lokalnymi przepisami.

2. Sprawdzi¢ produkt w celu stwierdzenia, czy ja-
kie$ czesci nie zostaty uszkodzone i czy czego$
nie brakuje.

. Jesli to konieczne, odczepi¢ produkt, demontu-
jac wszystkie sruby, wkrety lub tasmy.

Aby unikng¢ obrazen ciata, nalezy zachowaé¢
ostrozno$¢ podczas obchodzenia sie z gwozdz-
mi i tasmami.

w

4. W razie wystgpienia jakichkolwiek problemoéw
skontaktowac¢ si¢ z lokalnym przedstawicielem
dziatu sprzedazy.

2.2 Wskazéwki dotyczace transportu

Srodki ostroznosci

OSTRZEZENIE:

* Przestrzega¢ obowigzujgcych przepi-
séw dotyczacych zapobiegania wy-
padkom.

* Niebezpieczenstwo zgniecenia. Urzg-
dzenie i czesci sktadowe moga by¢
ciezkie. Nalezy stosowaé¢ odpowied-
nie metody podnoszenia i buty ze
stalowg ostong palcow.

A\

Sprawdzi¢ ciezar brutto podany na opakowaniu, aby
wybraé odpowiedni sprzet do podnoszenia.

Potozenie i mocowanie

Pompe lub zespét pompy mozna transportowac wy-
tacznie w potozeniu poziomym. Nalezy upewni¢ sig,
ze pompa lub zespdt pompy zostaty pewnie zamo-
cowane na czas transportowania oraz ze nie moga
toczy¢ sig ani przewrocic.

C OSTRZEZENIE:
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Nie wykorzystywaé $rub oczkowych na
silniku elektrycznym do manipulowania
catym zespotem pompy elektryczne;.

Nie wolno przenosi¢ pompy, silnika lub
zespotu za wat pompy lub silnika.

+ Srub oczkowych na silniku mozna uzywaé wy-
tacznie do manipulowania samym silnikiem lub,
w przypadku niezrownowazonego rozktadu mas,
do czesciowego uniesienia zespotu do pionu, za-
czynajgc od potozenia poziomego.

Zespot pompy nalezy zawsze mocowac i transporto-

wac tak jak pokazano na Rysunek 5 (strona 333), a

pompe bez silnika nalezy mocowac i transportowac

tak jak pokazano na Rysunek 6 (strona 333)

W ostatnim przypadku nalezy usung¢ ostony Swiatta
napedu i skrzyzowac liny/tasmy do podnoszenia.
2.3 Wytyczne dotyczace przechowywania

Miejsce przechowywania

Produkt musi by¢ przechowywany w zakrytym, su-
chym miejscu, wolnym od ciepta, brudu i drgan.

UWAGA:

Chroni¢ produkt przed wilgocia, zrédtami ciepta i
uszkodzeniami mechanicznymi.

UWAGA:

Nie kfas¢ ciezkich obiektéw na zapakowanym pro-
dukcie.

2.3.1 Przechowywanie dtugoterminowe

Jesli zespdt ma by¢ przechowywany dtuzej niz 6
miesiecy, obowigzujg nastepujgce wytyczne:
* Przechowywa¢ w miejscu suchym, pod dachem.
* Przechowywane urzadzenie powinno by¢ zabez-
pieczone przed dziataniem ciepta, zabrudzeniami
i drganiami.
« Walt nalezy obracaé recznie co najmniej raz na
trzy miesiace, wykonujac kilka obrotéw.
Informacje dotyczgce ewentualnych ustug zwigza-
nych z diugoterminowym przechowywaniem mozna
uzyskaé od lokalnego przedstawiciela handlowego i
serwisowego.

Temperatura otoczenia

Produkt musi by¢ sktadowany w temperaturze oto-
czenia od -5°C do +40°C (23°F do 104°F).

3.1 Konstrukcja pompy

Jest to pozioma, pompa ze spiralng obudowa, blisko

potaczong ze standardowymi silnikami elektryczny-

mi.

Pompy mozna uzy¢ do pompowania:

« Cieptej lub zimnej wody

« Czystych cieczy

« Cieczy, ktére nie dziatajg chemicznie i mecha-
nicznie zrgco na materiaty pompy.

3 Opis produktu

Przeznaczenie
Pompa nadaje sie do nastepujacych zastosowan:
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Zasilanie wodg i uzdatnianie wody

Zasilanie woda cieptg i chtodzacg w instalacjach
przemystowych i budynkach

Uktady nawadniajgce i spryskiwaczy

Uktady ogrzewania

Dodatkowe zastosowania materiatu opcjonalnego:

Cieptownictwo
Przemyst ogolny

Uzycie niezgodne z przeznaczeniem

Tabliczka znamionowa to metalowa etykieta umie-
szczona na korpusie pompy lub os$wietleniu napedu,
w zalezno$ci od modelu. Na tabliczce znamionowej
podano gtéwne dane techniczne produktu. Aby
uzyska¢ dodatkowe informacje, patrz Rysunek 1
(strona 313)

Na tabliczce znamionowej znajdujg sig¢ dane doty-
czace wirnika i materiatu obudowy, uszczelnienia

mechanicznego i ich materiatéw. Aby uzyska¢ do-
datkowe informacje, patrz Rysunek 3 (strona 328).

OSTRZEZENIE:

Nieprawidtowe uzycie pompy moze
stwarza¢ warunki niebezpieczne oraz
powodowacé obrazenia ciata i uszkodze-
nia mienia.

A\

Uzywanie produktu niezgodnie z przeznaczeniem

prowadzi do utraty uprawnien gwarancyjnych.

Przyktady niewtasciwego uzycia:

« ciecze nieodpowiednie ze wzgledu na materiaty
konstrukcyjne pompy,

« ciecze niebezpieczne (na przyktad ciecze tok-
syczne, wybuchowe, palne lub korozyjne),

» plyny spozywcze inne niz woda (na przyktad wi-
no lub mleko),

Przyktady niewtasciwej instalacji:

« lokalizacje niebezpieczne (takie jak lokalizacje z
atmosferg wybuchowa lub korozyjna),

* miejsca o wysokiej temperaturze powietrza lub o
stabej wentylaciji,

« instalacje poza pomieszczeniami w miejscach,
gdzie brak jest zabezpieczenia przed deszczem
lub ujemnymi temperaturami.

IMQ, TUV lub IRAM badz inne oznaczenia
(dotyczy tylko pomp elektrycznych)

W przypadku produktéw opatrzonych znakiem za-
twierdzenia bezpieczenstwa elektrycznego, zatwier-
dzenie odnosi sig¢ wytacznie do pompy elektrycznej,
jezeli nie okreslono inacze;j.

3.4 Opis pompy

* Wymiary potgczen zgodnie z normg EN 733 (mo-
dele 32-125...-200; 40-125...-250;
50-125...-250; 65-125...-315;80-160...-315;
100-200...-400; 125-250...-400; 150-315...-400).

* Pompa z obudowg spiralng ze elementem kran-
cowym poboru mocy wycigganym od tytu.

3.5 Materiat

Metalowe czesci pompy, ktore stykajg sie z woda, sa
wykonane z nastgpujgcych materiatow:

NIEBEZPIECZENSTWO:

Nie nalezy uzywa¢ pompy do cieczy pal-
nych i/lub wybuchowych.

A\

UWAGA:

« Nie nalezy uzywaé¢ pompy do cieczy zawieraja-
cych substancje $cierne, ciata state lub wioknis-
te.

« Nie uzywa¢ pompy przy natgzeniach przeptywu
niezgodnych z warto$ciami podanymi na tablicz-
ce znamionowej.

Zastosowania specjalne

Kontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem dzia-
fem sprzedazy i serwisu w nastepujgcych przypad-
kach:

« jezeli wartosci gestosci i/lub lepkosci pompowa-
nej cieczy przekraczajg odpowiednie wartosci dla
wody (na przyktad w przypadku wody z gliko-
lem), poniewaz konieczne moze by¢ zastosowa-
nie silnika o wiekszej mocy,

« jezeli pompowana ciecz jest poddawana obrébce
chemicznej (na przyktad woda zmigkczona, dejo-
nizowana, demineralizowana itp.),

« w kazdej sytuacji odmiennej od opisanych i maja-
cej zwigzek z wtasciwosciami ptynu.

3.2 Denominacja pompy

Rysunek 2 (strona 318) zawiera objasnienie kodu
denominacji pompy i jeden przyktad.

3.3 Tabliczka znamionowa

Kod materiatu | Materiat obu- |Standard/opcja
dowy/wirnika
cC zeliwo/zeliwo Standardowo
CB zeliwo/braz Standardowo
CS zeliwo/ Standardowo
stal nierdzewna
CN zeliwo/ Standardowo
stal nierdzewna
DC Zeliwo sferoidal-| Standardowo
ne / zeliwo
DB Zeliwo sferoidal-| Standardowo
ne / brgz
DN Zeliwo sferoidal-| Standardowo
ne / stal nie-
rdzewna
NN stal nierdzewna/| Standardowo
stal nierdzewna
RR Dupleks/ Opcjonalnie
dupleks

3.6 Uszczelnienie mechaniczne

Niesymetryczne, pojedyncze uszczelnienie mecha-
niczne zgodnie z norma. EN 12756, wersja K.

3.7 Ograniczenia stosowania

Maksymalne cisnienie robocze

Rysunek 4 (strona 332) przedstawia maksymalne
ci$nienie robocze w zaleznosci od modelu pompy
oraz temperatury pompowanej cieczy.

P1maks + PmaksS PN
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Pimaks Maksymalne cisnienie wlotowe

Pmaks Maksymalne cisnienie wytwarzane przez
pompe

PN Maksymalne ci$nienie robocze

Przedzialy temperatur cieczy

Rysunek 4 (strona 332) przedstawia zakresy tem-
peratur roboczych.

W celu uzyskania informacji dotyczacych specjal-

nych wymagan nalezy zwrdci¢ sie do dziatu sprze-
dazy i serwisu.

Maksymalna liczba uruchomien na godzine

kw 0,25|4,00| 11 |185| 30 | 45 | 90

300(750| 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Licz- | 60 | 40 | 30 | 24 | 16 8 4
ba
uru-
cho-
mien
na
go-

dzine

Poziom hatasu

Poziomy ci$nienia akustycznego pomp wyposazo-
nych w silniki standardowe zamieszczono w Tabela
7 (strona 333).

4 Instalacja “

Srodki ostroznosci

A\

OSTRZEZENIE:

* Przestrzega¢ obowigzujgcych przepi-
séw dotyczacych zapobiegania wy-
padkom.

« Uzywa¢ odpowiedniego sprzetu i
Srodkéw ochrony.

* Nalezy zawsze przestrzega¢ lokal-
nych i/lub krajowych przepiséw, regu-
lacji prawnych i norm dotyczacych
wyboru miejsca instalacji oraz przyta-
czy wody i zasilania.

Niebezpieczenstwo porazenia pradem
elektrycznym:

« Sprawdzi¢, czy wszystkie potgczenia
zostaty wykonane przez technika wy-
kwalifikowanego w zakresie montazu,
zgodnie z obowigzujacymi przepisa-
mi.

* Przed rozpoczeciem pracy przy jed-
nostce nalezy sprawdzié¢, czy jednost-
ka i panel sterowania sg odciete od
zrodta zasilania i nie mozna dostar-
czac¢ do nich mocy. Powyzsza zasada
dotyczy réwniez obwodéw steruja-
cych.

I\

Uziemienie (masa)
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Niebezpieczenstwo porazenia pradem
elektrycznym:

« Zawsze przytaczaé przewod zew-
netrznego zabezpieczenia do zacisku
uziemienia (masy), zanim zostang
wykonane inne potgczenia elektrycz-
ne.

» Caly osprzet elektryczny musi zosta¢
podigczony do masy (uziemiony). Do-
tyczy to osprzetu pompy, cztonu na-
pedzajacego i catego sprzetu monito-
rujgcego. Sprawdzi¢ przewdd masy
(uziemienia), aby upewni¢ sie, ze jest
prawidtowo podtgczony.

« Jesli kabel silnika zostanie omytkowo
szarpnigty i poluzowany, przewéd
masy (uziemienia) powinien by¢ os-
tatnim przewodem, ktéry zostanie od-
faczony od zacisku. Nalezy spraw-
dzi¢, czy przewdd masy (uziemienia)
jest dtuzszy niz przewody fazowe.
Dotyczy to obu koincéw kabla silnika.

« Wprowadzi¢ dodatkowe zabezpiecze-
nie przed $miertelnym porazeniem.
Zainstalowa¢ wytgcznik réznicowy o
wysokiej czutosci (30 mA) [wytgcznik
réznicowo-prgdowy RCD].

I\

4.1 Wymagania dotyczace obiektu

4.1.1 Umiejscowienie pompy

A

Wskazowki

Stosowac sie do ponizszych wskazéwek dotycza-
cych umiejscowienia pompy.

» Zadba¢, aby zadne przeszkody nie utrudniaty
normalnego przeptywu powietrza chtodzgcego,
wymuszanego przez wentylator silnika.

« Upewnic sig, czy miejsce instalacji jest zabezpie-
czone przed wyciekami ptynéw lub zalewaniem.
Jezeli jest to mozliwe, umieszczaé pompe nieco
powyzej poziomu podtoza.

« Temperatura otoczenia nie moze wykracza¢ po-

za przedziat od 0°C (+32°F) do +40°C (+104°F).

» Wilgotno$¢ wzglgdna powietrza otoczenia musi
by¢ nizsza od 50% w temperaturze +40°C
(+104°F).

» Kontaktowa¢ sie z dziatem sprzedazy i serwisu,
jezeli:

— Wzgledna wilgotno$¢ powietrza przekracza
warto$¢ podang we wskazéwkach.
— Temperatura otoczenia przekracza +40°C
(+104°F).
— Zespo6t znajduje sie na wysokos$ci powyzej
1000 m (3000 stop) nad poziomem morza.
Moze wystgpi¢ potrzeba zmiany parametrow
znamionowych silnika lub zastgpienia silni-
kiem o wigkszej mocy.
Patrz Tabela 8 (strona 337), aby uzyskaé informa-
cje, ktéra wielko$¢é powoduje obnizenie parametrow
znamionowych silnika.

NIEBEZPIECZENSTWO:

Nie uzywac jednostki w srodowiskach, w
ktérych mogg wystepowac tatwopalne/
wybuchowe lub agresywne chemicznie
gazy badz proszki.
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Potozenia pompy i odstepy wokoét niej

Zapewni¢ odpowiednie os$wietlenie oraz odstepy wo-
kot pompy. Zadbac, aby byta tatwo dostepna dla ce-
16w instalacji i konserwacji.

Instalacja powyzej zrodta cieczy (wysokos¢ ssa-

nia)

Teoretyczna maksymalna wysoko$¢ ssania kazdej

pompy wynosi 10,33 m. W praktyce, na wysoko$c¢

ssania pompy majg wptyw nastepujgce czynniki:

« temperatura cieczy,

* wysoko$¢ nad poziomem morza ( w przypadku
uktadow otwartych),

 ci$nienie w ukfadzie (w przypadku uktadéw za-
mknigtych),

* opory przeptywu przez rury,

« wilasne, wewnetrzne opory przeptywu pompy.

* roéznice wysokosci.

Ponizszy wzér stuzy do obliczania maksymalnej wy-

sokosci nad poziomem cieczy, na jakiej mozna zain-

stalowa¢ pompe:

(pp*10,2 - Z) 2 NPSH + H¢ + H, + 0,5

Pb ci$nienie barometryczne w barach (w ukta-
dzie zamknigtym oznacza ci$nienie w ukfa-
dzie)

NPSH warto$¢ wewnetrznych oporéw przeptywu
pompy, wyrazona w metrach

Hs¢ wyrazone w metrach catkowite opory spo-
wodowane przeptywem cieczy przez ruro-
cigg ssawny pompy

Hy preznos$¢ pary, w metrach, odpowiadajgca
temperaturze cieczy T °C

0,5 zalecany margines bezpieczenstwa (m)

4 maksymalna wysokos$¢, na jakiej mozna za-
instalowa¢ pompe

Wartos¢ (p,*10,2 - Z) zawsze musi by¢ liczbg dodat-
nia.

Aby uzyska¢ dodatkowe informacje, patrz Rysunek
9 (strona 337).

UWAGA:

Nie wolno przekracza¢ wydajnosci ssgcej pomp, po-
niewaz moze to spowodowac kawitacje i uszkodze-
nie pompy.

4.1.2 Wymagania dotyczace przewodow
rurowych

Srodki ostroznosci

OSTRZEZENIE:
« Uzywac rur dostosowanych do mak-

symalnego ci$nienia roboczego po-
mpy. Niestosowanie sig do tego zale-
cenia moze wywotaé rozerwanie
uktadu, co grozi obrazeniami.

« Sprawdzi¢, czy wszystkie potaczenia
zostaty wykonane przez technika wy-
kwalifikowanego w zakresie montazu,
zgodnie z obowigzujacymi przepisa-
mi.

UWAGA:

Stosowac sie do wszystkich regulacji prawnych wy-
dawanych przez uprawnione wtadze oraz firmy za-
rzadzajgce dostarczaniem wody do instalacji pu-
blicznych, jezeli pompa jest przytaczona do publicz-
nej sieci wodociggowej Jesli jest to wymagane, po
stronie ssawnej nalezy zamontowa¢ odpowiednie
zabezpieczenie przed przeptywem wstecznym..

Lista kontrolna orurowania
Sprawdzié, czy spetnione sg nastepujgce wymaga-
nia:

* Wszystkie przewody rurowe sg niezaleznie pod-
parte - przewody rurowe nie mogg obcigzac po-
mpy.

« W celu uniknigcia przenoszenia drgan pompy na
rurociggi i odwrotnie stosowane s3 elastyczne
przewody rurowe lub ztgczki.

« Zastosowano fagodne tuki, unikajac kolan, ktére
powodujg nadmierne opory przeptywu.

» Rurocigg ssawny jest doskonale uszczelniony i
powietrznoszczelny.

« Jesli pompa jest uzytkowana w obwodzie otwar-
tym, $rednica rury ssawnej jest dostosowana do
warunkoéw instalacji. Srednica rury ssawnej nie
moze by¢ mniejsza od $rednicy kré¢ca ssawne-
go pompy.

« Jesli srednica rury ssawnej jest wieksza od $red-
nicy kré¢ca ssawnego pompy, zostata zainstalo-
wana mimos$rodowa zwezkowa ztgczka rurowa.

« Jesli pompa zostata umieszczona nad poziomem
cieczy, na koncu przewodu ssawnego jest zain-
stalowany zawér stopowy.

» Zawdr stopowy jest catkowicie zanurzony w cie-
czy, tak aby powietrze nie mogto przedostawac
sie do wiru ssawnego, gdy poziom cieczy jest mi-
nimalny, a pompa zostata zainstalowana ponad
zrodtem cieczy.

* Na przewodzie rurowym po stronie ssawnej oraz
po stronie ttocznej (za zaworem zwrotnym) sg
zainstalowane odpowiedniej wielkosci zawory
odcinajgce, stuzace do regulacji wydajnosci po-
mpy, do przegladéw pompy oraz do jej konser-
waciji.

» Na przewodzie rurowym po stronie ssawnej oraz
po stronie ttocznej (za zaworem zwrotnym) jest
zainstalowany odpowiedniej wielko$ci zawor od-
cinajacy, stuzacy do regulacji wydajnosci pompy,
do przegladoéw pompy oraz do jej konserwacji.

* Na tlocznym przewodzie rurowym zainstalowany
jest zawdr zwrotny, aby zapobiega¢ przeptywowi
zwrotnemu do pompy, gdy zostanie ona wytgczo-
na.

OSTRZEZENIE:
Nie zamyka¢ dtuzej niz na kilka sekund

zawordéw odcinajgcych po stronie tlocz-
nej w celu zdtawienia przeptywu z po-
mpy. Jezeli pompa musi pracowac z za-
mknietg strong ttoczng dtuzej niz przez
kilka sekund, nalezy zainstalowa¢ obwod
bocznikujacy, zapobiegajacy przegrze-
waniu si¢ cieczy wewnatrz pompy.

Patrz Rysunek 10 (strona 338) i Rysunek 11 (strona
338), aby

4.2 Wymagania elektryczne
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.

Obowigzujace lokalne regulacje prawne uchylajg
ponizsze wymagania.

W przypadku systeméw przeciwpozarowych
(hydranty i instalacje tryskaczowe) sprawdzi¢
obowigzujace przepisy lokalne.

Wykaz czynnosci kontrolnych uktadu elektrycz-
nego

Sprawdzié, czy spetnione sg nastepujace wymaga-
nia:

Przewody elektryczne sg zabezpieczone przed

wysokg temperaturg, drganiami i uderzeniami.

Linia zasilania energig elektryczna jest wyposa-

zona w:

— urzgdzenie zabezpieczenia przed zwarciem,

— Gtéwny odtacznik sieciowy z odstgpem sty-
kéw réwnym przynajmniej 3 mm.

Wykaz czynnosci kontrolnych tablicy potaczen
elektrycznych

UWAGA:

Tablica potgczen elektrycznych musi odpowiadac
parametrom znamionowym pompy elektrycznej. Nie-
prawidtowe kombinacje mogtyby nie gwarantowaé
zabezpieczenia silnika elektrycznego.

« Zaleca sie stosowanie nastepujgcych urzadzen
po stronie ssawnej pompy:

— Gdy ciecz jest pompowana z ukfadu zasilania
woda, uzy¢ wytgcznika cisnieniowego.

— Gdy ciecz jest pompowana ze zbiornika ma-
gazynowego lub rezerwuaru, uzy¢ wytacznika
ptywakowego lub sond.

* Gdy uzywane sg przekazniki termiczne, zaleca
sie stosowanie przekaznikéw wrazliwych na za-
nik fazy.

Wykaz czynnosci kontrolnych silnika elektrycz-
nego

OSTRZEZENIE:

« Zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi,
aby upewni¢ sig, czy bedzie zapew-
nione zabezpieczenie, gdy zostanie
zastosowany inny silnik niz standar-
dowy.

Jesli silnik jest wyposazony w auto-

A

Sprawdzi¢, czy spetnione sg nastepujace wymaga-
nia:

.

Tablica potaczen elektrycznych musi zabezpie-
czac silnik przed przecigzeniem i zwarciem.
Zainstalowa¢ odpowiednie zabezpieczenie prze-
cigzeniowe (przekaznik termoelektryczny lub
ochronnik silnika).

Typ pompy Zabezpieczenie

Jednofazowa, standar- | — wbudowane ter-

dowa pompa elektrycz- miczno-amperome-

na o mocy < 2,2 kW tryczne zabezpie-
czenie z automa-
tycznym przesta-
wianiem (ochronnik
silnika)

— zabezpieczenie
przeciwzwarciowe
(musi by¢ dostar-
czone przez instala-
tora)3!

Tréjfazowa pompa — zabezpieczenie ter-

elektryczna32 miczne (musi by¢
dostarczone przez
instalatora)

— zabezpieczenie
przeciwzwarciowe
(musi by¢ dostar-
czone przez instala-
tora)

matyczne ochronniki cieplne, nalezy
pamigtac o niebezpieczenstwie nie-
oczekiwanego uruchomienia w zwigz-
ku z przecigzeniem. Nie wolno uzy-
wac silnikéw przeznaczonych do za-
stosowan przeciwpozarowych.

UWAGA:

» Stosowaé wylacznie dynamicznie wywazone sil-
niki z dwukrotnie zmniejszonym klinem wzdtuz-
nym na przedtuzeniu watu (IEC 60034-14) o nor-
malnej czestosci drgan (N).

« Napiecie i czestotliwos$¢ sieci komunalnej muszg
by¢ zgodne ze danymi na tabliczce znamiono-

wej.

Silniki moga zasadniczo pracowaé przy nastepuja-
cych tolerancjach napiecia sieci zasilajgce;j:

Czestotliwos¢ | Liczba faz ~ UN [V] £ %
Hz
50 1 220-240+6
3 230/400 £ 10
400/690 £ 10
60 1 220-230+6
3 220/380 £ 5
380/660 + 10

Tablica potgczen elektrycznych musi by¢ wypo-
sazona w system zabezpieczenia przed pracg na
sucho, do ktérego przytgcza sig¢ wytgcznik cisnie-
niowy, wytgcznik ptywakowy, sondy lub inne sto-
sowne urzadzenie.

31

32

Stosowac kable zgodnie z regufa: kabel 3-przewo-
dowy (2+uziemienie) dla wersji jednofazowych oraz
kabel 4-przewodowy (3+uziemienie) dla wers;ji trojfa-

zowych.

4.3 Instalowanie pompy

4.3.1 Instalacja mechaniczna

Ii

Przed instalacjg nalezy sprawdzi¢ ponizsze wyma-

gania:

Bezpieczniki aM (rozruch silnika) lub przetgcznik magnetyczno-termiczny o charakterystyce C oraz Icn 2 4,5 kA lub inne

réwnorzedne urzadzenie.

Przecigzeniowy przekaznik termoelektryczny o charakterystyce zadziatania klasy 10A + bezpieczniki aM (rozruch silnika)
lub przetacznik magnetyczno-termiczny zabezpieczenia silnika o charakterystyce uruchomienia klasy 10A.
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« Zastosowac beton o klasie wytrzymatosci na
Sciskanie C12/15, ktory spetnia wymogi klasy na-
razenia XC1 zgodnie z normg EN 206-1.

* Powierzchnia montazowa musi by¢ zwigzana
oraz catkowicie réwna i wypoziomowana.

* Przestrzega¢ podanych ciezaréw.

Instalowanie zestawu pompy

Przyktady montazu poziomego i pionowego zamie-
szczono w Rysunek 12 (strona 340).
Nalezy sprawdzi¢, czy fundament przygotowano

zgodnie z wymiarami podanymi na rysunku konturo-
wym/ogolnego rozmieszczenia.

Typ

Wielkos¢
silnika

Liczba bie-
gunéw

Typ moco-
wania

A

Do 132

2- i 4-biegu-
nowy

Montaz do
podioza za
pomocg noé-
zek obudo-
wy spiral-
nej.

Od 160 do
200

2 -bieguno-
wy

Od 160 do
280

4 -bieguno-
wy

Montaz do
podioza za
pomocg noé-
zek pompy i
silnika. Pod
nézkami
pompy i sil-
nika wyma-
gane sg
podkiadki.

250

2 -bieguno-
wy

Montaz do
podtoza za
pomocg noé-
zek pompy i
silnika. Pod
nézkami
pompy i sil-
nika wyma-
gane sg
podkiadki.

Trojkat

Do 132

2- i 4-biegu-
nowy

Montaz do
podioza za
pomocg noé-
zek obudo-
wy spiral-
nej.

Od 160 do
280

2- i 4-biegu-
nowy

Montaz do
podioza za
pomocg noé-
zek obudo-
wy spiral-
nej.

1. Ustawi¢ zespot pompy na fundamencie i wypo-
ziomowac go przy uzyciu poziomnicy alkoholo-
wej umieszczonej na przytagczu wylotowym.

Dopuszczalne odchylenie wynosi 0,2 mm/m.
2. Wyja¢ korki zastaniajgce krocce.

3. Ustawié pompe i kotnierze orurowania w osiach
po obu stronach pompy. Sprawdzi¢ osiowanie

Srub.

4. Zamocowac orurowanie na pompie za pomocag

$rub. Nie stosowac sity przy rozmieszczaniu rur
na swoich miejscach.

5. W razie potrzeby uzy¢ podktadek do skompen-
sowania réznic wysokosci.

6. Dokreci¢ rownomiernie i mocno $ruby funda-
mentowe.

Uwaga:

4
N

Jezeli przenoszenie drgan moze przeszkadzac,
pomigdzy pompa i fundamentem umiesci¢ pod-
parcia ttumigce drgania.

.3.2 Lista kontrolna orurowania

alezy sprawdzi¢, czy sg spetnione ponizsze wyma-

gania:

Linia zasysania pompy zostata utozona na naras-
tajgcym zboczu, za$ linia dodatniego zasysania
na opadajgcym zboczu w kierunku do pompy.
Nominalne $rednice orurowania sg co najmniej
réwne nominalnym $rednicom przytgczy pompy.
Orurowanie przytwierdzono w bezposrednim sg-
siedztwie pompy i podigczono bez przenoszenia
jakichkolwiek naprezen i odksztatcen.

PRZESTROGA:
Pozostatosci spoin spawalniczych, osad

4

kamienny lub inne zanieczyszczenia w
orurowaniu moga doprowadzi¢ do uszko-
dzenia pompy.

Orurowanie nalezy oczysci¢ z wszystkich zanie-
czyszczen.
W razie potrzeby zainstalowac filtr.

.3.3 Instalacja elektryczna

1. Zdjgé sruby pokrywy skrzynki zaciskowe;j.

2. Przytaczy¢ i zamocowac¢ przewody zasilajgce
zgodnie z odpowiednim schematem okablowa-
nia.

Patrz Rysunek 13 (strona 341), aby zapoznac¢
sie ze schematami okablowania. Schematy
znajdujg sie takze z tytu pokrywy skrzynki zacis-
kowe;.

a) Przytaczy¢ przewdd masy (uziemienia).

Zadbac, aby przewdd masy (uziemienia) byt
diuzszy od przewoddéw fazowych.
b) Przytaczy¢ przewody fazowe.

3. Zamontowac¢ pokrywe skrzynki zaciskowe;j.

UWAGA:

Ostroznie dokreci¢ dtawnice kabli, aby zapew-
ni¢ zabezpieczenie przed $lizganiem sie kabli i
przedostawaniem sig wilgoci do skrzynki zacis-
kowe;.

4. Jezeli silnik nie jest wyposazony w termiczne
urzadzenie zabezpieczajgce, ustawi¢ zabezpie-
czenie przecigzeniowe zgodnie z ponizszg lista.
— Jezeli silnik jest uzytkowany przy petnym ob-
cigzeniu, nastawi¢ warto$¢ rowng wartosci
pradu znamionowego pompy elektrycznej
(tabliczka znamionowa).

— Jezeli silnik jest uzytkowany przy czescio-
wym obcigzeniu, nastawi¢ warto$¢ réwng
wartosci pradu roboczego (na przyktad na
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warto$¢ zmierzong przy uzyciu kleszczy pra-
dowych).

— Jezeli pompa posiada system rozruchowy
gwiazda-tréjkat, nastawi¢ przekaznik ter-
moelektryczny na warto$¢ 58% wartosci pra-
du znamionowego lub pradu roboczego (do-
tyczy tylko silnikéw tréjfazowych).

5 Przekazywanie do “
eksploatacji, uruchomienie,
ekploatacja i wytaczenie z ruchu

Srodki ostroznosci

OSTRZEZENIE:

A « Sprawdzi¢, czy spuszczana ciecz nie
powoduje uszkodzen lub obrazen cia-
ta.

« Ochronniki silnika mogg spowodowaé
nieoczekiwane ponowne uruchomie-
nie silnika. Moze to spowodowa¢ po-
wazne obrazenia ciata.

* Pompa nie moze pracowac bez od-
powiednio zamontowanej ostony
sprzegta.

PRZESTROGA:

« Temperatury zewnetrznych powierz-
chni pompy i silnika elektrycznego
moga przekraczaé¢ 40°C (104°F) pod-
czas pracy. Nie dotyka¢ zadnych
czesci korpusu bez wyposazenia
ochronnego.

* W poblizu pompy nie wolno kta$¢
zadnych materiatéw palnych.

A\

UWAGA:

* Pompa nie moze pracowac z przeptywem niz-
szym niz minimalny znamionowy, gdy jest pusta
lub bez zalania.

« Nigdy nie uzytkowa¢ pompy z zaworem odcinaja-
cym po stronie tlocznej zamknietym przez okres
dtuzszy niz kilka sekund.

« Nigdy nie uzytkowa¢ pompy z zamknigtym zawo-
rem odcinajgcym po stronie ssawne;j.

« Temperatura pompy w stanie bezczynnosci nie
powinna spadac¢ ponizej zera. Spusci¢ caty ptyn
znajdujgcy sie wewnatrz pompy. Zaniedbanie tej
czynno$ci moze spowodowaé zamarzniecie cie-
czy i uszkodzenie pompy.

* Suma ci$nienia po stronie ssawnej (sie¢ wodo-
ciggowa, zbiornik opadowy) i maksymalnego cis-
nienia wytwarzanego przez pompe nie moze
przekracza¢ maksymalnego dopuszczalnego cis-
nienia roboczego (ci$nienia nominalnego PN) po-
mpy.

» Nie uzywa¢ pompy, jesli wystepuje kawitacja. Ka-
witacja moze spowodowac uszkodzenie elemen-
téw wewnetrznych.

5.1 Napetnianie pompy

Informacje na temat dodatkowych podtaczen pompy
mozna znalez¢ na Rysunek 14 (strona 341).

Instalacje z poziomem cieczy powyzej pompy
(wysokos¢ ssania)

170

llustracja przedstawiajgca korki pompy znajduje sie
w Rysunek 15 (strona 343).

1. Zamkng¢ zawor odcinajgcy umieszczony na tto-
czeniu pompy.

2. Wyja¢ korek wlewu (3) lub pomiarowy (1) oraz
otworzy¢ zawdr odcinajacy po stronie ssawnej,
dopdki woda nie zacznie wyptywac przez otwor.

a) Zamkna¢ korek wlewu (3) lub pomiarowy (1).

Instalacje z poziomem cieczy ponizej pompy
(wysokos¢ ssania)

llustracja przedstawiajgca korki pompy znajduje sie
w Rysunek 16 (strona 345).

1. Cata instalacja rurowa jest pusta:

a) Otworzy¢ zawdr odcinajgcy umieszczony na
ssaniu pompy.

b) Wyja¢ korek wlewu (3) i korek pomiarowy (1).
Napetnia¢ pompe przez lejek wtozony do otwo-
ru wlewu, dopoki woda nie zacznie wyptywac
przez ten otwor.

c) Dokreci¢ korek wlewu (3) i korek pomiarowy (1).

2. Napetniony ukfad ttoczny:

a) Otworzy¢ zawér odcinajacy po stronie ssawnej
pompy i otworzy¢ zawor odcinajgcy po stronie
ttocznej.

b) Wyja¢ korek pomiarowy (1) i poczeka¢, az z ot-
woru zacznie wyptywa¢ woda.

c) Dokreci¢ korek pomiarowy (1).

5.2 Sprawdzanie kierunku obrotéw (silnik
tréjfazowy)

Te procedure nalezy wykonaé przed rozruchem.

1. Zlokalizowa¢ strzatki na adapterze lub pokrywie
wentylatora silnika w celu okreslenia wiasciwe-
go kierunku obrotow.

2. Uruchomié¢ silnik.

3. Szybko sprawdzi¢ kierunek obrotéw poprzez
ostone sprzegta statego lub poprzez pokrywe
wentylatora silnika.

4. Zatrzymac silnik.

5. Gdy kierunek obrotéw jest niewtasciwy, poste-
powac w nastgpujgcy sposéb:

a) Odigczyé zasilanie.

b) Zmieni¢ potozenia dwdch z trzech przewodow
kabla zasilajgcego na tabliczce zaciskowej silni-
ka lub na tablicy potaczen elektrycznych.

Patrz Rysunek 13 (strona 341), aby zapoznac¢
sie ze schematami okablowania.
c) Ponownie sprawdzi¢ kierunek obrotéw.

5.3 Uruchamianie pompy

Sprawdzenie prawidtowosci przeptywu i temperatury
ttoczonej cieczy nalezy do obowigzkéw instalatora
lub wiasciciela.

Przed uruchomieniem pompy upewni¢ sie, czy:

* pompa jest prawidtowo przytagczona do zasilania,

* Pompa jest poprawnie napetniona zgodnie z in-
strukcjami podanymi w rozdziale Napetnianie po-
mpy (rozdziat 5).

« zawdr odcinajacy po stronie ttocznej pompy jest
zamkniety.
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1. Uruchomi¢ silnik.

2. Stopniowo otwiera¢ zawér odcinajacy po stronie
ttocznej pompy.

W oczekiwanych warunkach roboczych pompa
powinna pracowac ptynnie i cicho. Jesli tak nie
jest, zapozna¢ sig z rozdziatem Rozwigzywanie
probleméw (strona 171).

6 Konserwacja Y *

Srodki ostroznosci

Niebezpieczenstwo porazenia pradem
elektrycznym:

Przed rozpoczgciem prac montazowych
lub serwisowych pompy nalezy odtgczy¢
i zablokowa¢ zasilanie elektryczne.

I\

OSTRZEZENIE:

« Konserwacja i serwis mogg by¢ wy-
konywane wylgcznie przez osoby wy-
kwalifikowane i posiadajace odpo-
wiednie umiejetnosci.

* Przestrzega¢ obowigzujgcych przepi-
so6w dotyczgcych zapobiegania wy-
padkom.

« Uzywa¢ odpowiedniego sprzetu i
$rodkéw ochrony.

« Sprawdzi¢, czy spuszczana ciecz nie
powoduje uszkodzen lub obrazen cia-
ta.

A\

6.1 Serwis

Jezeli uzytkownik chce zaplanowac terminy konser-
wacji okresowej, zalezg one od rodzaju pompowane;j
cieczy oraz od warunkéw pracy pompy.

Z wszelkimi sprawami dotyczgcymi konserwacji ok-
resowej lub serwisu prosimy zwraca¢ sie do lokalne-
go przedstawiciela dziatu sprzedazy i serwisu.
Nadzwyczajna konserwacja moze by¢ konieczna w
celu oczyszczenia pompy po stronie cieczy i/lub do-
konania wymiany zuzytych czesci.

Lozyska silnika

Po okoto pieciu latach smar w tozyskach silnika jest
tak stary, ze zaleca sie wymiang tozysk. Lozyska na-
lezy wymienia¢ po 25000 godzinach pracy lub zgod-
nie z instrukcjami konserwacji dostawcy silnika, w
zaleznosci od tego, co nastgpi wczesniej.

Silnik z lozyskami wielokrotnego smarowania
Postepowaé zgodnie z instrukcjami konserwacji do-
stawcy.

6.2 Lista kontrolna podczas inspekcji

Sprawdzi¢ szczelno$¢ uszczelnienia mechaniczne-
go. Wymieni¢ uszczelnienie mechaniczne po wykry-
ciu nieszczelnosci.

6.3 Demontaz i wymiana czesci pompy

Dodatkowe informacje na temat cze$ci zamiennych
oraz montazu i demontazu pompy mozna uzyskac
od lokalnego przedstawiciela dziatu sprzedazy i ser-
wisu.

7 Rozwigzywanie problemoéw ‘”

7.1 Wykrywanie i usuwanie usterek
przez uzytkownikow w

Glowny wytgcznik jest ustawiony w potozeniu wig-
czenia, lecz pompa elektryczna nie uruchamia sieg.

Przyczyna Dziatanie naprawcze

Zadziatat przekaznik ter- |Poczeka¢ na ostygnigcie
moelektryczny w po- pompy. Przekaznik termo-
mpie (jesli jest zainstalo- |lektryczny przestawi sie
wany). automatycznie.

Zostato uruchomione Sprawdzi¢ poziom cieczy
urzadzenie zabezpie- w zbiorniku lub ci$nienie
czajgce przed pracg po- |w sieci.

mpy na sucho.

Pompa elektryczna uruchamia sie, lecz przekaznik
termoelektryczny uaktywnia sie po uptywie réznej
dtugosci okresdw czasu po uruchomieniu.

Przyczyna Rozwiazanie

Wewnatrz pompy zna-  |Skontaktowac sie z dzia-
lazty sie obce ciata (ciata [tem sprzedazy i serwisu.
state lub substancje
widkniste), ktdre spowo-
dowaly zakleszczenie
wirnika napedzanego.

Pompa jest przecigzona |Sprawdzi¢ rzeczywiste

w wyniku pompowania |wymagania dotyczgce
cieczy o zbyt duzej ges- |zasilania energig w opar-
tosci lub lepkosci. ciu o wtasciwosci po-
mpowanej cieczy, a na-
stepnie skontaktowac sie
z dziatem sprzedazy i

serwisu.

Pompa pracuje, lecz dostarcza zbyt mato cieczy lub
wcale jej nie dostarcza.

Przyczyna Rozwiazanie

Pompa jest zatka- | Skontaktowac sie z dziatem
na. sprzedazy i serwisu.

Przedstawione w ponizszych tabelach zalecenia do-
tyczace wykrywania i usuwania usterek sg przezna-
czone wytacznie dla instalatoréw.

7.2 Gléwny wyltacznik jest w ‘I *
potozeniu wiaczenia, lecz pompa
elektryczna nie uruchamia sie.

Przyczyna Dziatanie naprawcze

Brak zasilania energig | *+ Przywrdéci¢ zasilanie

elektryczna. energig elektryczna.

» Upewni¢ sig, czy
wszystkie potgczenia
elektryczne ze zrédtem
zasilania sg nienaruszo-
ne.

Zostat uruchomiony  [Poczeka¢ na ostygnigcie

przekaznik termoelek- | pompy. Przekaznik termoe-
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Przyczyna

Dziatanie naprawcze

Przyczyna

Dzialanie naprawcze

tryczny w pompie (je-
$li jest zainstalowany).

lektryczny przestawi sig au-
tomatycznie.

Zostat uruchomiony
przekaznik termoelek-
tryczny lub ochronnik
silnika na tablicy pota-
czen elektrycznych.

Ponownie nastawi¢ prze-
kaznik termoelektryczny.

Brakuje fazy zasilania.

Sprawdzi¢

« zasilanie
*+ potgczenia elek-

Zostato uruchomione
urzgdzenie zabezpie-
czajgce przed praca
pompy na sucho.

Nalezy sprawdzic¢:
* poziom cieczy w zbiorni-
ku lub ci$nienie w sieci,
+ urzadzenie zabezpie-
czajgce oraz jego prze-
wody przytgczeniowe.

7.5 Pompa elektryczna uruchamia
sie, lecz przekaznik

tryczne

termoelektryczny uaktywnia sie po
uplywie roznej dtugosci okreséw czasu po

uruchomieniu.

Przyczyna

Dziatanie naprawcze

Zostaty stopione bez-
pieczniki pompy lub
obwodéw pomochni-
czych.

Wym

ieni¢ bezpieczniki.

7.3 Pompa elektryczna

sie, lecz zaraz po tym nastepuje

zadziatanie przekaznika
termoelektrycznego lub
bezpiecznikow.

uruchamia

Ii

stopienie

Wewnatrz pompy zna-
lazly sie obce ciata
(ciata state lub sub-
stancje widkniste),
ktére spowodowaty
zakleszczenie wirnika
napedzanego.

Skontaktowac¢ sie z lokal-
nym przedstawicielem dzia-
tu sprzedazy i serwisu.

Przyczyna

Dziatanie naprawcze

Doszto do uszkodzenia
przewodu zasilajgcego
energig elektryczna.

Sprawdzi¢ przewod i wy-
mieni¢ w razie potrzeby.

Wydajno$é pompy jest
wyzsza od wartosci
granicznych, okreslo-
nych na tabliczce zna-
mionowe;j.

Zamykac¢ czesciowo zawor
odcinajacy na ttoczeniu po-
mpy, az wydajno$¢ pompy
zmniejszy sig¢ do wartosci
réwnej lub mniejszej od
wartosci granicznych, ok-
reslonych na tabliczce zna-
mionowe;j.

Przekaznik termoelek-
tryczny lub bezpieczniki

pradu pobieranego przez
silnik elektryczny.

Sprawdzi¢ elementy i
wymieni¢ w razie potrze-
nie sg dostosowane do |by.

W silniku elektryczne wy-
stepuje zwarcie.

Sprawdzi¢ elementy i
wymieni¢ w razie potrze-
by.

Pompa jest przecigzo-
na w wyniku pompo-
wania cieczy o zbyt
duzej gestosci lub lep-
kosci.

Sprawdzi¢ rzeczywiste za-
potrzebowanie mocy w
oparciu o wtasciwosci po-
mpowanej cieczy i odpo-
wiednio wymieni¢ silnik.

tozyska silnika sg zu-
zyte.

Silnik jest przecigzony.

Sprawdzi¢ warunki robo-
cze pompy i ponownie
ustawi¢ zabezpieczenie.

7.4 Pompa elektryczna

sie, lecz krétko po tym nastepuje

zadzialanie przekaznika
termoelektrycznego lub
bezpiecznikow.

uruchamia

Ii

stopienie

Przyczyna

Dziatanie naprawcze

Tablica potaczen elektrycz-
nych znajduje si¢ w prze-
strzeni z nadmiernym wy-
dzielaniem ciepta lub jest
wystawiona na dziatanie
bezposredniego Swiatta
stonecznego.

Chroni¢ tablice pota-
czen elektrycznych
przed zrédta ciepta
oraz bezposrednim
Swiatlem stonecznym.

Napiecie zasilania nie
miesci sie w przedziale og-
raniczen roboczych silnika.

Sprawdzié warunki ro-
bocze silnika.
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Skontaktowac sie z lokal-
nym przedstawicielem dzia-
tu sprzedazy i serwisu.

7.6 Pompa elektryczna uruchamia
sie, lecz zostaje wigczone ogdlne

Ti

zabezpieczenie uktadu.

Przyczyna

Dzialanie naprawcze

Doszto do zwarcia w
ukfadzie elektrycznym.

Sprawdzi¢ uktad elek-

7.7 Pompa elektryczna uruchamia
sig, lecz zostaje uruchomiony

tryczny.

wyltacznik réznicowo-pradowy

(RCD).

Przyczyna

Dziatanie naprawcze

Wystepuje uptyw do
masy (uziemienia).

Sprawdzi¢ izolacjg czesci
sktadowych uktadu elektrycz-
nego.

7.8 Pompa pracuje, lecz dostarcza
zbyt mato cieczy lub wcale jej nie

dostarcza.

I
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Przyczyna

Dziatanie naprawcze

Do pompy lub do
rurociggu przedo-

stato sie powietrze.

» Odpowietrzy¢ pompe.

Pompa nie zostata

prawidtowo zalana.

Zatrzyma¢ pompe i powtérzy¢
procedure zalewania.
Jesli problem nadal wystepuje:

« Sprawdzi¢ szczelno$é usz-
czelnienia mechanicznego.

« Sprawdzi¢, czy rurociag
ssawny jest doskonale
szczelny.

* Wymieni¢ wszystkie nie-
szczelne zawory.

Przyczyna Dziatanie na-
prawcze
* rurocigg ssawny,
* zawor stopowy lub zawor
zwrotny.
Do rurociggu ssawnego przedo- |Odpowietrzy¢
stato sie powietrze. rurociag.

7.10 Pompa uruchamia sie zbyt “
czesto

Przyczyna Dziatanie napra-

wcze

Wystepuje zbyt sil-
ne dtawienie po
stronie tloczne;j.

Otworzy¢ zawor.

Zawory sg zablo-
kowane w pozycji
zamknietej lub
czesciowo za-

Rozebra¢ zawory na czesci i
oczyscié.

Wystepuje nieszczelnosé w
jednym lub w obu nastepuja-
cych elementach:
* rurocigg ssawny,
* zawor stopowy lub zawér
zwrotny.

Naprawi¢ lub wy-
mieni¢ wadliwy ele-
ment.

mknigtej.
Pompa jest zatka- |Skontaktowac sig z lokalnym
na. przedstawicielem dziatu sprze-

dazy i serwisu.

W zbiorniku wyréwnawczym  |Zapoznac sie z od-
jest przerwana membrana lub |powiednimi zalece-
brak powietrza wstgpnego na- [niami w instrukcji
tadowania. zbiornika ci$nienio-
wego.

Rurociag jest za-
tkany.

Sprawdzié i oczysci¢ przewody
rurowe.

Kierunek obrotéow
wirnika napedza-

nego jest niewtas-
ciwy. .

Zmieni¢ potozenia dwdch prze-
wodéw fazowych na plytce za-
ciskowe;j silnika elektrycznego
lub na tablicy potgczen elek-
trycznych.

7.11 Pompa drga i wytwarza zbyt T*
silny hatas

Przyczyna Dziatanie naprawcze

Wysokos$¢ ssania
jest zbyt duza lub
opory przeptywu w
rurowym przewo-
dzie ssawnym s3g
zbyt wysokie.

Sprawdzi¢ warunki robocze

pompy. W razie potrzeby wy-

kona¢ nastepujgce czynnosci:

* Zmniejszy¢ wysokos¢ ssa-
nia.

« Zwiekszy¢ srednice rurociag-
gu ssawnego.

7.9 Pompa elektryczna zatrzymuje Ii
sie, a nastepnie pracuje w
przeciwnym kierunku.

Przyczyna Dziatanie na-
prawcze
Wystepuje nieszczelnos¢ w jed- |Naprawi¢ lub
nym lub w obu nastepujgcych wymieni¢ wadli-
elementach: wy element.

Kawitacja po- |Zmniejszy¢ wymagane natezenie
mpy przeptywu, zamykajac czesciowo
zawor odcinajacy na ttoczeniu po-
mpy. Jezeli problem nie ustepuje,
sprawdzi¢ warunki robocze pompy
(na przyktad, réznica wysokosci,
opory przeptywu, temperatura cie-
czy).

tozyska silni- |Skontaktowa¢ sie z lokalnym przed-

ka sg zuzyte. |[stawicielem dziatu sprzedazy i ser-
wisu.

Do pompy Skontaktowac sie z lokalnym przed-

przedostaty  [stawicielem dziatu sprzedazy i ser-

sig obce ciata. |wisu.

Wirnik ociera |Skontaktowac sie z lokalnym przed-
o pierscien stawicielem dziatu sprzedazy i ser-
Scierny wisu.

W przypadkach wszelkich innych sytuacji nalezy
zwracac sie do lokalnego przedstawiciela dziatu
sprzedazy i serwisu.

1 Uvod a bezpeénost

1.1 Uvod

Ugel této prirucky

T

Ugelem této prirucky je poskytnout potfebné infor-

mace pro:

* Instalace
+ Provoz
+ Udrzba

A

VAROVANI:

Pfed montazi a pouZzitim vyrobku si po-
zorné prectéte tuto pfirucku. Nespravné
pouziti vyrobku mize vést k Urazu a $ko-
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dam na majetku a mohlo by mit za na-
sledek zruSeni platnosti zaruky.

OZNAMEN:I:

Uschovejte tuto pfiru¢ku pro budouci pouziti a ne-
chavejte ji v misté montaze jednotky.

Nebezpedi Urazu elek-
trickym proudem

Nebezpeéné magnetic-
ké pole

1.1.1 NezkusSeni uzivatelé

Nebezpeéi VAROVANI:
urazu elek- &

trickym pro-

udem:

UPOZORNEN::

Tento vyrobek by mél obsluhovat pouze
kvalifikovany personal.

Méjte na paméti nasledujici zasady:

« Tento vyrobek nesmi pouzivat osoby s fyzickym
nebo mentalnim postizenim a osoby bez odpovi-
dajicich zkuSenosti a znalosti, kromé pripadu,
kdy tyto osoby obdrzely instrukce k pouzivani
zafizeni a o souvisejicich rizicich nebo jsou pod
dohledem odpovédné osoby.

« Je tfeba dohlizet na déti, aby si nehraly na vyrob-
ku nebo v jeho blizkosti.

1.2 Bezpecnostni terminologie a symboly

O bezpecnostnich sdélenich

Je velmi dllezité, abyste si pfed manipulaci s vyrob-
kem precetli nasledujici bezpeénostni upozornéni a

predpisy, porozuméli jim a dodrZovali je. Uvadéji se

proto, aby pomohly zabranit témto rizikm:

« Uraztim a zdravotnim potiZim

« Poskozeni vyrobku a jeho okoli

* Nefunkénosti vyrobku

Urovné rizika

Nebezpeci horkého povrchu

Nebezpeci horkych povrchU je oznageno specific-
kym symbolem, ktery nahrazuje béZzné pouzivané
symboly upozorfujici na nebezpedi:

flf VAROVANI:

Popis symboltl pro uzivatele a pracovniky
odpovédné za montaz

povédné za montaz vyrobku do systému
(instalatérské a elektrické ¢innosti) nebo
za udrzbu.

T i Specifické informace pro pracovniky od-

ku.

Uroven rizika Sdéleni

Nebezpecna situace,
ktera povede k usmrceni
nebo vaznému zranéni,
pokud se ji nevyhnete

NEBEZPE-

UPOZOR- Nebezpecna situace,
NENi: ktera by mohla vést k
usmrceni nebo vaznému
zranéni, pokud se ji ne-
vyhnete

A E
AN\

Nebezpecna situace,
ktera by mohla vést k
lehkému nebo stfedné
vaznému zranéni, pokud
se ji nevyhnete

VAROVAN:I:

A\

Upozornéni se pouziva,
pokud hrozi poSkozeni
zafizeni nebo pokles vy-
konu, ale nehrozi zrané-
ni osob.

OZNAMENi:

Specialni symboly

V ramci nékterych kategorii rizik se pouzivaji speci-
fické symboly, které jsou uvedeny v nasleduijici ta-
bulce.
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w Specifické informace pro uZivatele vyrob-

Pokyny

Pokyny a varovani obsazené v tomto navodu se
vztahuji ke standardni verzi vyrobku, kterd odpovida
popisu v kupni smlouvé. Specialni ¢erpadla mohou
byt dodavana s dodate¢nymi pokyny. Informace o
Upravach a specialnich verzich naleznete v kupni
smlouvé. Pokyny k situacim nebo zpisobdm pouZiti,
které v tomto navodu nebo kupni smlouvé nejsou

stfediska spole¢nosti .

1.3 Likvidace obalu a vyrobku

P¥i likvidaci se fidte platnymi mistnimi pfedpisy a
nafizenimi ohledné tfidéného odpadu.

1.4 Zaruka

Informace o zaruce naleznete v kupni smlouvé.

1.5 Nahradni dily

A\

UPOZORNENI:

Pfi vymeéné jakychkoliv opotfebenych ne-
bo vadnych soucasti pouzivejte pouze
originalni nahradni dily. Pouziti nevhod-
nych dild mdze vést k porucham, posko-
zeni, zranéni a rovnéz ke zruseni plat-
nosti zaruky.

VAROVANI:

Obracite-li se na oddéleni prodeje a slu-
Zeb s zadosti tykajici se technickych in-
formaci nebo nahradnich dild, vzdy
uvedte pfesny typ vyrobku a Cislo sou-
casti.

A\

Vice informaci o nahradnich dilech vyrobku nalezne-
te na webovych strankach prodejni sité.
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1.6 PROHLASENI O SHODE

1.6.1 Prohlaseni o shodé ES (Original)

Spole¢nost Xylem Service Italia S.r.I. s hlavnim si-
dlem v Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio
Maggiore VI - ltaly timto prohlasuje, Zze vyrobek:
Elektricky ¢erpaci agregat (viz Stitek na prvni
strané)

Splriuje pfislu§na ustanoveni nasledujicich evrop-
skych smérnic:

* smeérnice 2006/42/ES pro strojni zafizeni
(PRILOHA II: Fyzicka nebo pravnicka osoba
povéfena sestavenim technické dokumentace:
Xylem Service ltalia S.r.l.);
smérnice 2009/125/ES pro eco-design, nafizeni
(ES) €. 640/2009 a nafizeni (EU) &. 4/2014 (mo-
tor 3 ~, 50 Hz, PN = 0,75 kW) v pfipadé oznaceni
IE2 nebo IE3, nafizeni (EU) €. 547/2012 (vodni
¢erpadlo) v pfipadé oznaceni MEI;

a nasledujicich technickych norem:
« ENISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009;

EN 60204-1:2006+A1:2009;
« EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014.

Montecchio Maggiore, 11. 3. 2016
Amedeo Valente /4 W

(feditel technického oddéleni
a oddéleni vyzkumu a vyvoje)

rev.01

1.6.2 Prohlaseni o shodé ES (¢. EMCDO01)

1. Model pristroje/vyrobek:
viz Stitek na prvni strané.

2. Nazev a adresa vyrobce:

Xylem Service ltalia S.r.l.

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI
ltalie

3. Toto prohlaSeni o shodé je vydano na vyhradni
odpovédnost vyrobce.

4. Pfedmét prohlaseni:
elektrické ¢erpadlo

5. Predmét vySe uvedeného prohlaseni je ve sho-
dé s pfislusnymi harmonizaénimi pravnimi
predpisy unie:

Smérnice 2014/30/EU z 26. unora 2014
(elektromagneticka kompatibilita)

6. Odkazy na pfislusné harmonizované normy ne-
bo na jiné technické specifikace, na jejichz za-
kladé se shoda prohlasuje:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
+A1:2011

7. Notifikovany subjekt: —

8. Doplrujici informace: -

Podepsan a v zastoupeni:
Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 11. 3. 2016
Amedeo Valente /4 W

(feditel technického oddéleni
a oddéleni vyzkumu a vyvoje)

rev.01

Lowara je ochranna znamka spole¢nosti Xylem Inc.,
nebo nékteré z jejich pobocek.

2 Pieprava a skladovani n

2.1 Kontrola dodavky

1. Zkontrolujte, zda zasilka neni zvnéjsku viditelné
poskozena.

2. V pfipadé, Ze je zasilka poSkozena, uvédomte o
tom pfislusného obchodniho zastupce do osmi
dnt od dodani.

Vybaleni jednotky

1. Postupujte podle pfislusnych pokynu:

— Pokud je agregat zabalen v kartonovém ob-
alu, odstrarite svorky a kartonovy obal
otevfete.

— Pokud je agregat zabalen v dfevéné bedné,
otevrete viko (davejte pfi tom pozor na
hfebiky a femeny).

2. Odstrarite Srouby nebo femeny ze spodni ¢asti
bedny.
2.1.1 Zkontrolujte jednotku
1. Odstrarite z vyrobku obalové materialy.

VSechny obalové materialy zlikvidujte podle
mistnich predpisu.

2. Prohlédnéte vyrobek, abyste mohli urcit, zda
nejsou poskozené nebo nechybi nékteré sou-
Casti.

3. Je-li treba, odstrarite vSechny vruty, Srouby ne-
bo pasy a uvolnéte vyrobek.

V zajmu vlastni bezpecnosti budte opatrni pfi
manipulaci s hfebiky a pasy.

4. V ptipadé libovolného problému se obratte na
mistniho prodejniho zastupce.

2.2 Pokyny pro prepravu

Bezpecnostni opatieni

A

UPOZORNENI:

« Dodrzujte platné pfedpisy pro preven-
ci nehod.

* Nebezpedi rozdrceni. Jednotka a
soucasti mohou byt tézké. Pouzivejte
spravné metody zvedani a po celou
dobu noste obuv s ocelovymi $picka-
mi.

Pfed vybérem odpovidajiciho zvedaciho vybaveni si
zjistéte celkovou hmotnost uvedenou na obalu.

Umisténi a upevnéni

Cerpadlo nebo jednotku &erpadla je mozné
prepravovat pouze ve vodorovné poloze. Ujistéte se,
Ze je ¢erpadlo nebo jednotka ¢erpadla béhem
pfepravy bezpe¢né upevnéna a nemulze se posu-
nout ani prevratit.

ﬁ UPOZORNEN::
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Nepouzivejte Srouby s okem nasroubo-
vané na motoru k manipulaci s celou jed-
notkou elektrického ¢erpadla.

PFi manipulaci s ¢erpadlem, motorem ne-
bo jednotkou nepouzivejte konec hfidele
Cerpadla nebo motoru.

+ Srouby s okem nasroubované na motoru Ize
pouzivat vyhradné k manipulaci s motorem nebo
v pfipadé nerovnomérného rozlozeni vahy k ¢a-
ste€nému vertikalnimu nadzdvihnuti jednotky
smérem od horizontalniho posunu.

Jednotka ¢erpadla musi byt vZdy upevnéna

a prepravovana zplsobem uvedenym na Obrazek 5

(strana 333) a €erpadlo bez motoru musi byt vzdy

upevnéno a prepravovano zplsobem uvedenym na

Obrazek 6 (strana 333).

V tomto poslednim pfipadé demontujte kryty spojky

a pretahnéte zdvihaci lana/pasky.

2.3 Pokyny pro skladovani

Skladovaci misto

Vyrobek musi byt ulozen na zakrytém a suchém mi-
sté, chranéném pred teplem, necistotami a vibrace-
mi.

OZNAMENi:

Chrarite vyrobek pred vlhkosti, zdroji tepla a mecha-
nickym poskozenim.

OZNAMEN::
Nepokladejte tézké pfedméty na piny vyrobek.

2.3.1 Dlouhodobé skladovani

Pokud se jednotka skladuje déle nez 6 mésicu, plati

nasledujici pozadavky:

« Ulozte jednotku na krytém a suchém misté.

« Ulozte jednotku na misté, které je chranéné pred
teplem, necistotami a vibracemi.

* Nejméné jednou za tfi mésice otocte nékolikrat
rukou hfideli.

Informace o sluzbach oSetfeni pfed dlouhodobym

skladovanim ziskate od mistniho prodejniho a se-

rvisniho zastupce.

Teplota okoli
Vyrobek je nutno skladovat pfi teploté okoli od -5 °C
do +40 °C (od 23 °F do 104 °F).
e

3.1 Konstrukce ¢erpadla
Toto €erpadlo je Cerpadlo se spirdlni skfini pevné
spojené se standardnim elektromotorem.
Cerpadilo Ize vyuZit pro:

« teplou a studenou vodu,

« Cisté kapaliny,
kapaliny, které nejsou chemicky a mechanicky
agresivni vici konstrukénim materialim Cerpa-
dla;
Urcené pouziti
Toto Eerpadlo je vhodné pro:

3 Popis vyrobku
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zasobovani a Upravu vody,

zasobovani studenou a teplou vodou pro pru-
myslové pouziti a technické vybaveni budov,
» zavlazovaci a rozstfikovaci systémy,

* topné systémy,

DalSi vyuziti pro volitelné materialy:

« dalkové vytapéni,

+ vSeobecné prumyslové vyuziti,

Nespravné pouziti

Nespravné pouziti vyrobku bude mit za nasledek
ztratu platnosti zaruky.
Priklady nespravného pouziti:
« Cerpani kapalin, které nejsou slucitelné s kon-
strukénimi materialy ¢erpadia;
« C&erpani nebezpecnych kapalin (napf. toxickych,
vybusnych, hoflavych nebo korozivnich kapalin);
« cerpani pitnych kapalin jinych nez voda (napf. vi-
no nebo mléko);
Priklady nespravné instalace:

« instalace v nebezpecnych mistech (ve vybus-
nych nebo korozivnich prostfedich);

« instalace v mistech s vysokou teplotou vzduchu
nebo nedostateénym vétranim;

« venkovni instalace s chybéjici ochranou pred de-
§tém nebo mrazem;

UPOZORNENI:

Nespravné pouzivani ¢erpadla mize
vést ke vzniku nebezpeénych podminek
a zpusobit zranéni a $kody na majetku.

NEBEZPECI:
Nepouzivejte toto Eerpadlo k Eerpani
hoflavych a/nebo vybusnych kapalin.

OZNAMENI:
* Nepouzivejte toto Cerpadlo k Eerpani kapalin ob-
sahujicich brusné, pevné nebo vlaknité latky.
» Nepouzivejte ¢erpadlo pro prito¢né rychlosti
prevysSujici stanovené pratocné rychlosti uvede-
né na typovém Stitku.

Specialni pouziti
Na oddéleni prodeje a sluzeb se obratte v nasleduji-
cich pfipadech:

» Pokud hodnota hustoty a viskozity ¢erpané kapa-
liny prekracuje pfislusné hodnoty vody (napt. vo-
da s glykolem), jelikoZz muze byt potfebny vykon-
né&jsi motor.

« Pokud je erpana kapalina chemicky oSetfena
(napf. zmékcéovana, deionizovana, demineralizo-
vana apod.).

« Jakakoli situace odliSujici se od popsané situace
a vztahujici se k povaze kapaliny.

3.2 Oznaceni ¢erpadla

V Obrazek 2 (strana 318) naleznete vysvétleni
oznacovaciho kédu pro Eerpadla a jeden priklad.

3.3 Typovy stitek

Typovy Stitek je kovovy Stitek umistény v zavislosti
na modelu na télese cerpadla nebo na podpére hna-
ci jednotky. Na typovém §titku jsou uvedeny zaklad-
ni specifikace vyrobku. Vice informaci najdete v od-
dilu Obrazek 1 (strana 313)
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Na typovém Stitku jsou uvedeny informace o mate-
ridlu obézného kola, skfiné a mechanické ucpavky.
Vice informaci naleznete v oddilu Obrazek 3 (strana
328).

IMQ, TUV, IRAM nebo jiné znacky (pouze
elektricka cerpadla)

Pokud neni uvedeno jinak, u vyrobkl se znackou
elektrického bezpecnostniho schvaleni se schvaleni
vztahuji vyhradné na elektricka erpadia.

3.4 Popis Cerpadla

* Rozmeéry pfipojeni podle normy EN 733 (modely
32-125...-200; 40-125...-250; 50-125...-250;
65-125...-315;80-160...-315; 100-200...-400;
125-250...-400; 150-315...-400).

« Cerpadlo se spiralni skfini s elektricky ovladanou
vysouvaci spojkou.

3.5 Material

Kovové soucasti, které prichazeji do kontaktu s vo-
dou, jsou vyrobeny z nasledujicich material(:

Obrazek 4 (strana 332) zobrazuje rozsahy pracov-
nich teplot.

Pokud mate zvlastni poZzadavky, obratte se na oddé-
leni prodeje a sluzeb.

Maximalni pocet startovani v hodiné

kW 0,25(4,00| 11 (185 30 | 45 | 90

3,00|750| 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Pocet| 60 | 40 30 24 16 8 4
spu-
Sténi
za
hodi-
nu

Kéd materialu Material Standardni/
skfiné / obé- volitelné
zného kola
CcC Litina/litina Standardni
CB Litina/bronz Standardni
Cs Litina/ Standardni
nerezova ocel
CN Litina/ Standardni
nerezova ocel
DC Tvarna litina / li- Standardni
tina
DB Tvarna litina / Standardni
bronz
DN Tvarna litina / Standardni
nerezova ocel
NN Nerezova ocel / Standardni
nerezova ocel
RR Duplexni ocel / Volitelné
duplexni ocel

3.6 Mechanické tésnéni

Nesoumérna jednoducha mechanicka ucpavka pod-
le normy EN 12756, verze K.

3.7 Mezni hodnoty

Maximalni pracovni tlak

Obrazek 4 (strana 332) zobrazuje maximalni pra-
covni tlak v zavislosti na modelu ¢erpadla a teploté
Cerpané kapaliny.

P1max + PmaxS PN

P1max Maximalni vstupni tlak

Prax. Maximalni tlak vytvareny cerpadlem
C. sougasti  Maximalni provozni tlak

Intervaly teplot kapalin

Hladina hluku

Informace o hladinach akustického tlaku u ¢erpadla
vybaveného standardnim dodavanym motorem na-
leznete v tabulce Tabulka 7 (strana 333).

4 Instalace n

Bezpecnostni opatieni

UPOZORNEN::
« Dodrzujte platné predpisy pro preven-

c¢i nehod.

» Pouzivejte vhodné vybaveni
a ochranné prostredky.

* Vzdy se fidte platnymi mistnimi a/
nebo statnimi predpisy, zakony
a nafizenimi tykajicimi se volby mista
montaze a pfipojeni pfivodli vody
a elektfiny.

Nebezpedi urazu elektrickym pro-
udem:

« Ujistéte se, Ze veskeré zapojeni bylo
provedeno kvalifikovanymi montazni-
mi techniky a je v souladu s platnymi
predpisy.

* Nez zacnete pracovat na jednotce,
ujistéte se, ze jednotka a ovladaci
panel jsou odpojené od napajeni
a nemohou se zapnout. To se vztahu-
je také na Fidici obvod.

Uzemnéni

Nebezpedi urazu elektrickym pro-
udem:

» Nez zacnete vytvaret dalSi elektricka
pfipojeni, vzdy nejprve pfipojte vnéjsi
chrani¢ k zemnici svorce.

« Je nutné zajistit uzemnéni veskerého
elektrického vybaveni. To plati pro
zafizeni Cerpadla, pohon a jakékoliv
monitorovaci zafizeni. PfezkousSejte
zemnici vodi¢ a ovéfte, Ze je spravné
pripojeny.

« Dojde-li nedopatienim k vytrzeni ka-
belu motoru, zemnici vodi¢ musi byt
poslednim vodi¢em, ktery se uvolni
ze svorky. Ujistéte se, Ze je zemnici
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vodi¢ delSi nez fazové vodice. To pla-
ti pro oba konce kabelu motoru.
PFidejte ochranu proti Urazu elektric-
kym proudem. Nainstalujte diferen-
cialni spina¢ s vysokou citlivosti

(30 mA) [proudovy chrani¢ RCD].

.

4.1 Pozadavky na zarizeni

4.1.1 Umisténi ¢erpadla

A\

NEBEZPECI:

Nepouzivejte tuto jednotku v prostfedich,
ktera by mohla obsahovat hoflavé/vybus-
né nebo chemicky agresivni plyny &i ¢a-
stice.

nost ¢er-

padla)

Hg¢ Celkové ztraty v metrech zplisobené
prachodem kapaliny naséavacim potru-
bim éerpadla.

Hy Tlak pary v metrech odpovidajici teploté
kapaliny ve stupnich Celsia

0,5 Doporucena bezpecnostni rezerva (m)

Z Maximalni vySka, do které Ize instalovat

Eerpadlo (m)

(pp * 10,2 - Z) musi byt vzdy kladné ¢&islo.
Vice informaci naleznete v oddilu Obrazek 9 (strana
337).

Navod
Pokud jde o umisténi vyrobku, fidte se nasledujicimi
pokyny:

« Ujistéte se, zda nic nebrani plynulému proudéni
chladného vzduchu vytvareného vétrakem moto-
ru.

« Ujistéte se, zda je prostor pro instalaci chranén
pred moznym unikem kapalin nebo zaplavenim.

« Pokud je to mozné, umistéte erpadlo o néco vy-

Se nez je urover podlahy.
Okolni teplota musi byt mezi 0 °C (+32 °F) a +40
°C (+104 °F).

Relativni vlhkost okolniho vzduchu musi byt

mensi nez 50 % pfi +40 °C (+104 °F).

« Obratte se na oddéleni prodeje a sluzeb, v

ptipadé ze

— relativni vlhkost vzduchu pfekrocila povolené
meze,

— teplota okoli pfekrogila +40 °C (+104 °F),

— jednotka je umisténa v nadmorské vySce nad
1 000 m (3 000 stop), je treba zménit vykon
motoru nebo vymeénit motor za vykonné&jsi.

Informace o zméné vykonu motoru naleznete v oddi-
lu Tabulka 8 (strana 337).
Pozice a odstup ¢erpadla

Zaijistéte dostatecné osvétleni a volny prostor okolo
Cerpadla. Ujistéte se, Ze je snadno pfistupné pro in-
stalaci a adrzbu.

.

Instalace nad zdroj kapaliny (saci vyska)

Teoreticka maximalni saci vySka vSech Cerpadel je
10,33 m. V praxi ovliviiuje saci vykon Cerpadla na-
sleduijici:

teplota kapaliny,

nadmorska vyska (u otevieného systému),

tlak systému (u uzavieného systému),

odpor trubek,

vlastni odpor ¢erpadla proti proudéni,

vyskové rozdily.

Pro vypocet, do jaké maximalni vysky nad urovni
Cerpané kapaliny Ize €erpadlo umistit, slouzi nasle-
dujici vzorec:

(pp * 10,2 -Z)2NPSH + H; + H, + 0,5

Pb Barometricky tlak v barech (v
uzavieném systému se jedna o tlak v
systému)

NPSH Hodnota v metrech udavajici odpor proti

(saci proudéni, ktery je vlastni pro ¢erpadlo

schop-
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OZNAMEN::

Neprekradujte saci mohutnost Eerpadel, protoze by
mohlo dojit ke kavitaci a poSkozeni ¢erpadla.

4.1.2 Pozadavky na potrubi

Bezpecnostni opatieni

A

UPOZORNENI:

» Pouzijte potrubi vhodné pro maximal-
ni pracovni tlak ¢erpadla. Jinak by
mohlo dojit k prasknuti systému s rizi-
kem urazu.

« Ujistéte se, ze veSkeré zapojeni bylo
provedeno kvalifikovanymi montazni-
mi techniky a je v souladu s platnymi
predpisy.

OZNAMENI:

Pokud je ¢erpadlo pfipojeno k vefejnému vodovodni-
mu systému, dodrzujte veskeré predpisy vydané
pravomocnymi organy a spoleénostmi spravujicimi
vefejné zasobovani vodou. Pokud je to vyzadovano,
namontujte na saci stranu vhodnou zpétnou klapku..

Kontrolni seznam pro potrubi

Zkontrolujte, zda jsou spInény nasledujici pozadav-

ky:

« Potrubi ma vlastni oporu a nepredstavuje pro

Cerpadlo zatéz.

» Aby se zabranilo pfenosu vibraci ¢erpadla na po-
trubi a naopak, pouzivaji se ohebné trubky nebo
svazky.

Pouzivejte pozvolné ohyby, jelikoZ pouziti trubko-
vych kolen mize vést k nadmérnému odporu
proudéni.

« Saci potrubi je dokonale utésnéné a vzduchotés-
né.

* Pokud je ¢erpadlo pouzivano v otevieném systé-
mu, prdmér saciho potrubi odpovida podminkam
instalace. Primér saciho potrubi nesmi byt men-
$i nez prameér saciho otvoru.

» Pokud primér saciho potrubi musi byt vétsi nez
prameér saci strany €erpadla, je nainstalovana
excentricka pfechodka.

« Pokud je €erpadlo umisténo nad hladinou kapali-

ny, je na konec saciho potrubi nainstalovan patni

ventil.

Patni ventil je zcela ponofen do kapaliny, takze

sacim virem nemuze vstupovat vzduch ve chvili,

kdy je kapalina na minimalni Grovni a €erpadlo je
umisténo nad zdrojem kapaliny.
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« Ventily odpovidajici velikosti jsou nainstalovany
na sacim potrubi a na vytlaéném potrubi (smé-
rem po proudu k pojistnému ventilu) a umoznuji
regulaci vykonu ¢erpadla, kontrolu ¢erpadla a je-
ho udrzbu.

« Ventil odpovidajici velikosti je nainstalovan na
vytlaéném potrubi (smérem po proudu k pojistné-
mu ventilu) a umozriuje regulaci vykonu Eerpa-
dla, kontrolu ¢erpadla a jeho udrzbu.

« Aby nedoslo ke zpétnému toku do Cerpadla, kdyz
je vypnuté, je na vytlaéném potrubi nainstalovan
pojistny ventil.

UPOZORNENI:

PFi regulaci odtoku z Gerpadla nezavirej-
te uzaviraci ventil na vytlacné strané na
vice nez nékolik vtefin. Pokud musi ¢er-
padlo pracovat s vytlanou stranou
uzavienou po del$i dobu nez par vtefin,
je nutné nainstalovat obtok, aby se za-
branilo pfehfivani kapaliny uvniti ¢erpa-
dla.

A\

llustrace tykajici se poZzadavkd na potrubi naleznete
na Obrazek 10 (strana 338) a Obrazek 11 (strana
338).

4.2 Elektrické pozadavky
« Platné mistni pfedpisy maiji pfednost pfed témito
stanovenymi poZadavky.
« V pfipadé protipoZarnich systému (hydranty a
sprinklery) zkontrolujte platné mistni predpisy.
Kontrolni seznam pro elektricka pfipojeni
Zkontrolujte, zda jsou splnény nasledujici pozadav-
ky:
« Elektrické vedeni je chranéno pred vysokymi te-
plotami, vibracemi a narazy.
« Zdroj napdjeni je vybaven:
— zafizenim na ochranu pred zkratem,
— prepinacem izolatoru hlavniho vedeni se
vzdalenosti mezi kontakty o Sifce alespori
3 mm.

Kontrolni seznam pro elektricky ovladaci panel

Typ ¢erpadla Ochrana

tickym resetovanim
(nadproudové relé)
— Ochrana proti zkra-
tu (musi byt dodana
montazni firmou)33

Trifazové elektrické — Tepelna ochrana

gerpadlo 34 (musi byt dodana
montazni firmou)

— Ochrana proti zkra-
tu (musi byt dodana
montazni firmou)

» Ovladaci panel musi byt vybaven ochranou pred
chodem nasucho, do které je pfipojen tlakovy
spinac, plovakovy spinag, ¢idla nebo jina vhodna
zafizeni.

« Pro pouziti na saci strané ¢erpadla jsou doporu-
¢ena nasledujici zafizeni:

— Pokud je kapalina ¢erpana z vodni soustavy,
pouzijte tlakovy spinac.

— Pokud je kapalina ¢erpana ze zasobniku ne-
bo nadrze, pouzijte plovakovy spina¢ nebo
plovakové snimace.

» Pokud jsou pouzita tepelna relé, doporucduje se
pouzit relé, ktera jsou citliva na vypadek faze.

Kontrolni seznam pro motor

A

UPOZORNENI:

« Pokud je pouzivan jiny nez standard-
ni typ motoru, prectéte si provozni
pokyny, abyste se ujistili, Ze je motor
vybaven ochrannym zafizenim.

 Je-li motor vybaven automatickymi
tepelnymi chranici, pamatujte na rizi-
ko neocekavaného spusténi v souvi-
slosti s pfetizenim. Nepouzivejte ta-
kové motory v protipozarnich aplika-
cich.

OZNAMENi:

Ovladaci panel musi odpovidat jmenovitému vykonu
elektrického ¢erpadla. Pfi nespravné kombinaci ne-
musi byt zaru¢ena ochrana motoru.

OZNAMEN::

» Pouzivejte pouze dynamicky vyvazené motory
s poloviénim klinem v zakonceni hfidele (IEC
60034-14) a s normalni intenzitou vibraci (N).

» Sitové napéti a kmitoCet musi souhlasit se speci-
fikacemi na typovém §titku.

Zkontrolujte, zda jsou spInény nasledujici pozadav-

Motory obecné pracuiji s témito tolerancemi sitového
napajeni:

ky: Frekvence (Hz) Faze (~) Jmenovité na-
« Ovladaci panel chrani motor pfed pfetizenim a péti (V, £ %)
zkratem. o . 50 1 220-240 £ 6
« Nainstalujte odpovidajici ochranu pred
pretizenim (tepelné relé nebo nadproudové relé). 3 230/400 + 10
Typ €erpadla Ochrana 400/690 £ 10
Standardni jednofazo- | — Vestavéna tepelné 60 1 220-230 £ 6
vé elektrické ¢erpadlo amperometricka 3 220/380+ 5
<2,2kW ochrana s automa-
380/660 + 10
33 Pojistky aM (rozbéhové) nebo magneto-teplotni spina¢ s kfivkou C a lcn = 4,5 kA nebo jiné ekvivalentni zafizeni.
34 Tepelné relé proti pretizeni s provozni tfidou 10A + pojistky aM (rozb&hové) nebo ochrana motoru magneto-teplotnim spi-

nacem s provozni tfidou 10A.
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Pouzijte kabely s 3 vodiéi (2 + uzemnéni) pro jedno-
fazové verze a se 4 vodici (3 + uzemnéni) pro
tfifazové verze.

4.3 Nainstalujte cerpadlo ‘”

4.3.1 Mechanicka instalace
Pred instalaci zkontrolujte nasledujici polozky:

« Pouzijte beton tlakové pevnostni tfidy C12/15,
ktery splfiuje pozadavky tfidy expozice XC1 nor-
my EN 206-1.

* Montazni plocha musi byt zatvrdnuta, zcela vo-
dorovna a hladka.

* Dodrzujte uvedené hmotnosti.

Instalace sady cerpadla
Priklady vertikalnich instalaci naleznete na Obrazek
12 (strana 340).

Ovéfte, Ze zakladna byla pfipravena v souladu s roz-
méry uvedenymi na obrysovém vykresu / vykresu
celkového usporadani.

Typ Velikost
motoru

Pocet poli |Typ spojo-
vacich
prvki

A Az 132 2 a 4pdlové |Montaz na
zem pomo-
ci nohou
spiraini
skiiné.

B Od 160 do |2polové Montaz na
200 zem pomo-
. ci nohou
Od 160 do |4polové &erpadia
280 a motoru.
Pod nohy
Cerpadla
a motoru se
vkladaji
podlozky.

(¢} 250 Montaz na
zem pomo-
ci nohou
Cerpadla

a motoru.
Pod nohy
Cerpadla

a motoru se
vkladaji
podlozky.

2poloveé

D AZ 132 2 a 4pdlové |Montaz na
zem pomo-
c¢i nohou
spiraini
skiiné.

E Od 160 do |2 a 4polové [Montaz na
280 zem pomo-
c¢i nohou

motoru.

1. Umistéte Cerpadlo na zakladnu a provedte vy-
rovnani pomoci vodovahy, ktera se umistuje na
vytlaéné hrdlo.

PFipustna odchylka je 0,2 mm/m.
2. Sejméte zatky kryjici otvory.
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3. Zarovnejte ¢erpadlo s pfirubami potrubi na ob-
ou stranach éerpadla. Zkontrolujte zarovnani
Sroubl.

4. Pripevnéte potrubi pomoci $roubu k ¢erpadiu.
Potrubi nepfipevniuijte silou.

5. K pfipadnému vyrovnani vysky pouzijte podloz-
ky.

6. Zakladové Srouby rovnomérné a pevné utahné-
te.

Poznamka:

» Pokud by mohlo dojit k Sifeni vibraci, umistéte
mezi Cerpadlo a zakladnu tlumice vibraci.

4.3.2 Kontrolni seznam pro potrubi

Zkontrolujte, zda jsou spinény nasledujici pozadav-
ky:

» Potrubi se zapornou saci vyskou je ulozeno s ro-
stoucim sklonem a potrubi s kladnou saci vyskou
je ulozeno s klesajicim sklonem smérem k Cerpa-
dlu.

» Jmenovité priméry potrubi jsou minimalné shod-
né s jmenovitymi priméry hrdel ¢erpadla.

« Potrubi jsou zakotvena v tésné blizkosti cerpadla
a spojena bez prenosu jakéhokoli namahani
a napéti.

A\

» Odstrarite z potrubi veSkeré necistoty.
» Podle potfeby nainstaluijte filtr.
4.3.3 Elektricka instalace

1. Demontujte Srouby krytu svorkovnice.

2. Pripojte a upevnéte napajeci kabely dle
prislusného schématu zapojeni:
Schémata zapojeni naleznete v oddilu Obrazek
13 (strana 341). Tato schémata jsou rovnéz k
dispozici na zadni strané krytu svorkovnice.

a) Pripojte zemnici vodi¢ (uzemnéni).
Ujistéte se, Ze zemnici vodi¢ (uzemnéni) je del-
8i nez fazové vodice.

b) Pfipojte fazové vodice.

3. Namontujte kryt svorkovnice.

VAROVANI:

Navarky, okuje a dal$i necistoty v potrubi
vedou k poskozeni ¢erpadla.

OZNAMENI:

Utahnéte opatrné kabelové priichodky, aby byla
zajisténa ochrana proti sklouznuti kabelu a
ochrana pred vniknutim vlihkosti do svorkovnice.

4. Pokud neni motor vybaven tepelnou ochranou s
automatickym resetovanim, nastavte ochranu
proti pretizeni podle nize uvedeného seznamu.
— Je-li motor pouzivan pfi plném zatizeni, na-

stavte hodnotu jmenovitého proudu elektric-
kého Eerpadla (typovy stitek).

— Je-li motor pouzivan s ¢asteénym zatizenim,
nastavte hodnotu na provozni proud (napf.
naméteny kleStovym méficim pfistrojem).

— Pokud je ¢erpadlo vybaveno spoustécim sy-
stémem se zapojenim hvézda—trojuhelnik,
upravte tepelné relé na 58 % jmenovitého
proudu nebo provozniho proudu (pouze pro
tfifazové motory).
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5 Uvedeni do provozu, “
spusténi, provoz a zastaveni

Bezpecénostni opatieni

UPOZORNENI:

« Ujistéte se, Zze Cerpana kapalina ne-
zpUsobi $kody ani Uraz.

« Chrani¢e motoru mohou zpusobit ne-
ocekavané opétné spusténi motoru.
To by mohlo vést k vaznému drazu.

» Nikdy nespoustéjte Cerpadlo bez
spravné nainstalovaného krytu spoj-
ky.

A\

VAROVANI:

« Vnéjsi plochy ¢erpadla a motoru mo-
hou pfi provozu dosahnout teplot vy-
§8ich nez 40 °C (104 °F). Nedotykejte
se zadné ¢&asti zafizeni bez ochran-
nych pomucek.

« Neumistujte do blizkosti erpadla za-
dné hoflavé materialy.

A\

OZNAMENi:

» Nikdy nespoustéjte ¢erpadlo s niz§im nez mini-
malnim jmenovitym pritokem, na sucho nebo
bez naplné.

« Nikdy nepouzivejte ¢erpadlo s uzavienym uzavi-
racim vytlaénym ventilem po dobu delSi nez né-
kolik sekund.

« Nikdy nepouzivejte Cerpadlo s uzavienym uzavi-
racim sacim ventilem.

« Kdyz ¢erpadlo bézi naprazdno, chrarite ho pred
mrazem. Vypustte veSkerou kapalinu, ktera se
nachazi uvnitf ¢erpadla. Jinak by mohla za-
mrznout a poskodit ¢erpadlo.

» Hodnota tlaku na saci strané (potrubi ¢i spadova
nadrz) a maximalni tlak dodavany ¢erpadlem ne-
smi prekro¢it maximalni povoleny pracovni tlak
(jmenovity tlak pro ¢islo soucasti) Cerpadla.

« Pokud dojde ke kavitaci, nepouzivejte erpadlo.
Kavitace by mohla poskodit vnitfni soucasti.

5.1 Naplnéni ¢erpadla
Pro informace o dalSich pfipojkach ¢erpadla viz Ob-
razek 14 (strana 341).

Instalace s hladinou kapaliny nad ¢erpadlem
(saci hlava)

Obrazek, ktery znazorriuje umisténi hrdel ¢erpadla:
Obrazek 15 (strana 343).

1. Uzavfete uzaviraci ventil umistény za ¢erpa-
dlem.

2. Odstrarite plnici (3) nebo méfici zatku (1)
a otevrete uzaviraci ventil pfed ¢erpadlem, do-
kud nezacne z otvoru vytékat voda.

a) Zavrete plnici (3) nebo méfici zatku (1).
Instalace s hladinou kapaliny pod ¢erpadlem
(saci vyska)

Obrazek, ktery znazorriuje umisténi hrdel ¢erpadla:
Obrazek 16 (strana 345).
1. Zcela prazdny potrubni systém:

a) Otevrete uzaviraci ventil umistény pred cerpa-
dlem.

b) Odstrarite plnici zatku (3) a méfici zatku (1). Po-
moci trychtyfe plnicim otvorem naplrite ¢erpa-
dlo, dokud z tohoto otvoru neza¢ne vytékat vo-
da.

c) Utahnéte plnici zatku (3) a méfici zatku (1).

2. Naplnény vytlaény potrubni systém:

a) Otevrete uzaviraci ventil umistény pred ¢erpa-
dlem a otevfete uzaviraci ventil za erpadlem.

b) Odstrarite méfici zatku (1) dokud z tohoto otvo-
ru nezacéne vytékat voda.

c) Dotahnéte méfici zatku (1).

5.2 Kontrola sméru otaceni (trifazovy
motor)
Pfed spusténim provedte nasledujici postup.
1. Dle Sipek na adaptéru nebo krytu ventilatoru
motoru uréete spravny smér otaceni.
2. Spustte motor.
3. Rychle zkontrolujte smér otaceni skrz kryt spoj-
ky nebo kryt ventilatoru motoru.
4. Zastavte motor.
5. Pokud je smér otaCeni nespravny, postupujte
nasledovné:
a) Odpojte napajeni.
b) Na svorkovnici motoru nebo na elektrickém

ovladacim panelu zamérite polohu dvou ze tfi
napajecich kabell.

Schéma zapojeni naleznete v oddilu Obrazek
13 (strana 341).
c) Znovu zkontrolujte smér otaceni.

5.3 Spusténi ¢erpadla
Odpovédnost za kontrolu spravného pratoku a teplo-
ty Cerpané kapaliny ma subjekt zajistujici instalaci
nebo vlastnik.
Pred spusténim Cerpadla se ujistéte, zda plati nasle-
dujici:
. (::erpadlo je spravné pfipojeno ke zdroji napajeni.
» Cerpadlo je spravné naplnéno dle pokynl v oddi-
lu Napinéni ¢erpadia (kapitola 5).
« Uzaviraci ventil po proudu z ¢erpadla je uzavien.
1. Spustte motor.
2. Pozvolna otevrete uzaviraci ventil na vytlaéné
strané Cerpadla.
PFi pfedpokladanych provoznich podminkach
musi ¢erpadlo bézet hladce a tiSe. Pokud tomu
tak neni, postupuijte podle pokyni uvedenych v
oddilu Reseni problémd (strana 182).

6 Udrzba ‘”

Bezpecnostni opatieni

Nebezpedi urazu elektrickym pro-
udem:

PFed instalaci nebo servisem jednotky

odpojte a zablokuijte elektrické napajeni.

UPOZORNEN::
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«+ Udrzbu a servis musi provadét pouze
zpusobily a kvalifikovany personal.
Dodrzujte platné predpisy pro preven-
ci nehod.
« Pouzivejte vhodné vybaveni
a ochranné prostredky.
« Ujistéte se, Ze Cerpana kapalina ne-
zpUsobi $kody ani Uraz.

.

6.1 Servis

Pokud uzivatel chce pravidelnou udrzbu naplanovat,
zalezi na typu Cerpané kapaliny a provoznich pod-
minkach Cerpadla.

Mate-li néjaké dalSi dotazy nebo chcete-li ziskat vice
informaci o bézné udrzbé nebo servisu, obratte se
na mistniho prodejniho a servisniho zastupce.

Muze byt nezbytné provést mimoradnou udrzbu, aby
se vysusily stopy kapaliny nebo byly vyménény
opotfebované soucasti.

Loziska motoru

Po pfiblizné péti letech je mazivo v loziscich motoru
tak staré, Ze se doporuduje vyména lozZisek. Vyména
loZisek se provadi po uplynuti 25 000 provoznich
hodin nebo podle pokynt pro udrzbu dodavatele
motoru, podle toho, ktera z uvedenych podminek je
splnéna drive.

Motor s lozisky umoznujicimi mazani

Postupuijte podle pokynl pro udrzbu dodavatele mo-
toru.

6.2 Kontrolni seznam pro prohlidku

Ovérte tésnost mechanické ucpavky. V pfipadé ne-
tésnosti mechanickou ucpavku vyménte.

6.3 Demontaz a vyména soucasti cerpadla

Chcete-li ziskat dal$i informace o nahradnich dilech
a montazi a demontazi Cerpadla, obratte se na mist-
niho prodejniho a servisniho zastupce.

7 Reseni problému “

7.1 Reseni potizi pro uzivatele o

Hlavni vypina¢ je zapnuty, ale elektrické ¢er- 'n‘
padlo se nespusti

Pri¢ina Napravné opatieni

Doslo ke spusténi tepel- | Vyckejte, nez éerpadlo

né ochrany zaclenéné |zchladne. Tepelna ochra-
do ¢erpadla (pokud exi- |na se automaticky resetu-
stuje). je.

Pric¢ina

Napravné opatieni

ky), které zpusobily za-
blokovani obézného ko-
la.

Doslo k pretizeni Cerpa-
dla, protoze ¢erpana ka-

skozni.

Zkontrolujte skute¢né po-
Zadavky na napajeni na

palina je pfili§ husta a vi- |zakladé vlastnosti Cerpa-

né kapaliny a poté se ob-
ratte na oddéleni prodeje
a sluzeb.

Cerpadlo b&zi, dodava véak pfilis malo kapaliny ne-

bo Zadnou nedodava.

Pficina Napravné opatieni
Cerpadio je Obratte se na oddéleni prodeje a
ucpané. sluzeb.

Pokyny pro feSeni potizi v nize uvedenych tabul-
kach jsou uréeny pouze pro montazni firmy.

7.2 Hlavni vypinac je zapnuty, ale “
elektrické cerpadlo se nespusti

Pricina

Napravné opatreni

Byla preruSena dodav-
ka elektrické energie.

+ Obnovte dodavku elek-
trické energie.

« Ujistéte se, zda jsou
vSechna elektricka
pfipojeni zdroje napa-
jeni v poradku.

Doslo ke spusténi te-
pelné ochrany zadlené-
né do Cerpadla (pokud
existuje).

Vyckejte, nez Eerpadlo
zchladne. Tepelna ochra-
na se automaticky resetu-
je.

Doslo ke spusténi te-
pelného nebo nadprou-
dového relé v elektric-
kém ovladacim panelu.

Resetujte tepelnou ochra-
nu.

Doslo ke spusténi
ochranného zafizeni
braniciho chodu cerpa-
dla nasucho.

Zkontrolujte nasledujici:
* hladinu kapaliny v nad-
rzi nebo tlak v potrubi,
* ochranné zafizeni a je-
ho kabely.

Byly prepaleny pojistky
¢erpadla nebo pomoc-

nych obvodu.

Vyméiite pojistky.

Doslo ke spusténi
ochranného zatizeni
braniciho chodu Eerpa-
dla nasucho.

Zkontrolujte hladinu kapa-
liny v nadrzi nebo tlak v
potrubi.

Elektrické cerpadlo se spusti, ale po uplynuti rozdil-
né dlouhych ¢asovych intervall se spousti tepelna
ochrana

Pricina Napravné opatreni

Obratte se na oddéleni
prodeje a sluzeb.

Uvnitf ¢erpadla se na-
chazi cizi pfedméty
(pevné nebo vlaknité lat-
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7.3 Elektrické ¢erpadlo se spusti, I*
ale po uplynuti rozdilné dlouhych

casovych intervala s

e spousti

tepelna ochrana nebo dochazi ke spaleni

pojistek

Pfi¢ina

Napravné opatieni

Doslo k poskozeni na-
pajeciho kabelu.

Zkontrolujte kabel a
pfipadné jej vymeérite.

Tepelna ochrana nebo

Zkontrolujte soucastky a

pojistky nejsou vhodné

pfipadné je vymérite.
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Pric¢ina Napravné opatreni

Pric¢ina Napravné opatreni

dimenzované pro proud
motoru.

Zkrat v elektrickém [ Zkontrolujte elektricky sy-
systému. stém.

Doslo ke zkratu elektro- |Zkontrolujte soucastky a
motoru. pfipadné je vyménte.

Doslo k pretizeni moto- |Zkontrolujte provozni pod-
ru. minky ¢erpadla a proved-
te resetovani ochrany.

7.7 Elektrické ¢erpadlo se spusti, “
ale je aktivovan proudovy chranic
(RCD) systému

7.4 Elektrické ¢erpadlo se spusti, 1
ale po uplynuti rozdilné dlouhych *
¢asovych intervall se spousti

tepelna ochrana nebo dochazi ke spaleni
pojistek

Pric¢ina Napravné opatreni

Zemni svodovy pro- |Zkontrolujte izolaci prvk(

ud prekrogil limit. elektrického systému.

Pric¢ina Napravné opatieni

7.8 Cerpadlo bézi, dodava vsak ‘”
pfilis malo kapaliny nebo zadnou
nedodava

Elektricky panel je umi- Elektricky panel chrari-
stén v oblasti s vysokou  |te pfed nadmérnymi te-
teplotou nebo je vystaven |plotami a pfimym slu-
pfimému slune€nimu své- [necnim svétlem.

tlu.

Pficina Napravné opatieni

Uvnitf ¢erpadla ne- | « Provedte odvzdu$néni.
bo potrubi se nacha-

zi vzduch.

Napéti zdroje napajeni Zkontrolujte provozni
prekracuje maximalni limit |podminky motoru.
napéti pro motor.

Chybi faze proudu. Zkontrolujte
* zdroj napajeni.

« elektrické zapojeni

7.5 Elektrické ¢erpadlo se spusti, 1
ale po uplynuti rozdilné dlouhych *
¢asovych intervall se spousti

tepelna ochrana

Cerpadlo vypnéte a postup
plnéni zopakuijte.
Pokud problém pretrvava:

« Zkontrolujte, zda mecha-
nické tésnéni neprosaku-
je.

« Zkontrolujte, zda je saci
potrubi dokonale utésné-
né.

* Vymeénte veskeré netésni-
ci ventily.

Cerpadlo neni
spravné naplnéno.

Pricina Napravné opatieni

Uvnitf ¢erpadla se nacha- |Kontaktujte mistniho

zi cizi predméty (pevné |prodejniho a servisniho
nebo viaknité latky), které |zastupce.

zpUsobily zablokovani
obézného kola.

Vykon Eerpadla Casteéné uzaviete uza-
prekracuje maximalni limit | viraci ventil, ktery je
udavany typovym Stitkem. |umistén po proudu od
Cerpadla, do té doby,
nez vykon dosahne limi-
tu udavaného typovym
Stitkem.

Doslo k pretizeni Cerpa- |V zavislosti na typu Cer-
dla, protoze erpana ka- |pané kapaliny zkontro-
palina je pfili§ husta a vi- |lujte naroky na vykon a
skézni. podle toho vyménte mo-
tor.

Loziska motoru jsou
opotfebovana.

Kontaktujte mistniho
prodejniho a servisniho
zastupce.

Regulace na vytlag- |Otevrete ventil.
né strané je pfilis sil-
na.

Doslo k zaseknuti
ventilll v uzaviené
nebo ¢aste¢né
uzaviené poloze.

Rozeberte a vycistéte ventily.

Cerpadilo je ucpané. |Kontaktujte mistniho prodej-
niho a servisniho zastupce.

Potrubi je ucpané. |Zkontrolujte a vycCistéte potru-

bi.

Smér otaceni obé- |Zmérite umisténi dvou fazi na
Zzného kola neni svorkovnici motoru nebo na
spravny . elektrickém ovladacim pan-
elu.

Saci vyska je pFili§ | Zkontrolujte provozni pod-
vysoka nebo odpor |minky ¢erpadla. Pokud je to
proti proudéni v sa- [nutné, provedte nasledujici
cim potrubi je pfili§  |kroky:

vysoky. + Snizte saci vy$ku.

« Pouzijte vétsi primér sa-

7.6 Elektrické ¢erpadlo se spusti, Ii
ale je aktivovana obecna ochrana
systému

ciho potrubi.

7.9 Elektrické cerpadlo se zastavi, a 1 *
poté se zacne otacet ve Spatném
sméru
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Pric¢ina

Napravné opatreni

Pric¢ina Napravné opatieni

Dochazi k prosakovani v jed-

né nebo obou téchto souca-

stech:

* saci potrubi,

« patni ventil nebo pojistny
ventil.

Opravte nebo vy-
mérite vadnou sou-
Castku.

Do saciho potrubi se dostal
vzduch.

Provedte odvzdus-
néni.

Doslo ke kavitaci
Cerpadla

Snizte pozadovanou pratoko-
vou rychlost ¢aste¢nym
uzavfenim uzaviraciho venti-
lu za €erpadlem. Pokud pro-
blém pretrvava, zkontrolujte
provozni podminky éerpadla
(napfiklad vySkovy rozdil, od-
por proti proudéni, teplotu ka-
paliny).

Loziska motoru jsou
opotfebovana.

Kontaktujte mistniho prodej-
niho a servisniho zastupce.

7.10 Cerpadlo se spousti prili$ 1*
casto.
Pricina Napravné opatreni

Uvnitf ¢erpadla se
nachazi cizi
predméty.

Kontaktujte mistniho prodej-
niho a servisniho zastupce.

Dochazi k prosakovani v jed-

né nebo obou téchto souca-

stech:

* saci potrubi,

« patni ventil nebo pojistny
ventil.

Opravte nebo vy-
mérite vadnou sou-
castku.

Obézné kolo otira Kontaktujte mistniho prodej-

tésnici kolo niho a servisniho zastupce.

Doslo k protrzeni membrany
nebo v tlakové nadrZi neni
provadéno tlakovani.

Ptislusné pokyny na-
leznete v navodu k
tlakové nadrzi.

7.11 Cerpadlo vibruje a je pfilis ‘”

hluéné.

V pripadé jinych potizi se obratte na mistniho pro-
dejniho a servisniho zastupce.

1 Uvod a bezpeénost

1.1 Uvod
Ugel tejto prirucky

[

Ugelom tejto prirucky je poskytn(t potrebné informa-

cie pre:
 InStalaciu
* Prevadzku
« Udrzbu

UPOZORNENIE:

A\

Tento navod si starostlivo preStudujte

pred inStalaciou a pouzivanim vyrobku.
Nevhodné pouzivanie vyrobku moze
sposobit Uraz a Skodu na majetku a moé-
Ze mat za nasledok stratu platnosti zaru-

ky.

nikto bez prislusnej skisenosti ¢i znalosti, pokial
nedostal instrukcie k pouzivaniu zariadenia a in-
formacie o suvisiacich rizikach, alebo je pod do-
hladom zodpovednej osoby.

« Deti musia byt pod dozorom, aby sa nehrali s vy-
robkom, ani okolo neho.

1.2 Bezpecnostna terminolégia a symboly

Informacie o bezpeénostnych spravach

Je extrémne dolezité, aby ste si prestudovali, poro-
zumeli a reSpektovali bezpecnostné spravy a predpi-
sy uz pred manipulaciou s vyrobkom. Su zverejnené
na pomoc pri predchadzani tymto nebezpecen-
stvam:

« Urazy a zdravotné problémy
» Poskodenie produktu a jeho okolia
« Porucha vyrobku

Urovne nebezpeéenstva

POZNAMKA:

Odlozte si tento navod na buduce pouzitie. Majte ho
poruke pri mieste inStalacie zariadenia.

Uroveii nebezpeéen- Indikacia

stva

1.1.1 Neskuseni pouzivatelia

VAROVANIE:

Tento vyrobok mdzZe obsluhovat iba kva-

lifikovany personal.

Dbaijte na tieto preventivne opatrenia:

« Tento produkt nesmie pouzivat osoba so znize-
nymi fyzickymi i mentalnymi schopnostami, ani
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NEBEZPE- |Nebezpecna situacia,
A GENSTVO: ktora, ak jej nezabranite,
spdsobi smrt alebo za-
vazny Uraz
VAROVA- Nebezpecéna situacia,
A NIE: ktora, ak jej nezabranite,
moze spdsobit smrt ale-

bo zavazny uraz
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Urovei nebezpeéen- Indikacia
stva
UPOZOR- Nebezpecna situacia,
A NENIE: ktora, ak jej nezabranite,
moze spdsobit drobny
alebo mensi Uraz
POZNAMKA: Upozornenia sa vyuZziva-

ju, ak existuje riziko po-
Skodenia zariadenia ale-
bo znizZenia jeho vykonu,
no nehrozi zranenie
osobb.

Specialne symboly

Niektoré kategdrie nebezpecenstva reprezentuju
Specifické symboly. Ich zobrazenie najdete v nasle-
dujucej tabulke.

Nebezpecenstvo zasa- |Nebezpecenstvo: silné
hu elektrickym pradom |magnetické polia

Nebezpe- UPOZOR-
¢enstvo za- & NENIE:
sahu elek-

trickym pru-

dom:

Nebezpecenstvo hortceho povrchu

Nebezpecenstvo hortcich povrchov je oznacené
zvlastnym symbolom, ktory nahradza typické sym-
boly urovne nebezpecenstva:

f‘f UPOZORNENIE:

Popis symbolov pre pouzivatela a technika

reny montazou vyrobku do systému (roz-
vody a/alebo elektricka ¢ast) alebo jeho
udrzbou.

1 * Specifické informacie pre personal pove-

- Specifické informéacie pre pouzivatelov
w vyrobku.

Pokyny

Pokyny a varovania, ktoré su uvedené v tejto priru¢-
ke, sa tykaju Standardnej verzie, tak ako je popisana
v predajnej dokumentacii. Specialna verzia moze
byt dodavana s dodatoénymi letdkmi s pokynmi.
Ohladom akychkolvek Uprav alebo vlastnosti Spe-
cialnej verzie si pozrite kipnu zmluvu. Ohladom po-
kynov, situacii alebo udalosti, ktoré nie su popisané
v tejto prirucke alebo v predajnej dokumentacii, kon-
taktujte najblizSie servisné stredisko spolo¢nosti .

1.3 Likvidacia obalov a vyrobku

Dodrzujte platné miestne predpisy a zakony tykajuce
sa likvidacie triedeného odpadu.

1.4 Zaruka

Ohladom informacii o zaruke si pozrite zmluvu o
predaiji.

1.5 Nahradné sucasti

A

VAROVANIE:

Na vymenu vSetkych opotrebovanych
alebo chybnych komponentov pouzivajte
iba pdvodné nahradné diely. Pouzivanie
nevhodnych nahradnych dielov méze
sposobit chybnu funkciu, poskodenie a
Urazy, a takisto stratu platnosti zaruky.

UPOZORNENIE:

Ked budete pozadovat technické udaje
alebo nahradné suciastky od Oddelenia
predaja a servisu, vzdy uvedte konkrétny
typ vyrobku a &islo dielu.

A

Dalsie informacie o nahradnych dieloch produktu
najdete na webovej lokalite siete predajcu.

1.6 VYHLASENIE O ZHODE

1.6.1 Vyhlasenie o zhode ES (Original)

Spolo¢nost Xylem Service ltalia S.r.I. so sidlom v
Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Mag-
giore VI - Italy tymto vyhlasuje, Ze produkt:
Jednotka elektrického ¢erpadla (pozrite Stitok na
prvej strane)

spifia prislu§né ustanovenia nasledovnych eurép-
skych smernic:

« O strojovych zariadeniach 2006/42/ES (PRILO-
HA 1l — fyzicka alebo pravnicka osoba opravnena
na zostavenie technického stboru: Xylem Servi-
ce ltalia S.r.l.)

+ Eco-design 2009/125/ES, Smernica (ES) C.
640/2009 a Smernica (EU) C. 4/2014 (Motor 3 ~,
50 Hz, PN 2 0,75 kW) v pripade oznacenia |IE2
alebo IE3, Smernica (EU) C. 547/2012 (vodné
Cerpadlo) v pripade oznacenia MEI

a nasledovné technické normy
+ ENISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,

EN 60204-1:2006+A1:2009
» EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 11.03.2016
Amedeo Valente / W

(Riaditel vyskumu, vyvoja a navr-
hu)
rev.01

1.6.2 Vyhlasenie o zhode EU (Bez
EMCDO1)
1. Model aparatu/produkt:

pozrite si oznacenie na prvej strane
2. Nazov a adresa vyrobcu:

Xylem Service Italia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI

Taliansko

3. Toto vyhlasenie o zhode je vydané na vyhradnu
zodpovednost vyrobcu.

4. Predmet vyhlasenia:

elektrické Eerpadlo
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5. Predmetom vyhlasenia popisanym vyssie je
zhoda s prislu$nou legislativou Unie v suvislosti
s harmonizaciou:

Smernica 2014/30/EU z 26. februara 2014
(elektromagneticka kompatibilita)

6. Odkazy na iné prislusné harmonizované normy
alebo na iné technické Specifikacie, na zaklade
ktorych sa vyhlasuje sulad:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
+A1:2011

7. Oboznameny organ: —

8. Doplnujuce informacie: -

Podpisané v mene:
Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 11.03.2016
Amedeo Valente / W

(Riaditel' vyskumu, vyvoja a navr-
hu)
rev.01

Lowara je ochranna znamka spoloénosti Xylem Inc.
alebo niektorej z jej dcérskych spoloénosti.

2 Preprava a skladovanie ‘”

2.1 Kontrola dodavky

1. Skontrolujte, ¢i sa na vonkaj$ej strane balenia
nenachadzaju zjavné znamky poskodenia.

2. V pripade, Ze na vyrobku sa nachadzaju viditel-
né znamky poskodenia, oznamte to naSmu dis-
tributorovi do 6smych dni od dodavky.

Rozbalte jednotku
1. Postupuijte podla prisluSnych krokov:
— Ak je jednotka zabalena v krabici, odstrarite
sponky a otvorte krabicu.
— Ak je jednotka zabalena v drevenej debne,
otvorte kryt, pricom ale davajte pozor na
klince a remene.

2. Z drevenej zakladne odskrutkujte zabezpecova-
cie skrutky alebo remene.

N
-

.1 Vizualne skontrolujte jednotku
. Odstrarite obalové materialy z vyrobku.

VSetky obalové materialy zneskodrujte v sulade
s platnymi predpismi.

2. Skontrolujte pohladom vyrobok a zistite, ¢i nie-
ktoré diely neboli poSkodené alebo &i nechyba-
ja.

3. Podla potreby uvornite vyrobok vybratim skru-
tiek, svornikov alebo pasov.

Pre vlastnu bezpeénost budte opatrny pri mani-
pulacii s klincami a pasmi.

4. Ak dbjde k nejakému problému, obratte sa na
miestneho zastupcu spolo¢nosti.

-

2.2 Pokyny na prepravu

Bezpecnostné opatrenia
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VAROVANIE:

* Re$pektujte platné predpisy na pred-
chadzanie havariam.

* Nebezpecenstvo pomliazdenia. Jed-
notka a komponenty mézu byt tazké.
Pouzite vhodné zdvihacie metdédy a
vzdy pouzivajte obuv s ocelovymi
Spickami.

A\

S ohladom na vyber vhodného vybavenia na zdviha-
nie si pozrite celkovi hmotnost, ktora je uvedena na
baleni.

Poloha a upevnenie

Cerpadlo alebo &erpadlové zostava sa moZe prepra-
vovat iba vodorovne. Cerpadlo alebo &erpadiova zo-
stava musi byt pocas prepravy riadne upevnena,
aby sa nemohla prevratit alebo spadnut.

A

VAROVANIE:

Na manipuléciu s celym elektrickym Cer-
padlom nepouzivajte skrutky s okom na
motore.

Nepouzivajte koniec hriadela ¢erpadla

alebo motora na manipulaciu s ¢erpad-
lom, motorom alebo zariadenim.

» Skrutky s okom na motore sa mézu pouzivat' vy-
hradne na manipulaciu so samotnym motorom,
alebo v pripade nerovnomerného vyvazenia na
Ciasto¢né nadvihnutie zariadenia vo zvislom
smere zacinajucom horizontalnym posunutim.

Cerpadlovéa zostava musi byt vzdy uchytena a pre-
pravovana v polohe Obrézok 5 (strana 333). Cer-
padlo bez motora je potrebné zaistit pri preprave v
polohe Obrazok 6 (strana 333).

V poslednom pripade odstrarite kryty spojky z kon-
trolky pohonu a prekrizte zdvihacie lana/popruhy.

2.3 Pokyny na skladovanie

Miesto uskladnenia

Tento vyrobok musi byt uskladneny na krytom a su-
chom mieste chranenom pred teplom, necistotami a
otrasmi.

POZNAMKA:

Chrarite vyrobok pred vihkostou, zdrojmi tepla a me-
chanickym poskodenim.

POZNAMKA:
Na zabaleny vyrobok neukladajte tazké predmety.

2.3.1 Dlhodobé skladovanie

Ak je jednotka uskladnena dihsie ako 6 mesiacov,
platia nasledovné pokyny:
+ Skladujte prikryté na suchom mieste.
» Skladujte mimo dosahu tepla, necistot a vibracii.
« Aspon kazdé tri mesiace niekolkokrat otocte hria-
defl rukou.
Otazky o moznych sluzbach dlhodobého skladova-
niach ziskate od miestneho zastupcu predaja.

Vonkajsia teplota

Vyrobok musi byt skladovany pri vonkajSej teplote
od -5 °C do + 40 °C (od 23 °F do 104 °F).
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3 Popis vyrobku

e

3.1 Konstrukcia ¢erpadla

Cerpadilo je horizontalne so $piralovou skrifiou tesne

spojenou so Standardnymi elektromotormi.

Cerpadlo mozno pouZit:

« Studena alebo tepla voda

« Cistiace kvapaliny

« Kvapaliny, ktoré nie si mechanicky agresivne k
materialu ¢erpadla.

Uréené pouzitie

Toto Cerpadlo je vhodné pre:

« Privod a uprava vody

« Chladenie a privod teplej vody v priemysle a sta-
vebnictve

« Zavlazovanie a postrekové systémy

« Obhrievacie systémy

Dalsie pouzitia volitelného materialu:

« Obhrievanie oblasti

« VSeobecny priemysel

Nespravne pouzivanie

VAROVANIE:

Nevhodné pouzivanie ¢erpadla moéze vy-
tvorit nebezpeéné podmienky a spdsobit’
uraz a Skodu na majetku.

A\

Nespravne pouzivanie tohto vyrobku povedie k stra-

te zaruky.

Priklady nespravneho pouzivania:

« Kvapaliny, ktoré poSkodzuju konstrukéné mate-
ridly ¢erpadla

* Nebezpeéné kvapaliny (ako napriklad toxické,
vybusné, horlavé alebo korozivne kvapaliny)

« Pitné tekutiny iné nez voda (napriklad vino alebo
mlieko)

Priklady nespravnej instalacie:

ako napriklad voda s glykolom, kedZze méze byt
potrebny vykonnej$i motor.

» Ak je Gerpana kvapalina chemicky oSetrovana
(napriklad zmaké&ovana, deionizovana, deminera-
lizovana, atd.).

» Akakolvek situacia odliSujuca sa od tych, ktoré
popisané, a tykajuca sa povahy kvapaliny.

3.2 Vyznam cerpadla

V tabulke Obrazok 2 (strana 318) sa nachadza po-
pisného kédu Cerpadla a jeden priklad.

3.3 Tovarensky stitok

Typovy Stitok predstavuje kovovy $titok nachadzaju-
ci sa v zavislosti od modelu na puzdre ¢erpadla ale-
bo na kontrolke pohonu. Tovarensky Stitok uvadza
klacové technické parametre vyrobku. Viac informa-
cii najdete pod Obrazok 1 (strana 313)

Tovarensky $titok obsahuje udaje o obeznom kolese
a materiali puzdra, mechanickom tesneni a jeho ma-
teridloch. Dal$ie informacie si pozrite: Obrazok 3
(strana 328).

IMQ, TUV, IRAM alebo iné znacky (iba pri
elektrickych cerpadlach)

Ak nie je uvedené inak, pri elektrickych vyrobkoch s
oznacenim schvalenia sa toto schvalenie tyka vy-
hradne elektrického Eerpadia.

3.4 Popis cerpadla

* Rozmery pripojky podla normy EN 733 (modely
32-125...-200; 40-125...-250; 50-125...-250;
65-125...-315;80-160...-315; 100-200...-400;
125-250...-400; 150-315...-400).

» Cerpadlo so $piralovou skrifiou s koncom poho-
nu zadného vytahovacieho zariadenia.

3.5 Material

Kovové Casti Cerpadla, ktoré prichadzaju do styku s
vodou, su vyrobené z nasledovnych materialov:

A\

POZNAMKA:

té latky a materialy.

2Zvlastne pouzitia

zastupcu spolo¢nosti:

* Nebezpecné umiestnenia (ako napriklad vybus- Kéd materialu | Puzdro mate- |  Standard/
né alebo korozivne prostredie). rialu/obezné | Doplinkové vy-
« Umiestnenie na miestach s prili§ vysokou teplotu koleso bavenie
vzduchu alebo nedostato¢nym vetranim. — <
Instalacia vo vonkaj$om prostredi bez ochrany CcC Liatina/liatina Standard
pred dazdom alebo mrazom. CB Liatina/bronz Standard
NEBEZPECENSTVO: cS Liatina/ Standard
Nepouzivajte toto Eerpadlo na manipula- Nehrdzavejuca
ciu s horfavymi alebo vybusnymi tekuti- ocel
nami. .
CN Liatina/ Standard
Nehrdzavejuca
* Nepouzivajte toto ¢erpadlo na manipulaciu s te- ocel _
kutinami obsahujucimi brasne, tuhé alebo vlakni- DC Kované Zelezo/ Standard
liatina
* Nepouzivajte toto Eerpadlo pre rychlosti prietoku — =
prekragujlice hodnoty rychlosti prietoku stanove- DB Kované Zelezo/ Standard
né na typovom titku. bronz
DN Kované Zelezo/ Standard
nehrdzavejuca
V nasledujucich pripadoch sa obratte na miestneho ocel
) o B NN Nehrdzavejlca Standard
Ak je hodnota hustoty a/alebo viskozity pre cer- ocel/
panu kvapalinu vysSia ako hodnota pre vodu, Nehrdzavejica
ocel
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Kéd materialu | Puzdro mate- Standard/
ridlu/obezné | Dopinkové vy-
koleso bavenie
RR Duplex/Duplex Volitelné

3.6 Mechanickeé tesnenie

Jedno nevyvazené mechanické tesniace prislusen-
stvo EN 12756, verzia K.

3.7 Medzné hodnoty

Maximalny pracovny tlak

Obrazok 4 (strana 332) zobrazuje maximalny pra-
covny tlak v zavislosti od modelu ¢erpadla a teploty
Cerpanej kvapaliny.

P1 max +Pmax5 PN

Pimax Maximalny privodny tlak

Pmax Maximalny tlak vytvarany erpadlom
PN Maximalny prevadzkovy tlak

Intervaly teploty kvapaliny

Obrazok 4 (strana 332) zobrazuje rozsahy pracov-
nej teploty.

Ohladom zvlastnych poziadaviek kontaktujte Odde-
lenie predaja a servisu.

Maximalny pocet Startov za hodinu

kw 0,25|4,00| 11 |185| 30 | 45 | 90

3,00|750| 15 | 22 | 37 | 75 | 160

odpojené od napajania a €i nie je
mozné jeho nezelané pripojenie. Plati
to aj pre regulaény obvod.

Ukostrenie (uzemnenie)

I\

Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym
prudom:

» Pred spajanim dalSich elektrickych
pripojeni vzdy pripojte k svorke uko-
strenia vonkajsi chranic.

« Kazdé elektrické zariadenie je nutné
uzemnit (ukostrit). Plati to pre zaria-
denia Cerpadla, pohon a vSetky moni-
torovacie zariadenia. Preskusajte
uzemnovaci (ukostrovaci) vodi¢ a
skontrolujte, ¢i je spravne pripojeny.

« Ak sa kabel motora omylom uvolni,
uzemnovaci (ukostrovaci) vodi¢ by sa
mal uvolnit zo svojej svorky ako po-
sledny. Presvedcte sa, Ze uzemnova-
ci (ukostrovaci) vodi¢ je dlhsi ako je
fazovy vodi¢. Plati to pre oba konce
kabla motora.

 Pridajte dalSiu ochranu proti smrtel-
nému urazu. Namontujte vysoko citli-
vy diferencialny spina¢ (30 mA) [pra-
dovy chranic].

4.1 Poziadavky na prislusenstvo

4.1.1 Umiestnenie ¢erpadla

AN

NEBEZPECENSTVO:
Nepouzivajte toto Eerpadlo v prostredi,

Starty| 60 | 40 | 30 | 24 | 16 | 8 4
za
hodi-
nu

Hladina hluku

Urovne tlaku zvuku &erpadla vybaveného §tandard-
ne dodavanym motorom najdete v Tabulka 7 (strana
333).

4 Instalacia ‘”

Bezpecénostné opatrenia

VAROVANIE:

« ReSpektujte platné predpisy na pred-
chéadzanie havariam.

» Pouzite vhodné zariadenia a ochra-
nu.

« Vzdy si preStudujte a reSpektujte plat-
né miestne alebo vnutrostatne pred-
pisy, legislativu a pravidla vyberu
miesta inStalacie a vodnej a elektric-
kej pripojky.

A

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym
prudom:

« Presvedcte sa, Ze vSetky pripojenia
vykona kvalifikovany technik na insta-
laciu a v sulade s platnymi predpismi.

* Pred zacatim prac na jednotke sa ui-
stite, ¢i su jednotka a ovladaci panel

I\
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ktoré moze obsahovat horfavé alebo
chemicky agresivne plyny alebo prasky.

Pokyny
Dodrziavajte nasledovné pokyny tykajice sa umiest-
nenia vyrobku:

« Uistite sa, Ze ziadne prekazky nebrania normal-
nemu prietoku chladného vzduchu, ktory je doda-
vany ventilatorom motora.

« Uistite sa, Ze miesto instalacie je chranené pred
priesakmi kvapaliny alebo pred zaplavenim.

» Ak je to mozné, umiestnite Gerpadlo o nieco vys-
Sie ako je uroven terénu.

» Teplota okolia musi byt medzi 0 °C (+32 °F) az
+40°C (+104 °F).

« Relativna vihkost okolitého vzduchu musi byt
nizSia ako 50 % pri teplote +40 °C (+104 °F).

« Kontaktujte Oddelenie predaja a servisu, ak:

— Podmienky relativnej vihkosti vzduchu prekra-
¢uju hodnoty v pokynoch.
— Teplota miestnosti prekrogi +40 °C (+104 °F).
— Jednotka je umiestnena v nadmorskej vyske
viac ako 1000 m (3000 st6p). Mdze dojst k
zniZeniu vykonu motora alebo ho bude nutné
vymenit za vykonnej$i motor.
Ohladom informacii o tom, aku hodnotu je potrebné
odpocitat od menovitého vykonu motora, si pozrite:
Tabulka 8 (strana 337).

Polohy €erpadla a odstupy

Zabezpecte primerané osvetlenie a odstup okolo
Cerpadla. Uistite sa, Ze €erpadlo je lahko pristupné
pre ucely intalacie a udrzby.
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Montaz nad zdrojom kvapaliny (sacia vyska)

Maximalna teoreticka sacia vySka akéhokolvek cer-
padla je 10,33 m. V praxi saciu kapacitu éerpadla
ovplyvnuju tieto faktory:

Teplota Cerpanej tekutiny

Nadmorska vyska (pri otvorenom systéme)

Tlak v systéme (pri uzavretom systéme)

Odpor potrubia

Vlastny inherentny prietokovy odpor ¢erpadla
Vyskové rozdiely

Na vypocet maximalnej vySky nad hladinou kvapali-
ny, v ktorej méze byt Cerpadlo nainstalované, sa
pouziva nasledovna rovnica:

(pp*10,2 - Z) 2 NPSH + H¢ + H, + 0,5

e o o o o o

Pb Barometricky tlak v baroch (v uzavretom sy-
stéme systémovy tlak)

NPSH Hodnota inherentného prietokového odporu
Cerpadla, v metroch

Hs¢ Celkové straty v metroch sposobené pre-
chodom kvapaliny nasavacim potrubim Cer-
padla

Hy Tlak pary (v metroch), ktory zodpoveda te-
plote kvapaliny T (v °C)

0,5 Odporucana bezpeénostna rezerva (m)

V4 Maximalna vyska, v ktorej méze byt Cerpad-
lo namontované (m)

(Pp*10,2 - Z) musi byt vzdy kladné &islo.

Dalsie informécie si pozrite: Obrézok 9 (strana 337).

POZNAMKA:

Neprekracujte nasavaci vykon Cerpadla, pretoZze by
to mohlo spdésobovat kavitaciu a poSkodenie ¢erpad-
la.

4.1.2 Poziadavky na potrubné rozvody

Bezpecénostné opatrenia

VAROVANIE:

« Pouzivajte potrubia vhodné pre maxi-
malny pracovny tlak ¢erpadla. Ak tak
neurobite, m6ze to spdsobit prasknu-
tie systému a riziko Urazu.

» Presvedcte sa, ze vSetky pripojenia
vykona kvalifikovany technik na insta-
laciu a v sulade s platnymi predpismi.

A\

POZNAMKA:

Dodrziavajte vSetky predpisy uradov vo vase;j juri-
sdikcii a spolo¢nosti spravujlcich verejné vodovody,
pokial je ¢erpadlo pripojené na systém verejnych vo-
dovodov. Ak je to potrebné, nainstalujte vhodnu
ochranu proti spatnému toku na sacej strane.

Kontrolny zoznam pre potrubné rozvody
Skontrolujte, ¢i st splnené nasledovné poziadavky:

« VSetky potrubné rozvody su nezavisle podlozené
- nesmu zatazovat jednotku.

« Aby sa zabranilo prenosu vibracii ¢erpadla na
potrubie a spat, pouzivaju sa pruzné potrubia.

» Pouzivate Siroké ohyby a vyhybate sa pouzitiu
sacich kolien, kedZze tieto spdsobuji nadmerny
prietokovy odpor.

« Potrubné rozvody nasavania su dobre utesnené
a odvzdu$nené.

» Ak pouzivate Cerpadlo v otvorenom obvode, prie-
mer sacieho potrubia je vzhladom k podmienkam
inStalacie vhodny. Sacie potrubie nesmie byt
mensie nez je priemer sacieho kanala.

» V pripade, Ze sacie potrubie musi byt vacsie nez
je nasavacia strana Cerpadla, nainstalujte excen-
tricku redukciu potrubia.

* Ak sa Cerpadlo nachadza pod hladinou kvapaliny,
na koniec sacieho potrubia je sa namontuje pat-
kovy ventil.

« Patkovy ventil je cely ponoreny do kvapaliny, aby
nemohol do nasavania vniknut vzduch ani vtedy,
ked je kvapalina na najspodnejSej urovni a Cer-
padlo je namontované nad zdrojom kvapaliny.

« Na sacie a vytlacné potrubie (v smere prudenia
smerom k spatnej klapke) sa namontuju dvojpo-
lohové ventily s vhodnou velkostou, aby sa mo-
hol regulovat’ objem Cerpadla pre ucely kontroly a
udrzby.

» Na vytlané potrubie (v smere prddenia smerom
k spatnej klapke) sa namontuju dvojpolohové ve-
ntily s vhodnou velkostou, aby sa mohol regulo-
vat objem Cerpadla pre ucely kontroly a udrzby.

« Aby sa prediSlo spatnému toku do ¢erpadla pri
jeho vypnuti, je na vytlacné potrubie namontova-
na spatna klapka.

A\

VAROVANIE:

Dvojpolohovy ventil na strane vypuste
neuzatvarajte s ciefom priskrtit ¢erpadlo
na dobu dlhSiu ako niekolko sekund. Ak
musite ¢erpadlo obsluhovat na strane
vypuste dlhSie nez niekolko sekund, je
potrebné namontovat obtokovy okruh,
aby sa zabranilo prehriatiu vody v Cer-
padle.

llustraciu znazornujucu poziadavky na potrubné roz-
vody si pozrite na obrazku Obrazok 10 (strana 338)
a Obrazok 11 (strana 338).

4.2 Poziadavky na elektrické pripojenie

« Platné miestne predpisy maju prednost pred tu
stanovenymi poziadavkami.

« V pripade poziarnych systémov (hydrantu a/
alebo rozstrekovacov) skontrolujte platné miest-
ne regulacie.

Kontrolny zoznam elektrickych zapojeni
Skontrolujte, ¢i su splnené nasledovné poziadavky:

« Elektrické vodice su chranené pred vysokymi te-
plotami, vibraciami a koliziami.
« Kabel napajania je vybaveny:
— Zariadenim na ochranu pred skratovanim
— oddelujucim spinacom rozvodu s kontaktnou
medzerou aspofl 3 mm

Kontrolny zoznam - elektricky ovladaci panel

POZNAMKA:

Ovladaci panel musi zodpovedat' charakteristikam
elektrického ¢erpadla. Nespravne kombinacie nemu-
sia dokazat zarucit ochranu motora.

Skontrolujte, &i su splnené nasledovné poziadavky:
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« Kontrolny panel musi chranit motor pred preta-
Zenim a skratovanim.

Nainstalujte spravnu ochranu proti pretazeniu
(tepelné relé alebo ochranné zariadenie motora).

.

Typ cerpadla Ochrana

Standardné jednofazo- | — Zabudovana auto-

vé elektrické cerpadlo maticka resetovacia

<2,2kW tepelnd ampérome-
tricka ochrana
(ochrana motora)

— Istenie proti skratu
(musi dodat tech-
nik)3%

Trojfazové elektrické — Tepelna ochrana

gerpadlo3® (musi dodat tech-
nik)

— Istenie proti skratu
(musi dodat tech-
nik)

.

Kontrolny panel musi byt vybaveny testovacim
ochrannym systémom, ku ktorému je pripojeny
tlakovy spinag, plavakovy vypina¢, sondy alebo
iné vhodné zariadenia.

* Na strane nasavania ¢erpadla odpori¢ame pou-

Zivat nasledovné zariadenia:

— V pripade, Ze Cerpate kvapalinu z infrastruk-
turnej siete, pouzite tlakovy spinac.

— V pripade, Ze Cerpate vodu zo zasobnika ale-
bo rezervoara, pouZite plavakovy spinac ale-
bo plavakové snimace.

« Pri pouziti tepelnych relé odpord¢ame pouzit tie,
ktoré su citlivé na poruchu fazy.

Kontrolny zoznam — motor

A\

VAROVANIE:

« V pripade, Ze pouzivate iny motor,
nez Standardny, precitajte si prevadz-
kové pokyny, aby ste sa uistili, ¢i je
pritomné ochranné zariadenie.

« Ak je motor vybaveny automatickymi
tepelnymi ochranami, pamatajte na ri-
ziko neo¢akavanych spustani pri pri-
pojeni na pretazenie. Takéto motory
nepouzivajte pri poziarnych aplika-
ciach.

POZNAMKA:

* Pouzivajte iba dynamicky vyvazené motory s klu-
¢om nadstavca hriadela poloviénych rozmerov
(IEC 60034-14) a s normalnou rychlostou vibracii
(N).

« Sietové napatie a frekvencia musi zodpovedat’
technickym poziadavkam uvedenym na typovom
Stitku.

Motory mdzu obycajne fungovat' v ramci nasleduju-
cich odchylok sietového napatia:

Faza ~
50 1

Frekvencia Hz UN [V]1 %

220-240+6

Frekvencia Hz Faza ~ UN[V]% %
3 230/400 £ 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 £ 5
380/660 + 10

Pouzite kable podla smernic s 3 Zilami (2+zem) pre
jednofazové verzie, a so 4 zilami (3+zem) pre trojfa-
zové verzie.

4.3 Instalacia cerpadla 1”

4.3.1 Mechanicka montaz
Pred montazou skontrolujte nasledujice:

+ Pouzite beton alebo pevnost' v tlaku triedy
C12/15, ktora splna poziadavky triedy vystavenia
XC1 az EN 206-1.

* Musi byt stanoveny montazny povrch a musi byt
uplne vodorovny a hladky.

« Sledujte vahy.

Namontujte zostavu ¢erpadla
Priklady horizontalnej a vertikalnej montaze najdete
v Obréazok 12 (strana 340).

Skontrolujte, &i bol zaklad pripraveny v sulade s roz-
mermi uvedenymi v obrysovom nakrese/vSeobec-
nom nakrese.

Typ Velkost’ Pocet p6- |Typ upev-
motora lov nenia

A Do 132 Montaz na
zemi pomo-
cou nozicky
Spiralovej
skrine.

2 a4 poly

B Od 160 do |Dvojpdlovy [Montaz na
200 zemi pomo-
0d 160 do | Stvorpolovy ggﬁpg‘éffgy
280 motora.
Pod nozi¢-
ku Eerpadla
a motora je
potrebné
umiestnit’
vlozku.

C 250 Dvojpélovy |Montaz na
zemi pomo-
cou nozi¢ky
Cerpadla a
motora.
Pod nozi¢-
ku Cerpadla
a motora je
potrebné
umiestnit’

vlozku.

35

nie.
36

nac¢ na ochranu motora s triedou Startovania 10 A.
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poistky aM (na Startovanie motora) alebo magneto-termalny spinac s krivkou C a Icn = 4,5 kA alebo ekvivalentné zariade-

Tepelné relé proti pretaZeniu s triedou vypnutia 10 A + poistky aM (na $tartovanie motora) alebo magneto-termalny spi-
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Typ Velkost' Pocet p6- |Typ upev-
motora lov nenia
D Do 132 2a4poly |[Montazna
zemi pomo-
cou nozicky
Spiralovej
skrine.
E Od 160do [2a4 poly [Montdznna
280 zemi pomo-
cou nozicky
motora

1. Supravu ¢erpadla umiestnite na podklad a vy-
vazte ju pomocou vodovahy na vstrekovacom
otvore.

Povolena odchylka je 0,2 mm/m.
2. Odstrarite koliky zakryvajuce vstupy.

3. Zarovnajte obruby ¢erpadla a potrubnych rozvo-
dov na oboch stranach ¢erpadla. Skontrolujte
zarovnanie skrutiek.

4. Utiahnite skrutkami potrubné rozvody k éerpa-
dlu. Neumiestnujte potrubné rozvody nasilu na
ich miesto.

5. V pripade potreby pouzite na kompenzaciu vy-
Sky vlozky.

6. Pevne a rovnomerne utiahnite skrutky podlozky.

Poznamka:

4

V pripade, Ze prenos vibracii méze byt rusivy,
nainstalujte medzi erpadlo a zakladriu podpery
na timenie vibracii.

.3.2 Kontrolny zoznam pre potrubné

rozvody

S

A\

4

kontrolujte, ¢i boli dodrzané tieto body:

Ciara sacej vysky mé rastci skon pri &iare pozi-
tivnej sacej vysky s klesajucim sklonom smerom
k ¢erpadlu.

Nominalne priemery potrubia su prinajmenSom
rovné nominalnym priemerom portov éerpadia.
Potrubia su zakotvené v tesnej blizkosti ¢erpadla
a pripojené bez prenasania akychkolvek pnuti.

UPOZORNENIE:
Zvarové husenice, Supiny a iné necistoty
v potrubi poSkodzuju éerpadlo.

Odstrarite z potrubia akékolvek necistoty.
V pripade potreby namontuijte filter.
.3.3 Elektricka instalacia
1. Odskrutkujte skrutky krytu svorkovnice.
2. Pripojte a upevnite kable napajania podfa pri-
slusnej schémy zapojenia:
Schému zapojenia najdete v ¢asti Obrazok 13
(strana 341). Schémy si taktiez mozete pozriet
na zadnej strane krytu svorkovnice.
a) Pripojte zemniace vedenie.
Presvedcte sa, Ze uzemovaci (ukostrovaci) vo-
di¢ je dIhsi ako fazové vodice.
b) Pripojte fazové vodice.
3. Namontujte kryt svorkovnice.

5
s

A\

A\

POZNAMKA:

Utiahnite kablové hrdla tak, aby nemohlo dojst k
prekiznutiu kablov a aby sa do svorkovnice ne-
mohla dostat’ vihkost.

4. Ak motor nie je vybaveny automatickou reseto-
vacou tepelnou ochranou, upravte ochranu proti
pretazeniu podla zoznamu nizSie.

— Ak motor pouzivate pri plnej zatazi, nastavte
hodnotu na nominalny prud elektrického Cer-
padla (Stitok s udajmi).

— Ak motor pouzivate pri iastocnej zatazi,
hodnotu nastavte na prevadzkovy prad (na-
pr. odmerany prudovymi klieStami).

— Ak Cerpadlo ma systém spustaca hviezda-
trojuholnik, nastavte teplotné relé na 58 %
nominalneho alebo prevadzkového prudu
(len pre trojfazové motory).

Uvedenie do prevadzky,
pustenie, prevadzka a vypnutie

ezpecénostné opatrenia

VAROVANIE:

* Presvedcte sa, Ze vypustana tekutina
nespdsobuje Skody ani Urazy.

» Ochranny spina¢ motora moéze zapri-
¢init neoCakavané opatovné spuste-
nie motora. Mdze to sposobit’ aj za-
vazny Uraz.

* Nikdy neuvadzajte Cerpadlo do pre-
vadzky bez spravne nainstalovaného
ochranného krytu spojky.

UPOZORNENIE:

» Vonkajsi povrch Eerpadla a motora
moze mat poc€as prevadzky viac nez
40 °C (104 °F). Nedotykajte sa ich
Ziadnou €astou tela bez ochranného
odevu.

* V blizkosti ¢erpadla sa nesmie na-
chadzat Ziadny horlavy material.

POZNAMKA:

Cerpadlo sa nesmie uvadzat do prevadzky, ak je
prietok niz8i ako menovity, nasucho, ani bez na-
pinenia.

Cerpadlo nikdy nenechajte spustené s uzatvore-
nym dvojpolohovym vytlaénym ventilom dihSie
nez niekolko sekund.

Nikdy nespustajte €erpadlo s uzatvorenym dvoj-
polohovym sacim ventilom.

Cerpadlo bezZiace naprazdno nevystavujte pod-
mienkam mrazu. Vysuste vSetku vlhkost v ¢er-
padle. Ak tak neurobite, méze to spésobit za-
mrznutie tekutiny a poSkodenie Cerpadla.

Sucet tlaku na strane nasavania (rozvody, gravi-
ta¢na nadrz) a maximalneho tlaku, ktory je vytva-
rany ¢erpadlom, nesmie prekrocit maximalny po-
voleny prevadzkovy tlak (nominalny tlak PN) da-
ného Cerpadla.

Nepouzivajte erpadlo, ak dochadza ku kavitacii.
Kavitacia méze poskodit vnutorné komponenty.

5

.1 Naplnte cerpadlo
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Informacie o dalSich pripojeniach ¢erpadla najdete v
Obrazok 14 (strana 341).

Montaz cerpadla pod hladinu kvapaliny (sacia
hlava)

llustraciu zobrazujucu miesta zapojeni ¢erpadla naj-
dete v Obrazok 15 (strana 343).

1. Zavrite dvojpolohovy ventil umiestneny v smere
toku pod ¢erpadlom.

2. Odmontujte plniacu zatku (3) alebo zatku mera-
¢a (1) a otvorte dvojpolohovy ventil v smere pro-
ti toku, az kym nezacne voda vytekat z otvoru.

a) Zatvorte plniacu zatku (3) alebo zatku meraca
(-
Montaz ¢erpadla nad hladinu kvapaliny (sacia
vyska).
llustraciu zobrazujicu miesta zapojeni Cerpadla naj-
dete v Obrazok 16 (strana 345).

1. Vyprazdnenie celého potrubného systému:

a) Otvorte dvojpolohovy ventil umiestneny v smere
toku nad ¢erpadlom.

b) Odmontujte plniacu zatku (3) a zatku meraca
(1). Lievikom naplrite erpadlo cez plniaci otvor,
kym nezaéne voda tymto otvorom vytekat.

c) Utiahnite plniacu zatku (3) a zatku meraca (1).

2. Naplneny vypustaci potrubny systém:

a) Otvorte dvojpolohovy ventil, ktory sa nachadza
v smere proti toku z ¢erpadla a otvorte dvojpolo-
hovy ventil v smere toku.

b) Odmontujte zatku meraca (1), kym z tohto otvo-
ru nezacne vytekat voda.

c) Utiahnite zatku meraca (1).

5.2 Skontrolujte smer rotacie (trojfazovy
motor)

Tento postup vykonajte pred nastartovanim.

1. Aby ste ur€ili spravny smer otagania, vyhladajte
Sipky na adaptéri alebo kryte vrtule motora.

2. Spustite motor.

3. Rychlo skontrolujte cez ochranu spojky alebo
cez kryt vrtule motora smer otacania.

4. Zastavte motor.

5. Ak nie je smer otacania spravny, postupuijte ta-
kto:

a) Odpojte sietové napajanie.

b) Vymerite polohu dvoch z troch vodi€ov napéja-

cieho kabla na doske svorkovnice motora alebo
na elektrickom ovladacom paneli.

Schému zapojenia najdete v Easti Obrazok 13
(strana 341).
c) Znovu skontrolujte smer otacania.

5.3 Spustenie ¢erpadla

Za kontrolu spravneho prietoku a teploty ¢erpanej

kvapaliny je zodpovedny montér alebo vlastnik.

Pred spustenim ¢erpadla sa uistite, Ze:

. C:Zerpadlo je spravne zapojené do napajania.

« Cerpadlo je spravne naplnené podla pokynov v
Casti Naplrite ¢erpadlo (kapitola 5).

« Dvojpolohovy ventil, ktory je umiestneny v smere
prudu pod Cerpadlom, je uzatvoreny.

192

1. Spustite motor.

2. Postupne otvarajte dvojpolohovy ventil strane
vypuste Cerpadla.

V predpokladanych prevadzkovych podmien-
kach musi ¢erpadlo bezat hladko a ticho. V
opacénom pripade si pozrite ast’ Riesenie pro-
blémov (strana 192).

6 Udrzba 1 *

Bezpecnostné opatrenia
Pred montazou alebo udrzbou ¢erpadla

vypnite a odpojte elektrické napajanie.

VAROVANIE:
« Udrzba a servis musia vykonavat iba

zas$koleni a kvalifikovani pracovnici.

« ReSpektujte platné predpisy na pred-
chadzanie havariam.

« Pouzite vhodné zariadenia a ochra-
nu.

* Presvedcte sa, Ze vypustana tekutina
nespdsobuje Skody ani Urazy.

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym
prudom:

6.1 Sluzba

Ak si pouzivatel Zela naplanovat terminy beznej
udrzby, tieto zavisia od typu erpanej kvapaliny a
prevadzkového prostredia ¢erpadla.

Ohladom akychkolvek informacii tykajucich sa bez-
nej udrzby alebo servisu kontaktujte miestneho za-
stupcu spoloénosti.

M6ze byt nevyhnutna mimoriadna udrzba, aby sa
vycistili zvySky kvapaliny a/alebo vymenili opotrebo-
vané suciastky.

Loziska motora

Po priblizne piatich rokoch mazivo v loZiskach moto-
ra zostarne a odporuc¢a sa vymena lozZisk. LozZiska je
potrebné vymenit po 25 000 prevadzkovych hodi-
nach alebo podla pokynov dodavatela motora, podla
toho, ktory z nich je kratsi.

Motor s opdtovne mazatelnymi loziskami

Riadte sa pokynmi pre Gdrzbu od dodavatela moto-
ra.

6.2 Kontrolny zoznam

Skontrolujte tesnost mechanického tesnenia. Vy-
merite mechanické tesnenie.

6.3 Odmontujte a vymente diely €erpadla

Dalsie informacie o nahradnych dieloch a rozoberani
¢i zostavovani Gerpadla dostanete od miestneho
predajného a servisného zastupcu.

7 RieSenie problémov ”
7.1 RieSenie problémov o
pouzivatelmi w

Hlavny spinac je zapnuty, ale elektrické cer-
padlo sa nespusti.
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Pri¢ina Sposob odstranenia

Aktivovala sa tepelna
ochrana v ¢erpadle (ak
je pritomna).

Pockajte, pokym sa cer-
padlo neochladi. Tepelna
ochrana sa automaticky
zresetuje.

Bolo aktivované ochran-
né zariadenie proti behu
Cerpadla nasucho.

Skontrolujte hladinu kva-
paliny v nadrzi a tlak
v potrubi.

Elektrické ¢erpadlo sa spusti, ale za rézny ¢as po
spusteni sa aktivuje tepelna ochrana.

Pric¢ina Sposob odstranenia

V Cerpadle sa nachadzaju
cudzorodé telesa (pevné
alebo vlaknité latky), ktoré
zablokovali obezné koleso.

Kontaktujte Oddelenie
predaja a servisu.

Cerpadilo je pretazens,
pretoze Cerpa kvapalinu s
prili§ vysokou urovriou hu-
stoty a viskozity.

Skontrolujte aktualnu
spotrebu podla charak-
teristik ¢erpanej kva-
paliny a obratte sa na
odbytové oddelenie.

Cerpadilo je spusteng, ale dodava prili§ malo alebo
Ziadnu kvapalinu.

7.3 Elektrické ¢erpadlo sa spusti, “
ale okamzite po spusteni sa aktivuje
tepelna ochrana alebo sa vypali

poistka.

Pricina

Spésob odstranenia

Napajaci kabel je
poskodeny.

Skontrolujte kabel a v pripade
potreby ho vymerite.

né pre obvody mo- |te.
tora.

Tepelna ochrana ani | Skontrolujte tieto suciastky a
poistka nie su vhod- |v pripade potreby ich vymerni-

V elektrickom moto-
re nastal skrat.
te.

Skontrolujte tieto suciastky a
v pripade potreby ich vymeri-

Motor je pretazeny.

Skontrolujte prevadzkové
podmienky ¢erpadla a deakti-
vujte ochranu.

7.4 Elektrické ¢erpadlo sa spusti, “
ale aktivuje sa tepelna ochrana
alebo sa kratko po spusteni vypali

poistka.

Pri€ina Spbésob odstranenia

Pricina

Sposob odstranenia

Cerpadilo je up-
chaté.

Kontaktujte Oddelenie predaja
a servisu.

Pokyny pre rieSenie problémov v tabulke nizSie st
uréené iba pre technika.

7.2 Hlavny spinac je zapnuty, ale Yi
elektrické ¢erpadlo sa nespusti.

Elektricky panel sa na-
chadza v prili§ vyhriatom
priestore alebo je vysta-
veny priamemu sine¢né-
mu Ziareniu.

Chrarite elektricky panel
pred zdrojmi tepla a
priamym slne¢nym Zia-
renim.

Napajacie napétie sa ne-

ného rozmedzia motora.

nachadza v ramci pracov-|vé podmienky motora.

Skontrolujte prevadzko-

Pri¢ina Sposob odstranenia

Nie je sietové napaja- | « Obnovte sietové napa-

nie. janie.

» Uistite sa, Ze nie su po-
ruSené Ziadne elektrické
spojenia so sietovym
napajanim.

Chyba faza napédjania.

Skontrolujte
* napdjanie
« elektrické zapojenie

7.5 Elektrické ¢erpadlo sa spusti, “
ale za rézny ¢as po spusteni sa
aktivuje tepelna ochrana

Aktivovala sa tepelna
ochrana v ¢erpadle
(ak je pritomna).

Pockajte, pokym sa ¢erpad-
lo neochladi. Tepelna
ochrana sa automaticky
zresetuje.

Pricina

Sposob odstranenia

Bolo aktivované tepel- |Deaktivujte ochranné tepel-
né relé alebo ochran- |né zariadenie.

né zariadenie motora
na elektrickom ovlada-
com paneli.

V Cerpadle sa nacha-
dzaju cudzorodé telesa
(pevné alebo vlaknité
latky), ktoré zablokovali
obezné koleso.

Obratte sa na miestneho
zastupcu spolo¢nosti.

Bolo aktivované
ochranné zariadenie
proti behu ¢erpadla
nasucho.

Skontrolujte:

* hladinu kvapaliny v nad-
rzi a tlak v potrubi

+ ochranné zariadenie je-
ho pripajacie kable

Hodnota vykonu ¢erpad-
la je vy$Sia nez hrani¢né
hodnoty uvedené na ty-
povom §titku.

Ciastoéne uzavrite dvoj-
polohovy ventil, pokym
nebude hodnota vykonu
rovnaka alebo nizsia, ako
hraniéné hodnoty uvede-
né na typovom $titku.

Boli roztavené poistky
Cerpadla alebo po-
mocnych okruhov.

Vymernite poistky.

Cerpadilo je pretazeng,
pretoze €erpa kvapalinu
s prili§ vysokou urovriou
hustoty a viskozity.

V zavislosti na typu Cer-
panej kvapaliny skontro-
lujte naroky na vykon a
podra toho vymerite mo-
tor.
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Pri¢ina Sposob odstranenia Pri¢ina Sposob odstranenia

Loziska motora st opo- [Obratte sa na miestneho soka alebo prietoko-

trebované.

zastupcu spolo¢nosti.

7.6 Elektrické ¢erpadlo sa spusti, T *
ale celkova ochrana systému je

aktivna.

vy odpor v nasava-
com potrubi je prili§

velky.

Pri¢ina

Sposob odstranenia

Skrat v elektrickom
systéme.

Skontrolujte elektricky sy-
stém.

7.7 Elektrické ¢erpadlo sa spusti, Yi
ale aktivuje sa prudovy chranic.

Pri¢ina

Sposob odstranenia

Je porusené uzem-
nenie (ukostrenie).

Skontrolujte izolaciu suciastok
elektrického systému.

7.8 Cerpadlo je spusteng, ale 1*
dodava prili§ malo alebo ziadnu

kvapalinu.

Pricina

Sposob odstranenia

Vo vnutri Eerpadla
alebo potrubia sa
nachadza vzduch.

« Vypustite tento vzduch.

Cerpadlo nie je
spravne nastavené.

Zastavte ¢erpadlo a zopakuj-
te postup nastavenia.
Ak problém pretrvava:
« Skontrolujte, ¢ nepresa-
kuje mechanické tesnenie.
« Skontrolujte, ¢&i je sacie
potrubie Uplne dotiahnuté.
* Vymerite vSetky presaku-
juce ventily.

7.9 Elektrické ¢erpadlo sa zastavi a ‘”
zacne sa otacat’' nespravnym

smerom

Pric¢ina

Spodsob odstrane-
nia

Aspon jeden diel presakuje:

« Sacie potrubie
« Patkovy ventil alebo spat-

Chybny diel opravte
alebo vymerite.

na klapka
V sacom potrubi je vzduch. |Vysajte tento
vzduch.
7.10 Cerpadlo sa prili§ éasto ‘”
Startuje
Pricina Sposob odstrane-

nia

Asponi jeden diel presakuje:

» Sacie potrubie

« Patkovy ventil alebo spat-
na klapka

Chybny diel opravte
alebo vymerite.

Vo tlakovej nadrzi je pretrhnu-
td membrana alebo nedocha-
dza k predplneniu vzduchu.

Pozrite si prislusné
pokyny v prirucke
tlakovej nadrze.

7.11 Cerpadlo vibruje a je prilis 1*

hluéné

Skrtenie na strane
vypuste je prili§ in-
tenzivne.

Otvorte ventil.

Ventily sa zastavuju
v uzatvorenej alebo
Ciasto¢ne uzatvore-
nej polohe.

Rozmontujte zariadenie a vy-
Cistite ventily.

Cerpadlo je upcha-
té.

Obratte sa na miestneho za-
stupcu spoloénosti.

Potrubie je upchaté.

Skontrolujte a vydistite potru-
bie.

Smer otacania
obezného kolesa je
nespravny .

Zmerite polohu dvoch faz na
svorkovnici motora alebo na
elektrickom kontrolnom pane-
Ii.

Vyska nasavania
Cerpadia je prili§ vy-

Skontrolujte prevadzkové
podmienky Cerpadla. V pripa-
de potreby urobte toto:

* Znizte saciu vysku
«_Zvyste priemer sacieho

Pri¢ina

Sposob odstranenia

Kavitacia ¢erpad-
la

Znizte pozadovanu rychlost prie-
toku pomocou ¢iastoéného uza-
tvorenia dvojpolohového ventilu
pod Eerpadlom. Ak problém pre-
trvava, skontrolujte prevadzkové
podmienky €erpadla (napriklad
vyskovy rozdiel, prietokovy od-
por, teplotu kvapaliny).

Loziska motora
su opotrebované.

Obratte sa na miestneho zastup-
cu spolo¢nosti.

Do ¢erpadla sa
dostali necistoty.

Obratte sa na miestneho zastup-
cu spolo¢nosti.

Obezné koleso
sa trie o ochran-
ny krazok

Obratte sa na miestneho zastup-
cu spolo¢nosti.

V pripade akejkolvek inej situacie sa obratte na
miestneho zastupcu spoloénosti.
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1 Bevezetés és biztonsag “ w

1.1 Bevezetés

A kézikonyv célja

A kézikdnyv célja a kdvetkezdk elvégzéséhez szik-
séges informacidok bemutatasa:

* Beszerelés
* Mikodtetés
« Karbantartas

A\

VIGYAZAT:

A termék beszerelése és hasznalata
el6tt olvassa el az Gtmutatot figyelme-
sen. A termék nem megfelelé hasznalata
személyi sérliléseket, a berendezés ka-
rosodasat okozhatja, és semmissé teheti
a jotallast.

MEGJEGYZES:

Orizze meg ezt az Utmutatét késébbi hasznalatra, és
tartsa elérhet6 helyen a berendezés kdzelében.

1.1.1 Tapasztalattal nem rendelkezé
felhasznalék

A\

Tartsa be az alabbi 6vintézkedéseket:

« Ezt a terméket fizikai vagy szellemi fogyatékkal
él6 vagy a megfeleld tapasztalatokkal és ismere-
tekkel nem rendelkez6é személyek nem hasznal-
hatjak, kivéve, ha tajékoztatast kaptak a beren-
dezés hasznalataval és a kapcsolédé kockaza-
tokkal kapcsolatban és felelés személy felligyele-
te alatt tevékenykednek.

* Gondoskodni kell réla, hogy gyermekek ne jatsz-
hassanak a termékkel vagy korulotte.

FIGYELMEZTETES:

A termék szakképzett személyek altali
lzemeltetésre késziilt.

1.2 Biztonsagi fogalmak és jelzések

A biztonsagi lizenetekrol
A termék mikodtetéséhez kiemelten fontos a bizton-
sagi Uzenetek és el6irasok elolvasasa, ismerete és
betartasa. A biztonsagi Uzenetek célja a kdvetkezdk
megakadalyozasa:

« Személyi sérllések és egészségkarosodas

« A termék és annak kérnyezetének karosodasa

* A berendezés hibas miikodése

Veszélyszintek

Veszélyszint Jelzés

Figyelmeztetésekre ak-
kor keril sor, ha a beren-
dezés karosodasanak
vagy csokkent teljesit-
ményének kockazata
személyi sérllés nélkul
all fenn.

MEGJEGYZES:

Kiilonleges szimbolumok

Bizonyos veszélyességi kategoriakhoz kiilénleges
szimbdlumok tarsulnak, amint azt a kdvetkez6 tabla-
zat mutatja.

Aramiités veszélye! Magneses mezd veszé-
lye

Elektromos VIGYAZAT:
veszély: &

Veszélyszint Jelzés

Olyan veszélyes helyzet,
amely halalt vagy sulyos
sérilést okoz

c VESZELY:

FIGYEL- Olyan veszélyes helyzet,

MEZTETES: |amely halalt vagy sulyos
sérllést okozhat

A\

Forré feliilet veszélye

A forré fellilet veszélyére a szokasos veszélyességi
szinteket jelzé szimbolumokat helyettesitd specialis
szimbdlum jelzi:

ilf VIGYAZAT:

Felhasznalo6i és telepitéi szimbdélumok jelentései

rendszerbe illesztésével (csérendszerbe
és/vagy elektromos rendszerbe valo be-
kotés) vagy karbantartasaval megbizott
szakemberek szamara.

Ti Specifikus informacidk a terméknek a

L Specifikus informacidk a termék felhasz-
w naléi szamara.
Utasitasok

A kézikdnyvben kozolt utasitasok és figyelmezteté-
sek a kereskedelmi dokumentumban ismertetett
alapkiépités szerinti verziéra vonatkoznak. A specia-
lis valtozatok kiegészitd kezelési ismertetékkel keril-
nek szallitasra. Az esetleges modositasokkal vagy a
specialis valtozat jellemzdivel kapcsolatban az érté-
kesitési szerzédés nyujt tajékoztatast. Az ebben a
kézikdnyvben nem ismertetett utasitasokkal, helyze-
tekkel vagy eseményekkel kapcsolatban forduljon a
legkdzelebbi szervizkézponthoz.

1.3 A csomagolas és a termék
artalmatlanitasa

Be kell tartani a szelektiv hulladék elhelyezésével
kapcsolatos hatalyos helyi el6irasokat és szabalyo-
kat.

1.4 Jotallas
A jétallassal kapcsolatos informaciokat illetéen az

VIGYAZAT: |Olyan veszélyes helyzet,
A amely enyhe vagy ko-

zepesen sulyos sérilést
okozhat

értékesitési szerz6dés ad tajékoztatast.

1.5 Tartalék alkatrészek
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FIGYELMEZTETES:

A kopott vagy hibas alkatrészek cseréjé-
hez kizarolag eredeti cserealkatrészeket
hasznaljon. A nem megfelel6 cserealkat-
részek hasznalata hibas miikodést, karo-
sodast és sériiléseket okozhat, valamint
semmissé teheti a jotallast.

A\

VIGYAZAT:

Ha miszaki informaciot vagy potalkat-
részt kér az Ertékesitési és Szervizszol-
galattol, minden esetben hatarozza meg
a pontos tipust és cikkszamot.

A\

A szivattyu pétalkatrészeire vonatkozo tovabbi infor-
maciokat lasd az értékesitési haldézat honlapjan.

1.6 MEGFELELOSEGI NYILATKOZATOK

1.6.1 EK-megfelel6ségi nyilatkozat
(Eredeti)

A Xylem Service ltalia S.r.l.,, amelynek székhelye Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore
VI - Italy, ezennel kijelenti, hogy a termék:
Elektromos szivattyu egység (lasd a cimkét az
elso6 oldalon)

megfelel az alabbi eurdpai iranyelvek vonatkozé ren-
delkezéseinek:

+ Gépek 2006/42/EK (Il. MELLEKLET: a m{iszaki
dokumentacio 6sszedllitasara jogosult természe-
tes vagy jogi szemely: Xylem Service Italia S.r.l.)

« Oko-design 2009/125/EK, a 640/2009/EK vala-
mint a 4/2014/EU rendelet (Motor 3 ~, 50 Hz, PN
20,75 kW), ha IE2 vagy IE3 jel6léssel rendelke-
zik, az 547/2012/EU rendelet (Vizszivattyu), ha
MEI jel6léssel rendelkezik

és az alabbi miszaki szabvanyok

« ENISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

« EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 11.03.2016

Amedeo Valente % /W
(MUszaki és K+F igazgatd)

rev.01

1.6.2 EU-megfelel6ségi nyilatkozat (No
EMCDO01)
1. Készulék modell/Termék:
lasd a cimkeét az elsé oldalon
2. A gyartd neve és cime:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Olaszorszag
3. E megfeleléségi nyilatkozat kiadasa a gyarté ki-
zarolagos felel6ssége mellett torténik.
4. A nyilatkozat targya:

elektromos szivattyu

5. Afent leirt nyilatkozat targya megfelel a vonat-
kozé uniés harmonizaciods jogszabalyoknak:
2014. februar 26-i 2014/30/EU iranyelv
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(elektromagneses kompatibilitas)

6. Hivatkozasok a megfelel6 harmonizalt szabva-
nyokra vagy egyéb miiszaki el6irasokra, ame-
lyekkel kapcsolatban megfeleléségi nyilatkoza-
tot tettek.

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
+A1:2011
7. Bejelentett szervezet: -
8. Tovabbi informaciok: -
Alairas az alabbi fél nevében:
Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 11.03.2016

Amedeo Valente /4 (/W
(MUszaki és K+F igazgato)

rev.01

A Lowara a Xylem Inc. vagy egy leanyvallalatanak
védjegye.

2 Szaillitas és tarolas

2.1 Ellenérizze a szallitott terméket

1. Ellenérizze a csomag kilsejét, hogy vannak-e
rajta szemmel lathato6 sérilések.

2. Ha a csomagon szemmel lathato sériilések van-
nak, az atvételtél szamitott nyolc napon belll
értesitse a viszonteladét.

A berendezés kicsomagolasa

1. Kévesse a megfelel6 [épéseket:

— Ha a berendezés papirdobozba van csoma-
golva, tavolitsa el a kapcsokat, és nyissa ki
a dobozt.

— Ha a berendezés fa lécrekeszbe van csoma-
golva, nyissa ki a boritast, és kdzben figyel-
jen a szégekre és hevederekre.

2. Tavolitsa el a biztositdcsavarokat vagy a heve-
dereket a fa alapbdl.
2.1.1 A berendezés ellendrzése
1. Tavolitsa el a csomagolast a termékrél.

A csomagoléanyagokat a helyi eléirasoknak
megfeleléen dobja ki.

2. Ellenérizze a terméket, alkotérészeinek meglé-
tét és allapotat.

3. Ha szikséges, bontsa ki a terméket a sziiksé-
ges csavarok, zarak vagy egyéb kotések eltavo-
litasaval.

Személyi biztonsaga érdekében a szdgek és
kotelek eltavolitasakor 6vatosan jarjon el.

4. Ha probléma mertine fel, Iépjen kapcsolatba a
helyi értékesitési képviselettel.

2.2 Szallitasi atmutatoé

Ovintézkedések

FIGYELMEZTETES:

A » Tartsa be a hatalyos baleset-megel6-

zési eldirasokat.
* Becsip6désveszély! A berendezés és
alkotdelemei nehezek lehetnek. Al-
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kalmazza a megfelel6 emelési mod-
szereket és viseljen acélorru cip6t.

A megfelelé emeléberendezés kivalasztasahoz tajé-
kozoédjon a brutté témegrél, amely a csomagolason
feltlintetve talalhato.

Pozicionalas és rogzités
A szivattyut vagy a szivattyuegységet csak vizszin-
tesen szabad szallitani. Az egységet biztonsagosan

régziteni kell a szallitashoz, hogy ne gurulhasson el
és ne eshessen le.

FIGYELMEZTETES:

Ne haszndlja a motoron talalhato sze-
mescsavarokat a teljes elektromos sziv-
attydegység emelésére.

A szivattyd, a motor vagy az egész egy-
ség mozgatasakor ne haszndlja a szivat-
tyu vagy a motor tengelyvégét.

A\

* A motorra szerelt szemescsavarok kizarolag a
motor emelésére, vagy nem egyenletes sulyel-
osztas esetén az egység részleges, vizszintes
helyzetbél fuiggéleges helyzetbe emelésére alkal-
masak.

A szivattydegységet a A'bra'S (oldal 333), a szivatty-
ut a motor nélkil pedig az Abra 6 (oldal 333) szerint
kell régziteni és szallitani.

Ebben az utébbi esetben tavolitsa el a tengelykap-
csol6 védét a meghajté laternarol és keresztezze az
emel6 koteleket/szalagokat.

2.3 Tarolasi utmutaté

Tarolas helye

A terméket fedett, szaraz, hétol, portdl és vibraciotol
védett helyen kell tarolni.

MEGJEGYZES:

Védje a terméket a nedvesség, forrésag és kiilsé
behatasok ellen.

MEGJEGYZES:
Ne helyezzen nehéz sulyokat a csomagolt termékre.

2.3.1 Tarolas hosszabb idére

Az egység 6 honapnal hosszabb tarolasat kdvetéen
az alabbiak szerint kell eljarni.
* A késziléket fedett és szaraz helyen kell tarolni.
* A késziléket hétdl, szennyez&déstdl és rezgé-
sektdl mentes helyen kell tarolni.
« Legalabb haromhavonta forgassa meg a tengelyt
tébbszor kézzel.
Vegye fel a kapcsolatot a helyi értékesitési és szer-
vizképviseletekkel a hosszu ideig tarté tarolassal
kapcsolatos szolgaltatasokra vonatkozé informacio-
kért.
Kornyezeti hdmérséklet
A terméket -5 °C és +40 °C (23 °F és 104 °F) kozotti
koérnyezeti hémérsékleten kell tarolni.
Il

3 Termékleiras

3.1 A szivattyu felépitése

A szivattyu egy vizszintes elrendezés(, , csigahazas
szivattyd, amely kézvetlenil (tengelykapcsold nél-
kiil) van csatlakoztatva egy szokasos villanymotor-
hoz.
A szivattyaval az alabbi fluidumok szallithaték:
« Hideg vagy meleg viz
« Tiszta folyadékok
« Olyan folyadékok, amelyek kémiailag és mecha-
nikailag nem agressziv hatasuak a szivattyu
anyagaival szemben.

Rendeltetésszeri hasznalat
A szivattyu a kdvetkezdk esetében alkalmazhaté:

* Vizellatas és vizkezelés

* H(t6- és melegviz-szolgaltatas az iparban és
éplletekben

+ Ontoz4 és tlizvédelmi permetez6 rendszerek

» Flt6érendszerek

Vaélaszthat6 anyag tovabbi alkalmazasai:
+ Tavfltes
« Altalanos ipari alkalmazasok

Nem megfelel6 hasznalat

A termék mindennemi helytelen hasznalata a jotal-
las elvesztésével jar.

Példak a nem megfelelé hasznalatra:

« A szivattyu alkotéelemeinek anyagaval 6ssze
nem egyeztethet6 folyadékok

* Veszélyes folyadékok (példaul mérgezé, robband
hatasu, gyulékony, vagy korroziv folyadékok)

« Viztdl eltéré ihato folyadékok (pl. bor, tej)

Példak a nem megfeleld telepitésre:

» Veszélyes helyszinek (példaul robbanasveszé-
lyes vagy korroziv hatasu légkor).

* Az olyan hely, ahol nagyon magas a leveg6 hé-
mérséklete vagy nem megfelel a szell6zés.

+ Olyan kiiltéri Iétesitmények, ahol nincs meg a
csapadéktdl vagy fagypont alatti hémérséklettd|
valé védelem.

A\

MEGJEGYZES:

» NE hasznalja a szivattyut dorzsél6, szemcsés
vagy szalas folyadék szivattyuzasara.

 Tilos a szivattyut az adattablan meghatarozott
szallitasi teljesitményt meghaladé teljesitmény-
nyel Uzemeltetni.

FIGYELMEZTETES:

A szivattyd nem megfeleld hasznalata
személyi sérlléseket, a berendezés ka-
rosodasat okozhatja.

VESZELY:

NE hasznalja a szivattyut gyulékony
vagy robbanasveszélyes folyadék szivat-
tyuzasara.

Kiilonleges alkalmazasok

Forduljon a helyi kereskedelmi és szervizképviselet-

hez az alabbi esetekben:

« Ha a szivattyuzott folyadék siriisége és/vagy
viszkozitdsa meghaladja a vizre vonatkozé érté-
ket (pl. a glikolt tartalmazo6 viz esetében); az ilyen
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esetben ugyanis nagyobb teljesitményi motor
valhat sziikségessé.

* Ha a szivattyuzott folyadék kémiailag kezelt (pl.
lagyitott, ionmentesitett, asvanyi anyagoktol
mentesitett stb.)

« Minden, az itt ismertetettektdl eltérd, és a folya-
dék jellegével kapcsolatos helyzetben.

3.2 Szivattyi megnevezés

Lasd a kévetkezd helyen: Abra 2 (oldal 318) a sziv-
attyu elnevezési kddjanak magyarazatat, és egy pél-
dat.

3.3 Adattabla

Az adattabla egy olyan fémtabla, amely a szivattyd-
testen vagy a meghaijté laternan talalhato, a modell-
tél fliggéen. Az adattablan talalhatok a termék fonto-
sabb adatai. Tovabbi részletekért lasd: Abra 1 (oldal
313)

Az adattablan megtalalhatok a jarokerék és a szivat-
tyuhaz anyagara, a mechanikus tdmitések és azok
anyagaira vonatkozo informéaciok. Tovabbi részlete-
kért 1asd: Abra 3 (oldal 328).

IMQ, TUV, IRAM vagy mas jeldlések (csak
elektromos szivattyuk esetén)

Ha masként nem szerepel, az elektromos biztonsagi
jévahagyasi jellel ellatott termékek esetében a jova-
hagyas kizarélag az elektromos szivattyura vonatko-
zik.

3.4 A szivattyu leirasa

» Csatlakozoméretek az EN 733 szerint (a kdvet-
kez6 modellekhez: 32-125...-200; 40-125...-250;
50-125...-250; 65-125...-315;80-160...-315;
100-200...-400; 125-250...-400; 150-315...-400).

« Csigahazas nyométer(i szivattyu ellenfeszitd
meghajtéegységgel.

3.5 Anyag

A szivattyl vizzel érintkezésbe kerll6 részei a ko-
vetkez6 anyagokbdl készllnek:

Anyagkéd Haz/jarékerék | Standard / Va-
anyaga laszthato
cc Ontottvas/ Standard
ontéttvas
CcB Ontéttvas/bronz Standard
cs Ontéttvas/ Standard
Rozsdamentes
acél
CN Ontottvas/ Standard
Rozsdamentes
acél
DC Lagyvas/ontott- Standard
vas
DB Lagyvas/bronz Standard
DN Lagyvas/rozs- Standard
damentes acél
NN Rozsdamentes Standard
acél /
Rozsdamentes
acél
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Anyagkod Hazl/jarékerék | Standard / Va-
anyaga laszthato
RR Duplex acél/ Opcionalis
duplex acél

3.6 Mechanikus tomités

Kiegyensulyozatlan mechanikus témités EN 12756,
K verzié.

3.7 Hasznalati hatarértékek

Maximalis lizemi nyomas

Abra 4 (oldal 332) a szivattyimodelltsl és a szivat-
tyuzott folyadék hémérsékletétdl fliggé maximalis
Uzemi nyomast jeleniti meg.

P1 max * PmaxS PN

Pimax Maximalis bemeneti nyomas

Pmax A szivattyu altal eléallitott maximalis nyomas
PN Maximalis izemi nyomas

Folyadék-hémérsékleti tartomanyok

Abra 4 (oldal 332) az (izemi hémérséklettartoma-
nyokat mutatja.

Kulénleges igények esetén vegye fel a kapcsolatot
Ertékesitési és Szervizszolgalatunkkal.

Orankénti inditasok maximalis szama

kw 0,25|4,00| 11 (185| 30 | 45 | 90

3,00|750| 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Oran-| 60 | 40 | 30 | 24 | 16 | 8 4
kénti
indi-
tasok
sza-
ma

Zajszint

A mellékelt szabvanyos motorral felszerelt szivattyu
hangnyomas-szintjeit Iasd a kdvetkezd helyen: Tab-
lazat 7 (oldal 333).

4 Beszerelés n

Ovintézkedések

FIGYELMEZTETES:

« Tartsa be a hatalyos baleset-megel6-
zési elbirasokat.

« Hasznaljon megfeleld védbfelszere-
lést.

» Vegye figyelembe a berendezés tele-
pitésére, a vizvezetékekre és az
energiaellatasra vonatkozo helyi és/
vagy orszagos el6irasokat, torvény-
eket és szabvanyokat.

A

Elektromos veszély:

» A csatlakozasokat megfeleld képesi-
téssel rendelkezd szakembernek, a

I\
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helyi el6irasoknak megfeleléen kell
bekotnie.

* Akeverén valé munkavégzés elétt
kapcsolja le a berendezés és a ve-
zérlépanel aramellatasat, és bizonyo-
sodjon meg arrél, hogy azok nem ke-
rilhetnek aram ala. Ez vonatkozik a
vezérl6aramkorre is.

Foldelés

I\

Elektromos veszély:

* Az egyéb elektromos csatlakozasok
létesitése el6tt minden esetben csat-
lakoztassa a kiilsé védévezetéket a
foéldelécsatlakozohoz.

* Minden elektromos berendezést fol-
delni kell. Ez egyarant vonatkozik a
keverd, meghaijto, és egyéb megfigy-
el6 berendezésekre. Tesztelje a fold-
vezetéket, hogy ellendrizze a megfe-
lel6 csatlakozasat.

* A motorkabel véletlen meglazulasa-
kor a foldelévezeték legyen az utols6
vezeték, amely az érintkezébdl kila-
zulhat. Ugyeljen arra, hogy a foldels-
vezeték hosszabb legyen a fazisve-
zetékeknél. Ez a motorkabel mindkét
végére vonatkozik.

« Tovabbi védelem sziikséges halalos
aramités ellen. Szereljen be nagy ér-
zékenység differencialkapcsolot (30
mA) [maradékaram berendezést —
RCD].

4.1 A létesitménnyel kapcsolatos
kovetelmények

4.1.1 A szivattyu elhelyezése

VESZELY:

Ne hasznalja a berendezést gyulékony,
robbanasveszélyes vagy vegyileg ag-
ressziv gazok és porok kozelében.

Iranyelvek

A termék elhelyezésével kapcsolatban tartsa be a
kévetkezd Iranyelveket:

« Ugyeljen arra, hogy semmi ne akadalyozza a
motor ventilatora altal szallitott hiitélevegé sza-
bad dramlasat.

« Gondoskodjon rola, hogy a telepitési terlilet men-
tes legyen folyadékszivargastdl, elarasztastol.

« Amennyiben lehetséges, a szivattyut valamivel a
padlo szintje folé kell helyezni.

* A koérnyezeti hémérsékletnek 0 °C (+32 °F) és
+40 °C (+104 °F) kozott kell lennie.

« A kornyezeti leveg6 relativ paratartalmanak +40
°C (+104 °F) hémérsékleten 50% alatt kell ma-
radnia. )

« Forduljon az Ertékesitési és Szervizszolgalathoz
a kévetkezok esetében:

— Arelativ paratartalom meghaladja az irany-
mutatadsban meghatarozott értéket.

— A helyiség hémérséklete meghaladja a +40
°C (+104 °F) értéket.

— Az egység tébb mint 1000 m-rel (3000 lab) a
tengerszint felett van. A motor teljesitményét

csokkentetni kell, vagy nagyobb teljesitményi
motorra van sziikség.

A motor terhelésének csokkentésével kapcsolatos
értéket illetden lasd a kdvetkez6t: Tablazat 8 (oldal
337).

A szivattyu elhelyezése és a beépitési tavolsag
Gondoskodjon arrdl, hogy a szivattyl kérnyezetében
megfeleld legyen a vilagitas és a biztonsagi tavol-
sag. Gondoskodjon arrdl, hogy a szivattyu jol hozza-
férhet6 legyen a beszerelés és a karbantartas.

Telepités a folyadékforras szintje folé (szivéma-
gassag)

Minden szivattyl elméleti maximalis szivasmagas-
saga 10,33 m. A gyakorlatban a szivattyu szivasi ka-
pacitasat az alabbi hatasok befolyasoljak:

» A folyadék hémérséklete

tengerszint feletti magassag (nyitott rendszernél)
rendszernyomas (zart rendszernél)

A cs6vezetékek ellenallasa

A szivattyu sajat belsé aramlasi ellenallasa
magassagkulénbségek

A kovetkez6 egyenlettel szamithato ki az a folyadék-
szint feletti maximalis magassag, ahova a szivattyu
beszerelhetd:

(P6*10,2 - Z) = NPSH + H + H, + 0,5

Po A légnyomas barban megadott értéke (zart
rendszerben a rendszernyomast mutatja)

NPSH A szivattyl belsé aramlasi ellenallasanak
méterben megadott értéke

Hg¢ A folyadéknak a szivattyu szivocsévén vald
athaladasa altal okozott teljes veszteség
méterben

Hy A folyadék T °C hémérsékletének megfeleld,

méterben megadott gé6znyomas

0,5 Javasolt biztonsagi tiirés (m)

z Maximalis magassag, amire a szivattyu tele-
pithetd (m)

(pp*10,2 - Z) kételezben pozitiv szam.

Tovabbi részletekért lasd: Abra 9 (oldal 337).

MEGJEGYZES:

Ne mikdodtesse a szivattyut a szivasi kapacitason
fellil, mert az kavitaciot okozhat, és karosithatja a
szivattyut.

4.1.2 Csovezetékekkel kapcsolatos
kovetelmények

Ovintézkedések

A\

FIGYELMEZTETES:

* Hasznaljon a szivattyu legmagasabb
terhelésének megfelel vezetékeket.
Ellenkezé esetben a rendszerben
szakadas torténhet, amely sérulést
okozhat.

« A csatlakozasokat megfeleld képesi-
téssel rendelkez6 szakembernek, a
helyi eléirasoknak megfeleléen kell
bekotnie.

MEGJEGYZES:
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Ha a szivattyu kdziizemi vizhalézatra csatlakozik,
tartsa be a hatalyos allami rendelkezéseket és a ko-
zlizemi vizszolgaltato szabalyzatait. Ha sziikséges,
szereljen be megfelelé visszafolyasgatlé berende-
zést a szivo oldalra..

Csovezés ellenérzélistaja

Ellenérizze, hogy a kdvetkez6 feltételek teljesiiinek-
e:

« Valamennyi csévezeték fliggetlen alatdmasztas-
sal rendelkezzen, a cs6vezeték nem nehezedhet
az egységre.

« A szivattyu és a csévezeték egymasra hato rez-
géseinek elszigetelésére flexibilis csdveket vagy
csatlakozasokat kell alkalmazni.

« Hasznaljon nagy sz6gi idomokat, kertilje a jelen-
t6s aramlasi ellenallast okozo konyokok haszna-
latat.

« A szivooldali csévezeték tokéletesen légmente-

sen tomitett.

Ha a szivattyut nyilt kérben hasznaljak, a szivo-

vezeték atmérdje a telepitési feltételeknek meg-

felel6 legyen. A szivooldali csévezeték atmérdje
nem lehet kisebb a szivécsonk atméréjénél.

« Ha a szivéoldali cs6vezetéknek nagyobb atmeéré-
jinek kell lennie a szivattyd szivooldali csonkja-
nal, hasznaljon excenter szikité idomot.

« Ha a szivattyu a folyadék szintje f6l6tt helyezke-
dik el, a szivovezeték végén labszelepet kell al-
kalmazni.

« Alabszelep telijesen meriljon a folyadékba, hogy
ne kerllhessen levegd a rendszerbe a szivoor-
vénybdl, ha a folyadék szintje a minimum ala
csOkken és a szivattyu a folyadékforras folé lett
szerelve.

« Megfeleléen méretezett elzardszelepeket kell
szerelni a szivo és az elmend csbvezetékbe (a
visszacsap6 szelep utan) a szivattyu szallitasa-
nak a szabdlyozasa, a szivattyu ellenérzése és
karbantartasa érdekében.

* Megfelel6en méretezett elzardszelepeket kell
szerelni az elmend csévezetékbe (a visszacsapo
szelep utan) a szivattyl szallitdsanak a szaba-
lyozasa, a szivattyu ellenérzése és karbantartasa
érdekében.

« A folyadéknak a kikapcsolt szivattyl esetén a
szivattyuba térténd visszaaramlasanak megaka-
dalyozasa érdekében visszacsap6 szelep kerdilt
beszerelésre az elmend csévezetékbe.

FIGYELMEZTETES:

Tilos a nyomooldali elzarészelepet né-
hany masodpercnél hosszabb ideig a
szivattyu fojtasa érdekében zarva tartani.
Ha a szivattyunak par masodpercnél
hosszabban kell mikédnie elzart nyo-
modoldallal, a szivattyuban lévé folyadék
talhevilésének megel6zésére megkerild
cs6vezetéket kell alkalmazni.

A\

A cs6vezetékre vonatkozo kovetelményeket szem-
Iéltetd abrakkal kapcsolatban lasd Abra 10 (oldal
338) és Abra 11 (oldal 338).

4.2 Villamossagi kovetelmények

37

zel megegyez6 eszkoz.
38

kapcsol6.
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« A hatalyos helyi eléirasok felilirjak az itt megha-
tarozott kdvetelményeket.

« Tizoltérendszerek (tlizcsapok és/vagy tlizoltd
berendezések) esetén ellendrizze a hatalyos jog-
szabalyokat.

Elektromos bekotés ellendrzélistaja

Ellenérizze, hogy a kovetkezo feltételek teljesuiinek-
e:

» Biztositott a villamos vezetékek magas hémér-
séklettel, rezgéssel és utédésekkel szembeni vé-
delme.

« A tapkabel rendelkezik a kdvetkezdkkel:

— ROovidzarlat elleni védbegység
— Halozati levalaszté kapcsolo legalabb 3 mm
érintkezétavolsaggal

Az elektromos kapcsolétablaval kapcsolatos el-
lenérzélista

MEGJEGYZES:

Az elektromos kapcsolétabla villamossagi jellemzéi-
nek meg kell felelniik az elektromos szivattyu vonat-
kozo értékeinek. A nem megfelelé kombinacié nem
biztositja a motor védelmét.

Ellenérizze, hogy a kdvetkez6 feltételek teljestilnek-
e:

» Az elektromos kapcsolétabla védelmet biztosit a
motor szdmara a tulterheléssel és a zarlattal
szemben.

» Epitse be megfeleld tulterhelés-védelmi eszkozt
(h&relét vagy motorvédét).

Szivattyu tipusa Védelem

Egyfazisu standard — Beépitett automati-

elektromos szivattyud, < kus visszaallasu

2,2 kW termikus és talaram
elleni védelem (mo-
tor védelme)

— Rovidzarlat elleni
védelem (a telepitd
gondoskodik réla)3”

Haromfazisu elektro- — Termikus védelem

mos szivattyu38 (a telepité gondos-
kodik rola)

— Rovidzarlat elleni
védelem (a telepitd
gondoskodik rola)

« A vezérl6panelen lennie kell szarazonfutas elleni
védelmi rendszernek, amihez nyomaskapcsold,
uszokapcsold, szonda vagy mas alkalmas esz-
kéz csatlakozik.

* A szivattyu szivéoldalan a kdvetkezd berendezé-
sek hasznalata javasolt:

— Ha a folyadékot vizhalézatbdl szivattylzzak,
hasznaljon nyomaskapcsolot.

— Ha a folyadékot tarolotartalybdl vagy viztaro-
z6bdl szivattyuzzak, hasznaljon Uszékapcso-
16t vagy Uszoérzékeldt.

« Horelé hasznalata esetén javasolt fazishibat ér-
zékel6 relék hasznalata.

aM (motorinditd) biztositék vagy magneses-termikus kapcsol6 C-gorbével és Icn = 4,5 kA védelemmel, esetleg mas, ez-

10 A tulterhelés ellen védé billené hérelé + aM (motorinditd) biztositékok vagy 10 A motorvédé magneses-termikus indité
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A motor ellenérzélistaja

FIGYELMEZTETES:

« Tajékozodjon a kezelési utmutatdbol
annak meghatarozasa érdekében,
hogy az alapkiépités szerintitél eltérd
motor hasznalata esetén a berende-
zés rendelkezik-e védéeszkozzel.

* Ha a motor automatikus h&kioldo ér-
zékelbkkel van felszerelve, tulterhelt-
ség esetén fenndll a varatlan elindu-
las veszélye. Ne haszndlja az ilyen
motorokat tlizolté alkalmazasra.

A\

MEGJEGYZES:

« Kizardlag dinamikusan kiegyenlitett, kozepes re-
teszli tengelynyulvannyal (IEC 60034-14) és nor-
mal rezgésszinttel (N) rendelkezé motort hasz-
naljon.

« A szivattyl kizarélag az adattablan feltintetett
halozati feszlltségen és frekvencian hasznalha-
to.

A motorok altalanossagban az alabbi tapfesziiltség
tlrésekkel izemelnek:

Frekvencia, Hz Fazis, ~ UN [V]1 %
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 £ 5
380/660 + 10

Hasznaljon szabalyszer( 3 eres (2+f6ldelés) kabelt
az egyfazisu és 4 eres (3+foldelés) a haromfazisu
valtozathoz.

4.3 A szivattyu beszerelése 1 *

4.3.1 Mechanikus telepités

Felszerelés el6tt végezze el, illetve ellenérizze az
alabbiakat:

* C12/15 nyomoszilardsagu, az EN 206-1 szab-
vany XC1 kitettségi osztalyanak kovetelményeit
kielégité betont hasznaljon.

« A szerelési fellletnek teljesen vizszintesnek és
egyenletesnek kell lennie.

« Ellendrizze a megadott tomegeket.

A szivattyuegység beszerelése

A vizszintes és fliggbleges felszerelésekre vonatko-
z6 példakat lasd a kdvetkezd helyen: Abra 12 (oldal
340).

Ellenérizze, hogy az alap kialakitasa megfelel-e az
altalanos elrendezési rajzon megadott méreteknek.

Tipus Motormé- |Pélusok Rogzités
ret szama tipusa
A 132-ig 2 és 4 polu- |A foldelést
su kdsse a spi-
rélkamra

Tipus Motormé- |Pélusok Rogzités
ret szama tipusa

nyomoteré-
nek labaira.

B 160 és 200 |2 polusu A foldelést
kozott késse a

- . motor labai-
1§0_es 280 |4 polusu ra. A szivat-
kozott tyd és a
motor labai
ala alatéte-
ket kell ten-
ni.
A foldelést
kdsse a
motor labai-
ra. A szivat-
tyu és a
motor labai
ala alatéte-
ket kell ten-
ni.

C 250 2 polusu

D 132-ig 2 és 4 polu- | A foldelést
su kdsse a spi-
ralkamra
nyométeré-
nek labaira.

E 160 és 280 |2 és 4 polu- |A foldelést
kozott su kdsse a
motor labai-
ra

1. Helyezze a szivattyut az alapzatra és a nyomo-
csonkra helyezett vizmérték segitségével szin-
tezze.

A megengedett eltérés 0,2 mm/m.
2. Tavolitsa el a csonkokat elzaré dugdkat.

3. Igazitsa 6ssze a szivattyut és a vezetékkarima-
kat a szivattyu mindkét oldalan. Ellenérizze a
csavarok illeszkedését.

4. Csavarok segitségével rogzitse a csévezetéket
a szivattylhoz. Ne eréltesse a csévezetéket a
helyére.

5. Ha sziikséges, a magassag beallitdsahoz hasz-
naljon szabalyoz6 alatéteket.

6. Huzza meg a alapzatcsavarokat egyenletesen
és szorosan.

Figyelem:

* Ha a rezgések atvitele zavaro lehet, helyezzen
rezgéscsillapitokat a szivattyu és a szivattytalap
kozé.

4.3.2 Csovezés ellendrzélistaja

Ellenérizze az alabbi kdvetelmények teljesiilését:

* A szivdbmagassag vezetéke ugy van kialakitva,
hogy emelkedik, pozitiv szivémagassag esetén
pedig a szivattyu felé lejt.

« A szivattyl névleges atméréi legalabb egyenléek
a szivattylcsatlakozasok névleges atmérdéivel.

» A csOvezetékek a szivattyu kdzvetlen kozelében
vannak megtamasztva, és feszlltség, illetve nyu-
lasmentesen vannak csatlakoztatva.
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VIGYAZAT:

A cs6vezetékekben talalhaté hegesztési
gyongyok, a vizkd és mas szennyezddé-
sek karositjak a szivattyut.

A\

Ne érjen hozza védéfelszerelés nél-
kal.

* Ne helyezzen Gizemanyagot a szivat-
tyl kdzelébe.

« Tisztitsa meg ezért a csévezetéket minden
szennyez&déstol.
« Sziikség esetén szereljen be sz{irét.

4.3.3 Elektromos berendezés
1. Tavolitsa el a kapcsolédoboz fedelének csavar-
jait.
2. A vonatkozé kapcsolasi rajznak megfelel6en
csatlakoztassa és rogzitse a tapkabeleket.

A bekétési rajzért lasd Abra 13 (oldal 341). A
diagramok a kapcsolédoboz fedelének hatolda-
lan is megtalalhatok.

a) Kosse be a foldvezetéket.
Gondoskodjon réla, hogy a foldvezeték hosz-
szabb legyen a fazisvezetékeknél.

b) Csatlakoztassa a fazisvezetékeket.

3. Szerelje fel a csatlakozdédoboz fedelét.

MEGJEGYZES:

Huzza meg kelléen a tdmszelencét, hogy ne
csuszhasson ki a kabel, és ne juthasson ned-
vesség a csatlakozédobozba.

4. Ha a motor nem rendelkezik automatikusan
visszaallé hévédelemmel, akkor éllitsa be a tul-
terhelés elleni védelmet az alabbi médon.

— Ha a motor teljes terhelésen Gizemel, allitsa
be az értéket az elektromos szivattyu névle-
ges aramfelvételéhez (adatlap)

— Ha a motor részterhelésen izemel, allitsa be
az értéket az Uizemi aramfelvételéhez (pél-
daul aramerdsség mérdvel mért értékre).

— Ha a szivattyu csillag-delta inditérendszerrel
rendelkezik, a hérelét a névlieges aram 58%-
ara vagy az Uzemi aramra allitsa be (kizaro-
lag a haromfazisu motorok esetében).

5 Probaiizemeltetés, elinditas, “
miikodtetés és ledllitas

Ovintézkedések

FIGYELMEZTETES:
« Ugyeljen, hogy a szivattyuzott folya-

dék ne okozhasson személyi sérlést
vagy anyagi kart.

* A motorvéddk a motor varatlan ujrain-
dulasat okozhatjak. Ez sulyos szemé-
lyi sérilést okozhat.

« SOHA NE miikodtesse a szivattyut,
ha a csatlakoz6védé nincs megfelels-
en felszerelve.

VIGYAZAT:

« A szivattyd és a motor kilsé feluleté-
nek hémérséklete lizem kézben meg-
haladhatja a 40 °C (104°F) értéket.

A\
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MEGJEGYZES:

* NE mikodtesse a szivattydt a minimalis névle-
ges atfolyasi szint alatt, ne mikddtesse szarazon
és feltoltés nélkl.

* Ne mikodtesse a szivattyut par masodpercnél
hosszabban elzart elmené oldali elzarészeleppel.

* Ne mikddtesse a szivattyut elzart szivé oldali el-
zarészeleppel.

» Ne tegye ki a nem miikédé szivattyut fagyos kor-
ilményeknek. Uritse le a szivattyu belsejében lé-
v6 valamennyi folyadékot. Ellenkezd esetben a
folyadék megfagyhat a szivattyu belsejében és a
berendezés sériilhet.

« A szivooldali nyomas (vezetékek, gravitaciés tar-
taly) és a szivattyu altal elallitott maximalis nyo-
mas 6sszege nem haladhatja meg a szivattyu
megengedett maximalis Gzemi nyomasat (névle-
ges nyomas, PN).

» Ne hasznalja a szivattyut, ha kavitacio lép fel. A
kavitacié karosithatja a szivattyu bels6 elemeit.

5.1 A szivattyu feltoltése
A tovabbi szivattyucsatlakozasokra vonatkoz6 infor-

méciét lasd a kdvetkezd helyen: Abra 14 (oldal
341).

Telepités szivattyu feletti folyadékszint esetén
(szivémagassag)

A szivatty(dugo helyének illusztraciojat lasd a kévet-
kez6 helyen: Abra 15 (oldal 343).
1. Zarja el a nyomooldali csévezetéken lévé zaro-
szelepet.

2. Tavolitsa el a feltdlté- (3) vagy / mérédugét (1)
és nyissa meg a szivooldali elzarészelepet,
amig aramlani nem kezd a viz kifelé a nyilason.

a) Zarja le a feltolts- (3) vagy mérédugot (1).

Telepités a szivattyu alatti folyadékszint esetén
(szivébmagassag)

A szivatty(dugo helyének illusztraciojat lasd a kovet-
kezd helyen: Abra 16 (oldal 345).

1. A teljes csérendszer Ures:

a) Nyissa ki a szivéoldali cs6vezetéken 1évd zaro-
szelepet.

b) Tavolitsa el a feltdlté- (3) és a mérdnyilas dugo-
jat (1). Hasznaljon egy tdlcsért a szivattyu feltol-
téséhez a feltdltdnyilason keresztiil, amig a viz
ki nem folyik ebbél a nyilasbdl.

c) Szerelje vissza a feltélt6- (3) és a mérényilas
dugdjat (1).

2. A nyomodvezeték-rendszer fel van toltve:

a) Nyissa meg a szivooldali elzarészelepet, majd
nyissa meg a nyomaoldali zarészelepet is.

b) Tavolitsa el a mérédugot (1), amig viz nem fo-
lyik ki a lyukbal.

c) Szoritsa meg a mérédugot (1).

5.2 Ellenérizze a forgasiranyt
(haromfazisa motor)

Kovesse ezt az eljarast inditas el6tt.
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1. A megfelel6 forgasirany meghatarozasahoz ke-
resse meg az adapteren vagy a motor ventilato-
ranak burkolatan 1évé nyilakat.

2. Inditsa el a motort.

3. A tengelykapcsolé védéboritasan vagy a motor
ventilatoranak boritasan ellenérizze gyorsan a
forgasiranyt.

4. Allitsa le a motort.

5. Ha a forgasirany nem megfeleld, a kdvetkez6-
képpen jarjon el:

a) Huzza ki a tapkabelt.

b) A motor kapocstablajan vagy a villamos kapcso-
l6tablan cserélje meg a tapkabel harom vezeté-
ke koziil kettének a bekotését.

A bekétési rajzért lasd Abra 13 (oldal 341).
c) Ellenérizze ismételten a forgasiranyt.

5.3 A szivattyu elinditasa

A szivattyuzott folyadék megfelelé aramlasanak és

hémérsékletének ellendrzése a telepité vagy a tulaj-

donos feleléssége.

A szivattyu elinditdsat megeléz6en gy6z6djon meg a

koévetkezOkrol:

« A szivattyl megfeleléen van a tapfesziltséghez
csatlakoztatva.

« A szivattyu helyes feltdltésére vonatkozé utmuta-
tas a Szivattyu feltéltése cimii részben talalhaté
(5. fejezet).

« A szivattyd nyomoéagan talalhat6 zarészelep zar-
va van.

1. Inditsa el a motort.

2. Fokozatosan nyissa meg a szivattyi nyomool-
dali csévezetékén Iévé elzardszelepet.

A vart Gzemi feltételek mellett a szivattyunak si-
man és csendesen kell jarnia. Ha nem igy ma-
kodik, 1asd Hibaelharitas (oldal 203).

6 Karbantartas ‘”

Ovintézkedések

I\
A\

Elektromos veszély:

Karbantartasi és beszerelési miveletek
végzése elbtt az egységet aramtalanitsa,
és biztositja véletlen elinditas ellen.

FIGYELMEZTETES:

« A karbantartasi és javitasi munkalato-
kat csak szakképzett személyzet vé-
gezheti.

« Tartsa be a hatalyos baleset-megel6-
zési elbirasokat.

« Hasznaljon megfelel védbfelszere-
lést.

« Ugyeljen, hogy a szivattyuzott folya-
dék ne okozhasson személyi sérilést
vagy anyagi kart.

6.1 Szerviz

Amennyiben a felhasznalé tervszeri megel6z6 kar-
bantartasi hataridéket kivan elére (itemezni, akkor
azokat a szivattyuzott folyadéktol és a szivattyu tize-
mi kértlményeitél fliggéen kell megallapitani.

A tervszeri karbantartassal vagy szervizeléssel kap-
csolatos kérésekkel vagy informaciokkal kapcsolat-
ban forduljon a helyi kereskedelmi és szervizképvi-
selethez.

Rendkiviili karbantartas valhat sziikségessé a folya-
dékkal érintkezd részek tisztitasa és/vagy az elhasz-
naldédott alkatrészek cseréje miatt.

Motorcsapagyak

Nagyjabdl 6t év elteltével a motorcsapagyak zsirja
annyira eléregszik, hogy a csapagyak cseréje lesz
javasolt. A csapagyakat 25 000 lizemora utan vagy
a motor beszallitoja altal k6zolt karbantartasi utasita-
sok szerint kell cserélni, amelyik el6bb bekdvetkezik.

Kenhet6 csapagyakkal szerelt motor

Kovesse a motor szallitéjanak karbantartasi utasita-
sait.

6.2 Az ellendrzések listaja
Ellenérizze, hogy nem szivarog-e a mechanikus t6-

mités. Ha szivargast tapasztal, cserélje ki a mecha-
nikus tomitést.

6.3 A szivattyu alkatrészeinek kiszerelése
és cseréje

A potalkatrészekre, valamint a szivattyl 6sszeszere-
|ésére és szétszerelésére vonatkozo tovabbi infor-
maciokért forduljon a helyi értékesitési és szerviz-
képvisel6hoz.

7 Hibaelharitas n
7.1 Hibaelharitas felhasznalék o
szamara

A fé6kapcsolé be van kapcsolva, de az elekt-
romos szivatty nem indul be.

Ok Megoldas

A szivattyuba épitett |Varjon, amig lehil a szivat-
termikus védelem (ha |tyu. A termikus védelem au-
van) aktivalodott. tomatikusan visszaall.

A szarazon miikddés |Ellendrizze a tartalyban 1évé
elleni véd6eszkdz ak- |folyadékszintet vagy a viz-
tivalédott. vezeték nyomasat.

Az elektromos szivattyu beindul, de valtozé idé eltel-
tével a termikus védelem aktivalédik.

Ok Megoldas

Forduljon az Ertékesitési
és Szervizszolgalathoz.

A szivattyu belsejében
a jarokereket blokkolo
idegen targyak (szilard
vagy rostos anyagok)
vannak.

A szivattyu tulterhelt,
mivel sir(ibb és viszko-
zusabb folyadékot szal-
lit.

Ellendrizze a szivattyuzott
folyadék jellemzé&in alap-
ul6 aktualis teljesitmenyi-
gényt, és forduljon az Er-
tékesitési és Szervizszol-
galathoz.

Jar a szivattyu, de tul kevés vizet szallit, illetve nem

szallit folyadékot.
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Ok Megoldas

A szivattyu elto-
ma&datt.

Forduljon az Ertékesitési és
Szervizszolgalathoz.

Az alabbi tablazatban talalhaté hibaelharitasi utasi-
tasok csak a telepitést végz8 szakembereknek szol-

nak.

7.2 A fékapcsol6 be van kapcsolva,

de az elektromos
indul be

Ii

szivattyu nem

Ok

Megoldas

Nincs tapfesziltség

« Allitsa helyre a tapellatast.

» Gy6zd8djon meg arrol, hogy
a tapellatashoz kapcsolédd
valamennyi villamos csatla-
kozas ép legyen.

A szivattyuba épi-
tett termikus véde-
lem (ha van) akti-
valodott.

Varjon, amig lehdl a szivattyd.
A termikus védelem automati-
kusan visszaall.

A hdékioldo vagy a
villamos kapcsolé-
tablan Iévé motor-
védelem aktivalo-

dott.

Allitsa alaphelyzetbe a hékiol-
dot.

A szarazon miko-
dés elleni védbesz-
kdz aktivalodott.

Ellenérizze a kdvetkez6t:

« atartalyban lévé folyadék-
szintet vagy a vizvezeték
nyomasat

* avédbberendezést és a
védéberendezés kabeleit

A szivattyd vagy a
segédaramkor biz-
tositékai kiolvadtak.

Cserélje ki a biztositékokat.

7.3 Az elektromos szivattyu
beindul, de a termikus védelem

Ii

azonnal aktivalédik vagy kiolvadnak

a biztositékok

Ok

Megoldas

Sérllt a tapkabel.

Ellenérizze, sziikség esetén
pedig cserélje a kabelt.

termikus védelem aktivalédik vagy
kiolvadnak a biztositékok

Ok

Megoldas

l6tabla tul meleg he-

len napsugarzas éri.

Az elektromos kapcso-

lyen van, vagy kézvet-

Védje a kapcsolotablat a
héforrasoktol és a kdzvet-
len napsugarzastol.

A tapfesziiltség nem

tartomanyaba.

esik a motor mikodési

Ellenérizze a motor miko-
dési feltételeit.

Hianyzik az aramella-
tas egyik fazisa.

Ellenérizze

* az aramellatast
« villamos csatlakozasok

7.5 Az elektromos szivattyu
beindul, de a termikus védelem

Ii

valtozo ido elteltével aktivalodik

Ok

Megoldas

A szivattyu belsejé-
ben a jarékereket
blokkolé idegen tar-
gyak (szilard vagy
rostos anyagok) van-
nak.

Forduljon a helyi értékesité-
si és szervizképviselethez.

A szivattyu az adat-
tablajan feltintetett
értéknél nagyobb ka-
pacitassal tizemel.

Részlegesen zarja a nyo-
mooldali zarészelepet, amig
a nyujtott kapacitas vissza
nem tér az adattablan me-
gadott értékek kozé.

A szivattyu talterhelt,
mivel sriibb és visz-
kézusabb folyadékot
szallit.

A szivattyuzott folyadék jel-

lemz6i alapjan ellenérizze a
ténylegesen szikséges tel-

jesitményt, és ennek megfe-
leléen cserélje ki a motort.

A motor csapagyai el-
koptak.

Forduljon a helyi értékesité-
si és szervizképviselethez.

7.6 Az elektromos szivattyu
beindul, de a rendszer altalanos

I

védelme aktivalodik

Ok

Megoldas

A termikus védelem
vagy a biztositékok
nem a motor aram-
felvételére vannak
méretezve.

Ellenérizze, sziikség esetén
pedig cserélje a az alkatré-
szeket.

révidzarlata.

Az elektromos rendszer

Ellenérizze a villamos
rendszert.

A villanymotor révid-
zarlatos.

Ellenérizze, sziikség esetén
pedig cserélje a az alkatré-
szeket.

7.7 Az elektromos szivattyu T i
beindul, de a rendszer maradékaram
védelmi rendszere (RCD) aktivalédik

A motort tulterhelés
éri.

Ellenérizze a szivattyd miko-
dési korilményeit és allitsa
alapallapotba a védelmet.

Ok Megoldas

Foldzarlatveszte-
ség tapasztalhato.

Ellenérizze a villamos rendszer
alkatrészeinek szigetelését.

7.4 Az elektromos szivattyu
beindul, de rovid id6 elteltével a

204

Ii




ro - Traducere din original

7.8 Jar a szivattyu, de tul kevés T *
vizet szallit, illetve nem szallit

folyadékot.

Ok

Megoldas

vezetékben.

Leveg6 van a szivéoldali cs6-

Légtelenitse a cs6-
vezetéket.

Ok

Megoldas

Leveg6 kertlt a
szivattyuba vagy
a csOvezetékbe.

« Légtelenitsen.

7.10 A szivattyu tul gyakran indul el '”

Ok

Megoldas

A szivattyd nem
megfeleléen van
feltdltve.

Allitsa le a szivattyat és ismétel-
je meg a felszivasi eljarast.
Ha a probléma nem sziinik meg.

 Ellendrizze a mechanikus t6-
mitések megfelel6 tomitett-
ségét.

* Ellendrizze a szivé cséveze-
ték tokéletes tomitettségét.

« Cserélje ki az 0sszes szivar-
go szelepet.

mindketténél:
* szivocsd

Szivargas az alabbi ré-
szegységek egyikénél vagy

* labszelep vagy vissza-
csap6 szelep

Javitsa meg, vagy
cserélje ki a hibas al-
katrészt.

Atszakadt a membran,
vagy nincs leveg6 el6toltés
a kiegyenlitétartalyban.

Lasd a kiegyenlitétar-
taly kézikényvében az
erre vonatkoz6 utasi-

tasokat.

Tual nagy mértékd
a nyomooldali foj-
tas.

Nyissa ki a szelepet.

A szelepek zart,
vagy részben zart
helyzetben ragad-
tak.

Szerelje szét és tisztitsa meg a
szelepeket.

7.11 A szivattyu rezonal és tul nagy 1”

zajt kelt.

Ok

Megoldas

A szivattyu elto-
maodott.

Forduljon a helyi értékesitési és
szervizképviselethez.

A csbvezeték el-
tOmadott.

Ellenérizze és tisztitsa ki a cs6-
vezetéket.

A jaroékerék forga-
siranya nem meg-
felel6 .

Cserélien meg két fazist a motor
sorkapocslemezén vagy az
elektromos kapcsolotablan.

A szivattyu ka-
vitaciéban ma-
kodik

A szivattyd nyomdoldali zarészele-
pének részleges zarasaval csok-
kentse az igényelt kapacitast. Ha a
probléma tovabbra is fennall, ellen-
Brizze a szivattyd izemelési koril-
ményeit (pl. szintkiildbnbség, aram-
lasi ellenallas, folyadék-hémérsék-
let).

Az emelési ma-
gassag tul nagy,
vagy tul nagy a
szivooldali cséve-
zeték aramlasi el-
lendllasa.

Ellenérizze a szivattyd mikodé-

si feltételeit. Sziikség tén vé-

gezze el az alabbi miveletet:

« csokkentse a szivomagassa-
got

* ndvelje a szivocsd atmérsjét

kerilt a szivat-
tyuba.

A motor csa- |Forduljon a helyi értékesitési és
pagyai elkop- |szervizképviselethez.

tak.

Idegen targy  [Forduljon a helyi értékesitési és

szervizképviselethez.

7.9 Az elektromos szivattyu leall, Ti
majd rossz iranyba kezd forogni

A jarokerék a
kopdgydriinek
dorzsolédik

Forduljon a helyi értékesitési és
szervizképviselethez.

Ok

Megoldas

ketténél:
* szivécsd

po szelep

Szivargas az alabbi részegy-
ségek egyikénél vagy mind-

« labszelep vagy visszacsa-

Javitsa meg, vagy
cserélje ki a hibas
alkatrészt.

Barmilyen mas esetben forduljon a helyi kereskedel-
mi és szervizképviselethez.

1 Introducere si masuri de
protectie a muncii

1.1 Introducere

I}

Scopul acestui manual

Scopul acestui manual este de a furniza informatiile
necesare pentru:

* Instalare
* Exploatare
* Intretinere
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PRECAUTII:

Tnainte de a instala si utiliza produsul, ci-
titi cu atentie acest manual. Utilizarea
necorespunzatoare a produsului poate
cauza vatamari corporale si deteriorarea
proprietatii si poate anula garantia.

A\

NOTA:

Faceti o copie a acestui manual pentru referiri ulte-
rioare si pastrati-o disponibila la locul de amplasare
a unitatii.

1.1.1 Utilizatori amatori

AVERTISMENT:

Acest produs poate fi exploatat numai de
catre personal calificat.

A\

Tineti cont de urmatoarele precautii:

« Utilizarea acestui produs este interzisa persoa-
nelor cu handicap fizic sau psihic sau persoane-
lor fara cunostinte si experienta relevanta, cu ex-
ceptia cazului in care au primit instructiuni privind
utilizarea echipamentului si riscurile asociate sau
sunt supravegheate de o persoana responsabila.

« Copii trebuie supravegeati, pentru a va asigura
ca nu se joaca cu produsul sau in jurul acestuia.

1.2 Terminologie si simboluri pentru
siguranta
Despre mesajele de siguranta

nainte de a manevra produsul, este extrem de im-
portant sa cititi, sa va nsusiti si sa respectati cu
atentie mesajele de siguranta si reglementarile.
Acestea sunt publicate pentru a preveni pericolele
urmatoare:

« Accidente corporale si probleme de sanatate
« Daune aduse produsului si mediului inconjurator
* Functionarea defectuoasa a produsului

Niveluri de pericol

Simboluri speciale

Unele categorii de pericole au simboluri specifice, ca
n tabelul urmator.

Pericol de electrocuta- |Pericol privind campu-

re rile magnetice
Pericol de PRECAUTII:
electrocuta- &
re:

Pericol de suprafete fierbinti

Pericolele de suprafete fierbinti sunt indicate de un
simbol specific care inlocuieste simbolurile tipice
pentru nivelurile de pericol:

flf PRECAUTII:

Descrierea simbolurilor pentru utilizator si
instalator

insarcinat cu instalarea produsului in sis-
tem (aspecte privind instalatjile de apa-
canalizare si electrice) sau insarcinat cu

Ii Informatii specifice pentru personalul

Nivel de pericol Indicatie

AVERTIZA- |O situatie periculoasa
A RE: care, daca nu este evi-

AVERTIS- O situatie periculoasa
MENT: care, daca nu este evi-
tata, ar putea avea ca re-
zultat decesul sau
vatamarea grava

tata, va avea ca rezultat

PRECAUTII: O situatie periculoasa
care, daca nu este evi-

tata, ar putea avea ca re-
zultat vatamarea minora
sau moderata

decesul sau vatamarea

grava
NOTA: Notificarile se utilizeaza
atunci cand exista riscul
deteriorarii echipamente-
lor sau scaderii randa-
mentului, dar nu si pen-
tru vatamare corporala.
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intretinerea.

w Informatii specifice utilizatorilor produsu-
lui.

Instructiuni

Instructiunile si avertizarile furnizate in acest manual
se refera la versiunea standard, conform descrierii
din documentul de vanzare. Este posibil ca pompele
de versiune speciala sa fie furnizate cu brosuri de in-
structiuni suplimentare. Consultati contractul de van-
zare pentru orice modificari sau caracteristici de ver-
siune speciald. Pentru instructiuni, situatii sau eveni-
mente care nu sunt prevazute in acest manual sau
n documentul de vanzare, contactati cel mai apro-
piat Centru de service .

1.3 Eliminarea ambalajului si a produsului

Respectati codurile si reglementarile locale in vigoa-
re privind eliminarea sortata a deseurilor.

1.4 Garantia

Pentru informatii privind garantia, consultati contrac-
tul de vanzare.

1.5 Piese de schimb

A\

AVERTISMENT:

Pentru a inlocui orice componenta uzata
sau defectd, utilizati numai piese de
schimb originale Utilizarea pieselor de
schimb neadecvate poate cauza disfunc-
tionalitati, defectiuni si raniri precum si
pierderea garantiei.

PRECAUTII:

Specificati intotdeauna cu exactitate tipul
produsului si reperul atunci cand solicitati

A\
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informatii tehnice sau piese de schimb
de la Departamentul de vanzari si servi-
cii.

Pentru informatji suplimentare privind piesele de
schimb pentru produs, vizitati site-ul web al retelei
de vanzari.

1.6 DECLARATII DE CONFORMITATE

1.6.1 Declaratie de conformitate CE
(Original)

Xylem Service Italia S.r.I., cu sediul in Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy,
declara prin prezenta ca produsul:

Unitate de pompare electrica (consultati eticheta
de pe prima pagina)

respecta prevederile relevante ale urmatoarelor di-
rective europene:

« 2006/42/CE privind echipamentele tehnice (ANE-
XA Il - persoana fizica sau juridica autorizata sa
compileze dosarul tehnic: Xylem Service Italia
S.r.l).
2009/125/CE privind proiectarea ecologica, Re-
gulamentul (UE) nr. 640/2009 si Regulamentul
(UE) nr. 4/2014 (motor 3 ~, 50 Hz, PN 2> 0,75 kW)
n cazul marcajului IE2 sau IE3, Regulamentul
(UE) nr. 547/2012 (pompe de apa) in cazul mar-
cajului MEI
si urmatoarele standarde tehnice

« ENISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,

EN 60204-1:2006+A1:2009
« EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 11.03.2016
Amedeo Valente /4 W

(Director, Departamentul de pro-
iectare si cercetare-dezvoltare)

rev.01

1.6.2 Declaratie de conformitate UE (nr.
EMCDO01)

1. Produs/Model aparat:
consultati eticheta de pe prima pagina

2. Numele si adresa fabricantului:

Xylem Service ltalia S.r.l.

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI
Italia

3. Prezenta declaratie de conformitate este emisa
exclusiv pe raspunderea fabricantului.

4. Obiectul declaratiei:
pompa electrica

5. Obiectul declaratiei descrie mai sus este in con-
formitate cu legislatia de armonizare relevanta a
Uniunii:

Directiva 2014/30/UE din 26 februarie 2014
(compatibilitatea electromagnetica)

6. Referinte la standardele armonizate relevante
utilizate sau referinte la celelalte specificatii teh-
nice, in legatura cu care este declarata confor-
mitatea:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007

+A1:2011
7. Organism notificat: -
8. Informatii suplimentare: -

Semnat pentru si in numele:
Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 11.03.2016
Amedeo Valente /4 W

(Director, Departamentul de pro-
iectare si cercetare-dezvoltare)

rev.01

Lowara este o marca comerciala a Xylem Inc. sau a
uneia dintre filialele sale.

2 Transportul si depozitarea ”

2.1 Inspectarea livrarii

1. Verificati exteriorul pachetului pentru semne evi-
dente de deteriorare.

2. Notificati distribuitorul in termen de opt zile de la
data livrarii, daca produsul poarta semne vizibile
de deteriorare.

Despachetarea unitatii
1. Urmati pasul aplicabil:

— Daca unitatea este impachetata intr-un car-
ton, scoateti capsele si deschideti cartonul.

— Daca unitatea este impachetata intr-o cutie
de lemn, deschideti capacul avand grija la
cuie si curele.

2. Scoateti suruburile de fixare sau curelele de pe
baza de lemn.
2.1.1 Inspectarea unitatii
1. Inlaturati materialele de ambalare de la produs.

Dezafectati toate materialele de ambalare in
conformitate cu reglementarile locale.

2. Inspectati produsul pentru a determina daca
exista componente defecte sau lipsa.

3. Daca este aplicabil, demontati produsul in-
departand orice surub, bulon sau cordon.

Pentru protectia dvs. personala, aveti grija cand
manevrati cuiele si cordoanele.

4. Contactati reprezentantul local de vanzari daca
apar orice probleme.

2.2 Instructiuni pentru transport

Masuri de precautie

A\

AVERTISMENT:

» Respectati reglementarile in vigoare
privind prevenirea accidentelor.

« Pericol de strivire. Unitatea si compo-
nentele pot fi grele. Utilizati metode
de ridicare adecvate si purtati tot tim-
pul incaltaminte placata cu otel la
varfuri.

Verificati greutatea bruta indicata pe ambalaj pentru
a selecta un echipament de ridicare corespunzator.

Pozitionare si fixare
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Pompa sau unitatea de pompare poate fi transpor-
tata exclusiv orizontal. Asigurati-va ca pompa sau
unitatea de pompare este fixata ferm in timpul trans-
portului i nu se poate rostogoli sau nu poate cadea.

AVERTISMENT:

Nu utilizati suruburi cu ureche infiletate
pe motor pentru manevrarea intregii
unitati a pompei electrice.

Nu utilizati capatul de ax al pompei sau
al motorului pentru a manipula pompa,
motorul sau unitatea.

A\

« Suruburile cu ureche infiletate pe motor se pot
utiliza in exclusivitate pentru manevrarea fiecarui
motor in parte sau, daca greutatea nu este egal
distribuita, pentru ridicarea partiala a unitatii pe
verticala pornind de la o deplasare pe orizontala.

Unitatea de pompare trebuie fixata si transportata
intotdeauna dupa cum se indica in Figura 5 (pagina
333), iar pompa fara motor trebuie fixata si transpor-
tata dupa cum se indica in Figurad 6 (pagina 333).

Tn acest caz, scoateti aparétorile cu cuplaj de pe
roata dintata de actionare si incrucisati franghiile/
curelele de ridicare.

2.3 Instructiuni pentru depozitare

Locul de depozitare

Produsul trebuie sa fie depozitat intr-un loc acoperit
si uscat, ferit de caldura, murdarie si vibratii.

NOTA:
Protejati produsul impotriva umiditatii, surselor de
caldura si defectiunilor mecanice.

NOTA:
Nu plasati greutati mari pe produsul ambalat.

2.3.1 Depozitarea pe termen lung

Daca unitatea este depozitata pe o perioada mai
mare de 6 luni, se aplica urmatoarele cerinte:
« Depozitati intr-un loc acoperit si uscat.
« Depozitati unitatea intr-un loc ferit de caldura,
murdarie si vibratii.
» Rotiti manual axul de cateva ori minimum o data
la trei luni.
Pentru intrebari privind serviciile de tratare pentru
depozitarea pe termen lung, contactati reprezentan-
tul local de vanzari si service.

Temperatura ambianta

Produsul trebuie depozitat la o temperatura am-
bianta intre -5 °C si +40 °C (intre 23 °F si 104 °F).

e

3.1 Designul pompei
Pompa este o pompa orizontala si carcasa spiralata,
cuplata strans la motoare electrice standard.
Pompa poate fi utilizata pentru urmatoarele aplicatii:
* Apa rece sau calda
« Lichide curate
« Lichide care nu sunt agresive din punct de vede-

re chimic si mecanic pentru materialele pompei.

3 Descrierea produsului
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Domeniu de utilizare
Pompa este adecvata pentru:

« Alimentare cu apa si tratarea apei

» Alimentare cu apa calda si rece in domenii indus-
triale si servicii de constructii

» Sisteme de stropire si irigare

» Sisteme de incalzire

Utilizari suplimentare pentru materialul optional:

» Termoficare
* Domenii industriale generale

Utilizarea necorespunzatoare

A

O utilizare necorespunzatoare a produsului duce la
pierderea garantiei.
Exemple de utilizare incorecta:

« Lichide incompatibile cu materialele de construc-
tie a pompei

« Lichide periculoase (cum ar fi lichide toxice, ex-
plozive, inflamabile sau corozive)

« Lichide potabile, altele decéat apa (de exemplu,
vin sau lapte)

Exemple de instalare incorecta:

* Locatii periculoase (cum ar fi atmosfere explozi-
ve sau corozive).

« Locatii in care temperatura aerului este foarte ri-
dicata sau ventilarea este slaba.

« Instalari exterioare unde nu exista protectie im-
potriva ploii sau a temperaturilor de inghet.

A

NOTA:

* Nu utilizati aceasta pompa pentru a manevra li-
chide care contin substante abrazive, solide sau
fibroase.

* Nu utilizati pompa pentru debite care depasesc
debitele specificate pe placa de date.

AVERTISMENT:

Utilizarea neadecvata a pompei poate
crea conditii periculoase si poate cauza
raniri corporale si deteriorarea pro-
prietatii.

AVERTIZARE:

Nu utilizati aceasta pompa pentru a ma-
nevra lichide inflamabile si/sau explozi-
ve.

Aplicatii speciale
Contactati reprezentantul local de service si vanzari
n cazurile urmatoare:

« Daca valoarea de densitate si/sau vascozitate a
lichidului pompat depaseste valoarea apei, cum
ar fi apa cu glicol; este posibil sa necesite un mo-
tor mai puternic.

» Daca lichidul pompat este tratat chimic (de
exemplu, dedurizat, deionizat, demineralizat
etc.).

« Orice situatie diferita de cele descrise mai sus si
legata de natura lichidului.

3.2 Descriere denumire

Consultati Figura 2 (pagina 318) pentru explicarea
codului de denumire pentru pompa si pentru un
exemplu.

3.3 Placa de identificare
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Placa de identificare este o eticheta metalica ampla-
sata pe carcasa pompei sau pe roata dintata de ac-
tionare, in functie de model. Placa de identificare
prezinta specificatiile cheie ale produsului. Pentru
mai multe informatii, consultati Figurd 1 (pagina
313)

Placa de identificare ofera informatii legate de mate-
rialul rotorului cu pale si al carcasei, garnitura de
etansare mecanica si materialele acesteia. Pentru
mai multe informatii, consultati Figurd 3 (pagina
328).

IMQ, TUV, IRAM sau alte marcaje (numai pentru
pompa electrica)

Cu exceptia specificatiilor contrare, pentru produsele

cu un marcaj de aprobare privind siguranta electrica,
aprobarea se refera exclusiv la pompa electrica.

3.4 Descrierea pompei

« Dimensiuni de racordare in conformitate cu EN
733 (modelele 32-125...-200; 40-125...-250;
50-125...-250; 65-125...-315;80-160...-315;
100-200...-400; 125-250...-400; 150-315...-400).

» Pompa cu carcasa spiralata si capat de alimenta-
re extractabil.

3.5 Material

Partile metalice ale pompei care intra in contact cu
apa sunt fabricate din urmatoarele materiale:

P1max + F’maxs PN

Pimax  Presiune de admisie maxima
Pmax  Presiune maximéa generatd de pompa
PN Presiune de exploatare maxima

Intervale de temperatura pentru lichid

Figura 4 (pagina 332) afigeaza intervalele de tem-
peratura de lucru.

Pentru cerinte speciale, contactati Departamentul de
vanzari si servicii.

Numar maxim de porniri pe ora

kw 0,25|4,00| 11 (185| 30 | 45 | 90

3,00(750( 15 | 22 | 37 | 75 | 160
Porni-| 60 | 40 | 30 | 24 | 16 8 4
ri pe
ora

Cod material Material car- | Standard / Op-
casalrotor cu tional
pale

cC Fonta/fonta Standard

CB Fonta/bronz Standard

SC Fonta/ Standard
Otel inoxidabil

CN Fonta/ Standard
Otel inoxidabil

DC Fonta cu grafit Standard
nodular/fonta

DB Fonta cu grafit Standard
nodular/bronz

DN Fonta cu grafit Standard

nodular/otel ino-
xidabil

NN Otel inoxidabil/ Standard
Otel inoxidabil

RR Fonta de tip du- Optional

plex/fonta de tip
duplex

3.6 Garnitura mecanica

Garnitura de etansare mecanica singulara si neechi-
librata cf. EN 12756, versiunea K.

3.7 Limite de aplicare

Presiune de lucru maxima

Figura 4 (pagina 332) afiseaza presiunea maxima
de lucru in functie de modelul pompei si de tempera-
tura lichidului pompat.

Nivel de zgomot

Pentru nivelurile de presiune sonora pentru pompa
echipata cu motorul din dotarea standard, consultati
Tabel 7 (pagina 333).

4 Instalarea ‘”

Masuri de precautie

A

AVERTISMENT:

» Respectati reglementarile in vigoare
privind prevenirea accidentelor.

« Utilizati un echipament si elemente
de protectie adecvate.

+ Tineti cont intotdeauna de regle-
mentarile, legislatia si normele locale
si/sau nationale n vigoare cu privire
la alegerea amplasamentului instalarii
si cu privire la conexiunile pentru in-
stalatii de apa si canal si de energie
electrica.

Pericol de electrocutare:

« Asigurati-va ca toate conexiunile sunt
efectuate de cétre tehnicieni de insta-
lare calificati si Tn conformitate cu re-
glementarile in vigoare.

« Inainte de a incepe lucrul la unitate,
asigurati-va ca unitatea si panoul de
control sunt izolate fata de sursa de
energie si nu pot fi puse sub tensiu-
ne. Aceste reguli se aplica si la circui-
tul de comanda.

I\

impamantarea (legarea la pamant)

I\

Pericol de electrocutare:

» Conectati intotdeauna conductorul de
protectie externa la borna de
fmpamantare (legare la pamant)
fnainte de a efectua alte conexiuni
electrice.

« Trebuie sa impamantati (legati la
pamant) toate echipamentele electri-
ce. Aceasta regula se aplica la echi-
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pamentul pompei, la motorul de actio-
nare si la orice echipament de moni-
torizare. Testati conductorul de
fmpamantare (legare la pamant) pen-
tru a verifica daca este conectat co-
rect.

* In cazul in care cablul motorului este
smuls din greseald, conductorul de
fmpamantare (legare la pamant) tre-
buie sa fie ultimul conductor care sa
se desprinda de la borna sa. Asigura-
ti-va ca este mai lung conductorul de
impamantare (legare la pamant) de-
cat conductorii de faza. Aceasta re-
gula se aplica la ambele capete ale
cablului motorului.

« Adaugati protectji suplimentare impo-
triva electrocutarii. Instalati un intre-
rupator diferential cu sensibilitate ridi-
cata (30 mA) [dispozitiv curent rezi-
dual RCD].

4.1 Cerinte pentru instalare

4.1.1 Amplasarea pompei

A\

Indrumdri

Respectati urmatoarele indrumari referitoare la am-
plasarea pompei.

« Asigurati-va ca niciun obstacol nu impiedica flu-
xul normal al aerului de racire furnizat de ventila-
torul motorului.

< Asigurati-va ca zona de montare este protejata
impotriva scurgerilor de lichid sau inundarii.

« Daca este posibil, amplasati pompa putin deasu-
pra nivelului solului.

« Temperatura ambianta trebuie sa fie intre 0 °C
(+32 °F) si +40 °C (+104 °F).

« Umiditatea relativa a aerului ambiant trebuie sa

fie sub 50% la +40 °C (+104 °F).

Contactati Departamentul de vanzari si servicii

daca:

— Conditiile de umiditate relativa a aerului
depasesc indrumarile.

— Temperatura incaperii depaseste +40 °C
(+104 °F).

— Unitatea este amplasata la peste 1.000 m
(3.000 ft) deasupra nivelului marii. Este posi-
bil ca performantele motorului sa necesite re-
ducere sau ca motorul sa fie inlocuit cu unul
mai puternic.

Pentru informatii privind valoarea de reducere a per-

formantelor motorului, consultati Tabel 8 (pagina

337).

Pozitiile pompei si spatiul liber

Asigurati spatiu liber si lumina corespunzatoare in
jurul pompei. Asigurati-va ca aceasta este usor ac-
cesibila pentru operatiuni de instalare si intretinere.

AVERTIZARE:

Nu utilizati unitatea in medii care pot
contine gaze sau pulberi inflamabile/
explozive sau agresive din punct de ve-
dere chimic.

Instalarea deasupra sursei de lichid (inaltimea de
aspiratie)
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Tnaltimea maximé teoreticd de aspiratie a oricarei
pompe este de 10,33 m. Practic, capacitatea de as-
piratie a pompei este influentata de factorii urmatori:
* Temperatura lichidului
« Inaltimea fata de nivelul marii (intr-un sistem des-
chis)
Presiunea sistemului (intr-un sistem inchis)
Rezistenta conductelor
Rezistenta hidraulica intrinseca a pompei
Diferentele de inaltime
Se utilizeaza urmatoarea ecuatie pentru a calcula
fnaltimea maxima deasupra nivelului de lichid la ca-
re se poate instala pompa:
(Pp*10,2 - Z) 2 NPSH + H; + H, + 0,5

Po Presiune barometrica in bari (in sistem in-
chis este presiunea sistemului)

NPSH Valoarea in metri a rezistentei hidraulice in-
trinseci a pompei

I Pierderile totale in metri cauzate de trecerea
lichidului in conducta de aspiratie a pompei

Iy Presiunea de vapori in metri care corespun-
de temperaturii lichidului T °C

0,5 Toleranta de siguranta recomandata (m)

z Tnaltimea maxim4 la care se poate instala
pompa (m)

(pp*10,2 - Z) trebuie sa fie intotdeauna un numar po-

zitiv.

Pentru mai multe informatii, consultati Figura 9 (pa-

gina 337).

NOTA:

Nu depasiti capacitatea de absorbtie a pompei
deoarece prin aceasta s-ar cauza cavitatia si dete-
riorarea pompei.

4.1.2 Cerinte privind conductele

Masuri de prevedere

A

AVERTISMENT:

« Utilizati conducte adecvate pentru
presiunea maxima de lucru a pompei.
In caz contrar, poate surveni deterio-
rarea sistemului, cu riscul de vatama-
re.

« Asigurati-va ca toate conexiunile sunt
efectuate de catre tehnicieni de insta-
lare calificati si Tn conformitate cu re-
glementarile in vigoare.

NOTA:

Respectati toate reglementarile emise de catre auto-
ritatile care au jurisdictie in regiunea dvs. si de catre
companiile care gestioneaza alimentarea publica cu
apa, in cazul in care pompa este conectata la un
sistem de apa public. Daca este necesar, instalati un
dispozitiv de prevenire a curgerii in sens invers pe
partea de absorbtje..

Lista de verificare a conductelor
Verificati daca sunt indeplinite urmatoarele cerinte:
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« Toate conductele sunt sustinute independent,
conductele nu trebuie sa aplice o greutate asu-
pra unitatji.

« Conductele flexibile sau racordurile se utilizeaza

pentru a evita transmiterea vibratiilor pompei

catre conducte si invers.

Utilizati coturi late, evitati utilizarea coturilor ascu-

{ite care provoaca rezistenta hidraulica excesiva.

« Conductele de aspiratie sunt etansate perfect, in-
clusiv la aer.

« Daca pompa se utilizeaza intr-un circuit deschis,
diametrul conductei de aspiratie este cores-
punzator conditiilor de instalare. Conducta de as-
piratie nu trebuie sa fie mai mica decat diametrul
orificiului de aspiratie.

« In cazul in care conducta de aspiratie trebuie sa
fie mai mare decat partea de aspiratie a pompei,
este instalat un reductor excentric pentru con-
ducta.

« Daca pompa se amplaseaza deasupra nivelului
lichidului, se fixeaza o supapa de aspiratie la
capatul conductei de aspiratie.

« Supapa de aspiratie se introduce complet in li-
chid pentru a impiedica patrunderea aerului in
turbionul de admisie atunci cand lichidul se afla
la nivelul minim si pompa este instalata deasupra
sursei de lichid.

* Pe conducta de admisie si cea de evacuare (in
aval fata de supapa de verificare) sunt montate
supape de deschidere-inchidere dimensionate
corespunzator pentru reglarea capacitatii pom-
pei, inspectarea pompei si intretinere.

« Pe conducta de admisie si cea de evacuare (in
aval faté de supapa de verificare) sunt montate
supape de deschidere-inchidere dimensionate
corespunzator pentru reglarea capacitatii pom-
pei, inspectarea pompei si intretinere.

« Pentru a preveni refluxul in pompa cand pompa
este oprita, este instalata o supapa de control pe
conducta de evacuare.

A\

AVERTISMENT:

Nu mentineti supapa pornit-oprit inchisa
pe partea de evacuare pentru a obtura
pompa pentru mai mult de cateva secun-
de. Daca pompa trebuie sa functioneze
cu partea de evacuare inchisa pentru
mai mult de cateva secunde, se va mon-
ta un circuit ocolitor pentru a impiedica
supraincalzirea lichidului in interiorul
pompei.

Pentru ilustratii care prezinta cerintele pentru con-
ducte, consultati Figurd 10 (pagina 338) si Figura 11
(pagina 338).

4.2 Cerinte din domeniul electric

» Reglementarile locale in vigoare prevaleaza in
fata acestor cerinte specifice.

+ Tn cazul sistemelor impotriva incendiilor (hidranti
sau stropitori), verificati normele locale in vigoa-
re.

Verificarea conexiunilor electrice
Verificati daca sunt indeplinite urmatoarele cerinte:

39
40

« Cablurile electrice sunt protejate impotriva tem-
peraturilor inalte, a vibratjilor si a coliziunilor.
« Linia de alimentare electrica este dotata cu:
— Un dispozitiv de protectie impotriva scurtcir-
cuitelor
— Un intrerupator izolator de retea cu o tole-
ranta de contact de minim 3 mm

Lista de verificare a panoului de control electri-
cal

NOTA:
Panoul de control trebuie sa se potriveasca cu valo-
rile nominale ale pompei electrice. Combinatiile ne-
corespunzatoare pot sa nu garanteze protectia mo-
torului.

Verificati daca sunt indeplinite urmatoarele cerinte:

« Panoul de control trebuie sa protejeze motorul
impotriva suprasarcinii si a scurtcircuitului.

« Instalati protectia corecta impotriva suprasarcinii
(releu termic sau un disjunctor de motor).

Tip pompa Protectie

Pompa electrica stan- | — Protectie amperme-

dard monofazata < 2,2 trica si termica in-

kW corporata cu reseta-
re automata (pro-
tectie motor)

— Protectie la scurtcir-
cuit (trebuie furni-
zat4 de instalator)3®

Pompa electrica trifa- | — Protectie termica

zat&40 (trebuie furnizata de
instalator)

— Protectie la scurtcir-
cuit (trebuie furni-
zata de instalator)

« Panoul de comanda trebuie echipat cu un sistem
de protectie pentru functionarea uscata la care
se conecteaza un intrerupator de presiune, un
intrerupator cu flotor, sonde sau alte dispozitive
adecvate.

« Se recomanda urmatoarele dispozitive pentru uti-
lizare pe partea de aspiratie a pompei:

— Cand se pompeaza lichid de la un sistem de
alimentare cu apa, utilizati un intrerupator
manometric.

— Cand se pompeaza lichid de la un bazin sau
un rezervor de stocare, utilizati un intre-
rupator cu flotor sau sonde.

» Cand se utilizeaza relee termice, se recomanda
relee sensibile la caderea fazei.

Lista de verificare a motorului

A\

AVERTISMENT:

« Cititi instructiunile de exploatare pen-
tru a fi sigur ca este furnizat un dispo-
zitiv de protectie daca se utilizeaza
un alt tip de motor decat cel standard.

» Daca motorul este echipat cu dispozi-
tive de protectie termica automata, ti-
neti cont de riscul pornirilor neastep-

sigurante aM (pornirea motorului) sau intrerupator termomagnetic cu curba C si lcn 2 4,5 kA sau alt dispozitiv echivalent.
Releu termic de suprasarcina cu clasa de declansare 10A + sigurante aM (pornirea motorului) sau intrerupator termo-
magnetic de protectie a motorului cu clasa de pornire 10A.
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tate in conexiune cu suprasarcina. Tip Dimensiu- |Numar de |Tip de fixa-
Nu utilizati aceste tipuri de motoare ne motor |poli re
pentru aplicatii de combatere a incen-
diilor. motorului si
ale pompei.
NOTA: C 250 2 poli Montati pe
« Utilizati motoarele echilibrate dinamic numai cu o sol utilizand
cheie dimensionata pe jumatate in extensia axu- picioarele
lui (IEC 60034-14) si cu o rata normala de vibra- motorului si
tie (N). ale pompei.
< Tensiunea si frecventa retelei trebuie sa cores- Sunt nece-
punda specificatiilor de pe placa de date. sare garni-
- turi de re-
In general, motoarele pot functiona in urmatoarele glare sub
tolerante ale tensiunii de retea: picioarele
motorului si
Frecventa Hz Faza ~ UN [V] £ % ale pompei.
50 1 220-240+6 D Panala 132(2 si4 poli [Montati pe
sol utilizand
3 230/400 + 10 picicarele
400/690 + 10 carcasei
spiralate.
60 1 220-230+6
E Dela 160 1a|2 si 4 poli |Montati pe
3 220/380 + 5 280 sol utilizand
380/660 % 10 picioarele
motorului.

Utilizati cabluri conform normelor, cu 3 conductori
(2+masa/impamantare) pentru versiunile monofaza-
te si cu 4 conductori (3+masa/impamantare) pentru
versiunile trifazate.

4.3 Instalarea pompei Yi

4.3.1 Instalarea mecanica
Verificati urmatoarele Tnainte de instalare:
« Util. beton cu fortd de compr. cls. C12/15 ce
resp. cer. clasei de expun. XC1 la EN 206-1.
» Suprafata de montare trebuie selectata pentru a
fi complet orizontala si plana.
* Respectati greutatile indicate.

Instalarea setului de pompare

Pentru exemple de instalari pe orizontala si pe verti-
cald, consultati Figurd 12 (pagina 340).

Verificati pregétirea fundatiei in conformitate cu di-

mensiunile date in schema de proiect/schema gene-
rala de montaj.

Tip Dimensiu- [Numar de |Tip de fixa-
ne motor |poli re

A Panala 132(2 si 4 poli  |Montati pe
sol utilizand
picioarele
carcasei

spiralate.

B De la 160 la |2 poli Montati pe
200 sol utilizand
ici |

De la 160 la|4 poli D oo si
280 ale pompéi.
Sunt nece-
sare garni-
turi de re-
glare sub
picioarele
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1. Pozitionati setul de pompare pe fundatie si nive-
lati-I cu ajutorul unei nivele cu bula de aer
asezate pe orificiul de evacuare.

Deviatia permisibila este de 0,2 mm/m.

2. Scoateti busoanele care acopera orificiile.

3. Aliniati flansele pompei si ale conductelor pe
ambele parti ale pompei. Verificati alinierea bu-
loanelor.

4. Fixati conductele cu buloane pe pompa. Nu for-
tati fixarea conductelor in pozitie.

5. Utilizati garnituri de reglare pentru compensarea
naltimii, daca este cazul.

6. Strangeti buloanele de fundatie in mod egal si
ferm.

Nota:
» Daca transmisia vibratiilor este deranjanta, asi-

gurati suporturi de amortizare a vibratjilor intre
pompa si fundatie.

4.3.2 Lista de verificare a conductelor
Verificati respectarea urmatoarelor:

« Cond. de asp. are tras. asc., cond. de asp. poz.
tras. desc. la pompa.

« Diametrele nominale ale conductelor sunt cel pu-
tin egale cu diametrele nominale ale orificiilor
pompei.

» Cond. sunt ancor. in aprop. pompei si conec. fara
aplic. de sarc./tens.

PRECAUTII:
Picat. de sudura, piatra si alte impur. din

cond. pot deteriora pompa.

« Eliminati impuritatile din conducte.
» Daca este necesar, instalati un filtru.

4.3.3 Instalatia electrica
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1. Scoateti suruburile de pe capacul cutiei termina-
le.

2. Conectati si fixati cablurile de alimentare in con-
formitate cu schema de cablaj aplicabila:

Pentru schemele cablajului, consultati Figurd 13
(pagina 341). Diagramele sunt disponibile si pe
partea din spate a capacului cutiei terminale.

a) Conectati cablul de impamantare (legare la
pamant).
Asigurati-va ca este mai lung cablul de
fmpamantare (legare la pamant) decat cablurile
de faza.

b) Conectati cablurile de faza.

3. Montati capacul cutiei terminale.

NOTA:

Strangeti cu atentie mufele cablurilor pentru a
va asigura ca nu aluneca si ca nu patrunde umi-
ditatea in cutia cu borne.

4. Daca motorul nu este echipat cu protectie ter-
mica cu resetare automata, reglati protectia la
suprasarcina conform listei de mai jos.

— Daca motorul se utilizeaza la sarcina ma-
xima, setati valoarea la valoarea curentului
nominal al pompei electrice (placuta de da-
te)

— Daca motorul se utilizeaza la sarcina par-
tiald, setati valoarea la curentul de regim (de
exemplu, masurat cu aparatul de masura).

— Daca pompa are un sistem de pornire stea-
triunghi, reglati releul termic la 58% din cu-
rentul nominal sau curentul de exploatare
(numai pentru motoare trifazate).

5 Punerea in functiune, “
pornirea, exploatarea si oprirea

Masuri de precautie

A\

AVERTISMENT:

« Asigurati-va ca lichidul drenat nu pro-
voaca defectiuni sau rani.

« Dispozitivele de protectie a motorului
pot determina ca motorul sa repor-
neasca in mod neasteptat. Ca urma-
re, ar putea rezulta vatamari grave.

* Nu exploatati niciodata pompa fara
protectia cuplajului instalata corect.

* Nu exploatati niciodatd pompa cu ventilul DES-
CHIS-INCHIS de admisie inchis.

» Nu expuneti conditiilor de inghet o pompa in re-
paus. Scurgeti tot lichidul din interiorul pompei.
Nerespectarea indicatiei poate conduce la inghe-
tarea lichidului si deteriorarea pompei.

» Suma presiunii de pe partea de aspiratie (con-

ducte, rezervor cu scurgere libera) si a presiunii

maxime exercitate de pompa nu trebuie sa
depaseasca presiunea maxima de lucru permisa

(presiunea nominala PN) pentru pompa.

Nu utilizati pompa daca survine cavitatia. Cavita-

tia poate deteriora componentele interne.

PRECAUTII:

« Suprafetele exterioare ale pompei si
motorului pot depasi 40° C (104° F) in
timpul functionarii. Nu atingeti cu ni-
cio parte a corpului fara echipament
de protectie.

* Nu puneti niciun material combustibil
n apropierea pompei.

A\

NOTA:

* Nu exploatati niciodata pompa sub debitul nomi-
nal minim, in stare uscata sau fara a fi amorsata.

* Nu exploatati niciodatd pompa cu ventilul DES-
CHIS-INCHIS de evacuare inchis mai mult de
cateva secunde.

5.1 Umplerea pompei

Pentru informatii privind cuplajele suplimentare ale
pompei, consultati Figurd 14 (pagina 341).

Instalarea cu nivelul lichidului peste pompa (cap
de aspiratie)

Pentru o imagine care afiseaza amplasarea busoa-
nelor pompei, consultati Figura 15 (pagina 343).

1. Tnchidegi supapa pornit-oprit localizata in aval
fata de pompa.

2. Scoateti busonul de umplere (3) sau de calibra-
re (1) si deschideti supapa pornit-oprit aflata in
amonte pana cand apa curge prin orificiu.

a) Inchideti busonul de umplere (3) sau de calibra-
re (1).

Instalarea cu nivelul lichidului sub pompa
(inaltime de aspiratie)

Pentru o imagine care afiseaza amplasarea busoa-
nelor pompei, consultati Figurad 16 (pagina 345).

1. Intregul sistem de conducte este gol:

a) Deschideti supapa pornit-oprit aflatd in amonte
fata de pompa.

b) Scoateti busonul de umplere (3) si busonul de
calibrare (1). Utilizati o palnie pentru a umple
pompa prin orificiul de umplere pana cand apa
iese prin acest orificiu.

c) Strangeti busonul de umplere (3) si busonul de
calibrare (1).

2. Sistemul de conducte de evacuare este plin:

a) Deschideti supapa pornit-oprit aflatd in amonte
fata de pompa si deschideti supapa pornit-oprit
aflata in aval.

b) Scoateti busonul de calibrare (1) pana cand apa
curge prin orificiu.

c) Strangeti busonul de calibrare (1).

5.2 Verificati directia de rotatie (motor
trifazic)

Urmati aceasta procedura inainte de pornire.

1. Localizati sagetile de pe adaptor si de pe capa-
cul ventilatorului motorului pentru a determina
directia de rotatie corecta.

2. Porniti motorul.

3. Verificati rapid directia de rotatie prin aparatoa-
rea cuplajului sau prin capacul ventilatorului mo-
torului.
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4. Opriti motorul.

5. Daca directia de rotatie este incorecta, proceda-
{i dupa cum urmeaza.

a) Deconectali sursa de alimentare.

b) In tabloul de conexiune al motorului sau in pa-
noul de control electric, schimbati pozitia a doua
din cele trei fire ale cablului de alimentare.

Pentru schemele cablajului, consultati Figura 13
(pagina 341)
c) Verificati din nou directia de rotatie.

5.3 Pornirea pompei

Responsabilitatea verificarii debitului si a temperatu-
rii corecte a lichidului pompat revine instalatorului
sau proprietarului.

Tnainte de a porni pompa, asigurati-va ca:

« Pompa este conectata corect la sursa de alimen-
tare.

* Pompa este umpluta corect in conformitate cu in-
structiunile din sectiunea Umplerea pompei (ca-
pitolul 5).

« Supapa de deschidere-inchidere aflata in aval
fata de pompa este inchisa.

1. Porniti motorul.

2. Deschideti treptat supapa pornit-oprit de pe par-
tea de evacuare a pompei.
Tn conditiile de functionare normale, pompa tre-
buie sa functioneze lin si silentios. In caz con-
trar, consultati Depanarea (pagina 214).

6 intretinerea T *

Masuri de precautie

dupa 25.000 de ore de functionare sau in conformi-
tate cu instructiunile de intretinere ale furnizorului
motorului, indiferent care durata este mai scurta.
Motor cu rulmenti cu posibilitate de reungere
Respectati instructiunile de intretinere ale furnizoru-
lui motorului.

6.2 Lista de verificare pentru inspectie
Verificati daca exista scurgeri ale garniturii de
etansare mecanice. Inlocuiti garnitura de etansare
mecanica daca exista scurgeri.

6.3 Dezasamblarea si inlocuirea
componentelor pompei

Pentru mai multe informatii privind piesele de
schimb, asamblarea si dezasamblarea pompei, con-
tactati reprezentatul local de vanzari si service.

7 Depanarea “

7.1 Depanare pentru utilizator o

Intrerupatorul principal este pornit, dar pom-
pa electrica nu porneste.

Cauza Remediu

S-a declansgat protectia |Asteptati pana cand pom-
termica incorporatd in  |pa se raceste. Protectia
pompa (daca exista).  |termica se va reseta auto-
mat.

S-a declansat dispoziti- | Verificati nivelul lichidului
vul de protectie impotri- |din rezervor sau presiu-
va functionarii in gol. nea de retea.

Pericol de electrocutare:

Deconectati si blocati alimentarea elec-
trica Tnainte de a instala pompa sau
Tnainte de a supune pompa operatiunilor
de service.

I\

Pompa elecctrica porneste, dar protectia termica se
declanseaza dupa aceea la intervale neregulate.

Cauza Remediu

AVERTISMENT:

« TIntretinerea si service-ul trebuie efec-
tuate numai de personal competent si
calificat.

« Respectati reglementarile in vigoare
privind prevenirea accidentelor.

« Utilizati un echipament si elemente
de protectie adecvate.

< Asigurati-va ca lichidul drenat nu pro-
voaca defectiuni sau rani.

A\

Exista corpuri strdine |Contactati Departamentul
(substante solide sau |de vanzari si servicii.
fibroase) in interiorul
pompei care au blocat
rotorul.

Pompa este in supra- |Verificati cerintele de ali-
sarcina deoarece mentare electrica efective
pompeaza lichid mai |in functie de caracteristicile
dens si mai vascos. |lichidului de pompa si apoi
contactati Departamentul

de vanzari si servicii.

6.1 Service

Daca doriti sa programati termene de intretinere pe-
riodica, acestea depind de tipul de lichid pompat si
de conditiile de exploatare ale pompei.

Contactati reprezentantul local de vanzari si servicii
pentru orice solicitari sau informatii privind service-ul
sau intretinerea de rutina.

Intretinerea extraordinaré poate fi necesara pentru a
curata capatul cu lichid si/sau a inlocui piese uzate.

Rulmentii motorului

Dupa aproximativ cinci ani, unsoarea din rulmentii
motorului este atat de invechita, incat se recomanda
nlocuirea rulmentilor. Rulmentii trebuie Tnlocuiti
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Pompa functioneaza, dar livreaza prea putin lichid
sau deloc.

Cauza Remediu

Pompa este infun- | Contactati Departamentul de

data. vanzari si servicii.

Instructiunile de depanare din tabelul de mai jos se
adreseaza numai instalatorilor.

7.2 intrerupétorul principal este ‘”
pornit, dar pompa electrica nu
porneste




ro - Traducere din original

Cauza Remediu

Cauza Remediu

Nu exista alimentare
electrica.

* Restabiliti sursa de ali-
mentare.

« Asigurati-va ca toate co-
nexiunile electrice la
sursa de alimentare sunt
intacte.

Lipseste o faza de putere. | Verificati

« sursa de alimentare
« conexiunea electrica

S-a declansat protec- |Asteptati pana cand pompa
tia termica incorporata | se raceste. Protectia ter-

n pompa (daca mica se va reseta automat.
exista).

7.5 Pompa elecctrica porneste, dar 1”
protectia termica se declanseaza
dupa aceea la intervale neregulate

S-a declansat releul
termic sau disjunctorul
motorului din panoul
de control electric.

Resetati protectia termica.

Cauza Remediu

S-a declansat dispozi- | Verificati:

tivul de protectie iIm- | . pivelul lichidului din re-

potriva functionarii in zervor sau presiunea de

gol. retea

« dispozitivul de protectie
si cablurile conectoare

Exista corpuri strdine |Contactati reprezentantul lo-
(substante solide sau |cal de vanzari si service.
fibroase) in interiorul
pompei care au blo-
cat rotorul.

S-au ars sigurantele  |inlocuiti sigurantele.
pentru circuitele auxi-
liare sau de pompa.

Viteza de pompare a |inchideti partial supapa por-
pompei este mai ridi- |[nit-oprit din aval pana cand
cata decat limitele viteza de pompare este mai
specificate pe placa |mica sau egala cu limitele
de date. specificate pe placa de da-
te.

7.3 Pompa electrica porneste, dar
se declanseaza protectia termica 1*
sau sar sigurantele imediat dupa

aceea

Pompa este in supra- | Verificati cerintele de putere
sarcina deoarece efective bazate pe caracte-
pompeaza lichid mai |[risticile lichidului pompat si
dens si mai vascos. |inlocuiti motorul in mod co-
respunzator.

Lagarele motorului
sunt uzate.

Contactatj reprezentantul lo-
cal de vanzari si service.

Cauza Remediu

Cablul sursei de ali- | Verificati cablul si inlocuiti
mentare este deterio- |daca este necesar.
rat.

7.6 Pompa electrica porneste, dar ‘”
este activata protectia generala a
sistemului

Protectia termica sau | Verificati componentele si in-
sigurantele nu sunt  |locuiti daca este necesar.
adecvate pentru cu-
rentul motorului.

Cauza Remediu

Un scurtcircuit in siste- | Verificati sistemul electric.
mul electric.

Motorul electric este |Verificati componentele si in-
n scurtcircuit. locuiti daca este necesar.

Motorul se suprain- | Verificati conditiile de ex-
carca. ploatare ale pompei si rese-
tati dispozitivul de protectie.

7.7 Pompa electrica porneste, dar I*
dispozitivul de curent rezidual al
sistemului (RCD) este activat

7.4 Pompa electrica porneste, dar
se declanseaza protectia termica 1*
sau sar sigurantele la scurt timp

dupa aceea

Cauza Remediu

Exista o scurgere la Verificati izolatia compo-
fmpamantare (legare la |nentelor sistemului elec-

Cauza Remediu

Panoul electric este situat | Protejati panoul electric
ntr-o zona supraincalzita |impotriva surselor de
sau este expus luminii so- |caldura si a luminii sola-
lare directe. re directe.

Tensiunea sursei de ali- | Verificati conditiile de
mentare nu se incadreaza |exploatare ale motoru-
limitelor de lucru ale mo- |lui.

torului.

pamant). tric.

7.8 Pompa functioneaza, dar ‘”
livreaza prea putin lichid sau deloc
Cauza Remediu

Exista aer in * Purjati aerul

pompa sau in con-

ducte.

Pompa nu este
amorsata corect.

Opriti pompa si repetati proce-
dura de amorsare.
Daca problema persisita:
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Cauza

Remediu

Cauza

Remediu

« Verificati daca garnitura me-
canica prezinta scurgeri.
 Verificati daca este stransa
perfect conducta de aspira-
tie.

« Inlocuiti orice supapa care
prezinta scurgeri.

Exista o scurgere la una sau
ambele componente

urmatoare:

» Conducta de aspiratie
» Supapa de admisie sau
supapa de control

Reparati sau nlo-
cuiti componenta
defecta.

Sarcina pe partea
de evacuare este
prea mare.

Deschideti supapa.

Supapele sunt blo-
cate in pozitie in-
chisa sau partial
inchisa.

Demontatj si curatati supapele.

Existd o menbrana rupta sau
nu exista aer de preincarcare
n rezervorul de presiune.

Consultati instructiu-
nile relevante din
manualul rezervoru-
lui de presiune.

Pompa este infun-
data.

Contactati reprezentantul local
de vanzari si service.

7.11 Pompa vibreaza si genereaza “
prea mult zgomot

Cauza

Remediu

Conductele sunt
infundate.

Verificati si curatati conductele.

Directia de rotatie
a rotorului este
gresita .

Schimbati pozitia a doua faze
pe regleta motorului sau in pa-
noul electric de comanda.

inaltimea de aspi-
ratie este prea ridi-
cata sau rezistenta
hidraulica din con-
ductele de aspira-
tie este prea mare.

Verificati conditiile de exploata-
re ale pompei. Daca este cazul,
efectuati urmatoarele:
* Reduceti inadltimea de aspi-
ratie
* Mariti diametrul conductei
de aspiratie

Cavitatia pom-
pei

Reduceti debitul necesar prin in-
chiderea partiala a supapei pornit-
oprit aflata in aval fata de pompa.
Daca problema persista, verificati
conditiile de functionare a pompei
(de exemplu, diferenta de inaltime,
rezistenta debitului, temperatura li-
chidului).

7.9 Pompa electrica se opreste si Yi
apoi se roteste in directie gresita

Lagarele moto-
rului sunt uza-
te.

Contactati reprezentantul local de
vanzari si service.

Exista obiecte
straine in
pompa.

Contactati reprezentantul local de
vanzari si service.

Rotorul cu pale
se freaca de
inelul de uzura

Contactati reprezentantul local de
vanzari si service.

Cauza

Remediu

pa de control

Exista o scurgere la una sau am-
bele componente urmatoare:

» Conducta de aspiratie

« Supapa de admisie sau supa-

Reparati sau in-
locuiti compo-
nenta defecta.

tie.

Exista aer in conducta de aspira-

Purjati aerul.

7.10 Pompa porneste prea frecvent 1 *

Pentru orice alta situatie, consultati reprezentantul
local de vanzari si servicii.

1 BbBeaeHue
6e3onacHocT

1.1 BbBegeHue

" Il

Llen Ha ToBa pbKOBOACTBO

Llenta Ha ToBa pbKOBOACTBO € 4a NpeaocTaBsk Heo-
6xoammara uHopmaums 3a:

* WHcTanupaHe
« PaGora
« O6cnyxBaHe
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A

BHUMAHME:
MpoueTeTe pLKOBOACTBOTO BHUMATESHO,

npeav Aa uHctanupare v M3nonssare
npoaykTa. HenpaeunHara ynorpe6a Ha
npoadyKTa MoXe Aa NPUYMHU HapaHsiBa-
HUS 1 Aa NOBPEAN CbOPBKEHNETO U MO-
e [a Hanpaeu rapaHuuaTa My HeBa-
nuaHa.

OBABIEHUE:
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3anasete ToBa PLKOBOACTBO, 3a 4@ Ce KOHCYNTUpa-
Te ¢ Hero B ObAelLe 1 ro cbxpaHsiBanTeHa yaobHo
MSICTO OKOMo obopyaBaHeTo.

OnacHoCT oT enekTpu- |OnacHOCT OT MarHUTHU
YecTBO nonerta

1.1.1 HeonuTtHu notpeburtenm

NPEQYNPEXOEHUE:

To3u NpoayKT e npeaHa3HayeH 3a ek-
crnoaraums camo OT KBanuduumpaH
nepcoHarn.

A\

Enekrpuye- BHUMA-
CKM onacHo- & HUE:

Wmaiite npeasua cregHuTe npeanasHyu MepKu:

« Toau npoayKT He TpsiGBa Aa ce U3Nosasa oT -
ua ¢ hUBMYECKM NN YMCTBEHMN YBPEXAAHUS UK
HSKOM, 6e3 CbOTBETHUS ONUT W NO3HAHKS, OCBEH
aKo Te He ca MOoMy4Ynsnu UHCTPYKUMM 3a 13Mon3sa-
HeTo Ha 060pyABaHETo 1 Ha CBbp3aHUTe C ToBa
PUCKOBE, N Ca NOZ KOHTPOSA Ha OTTOBOPHO K-
ue.

- [euara Tpa6Ba Aa ca noa Haas3op, 3a Aa He
UrpasT C UMM OKOJO NPOoAyKTa.

1.2 CMMBONU M TePMUHONOIUA, CBbp3aHu
c 6e3onacHocTTa

OTHOCHO cHOGLEeHnsATa 3a 6e3onacHoOCT

M3kntounTenHo BaxHo e Ja npoyeteTe, pasbepeTe u
cnasBsaTe WHCTPyKUuuUuUTe B CbobLeHnsiTa 3a 6e3o-
nacHocT 1 pasnopenbute, npeaum Aa padotute ¢
npopykTa. Te ca ny6nvkyBaHw, 3a fa nomorHat aa
n3berHete Te3n pUCKOBE:

* VHUMAEHTM 1 30paBOCIOBHN NpoBremm
+ [oBpena Ha NPOAYKTa M HETOBOTO OBKPBXXEeHWe
» HewusnpasHa paGoTa Ha npogykTa

CTeneHun Ha puck

cTuTe:
OnacHOCT OT ropella NOBbPXHOCT.

OnacHoCTWTe OT ropeLla NOBbPXHOCT ca NOCOYEHU
CbC cneunduyeH CUMBOS1, KONTO 3aMeHs Te3n Tu-
MWYHM CUMBOSIM 3@ HUBO Ha OMACHOCT:

ilf BHUMAHME:

OnucaHue Ha cMMBoONUTe 3a NoTpe6uTenu n
nvua, n3BbpLiBallyM MOHTaXa

na, OTTOBOPEH 32 MOHTMPaHe Ha Npoayk-
Ta B cucTemara (BogonpoBoaHa u/mnm
enekTpuyecka), Unm oTroBapsiLLus no
noaapbxKaTta.

T‘ CneunduyHa nHdopmaLys 3a nepcoHa-

- CneundunyHa nHdopmaums 3a notpebu-
w TenuTe Ha NpoaykTa.

CTteneH Ha puck WUngnkaums

PuckoBa cutyaums kos-
TO, aKo He ce nsberHe,
e aoBefe A0 CMbPT
UM CEPUO3HO HapaHsi-
BaHe.

OnNnAC-
HOCT:

PuckoBa cutyaums kos-
TO, aKo He ce usberHe,
MOXe Ja foBefe A0
CMbBPT WINW CEPUO3HO Ha-
paHsBaHe.

A NPEXAE-
HVE:

PuckoBa cutyaums kos-
TO, aKo He ce nsberHe,
MOXe Ja foBefe A0
MarnKu Unm cpegHu Hapa-
HSIBaHWSI.

BHUMA-
HUE:

3abenexkute ce n3nons-
BaT, KOraTo € Hanuue
puvck OT noBpeaa Ha 060-
PYABaHETO MK NOHWKE-
Ha NPOU3BOANTENHOCT,
HO HE e HanwuLue puUck oT
TenecHa nospepa.

OBABJIEHUE:

CneunanHu cumBonu

Hsikon kaTeropum onacHoCTM uMaTt crneumduyHn
CMMBOIM, KOWUTO Ca NoKasaHu B crneasalyara Tabnu-
ua.

UHcTpykunn

MHCTpYyKUMWTE 1 NpeaynpexaeHusaTa, NpenocTaBeHu
B TO3W HAapBbYHUK, Ca 3a CTaHAapTHaTa Bepcusl, Kak-
TO e onMcaHo B AOKyMeHTa 3a npogax6a. Cneuvan-
HW BEpPCUM Ha nomny MoraT fa 6baaTt foCTaBsHU C
[OMbMHUTENHM GPOLLYpK C UHCTPYKUUKW. BuxTe fo-
roeopa 3a npogaxba 3a BCsikakBu MoanuKaummn
UNn XapaKkTepuCTUKK Ha crieumanHuTe Bepcuu. 3a
VHCTPYKLUMK, CUTYaLMW UNK CbBUTUS, HeoNUcaH B
TO3U HAPBYHWK UMK JOKYMEHTa 3a npogax6ba, cebp-
eTe ce C Han-bnuakus cepsBus Ha .

1.3 U3xBbpnsiHe Ha onakoBKaTa u
npoaykra

Cna3sBaiite MecTHUTe pasnopeabu 1 npasuna oT-
HOCHO Pa3feriHoTo U3XBLPISIHE Ha OTNagbumTe.

1.4 TapaHuusa

3a MHopPMAaLMst OTHOCHO rapaHUMsiTa, BX. 4OrOBO-
pa.

1.5 Pe3epBHM YacTtu

A\

NPEOQYNPEXOEHUE:

M3nonasanTe camo opurMHanHu peseps-
HUW YacTu, 3a Aa 3aMeHUTe N3HOCeHNUTe
UNu NOBpefEeHN KOMMNOHEHTU. YnoTpeba-
Ta Ha HEMOAXOASLLM Pe3ePBHM YacTn
MOXe Aa NpUYnHK NoBpeaa, LeTa u Ha-
paHsiBaHe, KaKTo ¥ OTnajaHe Ha rapaH-
umsiTa.

BHUMAHME:

BuHarv nocousaiite TOYHUSA TN NPOAYKT
1 HOMEP Ha YacTTa, koraTo uckare Tex-
HUYecka HGopMaLWs Unu pe3epBHn Ya-
ctu oT otaen MNpoaax6u 1 cepsus.

A\
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3a noBeye MHGOpMaLmsa OTHOCHO pe3epBHUTE YacTh
3a NpoAyKTUTE NnoceTeTe MHTEPHET CTpaHuLuaTa 3a
npogaxou.

1.6 OEKNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE

1.6.1 EC JEKNAPALIAA 3A
CbOTBETCTBUE (OPUTMHAN)

XYLEM SERVICE ITALIA SRL CbC CEJANVLLE B
Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio
Maggiore VI - Italy, C HACTOALWOTO OEKNAPUPA,
YE MPOOYKTBHT:

ENEKTPUYECKA MOMIA (BX. ETUKETA HA
MbPBATA CTPAHULA)

OTrOBAPA HA CbOTBETHUTE U3NCKBAHNA
HA CNEOHUTE EBPOMEWNCKN OUPEKTVBW:

* MALUWHW 2006/42/EOQ (MPUNTOXXEHME II: ®U-
SUYECKU NN FOPUONYECKU NIMLIA OTOPK-
3VPAHN OA CbCTABAT TEXHUYECKOTO O0-
CUE: Xylem Service Italia S.r.l.)

« EKO OM3AWNH 2009/125/EO, PETTIAMEHT (EK)
Ne 640/2009 N PETTIAMEHT (EC) Ne 4/2014
(OBWTATEN 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW), AKO E
HAJNMMLIE MAPKVPOBKA IE2 nnu E3, PEIMA-
MEHT (EC) Ne 547/2012 (BOOHA MNMOMIIA),
AKO E HANVLIE MAPKMPOBKA MEI

M CNEQHUTE TEXHUWYECKWN CTAHOAPTU:
« ENISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,

EN 60204- 1:2006 + A1:2009
» EN 60034-30-2009:, EN 60034-30-1:2014

Abd

MONTECCHIO MAGGIORE,
11.03.2016

AMEDEO VALENTE

(OVPEKTOP HA ENGINEERING
1 R&D)

peBu3ns 01

1.6.2 EC AEKNAPALUA 3A
CBHbOTBETCTBUE(Ne EMCDO01)

1. Mogen Ha ypen/lMpoaykT:

(BMXKTE ETUKETA HA MbPBA CTPAHULIA)

2. Nme n agpec Ha npon3BoanTens:

Xylem Service Italia S.r.l.

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI
Italy

3. Tasu foeknapauusi 3a CbOTBETCTBUE Ce U3aaBa
CcaMmo Ha OTFOBOPHOCTTa Ha NPOV3BOANTENS.

4. MpeameT Ha AeknapaumsaTa:
enekTpuyecka nomna

5. MNpeameTsbT Ha Tasn Aeknapaums, onucaH no-ro-
pe, oTroBapsi Ha CbOTBETHWUTE 3aKOHM 3a XapMo-
Hu3auus Ha Cblo3a:

NupekTtnea 2014/30/EO oT 26 cdespyapu 2014 r.
(enekTpoMarHMTHa CbBMECTUMOCT)

6. PetbepeHumnm KbM CbOTBETHUTE M3NON3BaHN
XapMOHW3VPaHN CTaHAAPTU UMK APYTY TEXHWYE-
Cky criecudmKkaLmm, BbB Bpb3ka C KOUTO ce ae-
Krnapupa CbOTBETCTBUE:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
+A1:2011
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7. HotudwuumpaH opraH: -
8. JonbnHuTenHa uHdopmauus: -

MNoanncaHo OT 1 OT UMETO Ha:
Xylem Service Italia S.r.l.

MONTECCHIO MAGGIORE,
11.03.2016 .

AMEDEO VALENTE

(OPEKTOP HA ENGINEERING
1 R&D)

pesuans 01

Adbld

Lowara e TbproBcka mapka Ha Xylem Inc. nnu egHo
OT TEXHWUTE AbLLEPHN ApY>KeCTBa.

2 TpaHcnopT u CbxpaHeHue ”

2.1 NpoBepeTe pocraBkaTa

1. MNpoBepeTe BbHLUHATa YacT Ha onakoBkaTta 3a
BMOMMUW Ceau oT noBpeaa.

2. YBegomete aucTpubyTopa Hu 4O OCeM OHU
cnep goctaekaTa, ako NpoaykTbT Ma BUAUMMN
npusHauu Ha noepeaa.

PasonakoBaWnTe ypeaa
1. CneaBanTe NpUNoOXMMUTE CTbIKA:

- Ako ypeabT € onakoBaH B KallOH, cBanete
TenboposeTe n OTBOpETE KalloHa.

— Ako ypeabT e onakoBaH B AbpBEH CaHOBK,
oTBOpETe Kanaka, BHUMaBankun 3a reosgem v
Kauwu.

2. Canete BUHTOBETE UK KauwnTe oT AbpBeHa-
Ta oCHoBa.
2.1.1 MpoBepeTe ypeaa
1. OTCcTpaHeTe onakoBkaTta OT NPoAyKTa.

M3XB'pr'IeTe BCUYKM ONakKoBbYHU MaTepunanu B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE paanope,qﬁm.

2. MNpoBepeTe NpoaykTa, 3a fja yCTaHOBUTE Aanu
HsIMa NOBPeAEH WM NUMCBALLY YacTU.

3. AKkO e NpunoxuMmo, pa3onakoBanTe NpoaykTa,
KaTo OTCTpaHWTe BUHTOBETE, BonToBeTe Unn
neHTUTe.

3a Bawwa nuyHa 6esonacHocT, 6baeTe BHUMA-
TernHu, Kkorato paGoTuTe C MMPOHU U NEHTU.

4. B cnyyaii Ha npobnemu ce cBbpxeTe ¢ Bawms
MeCTeH TbProBCKu NpeAcTaBuTen.

2.2 Mpenopbku Npu TpaHcnopT

MNpeanasuun mepkun

NPEOYNPEXOEHUE:

« Cbbntogasaiite CTPMKTHOTO cnassa-
He Ha npaBunarta 3a 6esonacHocT.

* Pwuck ot cma3BaHe. YpeabT 1 HErosu-
TE KOMMOHEHTU MoraT Aa 6baat Tex-
k. MianonasanTe Noaxoasim metoaun
3a nosauraHe u HoceTe 06yBKM CbC
cToMaHeHn 6ombeTta npes LAnoTo
BpeEME.

A\
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MpoBepeTe GPYTHOTO TErNO, NOCOYEHO Ha ONakoBKa-
Ta, 3a Aa usbepeTe noaxoasLLo NoaemMHo obopyasa-
He.

Mo3unuma n 3aKpenBaHe

MomnaTa unu NoMnNeHUsT Mogyn MoraT Aa ce TpaHc-
nopTMpaT eANHCTBEHO XOPU3OHTANHO. YBepeTe ce,
4e nomnara unu NOMNeHUsT MOAYI € 34paBo 3akpe-
neHa Npu TPaHCMOPT U He MOXe Aa Ce NPETbPKON
Unu aa nagHe.

A

NPEOYNPEXOEHUE:

He un3nonaeaiiTe wapHupHu 6onTose, 3a-
BUHTEHW Ha ABUraTens 3a MaHunynupa-
He Ha usinaTta enekTpuyecka nomneHa
ypenba.

He nsnonsgaiTe kpasi Ha Bana Ha no-
Mmnata unu Ha ABuraTens, 3a a MaHuny-
nuparte nomnara, ABUraTens unm mogy-
na.

 LLapHupHu GonToBe, 3aBUHTEHN Ha ABuraTer,
MOXe [a ce U3non3eaTt eguHCTBEHO 3a MaHuny-
NMpaHe Ha eAuHUYeH ABuraTen unu, B criyyan Ha
HebanaHcupaHo pasnpegeneHue Ha Ternara, Ya-
CTWYHO Ja ce MOBAWTHe YCTPOWCTBOTO BEpTVKan-
HO, 3anoyBaiikiu C XOPU3OHTAITHO NpemMecTBaHe.
MomneHnaT moayn TpsibBa BUHArK ga ce dukcupa un
TpaHCnopTUpa KakTo e nokasaHo Ha @uaypa 5
(cTpanuua 333), a nomnarta 6e3 auraten Tpsbea
fa ce drKcpa 1 TpaHCnopTHpa KakTo e Noka3aHo
Ha @ueypa 6 (cTpaHuua 333).
B 1031 cnyyan cBaneTte npeanasutenute Ha KynnyH-
rmTe oT 3aABMXBaLLMA (heHep 1 KpbCcTocaiTe noa-
EeMHUTE BbXeTa/BPb3Ku.

2.3 MNpenopbKu 3a cCbxpaHeHne

MsicTo 3a cbXxpaHeHue

YpeobT TpsibBa Aa ce CbXpaHsiBa Ha 3aKpUTO U CyXO
MSICTO, Aiarney OoT BUCOKV TemnepaTypu, npax u Bu-
Gpauum.

OBABJEHUE:

3awmTere npoAaykTa ot Bnara, TOnnMUHHN U3TOYHULUU
N MEeXaHU4HO BrnaHue.

OBABJEHUE:
He noctaesiTe Texkun NpeaMeT BbpXy OnakoBaHWs
npoAyKT.

2.3.1 CbxpaHeHue 3a AbNbLr nepuog oT
BpemMe

AKO MOAYNbT Ce CbXpaHsiBa 3a nepuoj noseye oT 6

Mecela, cneaBaiiTe criefHUTe npoueaypu:

* CbxpaHsiBalTe Ha NOKPUTO M CyXO MSACTO.

« CobxpaHsiBanTe mogyna npegnasBainku ro ot ro-
PeLUMHKU, MbpPCOoTUS 1 BUBpaLmn.

« 3aBbpTainTe Bana HAKOMKO MbTU Ha pbka Han-
Marko Ha BCeku Tpu Meceua.

3a BbNPOCH OTHOCHO Bb3MOXHUTE YCryrvt 3a Npo-
[ObIDKUTENHO CbXpaHeHWe, MOMsi, CBbPXKETE Ce CbC
CBOSI MECTEH TbPrOBCKW U CEpBU3eH npeacTaBuTen.

TemnepaTtypa Ha oKonHarta cpeaa

MpoaykTbT TpsiGBa Aa ce CbxpaHsBa Npy OKONHa
Temnepatypa ot -5°C go +40°C (23°F to 104°F).

3 OnwucaHue Ha npogykTa “ w

3.1 [Om3aiiH Ha nomnara

Momnata e xopu3oHTanHa, nomna cbec CNMpanoBu-
[IEH KOpryc, CBbp3aH Ype3 KarncyroBaHe KbM CTaH-
[apTHU enekTpoaBuraTenu.

MomnaTta Moxe Aa ce n3nonsea 3a TpaHCNopTMpaHe
Ha:

« CTyneHa vnu Tonna Boga

* YucTm TeuHoCTH

* Te4yHOCTM, KOUTO HE Ca XUMUYECKM N MEXaHUYHO
arpecuBHV KbM Matepuanute Ha nomnara.

MNpenHa3HavyeHune n ynorpeba
MNomnata e noaxoasia 3a:

» BopocHabasiBaHe v npepaboTka Ha Boaa

» OxnaxpaaHe v cHabasiBaHe ¢ Tonka Bofda 3a Npo-
MULLNEHOCTTa U BUTOBUTE yCnyrn

* HanouTenHu 1 noxaporacuTenHu cucTeMu

« OtonnuTenHu cuctemm

JonbnHutenHa ynotpe6a 3a onuMoHanHu marepuma-
m:

+ LleHTpanHo oTtonnexue
» O6wa npomuwneHa ynotpeba

HenpaBunHa ynorpe6a

HenpasunHata ynotpe6a Ha npoaykTa BOAU 40 aHy-
nupaHe Ha rapaHuusTa.

Mpumepm 3a HenpasunHa ynotpe6a:

» TeyHoCTTa € HECbBMECTVMA CbC CbCTABHUTE Ma-
Tepuanu Ha nomnara

* OnacHu TeYHOCTM (KaTo TOKCUYHU, 3BYyXnnBH,
3ananvMu Unu passkaalum TeHHOCTH)

* [luTelHM Te4YHOCTU, OCBEH BoAa (Hanpumep, BU-
HO MUNn MNSKO)

Mpumepu 3a HenpaBunHa UHCTanauus:

» OnacHu mecTa (kaTo 13ByxnMBK UMK PasskaaLLm
aTmocdepm).

» MecrTa, kbaeTo Temneparypara Ha Bb3ayxa e
MHOTO BMCOKa UMW 1Ma foLua BEHTUNaUus.

* BbHLWHM MHCTanaumm, KbAeTo Hama 3awmTa ot
ObXI UK TemnepaTypu nog Hynara.

A

OBABJIEHUE:

* He n3nonseaiTe Ta3u nomna 3a U3nomMneaHe Ha
TEYHOCTU, KOUTO CbAbpPXKaT abpa3vBHY, TBbPAU
VNN BNaKHECTU MaTepuanu.

« He usnonseaiite nomnarta 3a 4e6UTK U3BLH No-
coyeHuTe Ha Tabenkarta ¢ JaHHU.

NPEAYNPEXOEHMUE:

HenpasunHata ynotpe6a Ha nomnara
MOXXe Aja AOBefe [0 HapaHsiBaHe v No-
Bpeda Ha obopyaBaHeTo.

OMNACHOCT:

He nanonssaiite Ta3u nomna 3a U3nomn-
BaHe Ha necHo3ananumu unv B3puBoo-
MacHU TEYHOCTH.

CneumanHu NPUNOXeHus

CB'bp)KeTe Ce C MeCTHMA TbProBCKN N cepBU3eH
npeancrtaBuTen B CneaHnTe cnyvau:

* AKO NBTHOCTTA W/UNM BUCKO3UTETBT Ha U3MOMI-
BaHaTa Te4HOCT HaaBuLwaeaT CTOMHOCTTa Ha BO-
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[ara, KaTo Boga C IMIUKOM; Thil KaTo MoXe Aa e
HeoBbX0o4MM MO-MOLLiEH MOTOP.

* AKO M3nomMnBaHaTa TEYHOCT € TpeTupaHa XMMu-
Yecku (Hanpumep OMeKoTeHa, AeioHM3npaHa,
AeMVHepanuavpaHa u ap.).

* Bcsika cuTyaums, pasnuyHa oT onucaHuTe u
CBbp3aHa C eCTECTBOTO Ha TEYHOCTTA.

3.2 NmeHa nomnaTta

Bwxte @ueypa 2 (ctpaHuua 318) 3a obsicHeHne Ha
Kofia Ha momnara u eauH NpuMep.

3.3 Tabenka c gaHHU

TaGenkarta c JaHHU € MeTarleH eTUKET, Hamupaly, ce
Ha Kopryca Ha nomnara Unv Bbpxy 3aABUKBaLLUS
deHep B 3aBUCUMOCT OT Mogena. TabenkaTa ¢ AaH-
HW 136posiBa KIOYOBU XapakTepucTuKa 3a ypeaa.
3a noeeye MHdopMaUus, BUxXTe Quaypa 1 (CTpaHu-
ua 313)

Tabenkata ¢ AaHHU NpeaocTaBs MHAOPMaLMS OTOC-
HO MaTepuana Ha paboTHOTO Koneno u kopnyca, me-
XaHWYHOTO YNITbTHEHUE U TEXHWUTE MaTepuanu. 3a

noseve nHopmaums BuxTe @ueypa 3 (CTpaHvua
328)

IMQ vinu TUV unu IRAM unu apyru o6o3HavyeHus
(camo 3a enekTpuyecko o6opyaBaHe)

OcBeH ako He e NOCOYeHO ApYro, 3a NPoAYyKTUTE C
MapkvpoBKka 3a ofobpeHue Ha 6e3onacHoCT, CBbp-
3aHa C eneLTpUYeckns TOK, T BaXKW USKIOYUTENTHO
3a enekTpuyeckara nomna.

3.4 OnucaHue Ha nomnaTa

« Pa3mepu Ha Bpb3kaTa cbrnacHo EN 733 (Moge-
nm 32-125...-200; 40-125...-250; 50-125...-250;
65-125...-315;80-160...-315; 100-200...-400;
125-250...-400; 150-315...-400).

» lomna cbe cnmpaneH Kopnyc CbC 3axpaHBaly,
Kpaii CbC 3aAHO U3aBaxaaHe.

3.5 Marepuan

MeTanHuTe YactTn Ha nomnarta, KOUTO BNU3AT B KOH-
TakKT C BOAa, ca HanpaBeHW OT CnegHoTOo!:

Koa Ha maTe-
puana

Kopnyc Ha ma-
Tepwanal/
paboTHOTO KO-

CraHpapteH/
OonbnHute-
neH

neno

pbwXaaema CTo-
MaHa

NN Hepbxpnaema
cTomaHa/
Hepbxpoaema
cTomaHa

CrtaHpgapTeH

RR [ynnekc / py-
nnekc

Onuus

3.6 MexaHM4YHO ynnbTHEeHue
He6anchmpaHo €OVWHNUYHO MEXaHNYHO yNNnbTHEHne
cbrn. EN 12756, sepcus K.

3.7 OrpaHu4eHus npu ynorpeba

MakcumanHo paboTHO HansiraHe

Queypa 4 (cTpaHuua 332) noka3Ba MakCUMarnHoToO
paboTHO HansiraHe B 3aBUCUMOCT OT Mogena Ha ro-
mnara v Temnepartypara Ha M3nomnBaHaTa TEYHOCT.

P1max + F’maxs PN

Pimax MakcMmanHo BXoAsLIO HansraHe

Pmax MakcumanHo HansiraHe, reHepvpaHo oT no-
mnarta

PN MakcvmanHo paboTHO HansiraHe

O6xBaTn Ha TeMnepaTtypaTa Ha Te4HOCTTa

@ueypa 4 (cTpaHuua 332) nokasea AnManasoHnUTe Ha
paGoTHa Temneparypa.

3a creumanHu n3nckBaHusl, CBbpXeTe ce ¢ oTaen
Mponax6u n cepsus.

MakcumaneH 6poi cTapTupaHusi Ha Yac

kw 0,25|4,00| 11 (185| 30 | 45 | 90

3,00|750| 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Crap-| 60 | 40 | 30 | 24 | 16 8 4
™pa-
Hus
Ha
Yac

Koa Ha maTte- | Kopnyc Ha ma- | CtaHpapTeH/
puana Tepuanal/ OonbnHuTe-
paboTHOTO KO- neH
neno

CcC YyryH / vyryH CraHpapTeH
CB YyryH / 6poH3 CraHpapTeH
CsS Yyryn/ CraHpapTteH

Hepbxpoaema

cTomaHa

CN Yyryn/ CraHpgapTteH

Hepbxpaema

cToMaHa

DC Cdpeporpacpu- | CraHpapTeH

TEH YyryH / uy-

ryH
DB Cdbeporpacm- CraHpapTeH
TEH YyryH /
6poH3

DN Cdbeporpacm- CraHpapTeH

TEH YyryH / He-
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HuBo Ha wyma

3a HuBaTa Ha 3ByKOBOTO HaToBapBaHe Ha nomnara,
obopyaBaHa CbC CTaHAAPTHO AOCTaBAHWSA ABUraTen,
BwmkTe Maca 7 (ctpanuua 333).

4 WHcTanupaHe ‘”

MpeanasHu mepku

NPEAYNPEXOEHUE:

* CbbniogaBaiite CTPMKTHOTO cnassa-
He Ha npaBunaTa 3a 6e3onacHocT.

+ 3a 3awuTa M3nonssanTe NOAXoaaLLO
obopyasaHe.

« BuHaru cwbniogasanTe MecTHuTe
n/Mnu HauMoHarHM U3NCKBaHUS 1
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pasnopenbu kacaelum UHcTanupaxe-
TO 1 CBbP3BaHETO Ha 060pyABaHETO
KbM BOZOMPOBOAHATA W eIl.Mpexa.

Enexrpmqecxw onacHocrture:

« [lpoBepeTe Aanu BCUYKM BPb3KK ca
HanpaBeHw OT KBanuduumpaH cne-
LmManucT B CbOTBETCTBME C AeicTBa-
wTe pasnopeadm.

« [Mpeaw na 3anoyHete pa6ota ¢ ype-
[a, ce ybenete, Ye ypeabT U KOH-
TPOSHUAT NaHen ca M3onMpaxm ot
€ereKTpo3axpaHBaHeTo U He MoraT fa
ce BKntoyat. ToBa ce oTHacs 1 3a
KOHTpOMnHaTa Bepura.

I\

3asemsaBaHe

I\

EneKTquecKw onacHocTture:

* BuHaru cBbp3BainTe BbHLWHUSA 3aLLm-
Te NPOBOAHVWK KbM KnemaTta 3a 3ase-
MsiBaHe, Npeaun Aa u3BbpLuBaTe Apy-
IV eNneKTPUYECKN NPUCHEANHSIBAHUS.

« TpsibBa fa 3a3emuTe USINOTO enek-
Tpuyecko obopyasaHe. ToBa ce OTHa-
csl 3a nomnara, 3afBUXBaLLoTO yc-
TPOWCTBO, KakTo 1 3a 06opyABaHeTO
3a HabnogeHwue. MNposepeTe ganu
3a3eMsiBAHETO € NPaBWITHO CBbP3a-
HO, KaTo ro TecTeare.

* Ako kabenbT Ha ABUraTens e octa-
BEH cBoboaeH nopaam rpetuka, To
NPOBOAHMKBT 3a 3a3eMsiBaHe TpsibBa
[a e nocnegHusT cBoGoaeH NpoBoa-
HVK 3a Ta3u knema. YBepeTe ce, ye
NPOBOAHMKBT 3a 3a3€EMSIBAHETO € MO-
ObNbr oT hazoBuUTe NpoBoaHULM. To-
Ba Ce OTHacs ¥ 3a [BaTa kpasi Ha ka-
6ena Ha aBuratens.

« [obaBeTe AonbnHUTENHA 3aLMTa
NpoTMB CMBPTOHOCEH yaap. NHcTa-
nmpaiTe BUCOKO YyBCTBUTENEH AN-
epeHumaneH gatuuk (30 mA) [aat-
4MK Ha ocTaTbyeH Tok AOT].

4.1 N3ucKBaHMA Ha CbOPBXKEHUETO

4.1.1 MsacTto Ha nomnara.

A\

Hacoku

CnasBanTte cnegHUTe Hacokv OTHOCHO MSICTOTO Ha
npoaykTa:

* YBepeTe ce, 4Ye HsiMa NPensTCTBUSI, KOUTO Mnpe-
YyaT Ha HOpMarHWs MOTOK Ha OXNaXaaLlums Bb3-
[OyX, LOCTaBsiH OT BUTIIOTO Ha MOTOpa.

* YBepeTe ce, 4e MSICTOTO Ha MOHTaxa e 3aLimTe-
HO OT TeYOBE U HaBOAHSIBaHe.

* AKO e Bb3MOXHO, NOCTaBeTe nommnara mMarsko no-
BMCOKO OT HMBOTO Ha NnoAa.

« OkonHarta Temnepatypa Tpsibea ga e mexay 0°C
(+32°F) n +40°C (+104°F).

OMACHOCT:

He n3nonseaiite ToBa obopyasaHe B
cpefa, KOsITO MOXe [a CbbpXa 3ananu-
MU/B3PUBOONACHMN UINN XUMUYECKMN arpe-
CVBHW ra3oBe Unu npax.

» OTHocUTenNHaTa BNaXHOCT Ha OKOMHUS Bb3OyX
TpsibBa fa 6bae nog 50% npu +40°C (+104°F).
« Csbpxerte ce c otaen MNpogax6a n cepsus:
— OTHOCWTeNHaTa BNaXXHOCT Ha Bb3ayxa Haj-
BUMLUABaA HacoKuTe.
— Temnepatypata Ha MOMELLEHNETO € Haf,
+40°C.
— YpenbT ce Hamupa Ha Hag 1000 m Hag Mop-
ckoTo paBHuLLe. PaboTaTta Ha MoTopa Moxe
[a ce HyXgae OT HamarneHue Unu cmsiHa ¢
No-MOLLEH MOTOP.

3a nHdopmaLymsa OTHOCHO KOSt CTOMHOCT Ha MoTopa
Aa HamanuTe, BX. Maca 8 (ctpanuua 337)

Mo3numa Ha nomnarta u 6e3onacHo pascTtosaHue

MpepocTaseTe agekBaTHO OCBETNIEHME U Pa3CToS-

HWe OKoro nomnara. YsepeTe ce, Ye A4OCTbMbT A0

Hes e neceH 3a onepauunn no MOHTaX 1 o6CryxBa-
He.

MoHTax Haa U3TOYHMKa Ha TeYHOCT (CMyKaTenHa
BUCOYMNHA)

MakcumanHata TeopuTuyHaTa cMyKaTerniHa BUCOUN-
Ha Ha Bcska nomna e 10,33 m. Ha npakTuka, cnea-
HOTO Brnusie Ha CMyKaTenHWsl kanauuTeT Ha nomMna-
Ta:

* TemnepartypaTa Ha Te4HOCTTa

* BucounHa Hap MopckoTo paBHuLLE (B OTBOpeHa
cuctema)

« CwucteMHo HansiraHe (B 3aTBOpeHa cuctema)

« CbnpoTuBNEHNETo Ha TpbbuTE

» CobCTBEHOTO BbTPELLHO CbNPOTUBIEHME Ha MO~
TOKa Ha nomnara

+ [eHvBenauus

CnenHoTO ypaBHEHME ce M3MNon3Ba 3a U34ncneHne

Ha MakcuManHaTa BUCOYMHA Haf HUBOTO Ha Tey-

HOCT, Ha KOSITO MOXe /i@ ce MocTaBu nomnara:

= (pp*10,2) - NPSH - Hy - H, - 0,5

Po BapomeTpuuHoTo HansraHe B 6apa (B 3a-
TBOpEHa CUCTEMA € CUCTEMHOTO HansiraHe)

NPSH Cro#iHocT B MeTpu Ha CO6CTBEHOTO BbTpELL-
HO CbMPOTVBIEHME Ha NOTOKa Ha nomnaTa

Hs O6wuTe 3arybm B METPU, NPUYUHEHN OT
npemMvHaBaHe Ha TEeYHOCT Npe3 BCMyKaTer-
HaTa Tpbba Ha nomnara.

Hy HansraHe Ha napaTta B MeTpu, OTroBapsLLO
Ha TemnepaTtypata Ha TeqHocTTa T °C

0,5 MpenopbyBaHa rpaHvua Ha 6esonacHocT
(m)

Z MakcumanHa BUCoYMHa, Ha KOSITO MoXe Aa

6bae MOHTMpaHa nomnarta (m)

(pp*10.2 - Z) TpsibBa Aa 6bae BUHArKM NONOXUTENHO
yueno.

3a noseye nHopmaumsa Bx. @ueypa 9 (cTpaHuua
337

OBABJIEHUE:

He npeBuvwwaBariTe BCMyKaTeNHUs KanauuTeT Ha Mno-
mnara, Tbil KaTo ToBa MOXe Aa NPUYUHK KaBUTaLms
1 noepega.

4.1.2 U3uckBaHus Ha TPBLOUTE

MpeanasHu mepku
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NPEAYNPEXOEHUE:

* W3nonasearite camo Tpvbu, kouTo ca
NpUroileHn Aa usabpxar Ha Makcu-
ManHoTo paboTHO HansiraHe Ha no-
mnata. B npoTtuBeH cnyyan ToBa Mo-
e fa noBpeamn cuctemara unv npu-
YMHU HapaHaBaHWs.

« [MpoBepeTe Aanu BCUYKM BPb3KK ca
HanpaBeHu OT KBanuduuupaH cne-
LManucT B CbOTBETCTBUE C AeCTBa-
LumTe pasnopenom.

A\

OBABJIIEHUE:

CnasBaliTe BCUYKM HOPMaTUBHM aKkToBe, U3AaneHu
OT OpraHu, MaLL1 PUCAUKLMS U OT APYXecTsa,
KOWUTO ynpaBnsaBaT obLeCTBEHOTO BOAOCHAbAsBaHE,
ako nomnara e cBbp3aHa kbM obLiecTBeHa Boaoc-
HabguTtenHa cuctema. Mpu n3nckeaHe ce Hanara ga
MHCTanupare OT CTpaHaTa Ha BCMyKBaHe Ha nomna-
Ta, NOAXOASLLO YCTPOWCTBO, KOETO [a Bb3npensT-
cTBa 06paTHUSI NOTOK. .

KoHTponeH cnuckk Ha Tpb6U

[MpoBepeTe Aanu ca U3NbHEHN CneaHnTe N3NCKBa-
HUA:

* Bcuykn TpbbM ce nogabpxat otaenHo, Tpbute
He TpsibBa Aa HaToBapBarT ypeaa.

* W3nonaBart ce rbBkaBu TpbOM Unu mydu, 3a ae
ce n3berHe npegaBaHeTo Ha NoMneHuTe Bubpa-
LMK Ha TpbbuTe Unn obpaTHo.

* W3nonaseariTe WNPOKKU Bb3NN, n3bsreanTe yno-
TpebaTta Ha KoneHa, KOMTO NPeAN3BUKBAT Npeka-
JIEHO CbMNPOTUBIEHNE Ha NOTOKa.

* BcmykatenHuTe Tpbbu ca naeanHo ynimbTHEHU U
BOZIOHENPOHMLIaEMMU.

» Ako nomnara ce n3nonasa B OTBOPeHa Bepura,
AMamMeTbpbT Ha BCMykaTenHaTa Tpbba Tpsbsa
[a e NoAxoAsiLL, 3a YCNoBuUATa Ha MHCTanaums.
BcmykatenHata Tpbba He TpsbBa fa e no-manka
OT AnamMeTbpa Ha BCMyKaTeSHWs NopT.

« Ako BcMykaTenHata Tpbba Tpsi6Ba Aa e no-ronsi-
Ma OT BCMyKaTernHarta cTpaHa Ha nomnara, ce
MHCTanmpa ekCLeHTpuYeH TpbbeH peaykTop.

« AKo nomnata e noctaBeHa Haj HUBOTO Ha TeY-
HOCTTa, MOHTMpA Ce KnanaH B AOINHUS Kpawn Ha
cMyKaTenHus Tpb6onpoBoa.

* KnanaHbT B fOMNHWS Kpal Ha CMyKaTenHWUs Tpb-
60onpoBoz e NoToneH B TeYHOCTTa Taka, Ye Aa He
MOXe [a Brese Bb3ayX 4Ype3 3aBuXpsHe npu
BCMYKBaHe, KOrato TE4HOCTTa € Ha MUHUMaIHO
HMBO M NomnaTta e MOHTUpaHa Haj NoBbPXHOCTTa
Ha M3TOYHUKA Ha TEYHOCTTA.

* [1ByNO3VLIMOHHM CNUpaTeriHu KpaHoBe ca MOHTM-
paHu Ha BCMyKaTenHUs 1 Ha 3axpaHBaLLus Tpb-
6onpoBoau (Hagony KbM Bb3BpaTHWUS BEHTUI) 3a
perynupaHe Ha kanauuTeTa Ha nomnara, 3a UHc-
nekTupaHeHa nomnara v 3a nogapbxka.

* [1ByNO3VLIMOHHN CNVpaTenHy KpaHoBe Croaxoas-
LM pa3Mepu ca MOHTUPaHM Ha 3axpaHBaLLms
TpbGONpoBoA (HapoNy KbM Bb3BPaTHWUS BEHTWI)
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3a perynupaHe Ha kanauuTeta Ha nomnara, 3a
MHCMEKTMpaHe Ha nomnara v 3a nogapbxka.

« 3a pa ce npegoTBpaTy obpaTeH NOTOK B noMna-
Ta, koraTo 6bJe MU3KIYEHa, Ha CMyKaTenH1s
TpbOONPOBOA € MHCTaNMpaH Bb3BpaTeH BEHTUS.

NPEAYNPEXOEHUE:

He nanonsgaiite BeHTUNa 3a BKN/M3KN
3aTBOpPEH OT HarHeTaTenHara cTpaHa 3a
3a4BWKBaHe Ha nomnara 3a noseye ot
HAKONKO CeKyHaW. AKo nomnata TpsioBa
fAa paboTu cbC 3aTBOpEHa HarHeTaTtenHa
CTpaHa 3a NoBeye OT HAKOINKO CEKYHAM,
TpsibBa fa ce uHctanupa obxodHa Bepu-
ra, 3a Aa ce n3berHe npeHarpsisaHe Ha
TEYHOCTTa B nomMnara.

A

3a unicTpaLmm, NokasBalLy N3NCKBaHWSTa 3a TPb-
6ute BuxTe @uaypa 10 (cTpaHuua 338) n Quaypa
11 (cTpanuua 338).

4.2 EnexkTpuyecku U3NCKBaHuUA

* BanugHuTte mecTHu pa3nopeabu ca ¢ npuoputeTt
Haf Te3n cneunguUYHN U3UCKBaHWS.

* OTHOCHO NPOTUBOMOXaPHUTE CUCTEMM (XMAPaH-
TV n/unn pasnpbCKBayun), NpoBepeTe Kakeu ca
MeCTHUTe NpaBuna B cuna.

MbneH cnucbk Ha €JIeKTPUYeCKNTe BPBH3KU

I'IpoeepeTe Aanun ca n3nbiHeHn cnegHnTe U3ncKea-
HUA:

+ EnekTpuyeckuTe NpoBOAHMLM Ca 3aLUUTEHN OT
BMCOKM TEMMNEPATYpK, BUGpaLmv 1 yaapu.

+ 3axpaHBalyysT NPoBOAHUK € 060pyABaH C:
— YCTPOWICTBO 3a 3aluTa OT KbCU CbEANHEHUS

— W3onarop Ha rmaBHOTO 3axpaHBaHe C pas-
CTOsIHWE 33 KOHTAKT rMoHe 3 mm

CnuchbK 3a NpoBepKa Ha enekTPUYECKOTO KOH-
TponHo Taéno

OBABJIEHUE:

HomuHanuTe Ha KOHTporHo Tabrno Tpsitsa Aa Cb-
Bnagar C Teau Ha enekTpuyeckara nomna. Henpa-
BUMHW KOMBUHALMWM MoraT Ja pasBanaT salurara
Ha MoTopa.

MpoBepeTe fanu ca U3NbIHEHN CregHUTe U3NCKBa-

HUSI:

» KoHTponHoTto Tabno Tpsbea ga nasv motopa ot
npetoBapBaHe U KbCU CbeANHEHMS.

» [loctaBeTe noaxopsia 3awmTa oT NnpeToBapBa-
He (TOMMWHHO pene UK 3almTa Ha MoTopa).

Tun nomna 3awmra

EpHodasHa ctaHpapT- | — BrpageHa, ¢ aBTo-
Ha enekTpuyecka no- MaTUYHO Bb3CTAHO-
mna < 2,2 kW BsiBaHe, TEpPMUYHa-

amnepomMeTpuyHa
3awmTa (3awmTHO
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Tun nomna 3awuTa Karo usino, motopute morat aa paboTtaT npu cnea-
HUTE OTKIOHEHUs! HA MPEXKOBO HarnpexXeHue:
YCTPOWCTBO Ha MO-
Topa) YectoTa Hz ®a3sa ~ UN[V]% %
— 3awuTa NnpoTuB Kb-
CO CheauHeHMe 50 1 220-240+6
(Tpsi6ea Aa Gbae 3 230/400 10
[JocTaBeHa OT nvue-
TO, U3BbPLLBALLO 400/690 £ 10
41
MoHTaxa) 60 1 220-230+6
TpudcpasHa enektpuyec-| — 3awmta NPOTUB Kb-
ka nomna?2 CO CbeanHeHve 3 220/380 5
(TpsbBa na 6bae 380/660 + 10

[ocTaBeHa OT nvue-
TO, M3BbPLUBALLO

MOHTa)Ka) ManonsgaviTe kaben B CbOTBETCTBUE C npasunata c

— 3alwmra NpoTuB Kb- 3 npoBofdHuKa (2+3ems/3ems) 3a eaHohasHN BEpCUm
CO CbeavHeHue u ¢ 4 npoBoaHuKa (3+ 3ems/3ems) 3a TpudasHa sep-
(TpsibBa Aa 6bae cns.
5;0;2:::ﬁ_|g;£2ue- 4.3 WHcTanupaiite nomnara 1 *
MOHTaxa)

* KoHTponHoTo Tabno Tpsibea Aa 6vae obopyasa-
HO CbC cUCTEMa 3a 3alumTa oT paboTa Ha Cyxo,

4.3.1 MexaHW4YeH MOHTax
MpoBepeTe cnegHOTO Npean MOHTaxa:

KbM KOSITO € CBbP3aHO pere 3a HansiraHe, no-
nnasbyeH NpekbCBaY UMW APYro NoAXOASLLO yC-
TPOWCTBO.

* W3nonaBaiiTe 6€TOH C SIKOCT Ha kKoMnpecusi
C12/15, koWTo OTroBapsi Ha M3MCKBaHWATa Ha
knac Ha n3naraHe XC1 cnopeg EN 206-1.

» MoHTaxHaTa NoBbpPXHOCT TpsiGBa a ce e BTBbp-
avna n Tpsibea Aa e HaMmb/IHO XOPWU3oHTanHa v
paBHa.

+ CnasBaiiTe NocoyeHuTe Terna.

« CnepgHuTe yCTpOWCTBA Ce NpenopbyBar 3a yno-
Tpeba oT BCcMykaTenHaTa cTpaHa Ha nomnara:

— Korarto Te4HOCTTa Ce 13MOoMMBa OT BOAHA CUC-
Tema, N3non3sanTe KoY 3a HansiraHe.
— Korarto TeuHOCTTa Ce 13NoMnBa OT peaep-
BOap, U3Nomn3BsanTe NonnaBbyeH NPeKbCBaYy
WM CEH30pM 3a MOTOK U NPOGKM.
« Korato ce uanonasart TepMuYHU pereTa, ce npe-
nopbyYBaT perera, YyBCTBUTENHU Ha (ha30Ba He-

MoHTupaiiTe nomneHns moayn.

3a npumepw 3a XOpu3oHTarneH 1 BepTUKaneH MoH-
Tax, BmkTe Queypa 12 (ctpanuua 340).

YBepeTe ce, 4e PyHAAMEHTBT € NoAroTBEeH B CbOT-

M3MpaBHOCT. BETCTBME C MOCOYEHNTE Ha COOpHUSA/OBLLMS YepTex
pasmepu.
Cnuchbk 3a NnpoBepka Ha ABUraTens
N Tvn Pa3mep Ha |Bpoii no- [HauuH 3a
NPEAYNPEXAEHVE: AsuraTtens |nocu 3aKpenBa-
 [poyeTeTe paboTHUTE MHCTPYKLMH, He
3a [ja ce yBepuTe Aanu e npegocta-
BEHO 3alLMTHO YCTPOIACTBO, aKo ce A [o 132 2—-un4-no- |MoHTax Ha
M3Mon3Ba MOTOP, Pa3nunyeH OT CTaH- TtocHH 3emsTa ¢
[apTHUS. nomouyta
« Ako gBuratensat e obopyasaH ¢ aBTo- Ha netu 3a
MaTWU4HN TEPMUYHU NpeanasnTenm, cnupanosu-
MmanTe npeasua pucka ot Heo4yakea- OeH Kopnyc.
HU CTapTVPaH1A BbB BPb3Ka C NPETo- B OT 160 10 |c 2 nontoca | MoHTax Ha
BapBaHeTo My. He nanonassaiite no- 200 3emsiTa ¢
[o6HW ABUraTenu 3a noxaporacuten- nowmolita
HU NPUIIOXEHMS. Ot 160 o [c 4 nonioca |, neture
280 Ha nomnara
OBABIIEHUE: 1 Ha gBura-
* W3nonsearite camo AMHaMU4HO BanaHcupaHu Tens. MNog
[ABUraTenu ¢ HamareH KIoy B yAbIKEHNeTo Ha nomnara u
Bana (IEC-60034-14) u c HopmanHa CTOMHOCT Ha netuTe Ha
Bubpauuute (N). nsuratens
* HanpexeHunerto 1 YyectoTaTta Ha Mpexara Tpsbsa ca Heobxo-
[a ca B CbOTBETCTBME CbC cnecudukauumte AanmMu Kknu-
BbpXy TabenkuTte ¢ AaHHW. HoBe.

4“1 npepnasutenu aM (ctapTupaHe Ha MOTOpa) UMW MarHUTHO-TEPMUYEH NpekbeBay ¢ kpyea C u Icn = 4,5 kA vnu apyro ek-

BUMBArIEHTHO YCTPOMCTBO.
TepmuyHo pene 3a npetoBapBaHe ¢ paboTeH knac 10A + npekbcBaym aM (cTapTupaHe Ha MOTOpa) UM MraHUTHO-TEPMU-
YeH npekbCcBay 3a 3aluuTa Ha MoTopa ¢ paboteH knac 10A.
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Tun Pa3smep Ha |Bpo# no-
ABUraTtens |nwocu

HaumH 3a
3aKkpensa-
He

(e} 250 ¢ 2 nontoca |MoHTax Ha
3emsiTa ¢
nomotyta
Ha neTute
Ha nomnara
W Ha aBwra-
Tens. MNoa
nomnara u
netuTe Ha
asuratens
ca Heobxo-
AUMU Knn-
HoBe.

D Oo 132 2— 1 4-no- |MoHTax Ha
TIOCHU 3emsTa c
nomotyta
Ha netu 3a
cnvpanosu-

[lEH Kopryc.

E OT1160 800 |2—wn4-no- [MoHTax Ha
280 TIHOCHU 3emsTa c
nomotyta
Ha netute
Ha aBurate-
ns.

1. MNMocTaBeTe nomMneHns Moayn BbpXy dyHAAMeH-
Ta U ro HUBenupamnTe CbC CNUPTEH HUBEMUP, NO-
CTaBeH BbpXy M3xodHaTta [to3a.

[onycTumoTo oTknoHeHue e 0,2 mm/m.
2. Caanete TanuTte, NOKPMBALLM NOPTOBETE.

3. MNpupaBHeTe nomnara v dnaHuMTe Ha TpLbuTe
OT ABeTe CTpaHu Ha nomnata. [poBepeTe LieH-
TpoBaHeTo Ha GonToBeTe.

4. 3arerHete Tpbbata 3a nomnara ¢ 6ontose. He
dopcuparite TpbbaTa B MACTOTO 1.

5. ManonsgaiiTe KNMHOBE 3a KOMMEHCUpaHe Ha Bu-
couMHaTa, ako ToBa e HeobxoanMo.

6. 3arterHete byHOamMeHTHUTE GoONTOBE paBHO-
MEpHO 1 [OKpaWi.

3abenexka:

« AKo npegaBaHeTo Ha BUBpLMM MOXe a e CMy-
LiaBaLLo, ocurypeTe OCHOBW, Cnvpaluy Bubpa-
umsiTa, MEXZy nomnara v ocHoBara.

4.3.2 KoHTponeH cnucbK Ha TpPBLOM
YBepeTe ce, Ye ce cna3sa CrefHoTo:

* JInHnsATa Ha 3acMyKBaHe e NoMoXeHa C Hapa-
CTBALL, HaKINOH, NpW NOMOXUTENEH CMyKaTeneH
Hanop C HaKMoH Hafomny KbM nomnara.

* HomuHanHuTte amameTpu Ha TpbbGonpoBoamuTe ca
Hali-MarkoTo paBHW Ha HOMWHAINHUTE AMaMETPU
Ha OTBOpUTE Ha nommnara.

« TpbbonpoBoauTe ca CBbp3aHu B HenocpeacTee-
Ha 6rnm3ocCT KbM NomMnaTa u ca CBbp3aHu nNpes
NPEXBbPIISIHE HA HAaTOBaPBaHUSA UK Hanpexe-
HUS.

c BHUMAHMUE:
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3aBapbyHNUTE NPBCKMU, OKanuHaTta unu
LpyruTe 3aMbpcsiBaHUs NOBpPEXAAT No-
mnara.

+ [MouncreTe NnomnaTa OT BCSKAKBY 3aMbpCsiBAHUS.
* Ako e Heob6X0AMMO, MOHTUpaNTe UNTHP.

4.3.3 Enektpuyecka uHctanauums

1. CBaneTe BMHTOBETE Ha Kanaka Ha KrnemHara Ky-
TNA.

2. CBbpXETe U 3aTerHeTe 3axpaHBalumTe kabenm
CbITIAaCHO NPUIoXMUMaTa eflekTpuyecka cxema.

3a enekTpuyecku cxemu, BxX. Quaypa 13 (cTpa-
Huua 341) marpamuTte ca Hanu4HM CbLUO Ha
rbp6a Ha Kanaka Ha KnemHaTa KyTusl.

a) CebpxeTe 3a3emsiBalLms kaben.

YBeperTe ce, Ye NPOBOAHUKBLT 33 3a3eMsIBAHETO
€ No-Abbr OT NPOBOAHULMTE 33 HaMNpexXeHue-
TO.

b) CebpxeTe hazoBUTE NPOBOAHULN.

3. lNMocTaBeTe kanaka Ha knemHara KyTus.

OBABJIIEHUE:

3aTerHeTte BHUMaTenHo kabenHata Mbea, 3a na
ocurypuTte 3aluta NnpoTuB NOAXNb3BaHe Ha Ka-
6ena v HaBnM3aHe Ha Bnara B KneMHaTta KyTuA.

4. AKO MOTOPBT He e 06opyaABaH C aBTOMaTUYHO
Bb3TCaHOBSBaHE Ha TepMMYHaTa 3aluTa, pery-
nvpaiiTe 3alumTaTa cpeLly npeToBapBaHe B Cb-
OTBTECTBMWE CbC CNWUCHKA, AAAEH NO-A0NY.

— AKO MOTOpPBT Ce U3Mon3Ba C MNbHO HaToBap-
BaHe, 3aJanTe CTOMHOCT Ha HOMWUHANHUA
TOK Ha enekTpuyeckarta nomna (tabenka c
[aHHW)

— AKO MOTOPBT Ce M3MOoMn3Ba C YaCTUYHO HaTo-
BapBaHe, 3afjaniTe CTOMHOCT Ha paboTHUs
TOK (HanpMmep U3MepeH C LUMMKKL 3a TOK).

— Ako nomnara Bu uma ctaptupaiia cuctema
3Besfa-AenTa, perynmpanTte TOnnnHHOTO pe-
ne go 58% oT HOMMHanHWA ToK Unu paboT-
HWS TOK (camo 3a TpudasHn MoTopw).

5 MNoaroroBka, crapTupaHe, ‘”
pabora u n3knouBaHe

MNpeanasHun mepkun

NPEAYNPEXOEHUE:

+ [lpoBepeTe ganu HSmMa onacHocT
OpeHnpaHaTa Te4HOCT Aa NpUYnHU
HapaHsiBaHWS UNn LLETK.

« 3awuTHMTE YyCTPONCTBA Ha ABurate-
s MoraT Aa ro pectapTupar Henpea-
BuaeHo. ToBa MoXxe Aa aosende Ao
CEpUO03HM HapaHsiBaHWSI.

* Hwukora He MaHunynupanTte ¢ nomna-
Ta, ako He e NoCcTaBeH NPaBUITHO He-
MNHUAT CbeAnHUTENeH npeanasuTen.

BHUMAHME:

* BBHLWHUTE NOBLPXHOCTU Ha NomMnaTa
1 MOTOpa Moxe Aa npesuwwasat 40°C
(104°F) no Bpeme Ha pabota. He go-

A\
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KOCBaWTe C HATO efiHa YacT Ha TSmno-
70 6e3 npegnasHu cpeacrtea.

* He ocraBsiiTe necHo 3ananumu ma-
Tepuanu B 6nu3ocT go nomnara.

OBABIIEHUE:

He pabotete ¢ nomnarta npv No-HUCKK OT npeno-
pbyaHuTe HMBa Aa aebuTa, Korato nomnara e cy-
xa nnu 6e3 ga e notoneHa.

Hwkora He paboTteTte ¢ nomnarta, ako HanopHUAT
knanaH ON-OFF e 6un 3aTBOpeH 3a No-Abnro ot
HSAIKOMKO CEeKYHAM.

Hukora He paboTteTe ¢ nomnarta, KoraTo e 3aTBo-
peH BCMyKaTeNHUAT KnanaH BKM.-U3KI.

He unanaraiite npa3Hata nomna Ha TemnepaTypwu
Ha 3aMpb3BaHe. 3ToueTe LusnaTta Te4HOCT OT
nomnara. B npoTuBeH cnyyan ToBa Mmoxe Aa fo-
BEAle A0 HEHOTO 3aMpb3BaHe M NoBpeXaaHe Ha
nomnara.

CymaTa OT HansraHeTo OT CMyKaTenHaTta cTpaHa
(oCHOBEH BXOA, rpaBUTALIMIOHEH pe3epBoap) 1
MaKCMMarHoTO HamnsraHe, OCUrypsiBaHo OT Mo-
mnara, Hs TpsbBa fa HaBAWLaBa MakcUManHo
No3BOMEHOTO paboTHO HansraHe (HOMUHaNHOTO
HansraHe PN) 3a nomnara.

He nanonssaiite nomnara B cny4yan Ha Bb3HUK-
Hana kaBuTaumsi. KaButaumsita Moxe aa nospe-
[N BbTPELIHUTE KOMMOHEHTU.

5

.1 MNbnHeHe Ha nomnaTta

3a HhopmaLmna OTHOCHO AOMbAHUTENHUTE BPBH3KN
Ha nomnata BuxTe @uaypa 14 (ctpaHuua 341).

n

HCTanauum ¢ HUBO Ha Te4YHOCTTa Hag nomMmnarta

(cMykaTenHa BUCOYMHA)

3a uncTpaums, nokasealla kbae ca npobkuTe Ha
nomnara, Bx. @ueypa 15 (cTpaHuua 343).

1. 3aTBOpETE KNanaTa 3a BKN/U3KM, Hamupalla ce
no Te4yeHneTo OT nomnata.

2. OtcTtpaHete npobkaTta 3a nNbrHeHe (3) unm KoH-
TpornHaTta npobka (1) n oTBopeTe BXOOHMS Kna-
naH BKM./U3KI. 4OKaTO BOAATA U3Teye oT OTBO-
pa.

a) 3aTBopeTe npobkaTa 3a NbrHeHe (3) Unun KoH-
TporHata npobka (1).

WHcTanauum ¢ HUBO Ha TeYHOCTTa noA nomnarta
(cmykaTenHa BUCOYMHA)

3a uniocTpaumsi, Nnokasealla kbae ca npobkuTte Ha
nomnara, BX. @ueypa 16 (ctpaHuua 345).

1. LUsanara Tpb6onpoBogHa cuctema e npasHa:

a) OTBOpeTe KnanaHa 3a BKN/U3kI, HaMupaly ce
npeau nomnara.

b) CsaneTe npobkata 3a nbnHeHe (3) 1 KOHTpon-
HaTa npobka (1). N3nonssainte dyHus, 3a aa
Hanmb/IHWUTE Nomnarta npes npobkarta 3a NbHe-
He, JOKaTO Npe3 OTBOPa He 3anoyHe Aa U3Tnya
BOAA.

c) 3aterHete npobkaTa 3a NbrHeHe (3) U KOHTPOr-
HaTa npobka (1).

2. MbnHa cucTema Ha U3XoaALLMS TPBOONPOBOA:

a) OTBopeTe BXOOHWS KnanaH 3a BKI./U3KI., KOUTO
ce HaMupa npeauv nomMnarta u 3aTBOpeTe BXOA-
HUS KnanaH 3a BKIN./U3kI. crieq nomnara.

b) CBaneTtekoHTponHaTa npobka (1) gokato oT To-
31 OTBOP 3anoyHe Aa Teye Boda.

c) 3aTterHeTe koHTponHaTa npobka (1).

5.2 MpoBepeTe nocokaTta Ha BbpTeHe
(TpudaseH motop)

CnasBaliTe cnefHaTa npoueaypa npeauv craptvpa-
He.

1. HamepeTe cTpenkuTe Ha aganTepa unu kanaka
Ha poTopa Ha MoTopa, 3a a onpegenuTe npa-
BUIIHATa MoCOKa Ha BbpTEHE.

2. CraptupainTe guratens.

3. Bbp3o npoBepeTe nocokata Ha BbPTEHE Ype3
npeanasuTens Ha KyniyHra unm kanaka Ha po-
Topa Ha MoTopa.

4. Cnpete moTopa.

5. Ako nocokata Ha BbpTEeHEe € HenpaBuiiHa, Ha-
npaBeTe KakTo cneaea:

a) WaknioueTe enekTpo3axpaHBaHETO.

b) B knemHoTO Tabno Ha MOTOpa Unu B eNeKTpu-
YeCKOTO KOHTPOIHO Tabrno, cMeHeTe no3vumsTa
Ha [1Be OT TPWTE XULM Ha 3axpaHBaLumus kaben.

3a enekTpuyeckute cxemu, BX. Quaypa 13
(ctpanuua 341)
c) MNMpoBepeTe OTHOBO NOCoKaTa Ha BbpPTEHE.

5.3 CraptupanTte nomnarta

OTrOBHOCT 3a NpoBepkaTa Ha NpaBuHus 4ebuT u
TeMnepaTypa Ha 13nomMnBaHaTa TeYHOCT € Ha MOH-
TaxKHWKa Unm cobeTBeHmKa.
Mpeau pa ctapTupare nomnara, yBepere ce, Ye:
 [Momnata e NpaBMHO CBbP3aHa CbC 3axpaHBa-
HeTo.
+ [Nomnata e NpaBumHO HambiHEHa CbINACHO UH-
CTpyKkumMuTe B HambiHeme nomnama (rnasa 5).
+ Knanarta 3a BKM/W3ks1, HaMMpaLla ce ro TevyeHue-
TO Ha romnara, e 3aTBopeHa.

1. CrapTupaiTe gsuratens.
2. MocTteneHHo oTBOpETE KNnanara 3a BKMN/M3KI. OT
cTpaHaTa 3a U3XBbprisiHe Ha nomnara.

Mpu oyakeBaHKn paboTHM ycrnoBuWsi nomnata Tpsi6-
Ba Aa paboTu NnaBHO 1 TUXO. AKO He, OTHeceTe
ce KbM PaspewasaHe Ha 8b3HUKHasU rpobrie-
Mu (CTpaHuua 226)

6 O6cnyxBaHe '”

Mpeana3Hu mepku

EﬂeKTpM‘leCKVI onacHocTuTe:

I'Ipe,qvl WHCTanupaHeTo unun O6CJ'Iy)KBa-
HETO Ha arperarta, NpeKbCHeTe 3axpaH-
BaHeTo.

NPEAYNPEXAOEHUE:

« O6cnyxBaHeTo U nogapbXKaTta Tpsib-
Ba [a Ce M3BbPLUBAT OT EANHCTBEHO
OT KBanuuLmpaH nepcoHar.

« CbbntogaBaiite CTPMKTHOTO cnassa-
He Ha npasunara 3a 6esonacHocT.
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« 3a 3almTa usnonaeanite NoAXoasLLO
obopyaBaHe.

« [poBepete ganu HAMa onacHOCT
ApeHvpaHaTa TeYHOCT Aa NPUYUHN
HapaHsBaHWS UNn LLETU.

MpuuuHa PeweHue

6.1 O6cnyxBaHe

Ako noTpebuTensT xenae ga HacpoyM pedoBHU CPo-
KoBe 3a obcnyxBaHe, Te 3aBUCAT OT TWMa U3nomnea-
Ha TE4YHOCT 1 paboTHMTE yCnoBuMsi Ha Nnomnara.
CBbpieTe ce C MECTHWSI TbPrOBCKU U CEPBU3EH
npefcTaBuTes 3a BCSIKaKBY MOPBYKM MU UHGOpMa-
LSt OTHOCHO PYTWMHHO O6CMYy>XBaHe NN cepBun3.
M3BbHpeaHo obcnyxBaHe Moxe aa e Heobxognmo,
3a fla ce MoYNCTU Kpasi KbM TEYHOCTTa W/unu Aa ce
CMEHSIT MBHOCEHWTE YacTu.

Narepw Ha aBurarens

Cnep npmbnuanTenHo NeT roanMHu rpecta B narepu-
Te Ha ABWraTensi e TonkoBa ocTapsna, Yye ce nperno-
pbyBa noamsiHa Ha narepute. JlarepuTe Tpsbea Aa
ce nogmeHsT cnea 25000 paboTHK Yaca UM B CboT-
BETCTBME C MHCTPYKUMWUTE 3a TeXHUYecko obcnyxea-
He Ha JOCTaBYMKa, KOETO HACTLMU MbPBO.

OBuraten c narepwu, nosponsaBawu NOBTOPHO
rpecupaHe

CJ'Ie,CI,BaVITe WHCTPYKUMUTE 32 TEXHNYECKO OﬁCJ‘Iy)K—
BaHe Ha OoCTaBYuKa Ha aBurarend.

6.2 CnucbK cbeC 3agaym 3a NnpoBepka

MpoBepeTe 3a Te4OBE Ha MEXAHUYHOTO ynnbTHEHME.
CMeHeTe MexaHU4YHOTO ynnbTHEHWe, B Cryyan vye
yCTaHOoBUTE Teu.

6.3 Pasrno6siBaHe u cMsiHa Ha YacTuTe Ha
nomnara

3a noseye MHGOPMALMA OTHOCHO pPe3epBHM YacTu 1
crnobsiBaHe 1 pasrnobsiBaHe Ha nomnara, CBbpxere
ce C MECTHUS npeAcTaBuTen 3a npogaxou n obe-
nyxBaHe.

7 PaspewaBaHe Ha Bb3HUKHanNm “
npo6nemu

7.1 OTcTpaHsiBaHe Ha -
HensnpaBHOCTY 3a NnoTpeduTtenun w

MaBHMSAT NPeKbCBaY e BKIIOYEH, HO MoMnaTta He ce
cTapTtupa.

Wma vyxau npegmeTn
(TBBPAN UK punbpn),
3acegHanv B nomnara,
KOWUTO ca 3aApbCTUNU
potopa.

CebpxeTe ce ¢ otaen
Mpopax6a n cepsus.

Momnata e npeTtoBape- |[poBepeTe akTyanHuTe
Ha, 3all0TO M3NOMMBa | M3UCKBaHWSTa 32 MOLLi-
TEYHOCT, KOSITO € TBbp- |HOCT, Ha 6a3aTa xapakTe-
e NMbTHa U BUCKO3HA. |PUCTWKUTE Ha U3nomnea-
HaTa TeYHOCT, 1 Toraea ce
cBbpxeTe ¢ otaen lMpo-

Oaxou n cepsua.

Momnata pa6otu, HO focTaBsA TBbPAE Manko unu
HWUKaKBO KOJTIM4YECTBO TEYHOCT.

MpuunHa PeweHune

Momnata e 3anywe- |CeBbpxeTe ce ¢ otaen Mpo-

Ha. naxba n cepsus.

MHCprKLI,I/IVITe 3a OTCTpaHABaHe Ha HeU3npaBHOCTU
B Tabnuuute no-gony ca camMmo 3a nuuarta, U3BbplLu-
BallM MOHTaXa.

7.2 TNaBHUAT NpeKbCcBaY e ‘”
BKIIOYEH, HO NMOMMNaTta He ce
cTapTupa

MpuunHa PelueHune

Hsima saxpaHBaHe. « BbpHerte 3axpaHBaHeTO.

* YBepeTe ce, 4e BCUYKU
eneKkTPUYEckn Bpb3kn
KbM 3axpaHBaHeTo ca

Hapes.

TepmuyHaTta 3awumTa, |W34akante, gokato nomnara
BrpajeHa B nomnara, |ce oxnagu. TepMuyHarta 3a-
Ce e M3KIoYMna aB-  |LuMTa Lie ce Bb3CTaHOBM aB-
TOMaTU4YHO. TOMaTU4HO.

TepmuyHoTO pene Bb3cTaHoBETE TepMUYHaTa
WNY 3aLumMTa Ha MoTo- |3aLuuTa.

pa B enekTpu4eckoTo
KOHTPOMHO Tabno ce
€ U3KMIoYMIo aBTo-
MaTbUYHO.

MpuunnHa PeweHune

TepmuyHaTa 3awmTa, |M34akarnTe, JokaTo nomna-
BrpageHa B nomnara, |Ta ce oxnaau. TepmuyHata
ce e M3KIoYMna aBTo- |3aluTa Lie ce Bb3CTaHOBM
MaTW4HoO. aBTOMaTUYHO.

BawwTHoTO ycTpon-  |MpoBepeTe:

CTBO NPOTMB PaboTa | « LupoTO Ha TEUHOCT B pe-

Ha CyXo € uskntove- 3epBoapa unv HansiraHe-

Ho. TO B rnaBHUTE TPL6YU

* 3alMTHOTO YCTPOMCTBO 1
CBbp3BaLLMTe My kabenu

3awuTHOTO ycTpor- | MNpoBepeTe HMBOTO Ha Tey-
CTBO NpoTuB paboTa |HOCT B pe3epBoapa unm Ha-
Ha CyXO € U3KIIOYEHO. |MAraHeTo B rmaBHUSA TpbOO-

BywoHnTe Ha nomna- |CmeHeTe ByLloHuTe.
Ta unu BTopuYHaTa
Bepwura ca usropenu.

npoeBoA4.

Enektpuyeckarta nomna ce ctaptvpa, Ho TepMuYHa-
Ta 3aluMTa ce U3KIIOYBA aBTOMAaTUYHO Pa3nnyHO
Bpeme crieg.
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7.3 Enektpu4yeckara nomna ce 1
cTapTupa, Ho TepMUYHaTa 3awuTa *
ce U3KNYBa aBTOMaTU4YHO Unu
npepnasuTenuTe nperapsit BegHara cnepg
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Mpuunna

PeweHune

MpuuuHa PewweHue

3axpaHBalLmMsT kaben e
noBpeAeH.

Mposepete kabena n cme-
HeTe Npu Hyxaa.

TepmunyHaTa 3awmra
Unn npegnasutenuTe
ca HenoaxopdsLLm 3a To-
Ka Ha MoTopa.

MpoBepeTe KOMMOHEHTU-
TE Y CMEHeTe Npw HyxAaa.

Narepute Ha MoTopa
ca N3HOCEeHM.

CBbpXeTe ce C MECTHUSA
TbProBCKW U CEPBU3EH
npeacraBuTen.

Kbco cbeanHeHve B
eneKkTpnu4eckna MmoTop.

MpoBepeTe KOMNOHEHTH-
TE Y CMEHeTe Npu HyxXAaa.

7.6 Enektpuyeckata nomna ce T*
cTapTupa, Ho obLiaTa 3awuTa Ha
cuctemara e aKkTUBMpaHa

MoTopbT ce npetoBap-
Ba.

MpoBepeTe paboTHuTe yC-
NoBUS Ha nomnara v 3a-
HyneTe 3awmrara.

MNpunynHa PeweHune

7.4 EnekTtpudyeckata nomna ce

cTapTupa, HO TepMu
ce U3KM4Ba aBToM

YHaTa 3awuTa Yi
aTU4HO Unu

npegnasnTeniuTe nperapst KpaTtko Bpeme

cnen

KbCco cbeauHeHne B enek-
TpuyeckaTa cuctemMa.

[MpoBepeTe enekTpuye-
ckaTta cuctema.

7.7 Enektpu4yeckara nomna ce T
cTapTupa, HO YCTPOMCTBOTO 3a *
ocTaTb4eH ToK Ha cuctemara (RCD)

e aKTUBUpaHo

Mpuunna

PeweHune

MpuunHa PeweHune

EnekTpuyeckoTo Tabno
ce Hamupa Ha TBbpae
3aTOMNNEHO MSCTO UK €
U3MNOXEHO Ha ANPEKTHA
CIbHYEBa CBETIIMHA.

3awurerte enekTpuyecko-
TO Tabno ot U3TOYHULM
Ha TonnvHa 1 AMpeKkTHa
CnbHYeBa CBETNNHA.

Hanuue e yteyka Ha
3a3eMsIBaHeTO.

MpoBepeTe nsonaumsta Ha
KOMMOHEHTUTE OT eNneKkTpu-
vyeckaTta cucrema.

HanpexeHueTo Ha 3a-
XpaHBaHeTo He e B pa-
6OTHUTE rpaHnLy Ha
MoTopa.

MpoBepeTe paboTHUTe
ycroBusi Ha MoTopa.

7.8 MNMomnara pa6oTu, Ho gocTaBs '”
TBbpAE Masiko UM HUKaKBO
KONUYEeCTBO TEYHOCT

Jluncea ¢hasza 3a moLu-
HOCT.

MpoBepeTte

* 3axpaHBaHETO

* enekTpuyeckara Bpb3-
Ka

MNpunynHa PeweHune

Mma Bb3ayx B no-
mnara unu Tpb6o-
nposopaa.

* W3rtoyerte Bb3ayxa.

7.5 EnektpuyeckaTa nomna ce

cTapTupa, HO TepMu
ce U3KIM4Ba aBTOM
pa3nuyHo Bpeme cn

YHaTa 3aluumTa 1*
aTU4HO

en

Mpuumna

PeweHune

PoTopbT e 3acegHan
nopaaw Yyxau npea-
MeTU (TBbPAY UnK u-
6pw), 3aceqHanu B no-
mnara.

CBbpxeTe ce C MecTHUs
TbProBCKN N cepBuseH
npeacrasurten.

Momnara He e CnpeTe nomnara 1 noeTopeTe
npaBuUHO 3apefe- |NpouedypaTta Ha 3apexaaHe.

Ha. Ako NpobrembT NpoabIxasa:

» [MpoBepeTe fanu mexaHny-
HOTO YNMBbTHEHNE He Teye.

« [lpoBepeTe ganu cmykaten-
HaTa Tpbba e nepdekTHO
cTerHaTta.

« CmMeHeTe Bceku knanaH,
KOWTO UMa Teu.

TemnoTo Ha gocTaBska
Ha nomnara e no-su-
COKO OT rpaHuuuTe,
nocoyveHn Ha Taberka-
Ta C AaHHW.

YacTuyHo 3aTBOpeTe kna-
naHa 3a BKN/M3KI. no Teve-
HWETO, AOKaTO TEMMOTO Ha
[0CTaBKa € paBHO Wnu no-
Marsiko Ha rpaHuuara, noco-
YyeHa Ha Taberkarta c aaH-
HW.

[pocenupareto ot [ OTBOpeTe KnanaHa.
cMmykaTenHata
CTpaHa e TBbpae
06LWMpHO.

Knanwute ca 3acTa- | PasrnobeTe 1 noyncrete BeH-
Hanu B 3aTBOpeHa |Tunure.

Unu nonysaTtesope-
Ha noauums.

Momnara e npeToBa-
peHa, 3aLloTo 13nomn-
Ba TEYHOCT, KOSATO €
TBbpAE NMbTHA U BU-
CKO3Ha.

MpoBepeTe peanHute n3-
VCKBaHWA 33 MOLLIHOCT, 6a-
31paHN Ha XapakTepucTy-
KUTE Ha u3nomneaHaTa Tey-
HOCT 1 CMeHeTe MoTopa,
KakTo crnegsa.

Momnarta e 3any-
LweHa.

CBbpXKeTe ce C MECTHUS Tbp-
TrOBCKV W CEPBU3EH NpeacTaBu-
Ten.

TpvbonposoabT €
3anyLeH.

MpoBepeTe u nouncTete Tpb-
6ute.

Mocokara Ha Bbp-
TEHe Ha poTopa e

I'IpomeHETe NOJIOXXEHUETO Ha
nse ot CbaBI/ITe Ha TEpMUYHOTO

rpetwHa . Tabno Ha MOTOpa Ui B KOH-
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nydT e TBbpAe BU- |BKSA Ha nomnara. AKO e Heo-
COK MU CbNPOTU- |BX0AUMO, HanpaBeTe criefHo-
BIIEHWETO Ha NoTo- | TO:

ka BbB BCMyKaTen- | « Hamanerte cmykaTenHara
HWTe TPBOU e BUCOUMHA

TBbpAE ronamo. * YBenuyeTe anameTbpa Ha
cMykaTenHata Tpbba

Mpuunna PeweHune MpuuuHa PeweHune
TPOMHOTO eNeKTPUYEcKo Ta- neH TpbbonpoBOA MK Bb3-
6no. BPaTHUAT BEHTUN

BemykatenHusT MposepeTe paboTHUTe ycro- Mwma ckbcaHa membpaHa unm | Buxre cbOTBETHM-

HAMa NpeaBapuTEriHO 3ape- | Te UHCTPYKUMK B
[eH Bb3ayX B NoAaBaluus pe- |HapbyHWKa 3a pe-
3epBoap. 3epBoapu 3a noga-
BaHe nog Hansira-
He.

7.9 EnektpuueckaTta nomna cnuvpa u T*
cnep ToBa ce 3aBbpTa B norpeliHa
nocoka

7.11 Nomnarta BUGpupa u reHepupa I*
TBbpAE MHOFO LWyM

MNpuunHa PelweHune

Mpuunna PeweHune

Vma Ted B eamH unu aga ot cnea- | PemoHTupante
HWTE KOMMOHEHTU: UM CMeHeTe

« CmykaTtenHara Tpbba AeeKTHIS

« KnanawbT B fonHuskpan Ha | KOMMOHEHT.
BEPTUKarnH1sa cMyKaTeneH
TpL6ONPOBOA MMM BL3BPATHU-
AT BEHTUN

Vima Bb3ayx B cMyKaTenHara Tpb- |I3ToueTe Bb3-
6a. ayxa.

7.10 NMomnarta ce cTapTupa TBbpAe '”
yecTto

MpuynnHa PeweHune

Mma Tey B eanH unm gea ot

CreAHNTE KOMMOHEHTH:

» CwmykartenHara Tpbba

* KnanaHbT B fONHUS kpaw
Ha BepTVKamnHus cmykarte-

PemoHTupaiite nnu
cMeHeTe aedekT-
HWS KOMMOHEHT.

KyxuHun B no-  |Hamanete HeobxoammoTo Temno
MnaTta Ha MOTOK, KaTo YaCTUYHO 3aTBOPU-
Te Kkrnanara 3a BKI/U3KM. No Teve-
HWeTo OT nomnara. Ako NpobnembT
npoabLKK, NpoBepeTe paboTHUTE
ycrnoBusi Ha nomnara (Hanpumep,
pasnuka BbB BUCOYMHUTE, CbIPO-
TUBIEHWE Ha NoToKa, TeMneparypa
Ha TEeYHOCTTa).

JlarepuTte Ha |CBbpXeTe ce C MECTHUS TbProBCKU
MoTOpa ca U3- |V cepBu3eH NpeacTaBuTen.
HOCEHW.

Nma vyxan CBbpXeTe ce C MECTHUSI TbProBCKN
npegmeTn B 1 CepBU3EH NpeacTaBnTen.
nomnara.

PotopbT ce CBbpXEeTEe Ce C MECTHUSI TbPrOBCKU

Tpue B U3HOC- |1 CepBU3EH npeacraBuTen.
BaLnA ce nNpb-
CTeH

3a Bcsika Apyra cuTyaumsi ce OTHacsanTe KbM MecT-
HUS! TBPrOBCKW 1 CEPBU3EH NPEeACTaBUTEN.

1 Uvod in varnost

1.1 Uvod

Tt
Namen tega priro€nika
Namen tega priro¢nika je priskrbeti informacije o na-
slednjih temah:
* Namestitev
« Upravljanje
« Vzdrzevanje

OPOZORILO:

Pred namestitvijo in uporabo naprave
natancno preberite ta prironik. Nepravil-
na uporaba naprave lahko povzrodi te-
lesne poskodbe in posSkodbe imetja ter
izni¢i garancijo.

A\

OPOMBA:

Ta priro¢nik shranite za poznejSo uporabo. Naj bo
vedno na voljo in priloZen napravi.

228

1.1.1 Neizkus$eni uporabniki

A

OPOZORILO:

Izdelek je namenjen le za uporabo s
strani usposobljenega osebja.

Upostevajte naslednje varnostne ukrepe:

« Tega izdelka ne sme uporabljati oseba s telesno
ali duSevno invalidnostjo ali oseba brez ustreznih
znanj in izkusenj, razen ¢e je prejela ustrezne in-
formacije glede uporabe opreme in moznih tve-
ganj ali pa njeno delo nadzoruje odgovorna ose-
ba.

» Oftroci morajo biti pod nadzorom in zagotoviti je
treba, da se ne igrajo v blizini izdelka.

1.2 Terminologija v zvezi z varnostjo in
simboli

O varnostnih opozorilih

Zelo pomembno je, da Se pred zacetkom uporabe
naprave preberete varnostna opozorila in predpise,
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jih razumete in upostevate. Njihov namen je prepre-
¢iti naslednje nevarnosti:

» Nesrece in zdravstvene teZzave oseb

» Poskodba izdelka in okolice

« Napake v delovanju naprave

Ravni nevarnosti

Raven nevarnosti Oznaka

Nevarna situacija, ki jo
morate prepreciti, ker
lahko povzroci smrt ali
hudo poskodbo.

é NEVARNO:

0OPOZzORI- |Nevarna situacija, ki jo
LO: morate prepreciti, ker
lahko povzroci smrt ali
hudo poskodbo.

0OPOZzORI- |Nevarna situacija, ki jo
LO: morate prepreciti, ker
lahko povzroc¢i manjSo ali
srednje hudo poskodbo.

> B

Obvestila se uporabljajo,
kadar obstaja nevarnost
poskodbe opreme ali
slab$ega delovanja, ven-
dar ne poskodb oseb.

OPOMBA:

Posebni simboli

Nekatere kategorije nevarnosti imajo posebne sim-
bole, kot so prikazani v naslednji tabeli.

Nevarnost elektricnega
udara

Nevarnost zaradi mag-
netnih polj

Nevarnost OPOZORI-
elektricnega & LO:

udara:

I\

Nevarnost vroce povrsine

Nevarnosti vro¢e povrsine so oznacene s posebnim
simbolom, ki nadomesti obi¢ajne simbole za raven
nevarnosti:

f‘f OPOZORILO:

Opis simbolov za uporabnika in inStalaterja

odgovorne za namestitev izdelka v si-
stem (vodovodni in/ali elektri¢ni vidiki) ali
za vzdrZevanje.

1* Informacije namenjene osebam, ki so

w Informacije, namenjene uporabnikom iz-

delka.

Navodila

Navodila in opozorila, ki so na voljo v tem priro¢niku,
se nanasajo na standardno razli¢ico, kot je opisano
v prodajnem dokumentu. Posebni razli€ici ¢rpalk so
lahko priloZeni prospekti z dodatnimi navodili. Glede
morebitnih sprememb ali znagdilnosti posebne razli¢i-
ce glejte prodajno pogodbo. Glede navodil, situacij

ali dogodkov, ki niso omenjeni v tem priro¢niku ali
prodajnem dokumentu, se obrnite na najblizji servis-
ni center .

1.3 Odstranitev embalaze in izdelka

Pri odstranjevanju upostevajte lokalne predpise in
veljavne zakone glede lo¢evanja odpadkov.

1.4 Jamstvo

Za informacije o jamstvu si oglejte prodajno pogod-
bo.

1.5 Rezervni deli

A

OPOZORILO:

Obrabljene ali pokvarjene komponente
zamenjujte samo z originalnimi rezervni-
mi deli. Ce boste uporabili neustrezne re-
zervne dele, ima to lahko za posledico
okvare, poSkodbe in telesne poskodbe,
prav tako pa tudi razveljavitev garancije.

OPOZORILO:

Ko Oddelek za prodajo in servis zaprosi-
te za tehni¢ne informacije ali rezervne
dele, vedno navedite tocen tip izdelka in
Stevilko dela.

A\

Dodatne informacije o rezervnih delih izdelka najde-
te na spletnem mestu prodajne mreze.

1.6 1ZJAVE O SKLADNOSTI

1.6.1 ES-izjava o skladnosti (Izvirnik)

Xylem Service ltalia S.r.l. s sedeZzem na naslovu Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore
VI - ltaly izjavlja, da je izdelek:

Elektriéna €rpalka (glejte oznako na prvi strani)

skladen z ustreznimi dolo€bami spodaj navedenih
evropskih direktiv

« Direktiva o strojih 2006/42/ES (Priloga Il — fizi¢na
ali pravna oseba, pooblas¢ena za sestavo teh-
niéne dokumentacije: Xylem Service Italia S.r.l.).
Direktiva 2009/125/ES o okoljski primerni zasno-
vi izdelkov, Uredba (ES) $t. 640/2009 in Uredba
(EU) &t. 4/2014 (motor 3 ~, 50 Hz, PN 20,75
kW), ¢e ima oznako IE2 ali IE3, Uredba (EU) &t.
547/2012 (vodna ¢rpalka), ¢e ima oznako MEI

in naslednjimi tehni¢nimi standardi:
+ ENISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,

EN 60204-1:2006+A1:2009
» EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 11. 3. 2016
Amedeo Valente / W

(Direktor inZeniringa ter raziskav
in razvoja)
rev. 01

1.6.2 EU-izjava o skladnosti (§t. EMCDO01)
1. Model opreme/izdelek:

glejte oznako na prvi strani
2. Ime in naslov proizvajalca:

Xylem Service Italia S.r.l.
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Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italija
3. Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren iz-
klju€éno proizvajalec.
4. Predmet izjave:

elektriCna ¢rpalka
5. Predmet izjave, ki je opisan zgoraj, je skladen z
ustrezno usklajevalno zakonodajo Unije:

Direktiva 2014/30/EU z dne 26. februar 2014

(elektromagnetna zdruzljivost)

6. Sklicevanja na uporabljene usklajene standarde
ali sklicevanja na druge tehni¢ne podatke v zve-
zi s skladnostjo, ki je navedena v izjavi:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007

+A1:2011
7. Prigladeni organ: -
8. Dodatne informacije: —

Podpisano za in v imenu:
Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 11. 3. 2016
Amedeo Valente % W

(Direktor inZeniringa ter raziskav
in razvoja)
rev. 01

Lowara je blagovna znamka druzbe Xylem Inc. ali
ene od njenih h&erinskih druzb.

2 Prevoz in skladi$¢enje “

2.1 Preverite dostavo

1. Preverite, ¢e so na zunaniji strani embalaze
opazne poskodbe.

2. Ce je izdelek vidno poskodovan, v osmih dneh
po datumu dostave obvestite nasega distribute-
rfja.

Razpakiranje naprave
1. Sledite ustreznemu koraku:

— Ce je enota zapakirana v karton, odstranite
sponke in odprite karton.

— Ce je enota zapakirana v lesen zaboj, odpri-
te pokrov, pri tem pa pazite na zeblje in tra-
kove.

2. Z lesene podlage odstranite varnostne vijake ali
trakove.
2.1.1 Pregled enote
1. Odstranite embalazo.
EmbalaZo odvrzite v skladu z lokalnimi predpisi.

2. Preglejte izdelek in preverite, ali je kaksen del
poskodovan oziroma manjka.

3. Po potrebi odstranite vijake, sornike ali trakove
in odprite izdelek.

Zaradi lastne varnosti bodite previdni pri delu z
Zeblji in trakovi.

4. V primeru teZzav se obrnite na lokalnega prodaj-
nega predstavnika.

2.2 Smernice za prevoz

230

Previdnostni ukrepi

A

OPOZORILO:

« Upostevaijte veljavne predpise o pre-
precevanju nesrec.

» Nevarnost zmeckanin! Enota in kom-
ponente so lahko tezke. Uporabljajte
ustrezne metode dvigovanja in vedno
imejte obute Cevlje z jekleno kapico.

Za izbiro ustrezne dviZzne opreme si oglejte bruto te-
Z0, ki je ozna€ena na paketu.

Polozaj in pritrjevanje
Crpalko oz. &rpalno enoto lahko prevaZate le v vodo-
ravnem polozaju. Poskrbite, da je ¢rpalka oz. ¢rpal-

na enota med prevozom ¢&vrsto pritrjena in da se ne
more prevrniti ali pasti.

A\

OPOZORILO:

Ocesnih vijakov, ki so priviti na motor, ne
uporabljajte za prenasanje ali dvigovanje
celotne elektri¢ne ¢rpalne enote.
Crpalke, motorja ali enote pri ravnanju
ne drzite za del ¢rpalke oz. motorja, kjer
je gred.

» Ocesne vijake, privite na motor, lahko uporabljate
izkljuéno za prenasanje oz. dvigovanje posamez-
nega motorja, ali (6e uteZi niso uravnoteZzene) za
delno dviganje enote navpi¢no z vodoravnega
polozaja.

Crpalno enoto morate vedno pritrditi in prevaZati, kot
je prikazano na Slika 5 (stran 333), ¢rpalko brez
motorja pa morate pritrditi in prevaZzati, kot je prika-
zano na Slika 6 (stran 333).

V tem zadnjem primeru odstranite zas¢ite spojke z
zapiralke pogona in prekrizajte dvizne vrvi/trakove.

2.3 Smernice za skladiS¢enje

Mesto skladiS¢enja

Naprava mora biti skladi§¢ena na pokriti in suhi loka-
ciji, zavarovani pred vro€ino, umazanijo in vibracija-
mi.

OPOMBA:

Napravo za$¢itite pred vlago, vro¢ino in mehanskimi
poskodbami.

OPOMBA:

Na zapakirano napravo ne odlagajte tezkih predme-
tov.

2.3.1 Dolgotrajno skladiséenje

Ce boste enoto shranili za veé kot 6 mesecev, upo-
Stevajte spodnje zahteve:
« Hranite na pokritem in suhem mestu.
« Enote ne izpostavljajte vro€ini, umazaniji in vibra-
cijam.
« Vsaj enkrat na tri mesece veckrat ro¢no obrnite
gred.
Vpra$anja o negovalnih storitvah pri dolgotrajnem
skladi$cenju lahko zastavite lokalnemu prodajnemu
in servisnemu zastopniku.

Temperatura okolja
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Izdelek mora biti skladi$¢en pri temperaturi okolja od
-5 °C do +40 °C (od 23 °F do 104 °F).

3 Opis izdelka
3.1 Zasnova ¢rpalke

Crpalka je vodoravna centrifugalna &rpalka s spiral-
nim difuzorjem, trajno priklju¢ena na standardne
elektriéne motorje.

Crpalko lahko uporabljate za:

« Hladno ali toplo vodo

« Ciste tekogine

« Tekocine, ki niso kemic¢no ali mehansko agresiv-
ne za material ¢rpalke.

Predvidena uporaba
Crpalka je primerna za:

« Dovod in precis¢evanje vode

< Hlajenje in dovod tople vode za industrijske in
gradbene namene

» Namakalne in sprinkler sisteme

« Ogrevalne sisteme

Dodatni nameni uporabe za izbirne materiale:

« Daljinsko ogrevanje

« Splosna industrija

Neprimerna uporaba

Neprimerna raba izdelka povzroci izgubo garancije.
Primeri nepravilne uporabe:

« Tekocine, ki niso zdruzljive z gradbenimi materiali
Crpalke

« Nevarne tekocine (kot so strupene, eksplozivne,
vnetljive ali jedke tekocCine)

« Pitne tekoCine razen vode (na primer vino ali
mleko)

OPOZORILO:

Nepravilna uporaba naprave lahko us-
tvari nevarne okoli§¢ine in povzroci teles-
ne poskodbe ter materialno $kodo.

okolja).

+ Ce je vrednost gostote ali viskoznosti iz&rpane
tekodine visja od vrednosti vode, kot je voda z
glikolom; saj je morda potreben mocnejsi motor.

* Ce je iz¢rpana tekoCina kemi¢no obdelana (na
primer zmeh¢ana, deionizirana, demineralizirana
itd.)

« Katera koli situacija, ki je druga¢na od opisane in
se nana$a na vrsto tekocine.

3.2 Naziv ¢rpalke

Pojasnilo kode naziva ¢rpalke skupaj z enim prime-
rom najdete v tabeli Slika 2 (stran 0 ).

3.3 Napisna ploscica

Napisna plo$¢&ica je kovinska oznaka, namescena
na ohisju ¢rpalke ali zapiralki pogona, odvisno od
modela. Na napisni plos¢ici so navedeni klju¢ni teh-
ni¢ni podatki o izdelku. Za ve¢ informacij si oglejte
Slika 1 (stran 313)

Na napisni plo$€ici so navedene informacije o mate-
rialu rotorja in ohi§ja, o mehanskih tesnilih ter njiho-
vih materialih. Za ve¢ informacij si oglejte Slika 3
(stran 328)

IMQ ali TUV ali IRAM ali druge oznake (samo za
elektri¢ne crpalke)

Ce ni dolo&eno drugade, se pri izdelkih z oznako za
atest elektri¢ne opreme ta atest nanasa zgolj na
elektri¢no ¢rpalko.

3.4 Opis ¢rpalke

« Mere priklju¢kov skladno s standardom EN 733
(modeli 32-125...-200; 40-125...-250;
50-125...-250; 65-125...-315;80-160...-315;
100-200...-400; 125-250...-400; 150-315...-400).

» Centrifugalna ¢rpalka s spiralnim difuzorjem z iz-
vle¢nim napajalnim delom.

3.5 Material
Kovinski deli ¢rpalke, ki pridejo v stik z vodo, so iz:

A\

OPOMBA:

cici.

Posebne uporabe

Koda materiala | Material ohiSja/| Standardno/
L . . rotorja izbirno
Primeri nepravilne namestitve:
+ Nevarna mesta (kot so eksplozivna ali korozivna cc Lito ?9:920 fito | Standardno
Zelezo
* Mesta, kjer je temperatura zraka zelo visoka ali CB Lito elezo/bron| Standardno
kjer je prezracevanje slabo.
» Namestitve zunaj, kjer ni zascite pred dezjem ali Cs Lito Zelezo/ Standardno
nizkimi temperaturami. Nerjavno jeklo
NEVARNO: CN Lito Zelezo/ Standardno
Te &rpalke ne uporabljajte za ravnanje z Nerjavno jeklo
netljivimi in/ali eksplozivnimi teko¢inami.
ynetyivimi in/et plozivnim? ! ! DC Kovno Zelezo/ Standardno
lito zelezo
+ Te é&rpalke ne uporabljajte za ravnanje s tekogi- DB Kovno Zelezo/ |  Standardno
nami, ki vsebujejo jedke, trdne ali viaknate snovi. bron
« Crpalke ne uporabljate za hitrosti pretoka, ki so DN Kovno Zelezo/ Standardno
vecje od dolo€enih hitrosti pretoka na tipski plo- nerjavno jeklo
NN Nerjavno jeklo/ Standardno
Nerjavno jeklo
V naslednjih primerih se obrnite na lokalnega pred- RR Dvojno/dvojno Izbirmo

stavnika za prodajo in servis:

3.6 Mehansko tesnilo
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Neuravnotezeno enojno mehansko tesnilo skladno z
EN 12756, razli¢ica K.

3.7 Omejitve pri uporabi

Najvecji delovni tlak

Na sliki Slika 4 (stran 332) je prikazan najvecji de-
lovni tlak glede na model ¢rpalke in temperaturo na-
¢rpane tekocine.

F’1 najvec + l:)najmanjs PN

P1 najvec Najvedji vstopni tlak
Phajves Najvedji tlak, ki ga ustvari ¢rpalka
PN Najvegji delovni tlak

Temperaturni intervali tekocine

Na sliki Slika 4 (stran 332) so prikazana delovna
temperaturna obmogja.

Za posebne zahteve se obrnite na Oddelek za pro-
dajo in servis.

Najvecje Stevilo zagonov na uro

kW 0,25|4,00| 11 |185| 30 | 45 | 90

3,00|750| 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Zago-| 60 | 40 | 30 | 24 16 8 4
ni na
uro

Raven hrupa

Informacije o ravneh zvoénega tlaka Erpalke, ki je
opremljena s standardnim prilozenim motorjem, naj-
dete v tabeli Tabela 7 (stran 333).

4 Namestitev Y i

Previdnostni ukrepi

OPOZORILO:

« Upostevaijte veljavne predpise o pre-
pre€evanju nesrec.

« Uporabite ustrezno opremo in zas¢i-
to.

« Vedno preberite veljavna lokalna
in/ali drzavna dolo¢ila, zakonodajo in
predpise o izbiri mesta namestitve,
vodovodnih in napajalnih prikljuckih.

A

Nevarnost elektricnega udara:

« Prikljucitve naj izvajajo samo uspo-
sobljeni tehniki v skladu z veljavnimi
predpisi.

* Pred uporabo enote se prepricajte,
da enota in nadzorna plo$¢a nista v
stiku z virom napajanja in da ni ne-
varnosti vklopa. To velja tudi za krmil-
no vezje.

I\

Ozemljitev

Nevarnost elektricnega udara:

* Pretvornik za zunanjo zascito vedno
prikljucite na ozemljitev (tla), preden

I\
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ustvarite kakrsno koli drugo elektriéno
povezavo.

» Ozemljiti morate vso elektri¢no opre-
mo. To velja za opremo ¢rpalke, po-
gon in nadzorno opremo. Preizkusite
ozemljitveni vodnik in preverite, ali je
pravilno priklju¢en.

« Ce se kabel motorja po nesreéi iztak-
ne, mora biti ozemljitveni vodnik za-
dnji vodnik, ki se iztakne iz priklju¢ka.
Poskrbite, da bo ozemljitveni vodnik
daljSi od faznih vodnikov. To velja za
oba konca kabla motorja.

* Namestite dodatno zascito pred
smrtnim udarom. Namestite viso-
koobéutljivo diferencialno stikalo (30
mA) [zaS¢itno stikalo na diferencni
tok RCD].

4.1 Zahteve pripomocka

4.1.1 Namestitev ¢rpalke

Smernice

Pri namestitvi izdelka upostevajte naslednje smerni-
ce:

» Prepri¢ajte se, da ni ovir, ki bi preprecevale obi-
¢ajen tok hladnega zraka, ki ga proizvaja ventila-
tor motorja.

« Prepri€ajte se, da je obmocje za namestitev za-
Sciteno pred uhajanjem tekocin ali poplavijanjem.

« Ce je to mozno, €rpalko namestite nekoliko nad
tlemi.

« Temperatura okolice mora biti med 0 °C (+32 °F)
in +40 °C (+104 °F).

* Relativna vlaznost zraka v okolici mora biti nizja
od 50 % pri +40 °C (+104 °F).

* Obrnite se na Oddelek za prodajo in servis, ¢e:
— Je relativna vlaznost zraka visja od priporo¢e-

ne.

— Je temperatura sobe vi§ja od +40 °C (+104
°F).

— Je enota ve¢ kot 1000 m (3000 ¢evljev) nad
nadmorsko visino. Je treba delovanje motorja
znizati ali ga zamenjati z mo¢nejSim moto-
riem.

Za ve¢ informacij o vrednosti za znizanje delovanja
motorja si oglejte Tabela 8 (stran 337)

NEVARNO:

Te enote ne uporabljajte v okoljih, ki lah-
ko vsebujejo vnetljive/eksplozivne ali ke-
mi¢no agresivne pline ali praske.

Polozaji ¢rpalke in razmik

Poskrbite za ustrezno svetlobo in razmik okoli érpal-
ke. Prepri¢ajte se, da je enostavno dostopna za na-
mestitev in vzdrZevanje.

Namestitev nad vir tekocine (sesalno dviganje)

Teoreti¢na najvecja viSina sesanja katere koli ¢rpal-
ke je 10,33 m. V praksi na sesalno zmogljivost ¢rpal-
ke vpliva naslednje:

Temperature tekocine

Nadmorska vi§ina (pri odprtem sistemu)
Sistemski tlak (pri zaprtem sistemu)
Upor cevi

Lasten notraniji preto¢ni upor érpalke
Visinske razlike
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Naslednja enacba se uporablja za izradun maksi-
malne viSine za namestitev ¢rpalke nad ravnjo teko-
Cine:

(pp*10,2 - Z) 2 NPSH + H¢ + H, + 0,5

Pb Barometri¢ni tlak v barih (v zaprtem sistemu
je tlak sistema)

NPSH Vrednost lastnega notranjega preto¢nega
upora ¢rpalke v metrih

Hs¢ Skupna izguba v metrih zaradi prehoda te-
koc€ine v sesalni cevi ¢rpalke

Hy Tlak pare v metrih, glede na temperaturo te-
ko€ine T °C

0,5 Priporo€ena varnostna meja (m)

z Najvecja visina, pri kateri se lahko ¢rpalko
namesti (m)

(pp*10,2 - Z) mora biti vedno pozitivno Stevilo.
Za ve¢ informacij si oglejte Slika 9 (stran 337)

OPOMBA:

Ne presezite sesalne zmogljivosti ¢rpalke, saj lahko
to povzroci kavitacijo in poSkoduje ¢rpalko.

4.1.2 Zahteve za cevovod

Varnostni ukrepi

OPOZORILO:

« Uporabite cevi, ki ustrezajo maksi-
malnemu delovnemu tlaku érpalke. V
nasprotnem primeru lahko pride do
poskodb sistema in telesnih poskodb.

« Prikljucitve naj izvajajo samo uspo-
sobljeni tehniki v skladu z veljavnimi
predpisi.

A\

OPOMBA:

Upostevaijte vse predpise, ki so jih izdali pristojni or-
gani in podjetja, ki upravljajo javno preskrbo z vodo,
Ce je Crpalka prikljuéena na javni sistem za preskrbo
z vodo. Na sesalni strani namestite ustrezno napra-
vo za preprecevanje povratnega pretoka, ¢e je to
potrebno.

Kontrolni seznam za cevovod
Izpolnjene morajo biti naslednje zahteve:

* Vse cevi so neodvisno podprte in ne obremenju-
jejo enote.

« Gibljive cevi ali €leni se uporabljajo za preprece-
vanje oz. zmanjSevanje vibracij érpalke na cevi in
obratno.

« Uporabite Siroka kolena in se izognite uporabi
ozkih, ki bi povzrogila prevelik preto€ni upor.

« Sesalne cevi so odli¢no zatesnjene in nepredus-
ne.

« Ce je &rpalka uporabliena v odprtem tokokrogu,
je premer sesalne cevi prilagojen pogojem name-
stitve. Sesalna cev ne sme biti manj$a od preme-
ra sesalne odprtine.

+ Ce mora biti sesalna cev vegja od sesalne strani
¢rpalke, je namescen ekscentri¢ni reduktor cevi.

+ Ce ¢rpalko postavite nad nivo tekogine, se nozni
ventil namesti na konec sesalnih cevi.

» Nozni ventil se popolnoma potopi v tekocino, ta-
ko da zrak ne more vstopati skozi sesalni vrtinec,
ko nivo teko¢ine minimalen, ¢rpalka pa je name-
$€ena nad vir tekoCine.

+ Ustrezno projektirani vklopni ventili so namesc¢eni
na sesalne cevi in na odto¢nih ceveh (proti proti-
povratnemu ventilu) za regulacijo zmogljivosti ¢r-
palke, za pregledovanje ¢rpalke in za vzdrzeva-
nje.

« Ustrezno projektiran vklopni ventil je names¢en
na odtoénih ceveh (proti protipovratnemu ventilu)
za regulacijo zmogljivosti ¢rpalke, za pregledova-
nje ¢rpalke in za vzdrzevanje.

« Da bi preprecili pretok nazaj v cey, ko je ¢rpalka
izklopljena, je na odto¢nih ceveh namescen kon-
trolni ventil.

A\

OPOZORILO:

Za duSenje ¢rpalke vklopnega ventila na
izpustni strani ne zaprite za dlje kot nekaj
sekund. Ce mora ¢rpalka delovati z zapr-
to izpustno stranjo za ve¢ kot nekaj se-
kund, je treba namestiti obvodni krogo-
tok, da se prepreci pregrevanje tekoCine
v Erpalki.

Za ilustracije glede zahtev za cevovode si oglejte
Slika 10 (stran 338) in Slika 11 (stran 338).

4.2 Elektricne zahteve
« Veljavni lokalni predpisi prevladajo nad navedeni-
mi zahtevami.
* V primeru gasilnih sistemov (hidranti in/ali prsilni-
ki) preverite veljavne lokalne predpise.
Kontrolni seznam elektri€nih priklju¢kov
I1zpolnjene morajo biti naslednje zahteve:
« Elektri¢ni vodi so zasciteni pred visoko tempera-
turo, vibracijami in trki.
« Napajalna linija je opremljena z:
— Napravo za za&¢ito pred kratkimi stiki
— Stikalom izolatorja omrezja s kontaktno odpr-
tino najmanj 3 mm

Kontrolni seznam elektricne nadzorne plosce

OPOMBA:

Vrednosti nadzorne plo$¢e se morajo ujemati z vred-
nostmi elektri¢ne ¢rpalke. Nepravilne kombinacije bi
lahko onemogocile za$¢ito motorja.

I1zpolnjene morajo biti naslednje zahteve:

» Nadzorna plos€a mora motor &¢ititi pred preobre-
menitvijo in kratkimi stiki.

« Namestite ustrezno zascito pred preobremenitvi-
jo (toplotni rele ali za$¢ita motorja).

Vrsta crpalke Zascita

Enofazna standardna | — Vgrajena samodej-
elektri¢na ¢rpalka < 2,2 no ponastavljivo to-
kW plotno-amperome-
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Vrsta ¢rpalke Zascita

tricno varovalo (za-
$¢ita za motor)

— Zascita pred krat-
kim stikom (zagoto-
viti jo mora instala-

ter)*3
Trifazna elektri¢na ¢r- | — Toplotna zas¢ita
palka%* (zagotoviti jo mora
inStalater)

— Zascita pred krat-
kim stikom (zagoto-
viti jo mora instala-
ter)

« Nadzorna plos€a mora biti opremljena z zas¢it-
nim sistemom za delovanje brez medija, na kate-
rega je prikljuéeno tlaéno stikalo, plavajoce stika-
lo, sonde ali druge ustrezne naprave.

« Na ¢rpalni strani ¢rpalke je priporo¢ena uporaba
naslednjih naprav:

— Pri érpanju teko€ine iz vodnega sistema upo-
rabite tla¢no stikalo.

— Pri érpanju tekoc€ine iz zbiralnika ali rezervoa-
rja uporabite plovno stikalo ali sonde.

« Pri uporabi toplotnih relejev je priporo¢ena upo-
raba relejev, ki so ob¢utljivi na fazno okvaro.

Kontrolni seznam za motor

A\

OPOZORILO:

* Preberite si navodila za uporabo in se
prepricajte, da je na voljo zas¢itna
naprava, ¢e je uporabljen nestan-
dardni motor.

« Ce je motor opremljen z avtomatskimi
toplotnimi varovali, upostevajte ne-
varnost nepri¢akovanih zagonov pri
preobremenitvi. Takih motorjev ne
uporabljajte za gasenje pozarov.

OPOMBA:

« Uporabljajte samo dinami¢no uravnotezene mo-
torje s klju¢em polovi¢ne velikosti v koncu gredi
(IEC 60034-14) in obi¢ajno stopnjo vibracij (N).

« Preverite, ali omrezna napetost in frekvenca us-
trezata specifikacijam na tipski plos¢ici ¢rpalke.

Na splosno lahko motorji delujejo pod naslednjimi to-
lerancami omreZne napetosti:

Uporabite kabel v skladu s pravili s 3 poli (2+ozemlji-
tev) za enofazne razlicice in s 4 poli (3+ozemljitev)
za trifazno razli¢ico.

4.3 Namestitev ¢rpalke ‘”

4.3.1 Mehanska namestitev
Pred namestitvijo preverite naslednje:

« Uporabite beton z razredom tlacne trdnosti
C12/15, ki ustreza zahtevam razreda izpostavlje-
nosti XC1 do EN 206-1

* Montazna povrsina mora biti utrjena, popolnoma
vodoravna in enakomerna.

« Upostevajte oznacena tezis¢a.

Namestite komplet érpalke

Za primere vodoravne in navpi¢ne namestitve si
oglejte Slika 12 (stran 340).

Preverite, ali so bili temelji pripravljeni skladno z di-
menzijami v skici/risbi splo$ne razporeditve.

Vrsta Velikost Stevilo po- |Vrsta pritr-
motorja lov ditve

A Do 132 2- in 4-polni |[Namestite

na tla, tako
da uporabi-
te noge di-
fuzorskega

okrova.

B Od 160 do |2-polni Namestite
200 na tla, tako
: da uporabi-
Od 160 do |4-polni te noge ¢r-
280 palke in
motorja.
Pod noge
Crpalke in
motorja mo-
rate name-
stiti izrav-
nalne plo-
Scice.

Namestite
na tla, tako
da uporabi-
te noge ¢r-
palke in
motorja.
Pod noge
¢rpalke in
motorja mo-
rate name-
stiti izrav-
nalne plo-
Scice.

C 250 2-polni

Frekvenca Hz Faza ~ UN [V]1x %
50 1 220-240+6
3 230/400 £ 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 £ 5
380/660 + 10

43

ali drugo enakovredno napravo.
44

razreda zagona 10 A.
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D Do 132 2-in 4-polni | Namestite

na tla, tako
da uporabi-
te noge di-
fuzorskega
okrova.

Varovalke aM (zagon motorja) ali magnetno-termalno stikalo s krivuljo C in nazivno kratkosti¢no zmogljivostjo Icn = 4,5 kA

Preobremenitveni toplotni rele z varovalkami razreda sprozitve 10 A + (zagon motorja) ali magnetno-termalnim stikalom
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Vrsta Velikost Stevilo po- | Vrsta pritr-
motorja lov ditve
E Od 160 do |2- in 4-polni | Namestite
280 na tla, tako
da uporabi-
te noge mo-
torja

1. Komplet s ¢rpalko polozite na temelje in ga iz-
ravnajte z libelo, poloZeno na odto¢ni ventil.

Dovoljen odklon je 0,2 mm/m.
2. Odstranite ¢epe, ki prekrivajo vrata.

3. Poravnaijte €rpalko in prirobnice cevi na obeh
straneh ¢rpalke. Preverite poravnavo vijakov.

4. Z vijaki na ¢rpalko pritrdite cevi. Pri nameS¢anju
cevi ne uporabljajte prekomerne sile.

5. Po potrebi uporabite izravnalne plos¢ice za vi-
Sinsko kompenzacijo.

6. Enakomerno in &vrsto privijte temeljne vijake.

Opomba:

+ Ce je prenos tresljajev mote¢, med &rpalko in te-
melje namestite podporo za blazenje tresljajev.

4.3.2 Kontrolni seznam za cevovod

Preverite, ali so bile upoStevane naslednje tocke:

« Sesalni dvizni vod je bil poloZzen z dvigom, pri po-
zitivni sesalni glavi in s padcem proti ¢rpalki.

« Nazivni premeri cevovodov so vsaj enaki naziv-
nim premerom vrat ¢rpalke.

« Cevovodi so bili usidrani v neposredno blizino ¢&r-
palke in prikljuéeni brez naporov in obremenitev.

OPOZORILO:

Ostanki varjenja, vodni kamen in druge
necistoce v cevovodu lahko poskodujejo
¢rpalko.

A

« Cevovodi morajo biti popolnoma ¢isti.
* Po potrebi namestite filter.
4.3.3 Elektriéna napeljava
1. Odstranite vijake pokrova priklju€ne omarice.

2. Napajalne kable priklju¢ite in pritrdite v skladu z
ustrezno shemo ozZi¢enja.

Za sheme ozi¢enja glejte Slika 13 (stran 341).
Sheme najdete tudi na zadnji strani pokrova
prikljuéne omarice.

a) Prikljucite ozemljitveni vodnik.
Poskrbite, da bo ozemljitveni vod daljsi od faz-
nih vodov.

b) Povezite fazne vodnike.

3. Namestite pokrov prikljuéne omarice.

OPOMBA:

Previdno privijte kabelske ¢lene, da zagotovite
zas¢ito pred zdrsom kabla in vstopom vlage v
prikljuéno Skatlo.

4. Ce motor ni opremljen s samodejno ponastavlji-
vim toplotnim varovalom, nastavite zas¢ito pred
preobremenitvijo v skladu s spodnjim sezna-
mom.

— Ce se motor uporablja s polno obremenitvijo,
nastavite vrednost na nazivno vrednost toka
elektri¢ne Crpalke (nazivna plo$cica)

— Ce se motor uporablja z delno obremenitvijo,
vrednost nastavite na delovni tok (npr. izme-
rien s tokovnim merilnikom).

— Ce ima ¢rpalka zagonski sistem star-delta,
toplotni rele nastavite na 58 % nazivnega ali
delovnega tok (samo za trifazne motorje).

5 Priprava na zagon, zagon, n
delovanje in zaustavitev

Previdnostni ukrepi

OPOZORILO:
« Poskrbite, da odto¢ena tekocina ne

bo povzrocala Skode ali poSkodb.

« Varovala motorja lahko povzrocijo ne-
pri¢akovan zagon motorja. To lahko
povzroci resne poskodbe.

» Crpalka nikoli ne sme delovati brez
pravilno montiranega varovala spoj-
ke.

OPOZORILO:

* Zunanje povrsine ¢rpalke in motorja
lahko med delovanjem presezejo 40
°C (104 °F). Ne dotikajte se jih z no-
benim delom telesa brez zascitne
opreme.

« V blizino ¢rpalke ne odlagajte vnetlji-
vih snovi.

A\

OPOMBA:

« Crpalka naj nikoli ne deluje pod minimalno vred-
nostjo nazivnega pretoka, na suho ali brez zacet-
nega polnjenja.

« Crpalke nikoli ne uporabljajte tako, da je vklopni
odtocni ventil zaprt za veC kot nekaj sekund.

« Ce je sesalni vklopni ventil zaprt, érpalka ne sme
delovati.

« Kadar je ¢rpalka v prostem teku, je ne izpostav-
ljajte zmrzovanju. Iz Erpalke izCrpajte vso tekoCi-
no. Ce tega ne napravite, lahko teko¢ina zmrzne
in poskoduje ¢rpalko.

» Vsota tlaka na sesalni strani (vodovodno omrez-
je, rezervoar za vodo) in najvecjega tlaka, ki ga
ustvari ¢rpalka, ne sme presegati najvecjega do-
voljenega delovnega tlaka (nominalni tlak PN) za
Crpalko.

« Ce pride do kavitacije, ¢rpalke ne uporabljajte.
Kavitacija lahko poSkoduje notranje komponente.

5.1 Polnjenje ¢rpalke

Informacije o dodatnih priklju¢kih ¢rpalke najdete na
sliki Slika 14 (stran 341).

Namestitev z nivojem tekocine nad ¢érpalko
(sesalna glava)

Za sliko, ki prikazuje mesta ¢epov, si oglejte Slika 15
(stran 343).
1. Zaprite vklopni ventil, namescen pod ¢rpalko.

2. Odstranite ¢ep za polnjenje (3) ali merjenje (1)
in odprite vklopni ventil navzgor, dokler iz odprti-
ne ne pritece voda.
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a) Zaprite ¢ep za polnjenje (3) ali merjenje (1).
Namestitev z nivojem tekocine pod érpalko
(sesalno dviganje)

Za sliko, ki prikazuje mesta ¢epoyv, si oglejte Slika 16
(stran 345).

1. Vsi cevovodi prazni:

a) Odprite vklopni ventil, names¢en nad ¢rpalko.

b) Odstranite €ep za polnjenje (3) in merjenje (1).

V odprtino za polnjenje vstavite lij in napolnite
¢rpalko, dokler voda ne pritece iz te odprtine.

c) Privijte ¢ep za polnjenje (3) in merjenje (1).

2. Napolnjen odto¢ni cevovod:

a) Odprite vklopni ventil, ki je od ¢rpalke navzgor,

in odprite vklopni ventil od ¢rpalke navzdol.

b) Odstranite ¢ep za merjenje (1), dokler iz te od-

prtine ne pritee voda.

c) Privijte €ep za merjenje (1).

5.2 Preverite smer vrtenja (trifazni motor)

Pred zagonom sledite temu postopku.

1. Poiscite puscice na adapterju ali pokrovu venti-
latorja motorja, da dolocite pravilno smer vrte-
nja.

2. Zazenite motor.

3. Hitro preverite smer vrtenja skozi varovalo spoj-
ke ali skozi pokrov ventilatorja motorja.

4. Ustavite motor.

5. Ce smer vrtenja ni pravilna, storite naslednje:

a) lzkljucite napajanje.

b) Na plosc¢i s prikljucki motorja ali na elektri¢ni na-
dzorni plo$¢i zamenjajte polozaje dveh ali treh
Zic napajalnega kabla.

Za sheme ozicenja glejte Slika 13 (stran 341).
c) Ponovno preverite smer vrtenja.
5.3 Zagon crpalke
Za preverjanje ustreznega pretoka in temperature
¢rpane tekocine je odgovoren instalater oz. lastnik.
Preden zaZenete ¢érpalko, se prepri¢ajte, da:
« je Erpalka pravilno priklju¢ena na napajanje,
« je €rpalka pravilno napolnjena, skladno z navodili
v poglavju Polnjenje ¢rpalke (poglavje 5).
« je vklopni ventil pod ¢rpalko zaprt.
1. Zazenite motor.

2. Vklopni ventil na odto¢ni strani ¢rpalke pocasi
odprite.

Pri pricakovanih delovnih pogojih mora Crpalka
delovati tekoce in tiho. Ce ne, glejte Odpravija-
nje teZav (stran 236).

6 Vzdrzevanje “

Previdnostni ukrepi

I\

Nevarnost elektricnega udara:

Pred namestitvijo ali servisiranjem enote
izklopite in blokirajte elektricno napaja-
nje.
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OPOZORILO:

* Vzdrzevanje in servisna dela sme
opravljati samo izurjeno osebje s pri-
mernimi pooblastili.

» Upostevajte veljavne predpise o pre-
precevanju nesrec.

« Uporabite ustrezno opremo in zas¢i-
to.

« Poskrbite, da odto¢ena tekocina ne
bo povzrocala Skode ali poSkodb.

A\

6.1 Servis

Ce uporabnik Zeli dologiti urnik rednega vzdrzeva-
nja, je ta odvisen od vrste nacrpane tekoc€ine in de-
lovnih pogojev ¢rpalke.

Ce imate kakrdne koli zahteve ali potrebujete infor-
macije o rednem vzdrZevanju ali servisiranju, se obr-
nite na lokalnega predstavnika za prodajo in servis.
Za ¢iS¢enje predela s tekocino in/ali zamenjavo ob-
rabljenih delov bo morda potrebno izredno vzdrzeva-
nje.

Lezaji motorja

Po priblizno petih letih je mast v lezajih motorja ze
tako stara, da priporoéamo menjavo lezajev. Lezaje
zamenjajte vsakih 25.000 delovnih ur oz. skladno z
navodili za vzdrzevanije, ki ste jih prejeli pri dobavite-
lju motorja (kar nastopi prej).

Motor z lezaji za domazovanje

Upostevaijte navodila za vzdrzevanje, ki ste jih prejeli
pri dobavitelju motorja.

6.2 Seznam za preverjanje

Preverite, ali mehansko tesnilo pusca. Ce mehansko
tesnilo puséa, ga zamenjajte.

6.3 Razstavljanje in menjava delov ¢rpalke

Za dodatne informacije o rezervnih delih ter sestav-
lianju in razstavljanju €rpalke se obrnite na lokalnega
prodajnega in servisnega zastopnika.

7 Odpravljanje tezav ‘”
7.1 Odpravljanje tezav za o
uporabnike w

Glavno stikalo je vklopljeno, vendar se ¢rpal-
ka ne zaZene.

Vzrok Resitev

Toplotno varovalo, na-
mescéeno v ¢rpalki (Ce
je), se je sprozilo.

Pocakajte, da se ¢rpalka
ohladi. Toplotno varovalo
se samodejno ponastavi.

Naprava za za$¢ito
pred tekom na suho se
je sprozila.

Preverite raven tekocine v
rezervoarju ali tlak omrez-
ja.

Elektricna ¢rpalka se zaZene, vendar se pozneje
(razliéno dolgo) sprozi toplotno varovalo.

Vzrok

Resitev

V &rpalki so tujki (trdna

ali vlaknata telesa), za-

Obrnite se na Oddelek za
prodajo in servis.
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Vzrok

Resitev

radi katerih je rotor obti-
cal.

Crpalka je preobreme-
njena, ker ¢rpa tekocino,
ki je pregosta in preve¢
viskozna.

Preverite dejanske zahte-
ve napajanja glede na
karakteristike ¢rpane te-
kocine in se nato obrnite
na Oddelek za prodajo in
servis.

Crpalka deluje, vendar dovaja premalo ali ni¢ tekogi-

ne.

Vzrok

Resitev

7.4 Elektricna ¢érpalka se zazene, “
vendar se sprozi toplotno varovalo
ali varovalke kmalu pregorijo

Vzrok

Resitev

Elektricna plosca se na-
haja v izredno ogreva-
nem obmodju ali pa je iz-
postavljena neposredni
sonéni svetlobi.

Elektricno plos¢o zasciti-
te pred viri toplote in ne-
posredno sonéno svetlo-
bo.

Napetost napajanja ni v
delovnih mejah motorja.

Preverite pogoje delova-
nja motorja.

Manjka napajalna faza.

Preverite

Crpalka je zama$e- |Obrnite se na Oddelek za pro-
na. dajo in servis.

Navodila za odpravljanje tezav v spodnjih tabelah so
namenjene samo instalaterjem.

7.2 Glavno stikalo je vklopljeno, 1*
vendar se ¢rpalka ne zazene

Vzrok Resitev

Ni napajanja. « Obnovite napajanje.
* Prepri€ajte se, da so vse
elektriéni prikljucki na na-

pajanje neposkodovane.

Toplotno varovalo, Pocakajte, da se ¢rpalka oh-
namesceno v Erpalki |ladi. Toplotno varovalo se
(Ce je), se je sprozilo. |[samodejno ponastavi.

Toplotni rele ali zas¢i- |Ponastavite toplotno varo-
ta motorja na elektri¢- |valo.

ni nadzorni plos¢i sta
se sprozila.

Preverite:

* raven tekocine v rezer-
voarju ali tlak omrezja

« za$citna naprava in njeni
prikljuéni kabli

Naprava za za$¢ito
pred tekom na suho
se je sprozila.

Varovalke za ¢rpalko
ali dodatne tokokroge
je vrglo ven.

Zamenjajte varovalke.

7.3 Elektricna ¢rpalka se zazene, 1*
vendar se sprozi toplotno varovalo
ali varovalke takoj pregorijo

Vzrok Resitev

Napajalni kabel je po- |Preverite kabel in ga po po-
Skodovan. trebi zamenjajte.

Toplotno varovalo ali  |Preverite komponente in jih
varovalke niso primer- |po potrebi zamenjajte.
ni za tok motorja.

* napajanje.
« Elektriéni prikljucek

7.5 Elektricna ¢érpalka se zazene, “
vendar se pozneje (razlicno dolgo)
sprozi toplotno varovalo

Vzrok Resitev

V ¢rpalki so tujki (trd- |Obrnite se na lokalnega
na ali vlaknata telesa), | predstavnika za prodajo in
zaradi katerih je rotor |servis.

obtical.

Hitrost ¢rpalke je viSja |Delno zaprite vklopni ventil
od meja, dolo€enih na |spodaj, dokler hitrost ¢rpal-
tipski plosgici. ke ne bo enaka ali manj$a
od meja, dolo¢enih na tipski
plos¢ici.

Crpalka je preobreme-|Preverite dejanske zahteve
njena, ker ¢rpa tekoGi- | glede napajanja glede na
no, ki je pregosta in  |znacilnosti naérpane teko¢i-
preve¢ viskozna. ne in ustrezno zamenjajte
motor.

Lezaji motorja so ob-
rabljeni.

Obrnite se na lokalnega
predstavnika za prodajo in
servis.

7.6 Elektriéna ¢rpalka se zazene, ‘”
vendar je sploSna sistemska zas¢ita
aktivirana

Vzrok Resitev

Kratek stik v elektricnem | Preverite elektriéni si-
sistemu. stem.

7.7 Elektriéna ¢érpalka se zazene, I*
vendar je sistemsko zas¢itno stikalo
na diferenéni tok (RCD) aktivirano

Elektriéni motor je v
kratkem stiku.

Preverite komponente in jih
po potrebi zamenjajte.

Vzrok Resitev
Ozemljitev ni Preverite izolacijo komponent
sklenjena. elektriCnega sistema.

Motor je preobreme- |Preverite delovne pogoje ¢r-
njen. palke in ponastavite zas¢ito.

7.8 Crpalka deluje, vendar dovaja ‘”
premalo ali ni¢ teko€ine
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Ustavite ¢rpalko in ponovite po-
stopek polnjenja.
Ce tezava ni odpravljena:

* Prepri¢ajte se, da mehansko
tesnilo ne pusca.

* Prepri¢ajte se, da sesalna
cev popolnoma tesni.

« Zamenjajte ventile, ki pus¢a-
jo.

Crpalka ni pravil-
no napolnjena z
vodo.

Vzrok Resitev Vzrok Resitev
V ¢rpalki ali ceveh | < Izpustite zrak. » Sesalna cev
je zrak. * Nozni ventil ali protipovratni

ventil

V sesalni cevi je zrak.

Izpustite zrak.

7.10 Crpalka se prepogosto I*
zaganja.
Vzrok Resitev

Dusenje na odtoc¢- |Odprite ventil.
ni strani je pre-
mogno.

Ventili so zakle- |Razstavite in ocistite ventile.
njeni v zaprtem ali
delno zaprtem po-

lozaju.

Prislo je do uhajanja v eni ali
obeh naslednjih komponen-
tah:
+ Sesalna cev
* Nozni ventil ali protipovrat-
ni ventil

Popravite ali zame-
njajte okvarjeno
komponento.

V tlaénem rezervoariju je po-
¢ena membrana ali ni predna-
polnjen z zrakom.

Glejte ustrezna na-
vodila v priro¢niku
za tlacni rezervoar.

Crpalka je zama-
Sena.

Obrnite se na lokalnega pred-
stavnika za prodajo in servis.

Cevi so zamas$e-
ne.

Preverite in oCistite cevi.

Smer vrtenja roto-
rja je napacna .

Spremenite polozZaj obeh faz na
prikljuéni plo$¢i motorja ali na
elektri¢ni nadzorni plo$¢i.

Dvig pri sesanju je
previsok ali pa je
preto¢ni upor v
sesalnih ceveh
prevelik.

Preverite pogoje delovanja ¢r-

palke. Po potrebi storite nasled-

nje:

« zmanj$ajte sesalno dviganje

« povecajte premer sesalne
cevi

7.9 Elektricna ¢rpalka se ustavi in 1*
nato zavrti v napaé¢no smer

7.11 Crpalka se trese in ustvarja T*
preve¢ hrupa

Vzrok Resitev
Kavitacija ér- |Znizajte zahtevano hitrost pretoka,
palke tako da delno zaprete vklopni ventil

pod ¢rpalko. Ce tezave ne morete
odpraviti, preverite pogoje delova-
nja ¢rpalke (npr. viSinska razlika,
preto¢ni upor, temperatura tekoci-
ne).

Obrnite se na lokalnega predstavni-
ka za prodajo in servis.

Lezaji motorja
so obrabljeni.

V &rpalki so
tujki.

Obrnite se na lokalnega predstavni-
ka za prodajo in servis.

Vzrok

Resitev

Prislo je do uhajanja v eni ali
obeh naslednjih komponentah:

Popravite ali za-
menjajte okvarjeno
komponento.

Rotor se drg-
ne ob zarezni
obro¢

Obrnite se na lokalnega predstavni-
ka za prodajo in servis.

V kakrsni koli drugi situaciji se obrnite na lokalnega
predstavnika za prodajo in servis.

1 Uvod i sigurnost

1.1 Uvod

Svrha priruénika

I

Svrha ovog priru¢nika je da pruzi potrebne in-

formacije u vezi s:
« Instalacijom
* Radom

» Odrzavanjem

A\

OPREZ:
Pazljivo proéitajte ovaj prirucnik prije in-

stalacije i koristenja proizvoda. Nepra-
vilno koristenje proizvoda moze uzroditi
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tielesne ozljede i o$tecenje imovine, te
moze ponistiti jamstvo.

NAPOMENA:

Spremite ovaj priruénik za buduéu uporabu i drzite
ga lako dostupnim na mjestu na kome se jedinica
nalazi.

1.1.1 Neiskusni korisnici

A

Pripazite na sljede¢e mjere opreza:

UPOZORENJE:

Ovaj proizvod je namijenjen za rukovanje
samo od strane kvalificiranog osoblja.
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« Ovaj proizvod ne trebaju koristiti osobe s fizickim
ili mentalnim invaliditetom ili osobe bez relevant-
nog iskustva i znanja, osim ako su primile upute
za koriStenje opreme i o povezanim opasnostima
ili ako to €ine pod nadzorom odgovorne osobe.

« Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osi-
guralo da se ne igraju na proizvodu ili oko njega.

1.2 Terminologija i simboli u vezi sa
sigurnoscéu
O sigurnosnim porukama

Izuzetno je vazno da pazljivo procitate, razumjete i
slijedite sigurnosne poruke i propise prije rukovanja
proizvodom. Oni su objavljeni kao pomo¢ u
sprijeCavanju ovih opasnosti:

« Osobne nezgode i zdravstveni problemi

« Ostecenje proizvoda i njegove okolice

» Neispravnost proizvoda

Razine opasnosti

no za instaliranje proizvoda u sustav
(koje se odnose na cijevi i/ili elektriéni
sustav) ili osoblje zaduzeno za
odrzavanje.

Ti Posebne informacije za osoblje zaduze-

- Posebne informacije za korisnike proiz-
w voda.

Razina opasnosti Indikacija

ako se ne izbjegne, re-
zultirati smreéu ili teSkim
ozliedama

f OPASNOST: |Opasna situacija koja ce,

UPOZOREN
JE:

Opasna situacija koja
moze, ako se ne
izbjegne, rezultirati
smréu ili teSkim
ozliedama

c OPREZ:

Opasna situacija koja
moze, ako se ne
izbjegne, rezultirati
manjim ili umjerenim
ozliedama

NAPOMENA:

Obavijesti se koriste
kada postoji opasnost od
ostecenja opreme ili
smanjenih izvedbi, ali ne
i osobnih ozljeda.

Posebni simboli

Neke kategorije opasnosti imaju specificne simbole,
kao $to je prikazano u sljedecoj tablici.

Opasnost od elektricne
struje

Opasnost od mag-
netskog polja

opasnost:

I\

Elektriéna

W

Opasnost od vrele povrsine

Opasnost od vrele povrsine oznacena je posebnim
simbolom koji zamjenjuje tipicne simbole opasnosti:

f‘f OPREZ:

Opis simbola za korisnike i instalatera

Upute

Upute i upozorenja koje se nalaze u priru¢niku odno-
se se na standardnu verziju, kao $to je opisano u
kupoprodajnom ugovoru. Posebne verzije pumpi
mogu se isporucivati uz dodatne broSure s uputama.
Pogledajte kupoprodajni ugovor u vezi bilo kakvih
izmjena ili karakteristika posebne verzije. Za upute,
situacije ili dogadaje koji nisu uzeti u obzir u ovom
priruéniku ili kupoprodajnom ugovoru, obratite se
najblizem servisnom centru.

1.3 Odlaganje pakiranja i proizvoda

Postujte lokalne propise i pravila koji su na snazi u
vezi s odlaganjem sortiranog otpada.

1.4 Jamstvo

Za informacije o jamstvu, pogledajte kupoprodajni
ugovor.

1.5 Zamijenski dijelovi

A\

UPOZORENJE:

Koristite samo izvorne zamjenske
dijelove za zamjenu bilo kojih pohabanih
ili neispravnih komponenti. KoriStenje ne-
prikladnih dijelova moze prouzrogiti kva-
rove, ostecenja i ozljede, a moze i poni-
Stiti jamstvo.

OPREZ:

Uvijek navedite to¢nu vrstu proizvoda i
identifikacijski kod kada od odjela
prodaje i servisa zahtijevate tehnicke in-
formacije ili zamjenske dijelove.

A\

Za vise informacija o zamjenskim dijelovima proizvo-
da, posjetite web stranicu prodajne mreze.

1.6 IZJAVE O SUKLADNOSTI

1.6.1 EC lIzjava o sukladnosti (Original)

Xylem Service ltalia S.r.l., sa sjediStem u Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy,
ovime izjavljuje da sljedec¢i proizvod:

Elektriéna pumpa (pogledati naljepnicu na prvoj
stranici)

ispunjava relevantne odredbe sljedecih europskih di-
rektiva:

« Direktive za strojeve 2006/42/EZ (PRILOG I - fi-
zicka ili pravna osoba ovlastena za sastavljanje
tehni¢ke dokumentacije: Xylem Service ltalia
S.rl).

» Eco-design 2009/125/EC, Regulativa (EC) br.
640/2009 i Regulativa (EU) br. 4/2014 (Motor 3 ~,
50 Hz, PN 2 0,75 kW) ako je oznacen s IE2 ili
|IE3, Regulativa (EU) br. 547/2012 (pumpa za vo-
du) ako je oznac¢en s MEI
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i sliedece tehnicke standarde:
« ENISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,

EN 60204-1:2006+A1:2009
« EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Abd

Montecchio Maggiore,
11.03.2016.

Amedeo Valente
(Director strojarstva i R&D)
rev.01

1.6.2 EU lIzjava o sukladnosti(Br. EMCDO01)

1. Model uredaja/Proizvod:
pogledati naljepnicu na prvoj stranici

2. Naziv i adresa proizvodaca:

Xylem Service ltalia S.r.l.

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI
Italija

3. Ova izjava o sukladnosti izdana je pod
isklju¢ivom odgovornoséu proizvodaca.

4. Predmet izjave:
elektricna pumpa

5. Predmet deklaracije prethodno opisan u skladu
je s odgovaraju¢im zakonodavstvom Unije za
uskladivanje:

Direktiva 2014/30/EU od 26. veljace 2014.
(elektromagnetska kompatibilnost)

6. Upucivanje na odgovarajuée uskladene stan-
darde u kori$tenju ili upuc¢ivanje na druge teh-
ni¢ke specifikacije, u odnosu na koje se suklad-
nost izjavljuje:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
+A1:2011

7. Tijelo za ocjenu sukladnosti: -

8. Dodatne informacije: -

Potpisao za i u ime:
Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore,
11.03.2016.

Amedeo Valente
(Director strojarstva i R&D)
rev.01

Abd

Lowara je zastitni znak tvrtke Xylem Inc. ili neke od
njenih podruznica.

2 Transport i skladistenje “

2.1 Provjerite isporuku

1. Provjerite vanjski dio pakiranja na o¢evidne
znakove ostecenja.

2. Ako na proizvodu postoje vidljivi znakovi
osteéenja, obavijestite naseg distributera u roku
od osam dana od dana isporuke.

Raspakirajte jedinicu
1. Slijedite primjenjive korake:
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— Ukoliko je jedinica zapakirana u kutiju,
uklonite spojnice i otvorite kutiju.

— Ukoliko je jedinica zapakirana u drveni san-
duk, otvorite poklopac vodeéi rauna o
¢avlima i trakama.

2. Uklonite sigurnosne vijke ili trake sa drvene ba-
ze.
2.1.1 Pregledaijte jedinicu
1. Uklonite materijal za pakiranje sa proizvoda.

Odlozite u smece sav materijal za pakiranje u
skladu s lokalnim propisima.

2. Pregledajte proizvod kako bi se utvrdilo da li
postoje dijelovi koji su oSteéeni ili nedostaju.

3. Ako je moguce, oslobodite proizvod
uklanjanjem bilo kojih vijaka, zavrtnja ili traka.

Radi vase osobne sigurnosti, budite oprezni kod
rukovanja ¢avlima i trakama.

4. U slucaju da se pojavi bilo kakav problem, kon-
taktirajte lokalnog zastupnika za prodaju.

2.2 Smijernice u vezi s transportom

Mjere opreza

UPOZORENJE:
« Obratite paznju da li se postivaju pro-

pisi za sprjeavanje nezgoda.

» Opasnost od drobljenja. Jedinica i
dijelovi mogu biti teski. Koristite
odgovarajuce nacine za podizanje, te
sve vrijeme nosite cipele s ¢eli¢nim
vrhom.

Provijerite bruto tezinu nazna¢enu na pakiranju kako
bi odabrali pravilnu opremu za dizanje.

Polozaj i pricvrscéivanje

Pumpu ili jedinicu pumpe je moguce transportirati
samo u vodoravnom poloZaju. Pobrinite se da
pumpa ili jedinica pumpe bude sigurno priévrs¢ena
za vrijeme transporta, te da se ne moze okrenuti ili
ispasti.

UPOZORENJE:
Ne Koristite o€ne vijke zavrnute na motor

za manipuliranje cijelom jedinicom
elektri¢ne pumpe.

Ne Koristite kraj vratila pumpe ili motora
za manipuliranje pumpom, motorom ili
jedinicom.

« Oc¢ni vijci zavrnuti na motor mogu se koristiti
isklju¢ivo za rukovanje pojedinac¢nim motorom ili,
u slu¢aju neuravnoteZzenom raspodijele teZine, za
djelomi¢no okomito podizanje jedinice radi vodo-
ravnog pomicanja.

Jedinica pumpe uvijek mora biti pricvr§¢ena i mora

se prevoziti kao $to je prikazano na Slika 5 (stranica

333), a pumpa bey motora uvijek mora biti pricvr§ce-

na i mora se prevoziti kao $to je prikazano na Slika 6

(stranica 333).

U ovom posljednjem slucaju izvadite zastite spojke

iz svjetilike pogona i ukrstite uzad/trake za

podizanje.

2.3 Smijernice u vezi s skladiStenjem
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Mjesto skladiStenja

Proizvod treba skladistiti u natkrivenom i suhom
mjestu bez topline, prljavstine, i vibracija.

NAPOMENA:

Zastitite proizvod od vlage, izvora topline, te meha-
nickih ostecenja.

NAPOMENA:
Ne stavljajte teSke utege na pakiran proizvod.

« Opasna mjesta (kao $to su eksplozivne ili koro-
zivne atmosfere).

* Mijesta gdje je temperatura zraka vrlo visoka ili
gdje postoji slabo provjetravanje.

» Vanjske instalacije gdje ne postoji zastita od kise
ili od temperatura smrzavanja.

A\

OPASNOST:

Ne koristite ovu pumpe za obradu za-
paljivih i/ili eksplozivnih tekuéina.

2.3.1 Dugoroéno skladistenje

Ako je jedinica uskladistena viSe od 6 mjeseci,
vrijede sljedeci zahtijevi:

« Spremiti na pokrivenom i suhom mjestu.

« Spremiti dalje od vatre, prljavstine i vibracija.

« Okrenite osovinu rukom nekoliko puta najmanje

jednom u svaka tri mjeseca.

Za pitanja o mogu¢im uslugama ¢uvanja tijekom du-
goro¢nog skladistenja, obratite se lokalnom zastup-
niku za prodaju i servis.

Ambijentalna temperatura

Proizvod se mora skladistiti na ambijentalnoj tempe-
raturi od -5°C do +40°C (23°F do 104°F).

Tt
3.1 Dizajn pumpe
Pumpa je vodoravna pumpa sa spiralnim kucistem
spojenim sa standardnim elektromotorima.
Pumpa se moze koristiti za obradu:
* Hiadne ili tople vode
« Cistih tekuc¢ina
« Tekucina koje nisu kemijski i mehanicki agresiv-
ne na materijale pumpe.

3 Opis proizvoda

Namjena

Pumpa je pogodna za:

« Vodoopskrbu i pro¢i§éavanje vode

« Hladenje i opskrbu toplom vodom u industrijama i
graditeljstvu

« Sustave za navodnjavanje i prskalice

« Sustave za grijanje

Dodatne primjene za izborni materijal:

« Daljinsko grijanje

« Opc¢a industrija

Nepravilno koristenje

NAPOMENA:

* Nemojte upotrebljavati ovu pumpu za rad s
tekuc¢inama koje sadrze nagrizajuce, krute ili
vlaknaste tvari.

* Pumpu nemojte koristiti za brzine protoka izvan
vrijednosti navedenih na plocici s podacima.

UPOZORENJE:

Nepravilno kori$tenje pumpe moze stvo-
riti opasne uvjete i prouzrogiti osobne
ozljede i o$te¢enje imovine.

A\

Nepravilno kori$tenje proizvoda dovodi do gubitka
jamstva.
Primjeri nepravilnog koriStenja:
« Tekucine koje nisu kompatibilne s materijalima
od kojih je pumpa izradena
« Opasne tekucine (kao $to su otrovne, eksploziv-
ne, zapaljive ili korozivne tekuéine)
 Pitke tekucine osim vode (na primjer, vino ili
mlijeko)
Primjeri nepravilne instalacije:

Posebne primjene

Kontaktirajte lokalnog zastupnika za prodaju i servis
u sljede¢im slucajevima:

» Ako vrijednost gustoce i/ili viskoznosti upumpane
tekuéine prelazi vrijednost vode, kao u slu¢aju
smjese vode i glikola, s obzirom da se moze
zahtijevati snazniji motor.

« Ako je upumpana tekucina kemijski obradena
(primjerice omekSana, deionizirana, demineralizi-
rana itd.).

» Svaka situacija koja je razli¢ita od onih koje su
opisane a odnosi se na prirodu tekucine.

3.2 Pumpa denominacija

Pogledajte Slika 2 (stranica 318) u vezi objasnjenja
Sifre denominacije za pumpu i jedan primjer.

3.3 Natpisna plocica

Natpisna plocica je metalna oznaka koja se ovisno o
modelu nalazi na tijelu pumpe ili na svjetiljki pogona.
Natpisna plocica sadrzi klju¢ne specifikacije proizvo-
da. Za viSe informacija pogledajte Slika 1 (stranica
313)

Natpisna plocica pruza informacije o materijalu roto-
ra i kucista, mehani¢kom zatvaracdu i njegovom
materijalu. Za viSe informacija, pogledajte Slika 3
(stranica 328).

IMQ ili TUV ili IRAM ili druge oznake (samo za
elektriéne pumpe)

Osim ako je drugacije navedeno, za proizvode s 0z-
nakom odobrenja koja se odnosi na elektri€nu sigur-
nost, odobrenje se odnosi iskljugivo na elektricnu
pumpu.

3.4 Opis pumpe

« Dimenzije spojeva sukladno EN 733 (modeli
32-125...-200; 40-125...-250; 50-125...-250;
65-125...-315;80-160...-315; 100-200...-400;
125-250...-400; 150-315...-400).

» Pumpa sa spiralnim kuéiStem spojena s zadnjim
izvlagivim pogonskim krajem

3.5 Materijal

Metalni dijelovi koji dolaze u dodir s vodom izradeni
su od sliedeceg:
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Sifra materijala | Materijal kuéi- | Standardno/
Sta/ rotora Izborno
CcC Lijevano Standardno
ZeljezolLijevano
Zeljezo
CB Lijevano Standardno
Zeljezo/Bronca
Cs Lijevano Standardno
Zeljezo/
Nehrdajuci Celik
CN Lijevano Standardno
Zeljezo/
Nehrdajuci Celik
DC Nodularno Standardno
Zeliezo /
Lijevano Zeljezo
DB Nodularno Standardno
Zeljezo / Bronca
DN Nodularno Standardno
Zeljezo /
Nehrdajuci Celik
NN Nehrdajuci Standardno
celik /
Nehrdajuci Celik
RR Duplex/Duplex Izborno

3.6 Mehanicki zatvarac

NeuravnoteZena jedna mehanicka brtva prema EN
12756, verzije K.

3.7 Ogranicenja u primjeni

Najveci radni tlak

Slika 4 (stranica 332) pokazuje najvedéi radni tlak
ovisno o modelu pumpe i temperaturi upumpane
tekucine.

P1ma>< + Pmaxs PN

Pimax  Najveci usisni tlak
Prmax Najvedi tlak koji generira pumpa
PN Najveéi radni tlak

Temperaturni intervali tekuéine

Slika 4 (stranica 332) pokazuje raspone radnih
temperatura.

Za posebne zahtjeve, obratite se odjelu prodaje i
servisa.

Najveci broj pokretanja na sat

kw 0,25|4,00| 11 |185| 30 | 45 | 90

300|750 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Pokre| 60 | 40 | 30 | 24 | 16 8 4
tanja
na
sat

Razina buke

242

Za razine zvuénog tlaka pumpe opremljene stan-
dardnim isporu¢enim motorom pogledajte Tablica 7
(stranica 333).

4 Instalacija “

Mjere opreza

UPOZORENJE:
» Obratite paznju da li se postivaju pro-

pisi za sprjeCavanje nezgoda.
Koristite prikladnu opremu i zastite.
Uvijek se pridrzavajte vazecih
lokalnih i/ili nacionalnih odredbi,
zakona i pravilnika koji se odnose na
odabir mjesta ugradnje, opreme ili su-
stava za vodovod i priklju¢ivanja vode
i struje.

Elektricna opasnost:
« Pobrinite se da sve spojeve formiraju

kvalificirani tehni€ari za instalaciju i
da su u skladu s propisima na snazi.
Prije pocetka rada na jedinici
provjerite jesu li jedinica i upravljacka
plo¢a izolirane od napajanja te da ne
moze doci do punjenja energijom. To
se, takoder, odnosi na kontrolni krug.

Uzemljenje

Elektricna opasnost:
« Uvijek spajajte vanjski zastitni pro-

vodnik na izvod za uzemljenje prije
stvaranja drugih elektriénih spojeva.

* Morate uzemljiti svu elektrinu
opremu. To se odnosi na pumpu, po-
gonski sklop i na bilo kakvu opremu
za pracenje. Ispitajte izvod
uzemljenja kako biste provjerili da li je
ispravno spojen.

* Ako se kabel motora greSkom odspoji
trzajem, provodnik uzemljenja mora
biti posljednji provodnik koji ¢e se
osloboditi iz prikljucka. Provjerite da li
je provodnik uzemljenja dulji od pro-
vodnika faze. To se odnosi na oba
kraja kabela motora.

» Dodajte dodatnu zastitu protiv smrto-
nosnog udara. Instalirajte
diferencijalnu sklopku visoke
osjetljivosti (30 mA) [sklopka na
diferencijalnu struju RCD].

4.1 Zahtjevi u vezi objekta
4.1.1 Lokacija pumpe

OPASNOST:
Ne koristite ovu jedinicu u okruzenjima

koja mogu sadrzavati zapaljive/
eksplozivne ili kemijski agresivne plinove
ili prahove.

Smijernice

Obratite pozornost na sliede¢e smjernice u vezi s
lokacijom proizvoda:
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« Pobrinite se da nikakve prepreke ne ometaju
normalan protok zraka za hladenje koji doprema
ventilator motora.

« Pobrinite se da je podrucje instalacije zasticeno
od bilo kakvih curenja tekucine ili poplavljivanja.

« Ako je moguce, postavite pumpu malo vise od
razine poda.

« Ambijentalna temperatura mora biti izmedu 0°C

(32°F) i +40°C (104°F).

Relativna vlaznost okolnog zraka mora biti manja

od 50% na +40°C (+104°F).

« Obratite se odjelu prodaje i servisa u sljede¢im

slu€ajevima:

— Uvjeti relativne vlaznosti zraka nisu unutar
smjernica.

— Sobna temperatura prelazi +40°C (+104°F).

— Jedinica se nalazi viSe od 1000 m (3000 ft) iz-
nad razine mora. Moze biti potrebno smanijti
ucinkovitost motora ili zamijeniti ga s jac¢im
motorom.

Za informacije o tome na koju vrijednost smanijiti

nazivnu snagu motora, pogledajte Tablica 8 (stranica

337).

Polozaji pumpe i zazor

Osigurajte odgovarajuée svjetlo i zazor oko pumpe.
Pobrinite se da se pumpi moze lako pristupiti za po-
stupke instalacije i odrzavanja.

Instalacija iznad izvora tekucine (usisna visina)
Teorijska maksimalna usisna visina bilo koje pumpe
je 10,33 m. U praksi, na usisni kapacitet pumpe
utjece sljedece:

« Temperatura tekuéine

« Nadmorska visina iznad razine mora (u otvore-
nom sustavu)
Tlak sustava (u zatvorenom sustavu)
Otpornost cijevi
Vlastita unutarnja otpornost na protok pumpe
» Razlika u visini

Sljedeca jednadzba koristi se za izradunavanje
maksimalne visine iznad razine tekucine na kojoj
pumpa moze biti instalirana:

(P,*10,2 - Z) 2 NPSH + H¢ + H, + 0,5

Pb Barometarski tlak u barima (u zatvorenom
sustavu pokazuje tlak u sustavu)

NPSH Vrijednost unutarnje otpornosti na protok
pumpe u metrima

Hs¢ Ukupni gubici u metrima uzrokovani
prolazom tekuc¢ine u usisnu cijev pumpe

Hy, Tlak pare u metrima koji odgovara tempera-
turi teku¢ine T °C

0,5 Preporucéeni dodatak za sigurnost (m)

z Maksimalna visina na kojoj pumpa moze biti

instalirana (m)

(pp*10,2 - Z) uvijek mora biti pozitivni broj.
Za viSe informacija, pogledajte Slika 9 (stranica
337).

NAPOMENA:

Nemojte prelaziti kapacitet usisavanja pumpe, jer to
moze uzrociti kavitaciju i o$te¢enje pumpe.

4.1.2 Zahtjevi u vezi cjevovoda

Mjere opreza

A

UPOZORENJE:

« Koristite cijevi prilagodene najveéem
radnom tlaku pumpe. U protivnom
moze doéi do puknuca sustava, $to
moze rezultirati ozljedama.

« Pobrinite se da sve spojeve formiraju
kvalificirani tehni¢ari za instalaciju i
da su u skladu s propisima na snazi.

NAPOMENA:

Postujte sve propise koje izdaju ovlasteni organi koji
imaju nadleznost i tvrtke koje upravljaju sustavima
za opskrbu vodom, ako je pumpa spojena na javni
vodoopskrbni sustav. Ako je potrebno, instalirajte
odgovaraju¢i uredaj za sprjecavanje protustruje na
usisnoj strani.

Kontrolni popis za cjevovod

Provjerite jesu li ispunjeni sljedeci zahtjevi:

» Sve cijevi su neovisno podrzane; cijevi ne smiju
predstavljati teret za jedinicu.

Elasti¢ne cijevi ili cijevni spojevi se koriste kako

bi se izbjeglo prenosenje vibracija sa pumpe na

cijevi i obratno.

« Koristite Siroke zavoje, izbjegavajte koristenje
koljena koja uzrokuju prekomjernu otpornost na
protok.

« Usisni cjevovod savreno je zabrtvljen i hermeti-
¢an.

* Ako se pumpa koristi u otvorenom krugu, promjer
usisne cijevi prilagoden je uvjetima ugradnje.
Usisna cijev ne smije biti manja od promjera
usisnog prikljucka.

« Ako usisni cjevovod mora biti ve¢i od usisne stra-
ne pumpe, instalira se reduktor s ekscentricnom
cijevi.

« Ukoliko se pumpa postavi iznad razine tekucine,
nozni ventil se instalira na kraju usisnog
cjevovoda.

» Nozni ventil potpuno je uronjen u tekucinu, tako
da zrak ne moze uéi kroz usisni vrtlog kada je
tekucina na minimalnoj razini i pumpa instalirana
iznad izvora tekucine.

» On-off ventili odgovarajuce veli¢ine instaliraju se
na usisnoj cijevi i na dopremnoj cijevi (nizvodno
do kontrolnog ventila) za regulaciju kapaciteta
pumpe, provjeru pumpe, kao i za odrzavanje.

« On-off ventil odgovarajuée veliine instalira se na
dopremnoj cijevi (nizvodno do kontrolnog ventila)
za regulaciju kapaciteta pumpe, provjeru pumpe,
kao i za odrzavanje.

» Kako bi se sprijecio povratni tok u pumpu kada je
ona isklju¢ena, na dopremnoj cijevi je instaliran
kontrolni ventil.

A\

UPOZORENJE:

Nemojte koristiti on-off ventil u zatvore-
nom poloZaju na odvodnoj strani kako bi
pumpu prigusili za vise od nekoliko
sekundi. Ako pumpa mora raditi s zatvo-
renom tlacnom stranom viSe od nekoliko
sekundi, mora se instalirati zaobilazni
krug kako bi se sprijecilo pregrijavanje
tekuéine unutar pumpe.
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Za slike koje pokazuju zahtjeve u vezi cjevovoda,
pogledajte Slika 10 (stranica 338) i Slika 11 (strani-
ca 338).

4.2 Elektricni zahtjevi

« Lokalni propisi na snazi imaju prednost nad tim
specificiranim zahtjevima.

« U sluéaju protupozarnih sustava (hidranti i/ili
sprinkleri), provjerite lokalne propise na snazi.

Kontrolni popis za elektricne spojeve

Provjerite jesu li ispunjeni sljedeci zahtjevi:

« Elektri¢ni izvodi su zasti¢eni od visoke tempera-
ture, vibracija te sudara.

« Napojni vod je opremljen:
— Uredajem za zastitu od kratkog spoja
— Sklopkom za odvajanje od mreze s

razmakom izmedu kontakata od najmanje 3
mm

Kontrolni popis za elektricnu upravljacku plocu

NAPOMENA:

Upravljacka plo¢a mora odgovarati nazivnim
vrijednostima elektricne pumpe. Nepodesne
kombinacije mogu dovesti do nemogucnosti zastite
motora.

UPOZORENJE:

« Procitati upute za uporabu kako bi se
osigurala isporuka zastitnog uredaja
ako se koristi motor koji nije standar-
dan.

« Ako je motor opremljen automatskim
toplinskim zastitnicima, vodite racuna
o opasnosti od neo¢ekivanih
pokretanja u vezi s preopterec¢enjem.
Nemoijte koristiti takve motore u
primjenama za ga$enje pozara.

A\

NAPOMENA:

» Koristite samo dinamicki uravnoteZzene motore s
kljuéem smanjene veli€ine u nastavku osovine
(IEC 60034-14) i sa normalnom razinom vibracija
(N).

* Mrezni napon i frekvencija moraju se sloZiti sa
specifikacijama na plo¢ici s podacima.

Opcenito, motori mogu raditi pod sljede¢im
tolerancijama mreznog napona:

Provjerite jesu li ispunjeni sljedeci zahtjevi:

« Upravljacka ploca mora §tititi motor od
preopterecenja i kratkog spoja.

« Instalirati ispravnu zastitu od preopterecenja
(toplinski relej ili zastita motora).

Vrsta pumpe Zastita

Frekvencija u Faza ~ UN [V] £ %
Hz
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 + 5
380/660 + 10

Jednofazna standardna| — Ugradena au-

elektri¢na pumpa < 2,2 tomatska toplinsko-

kW amperometrijska
zastita od
resetiranja (zastita
motora)

— Zaétita od kratkog
spoja (mora je osi-
gurati instalater)*®

Trofazna elektri¢na — Toplinska zastita
pumpa?® (mora je osigurati
instalater)

— Zaétita od kratkog
spoja (mora je osi-
gurati instalater)

« Upravljacka plo€a mora biti opremljena sustavom
za zastitu od rada na suho na koji se spaja tla¢na
sklopka, davac razine, sonde ili drugi prikladni
uredaj.

« Sljede¢i uredaji se preporucaju za koristenje na
usisnoj strani pumpe:

— Kada se tekuc¢ina upumpava iz vodovoda,
koristite tla¢nu sklopku.

— Kada se tekuc¢ina upumpava iz spremnika ili
rezervoara, koristite davac razine ili sonde.

« Kada se koriste toplinski releji, preporu¢aju se
releji koji su osjetljivi na zatajenje faze.

Kontrolni popis za motor

45
46

motora s klasom rada od 10A.
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Koristite kabel prema pravilima s 3 izvoda
(2+uzemljenje) za jednofazne verzije i s 4 izvoda
(3+uzemljenje) za trofazne verzije.

4.3 Instalirajte pumpu ‘”

4.3.1 Mjehanicka instalacija
Prije instalacije provijerite sljedeée:

« Koristite beton klase tlane Evrstoée C12/15 koja
zadovoljava zahtjeve klase izlozenosti XC1 do
EN 206-1.

* Montazna povrsina mora biti postavljena i mora
biti potpuno vodoravna i ravna.

» Obratite pozornost na naznacene tezine.

Instaliranje sklopa pumpe
Za primjere vodoravne i okomite instalacije
pogledajte Slika 12 (stranica 340).

Provjerite je li temelj pripremljen u skladu s
dimenzijama danim u strukturnom crtezu/crtezu op-
¢eg rasporeda.

Vrsta Velic¢ina Broj Vrsta
motora polova priévrséiva
nja
A Do 132 2polai4 Montirajte
pola na zemlju

osiguraci aM (pokretanje motora) ili magnetsko-toplinska sklopka s krivuljom C i Icn = 4,5 KA ili drugi odgovarajuéi ureda;j.
Toplinski relej s osigurac¢ima aM klase aktiviranja 10A + (pokretanje motora) ili magnetsko-toplinska sklopka za zastitu
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Vrsta Velicina Broj Vrsta
motora polova priévrséiva
nja

pomocu
oslonca spi-
ralnog kuéi-
Sta.

B Od 160 do |2 pola Montirajte
200 na zemlju
0d 160 do |4 pola oy
280 pumpe i
motora.
Ispod
oslonaca
pumpe i
motora po-
trebno je
postaviti
podmetace.

C 250 2 pola Montirajte
na zemlju
pomocu
oslonca
pumpe i
motora.
Ispod
oslonaca
pumpe i
motora po-
trebno je
postaviti
podmetace.

D Do 132 2polai4 Montirajte
pola na zemlju
pomocu
oslonca spi-
ralnog kuci-
Sta.

E Od 160 do |2 polai4
280 pola

Montirajte
na zemlju
pomocu
oslonca
motora

1. Postavite sklop pumpe na temelj i poravnajte je
uz pomo¢ libele koja je postavljena na otvor za
praznjenje.

Dopusteno odstupanije je 0,2 mm/m.
2. Uklonite zatvarace koji pokrivaju prikljucke.

3. Poravnajte pumpu i prirubnice cjevovoda na
obje strane pumpe. Provjerite poravnanje
vijaka.

4. Vijcima pri¢vrstite cjevovod na pumpu. Nemojte
na silu gurati cijevi na mjesto.

5. Koristite podmetace za kompenzaciju visine,
ako je potrebno.

6. Ravnomjerno i €vrsto zategnite temeljne vijke.
Napomena:
« Ako prijenos vibracija moze biti uznemirujuc,

izmedu pumpe i temelja osigurajte potporu za
priguSenje vibracija.

4.3.2 Kontrolni popis za cjevovod
Provjerite da li se postivaju sljedeci zahtjevi:

» Vod za usisnu visinu je poloZen sa rastu¢im nagi-
bom, a vod za pozitivhu usisnu visinu sa
opadaju¢im nagibom prema pumpi.

* Nominalni promjeri cjevovoda su jednaki ili maniji
od nominalnih promjera ulaza pumpe.

« Cjevovodi su usidreni u blizini pumpe i spojeni
bez prijenosa naprezanja ili napetosti.

OPREZ:

Zavareni slojevi, kamenac i druge neci-
stoce u cijevima ostecuju pumpu.

» Uklonite sve necistoce iz cjevovoda.
» Ako je potrebno instalirajte filter.
4.3.3 Elektriéne instalacije
1. Uklonite vijke poklopca priklju¢ne kutije.
2. Spojite i zategnite energetske kabele sukladno
vazecéoj shemi ozi¢avanja:
Za sheme ozi¢avanja pogledajte Slika 13 (stra-

nica 341). Sheme su takoder dostupne na
poledini poklopca priklju¢ne kutije.

a) Spojite izvod uzemljenja.

Provjerite da i je izvod uzemljenja dulji od izvo-
da faze.
b) Spojite izvode faze.

3. Montirajte poklopac priklju¢ne kutije.

NAPOMENA:

Pazljivo zategnite kabelske brtve kako bi se osi-
gurala zastita protiv klizanja kabela i ulaska
vlage u priklju¢nu kutiju.

4. Ako motor nije opremljen toplinskom zastitom
od automatskog resetiranja, prilagodite zastitu
od preoptere¢enja prema donjem popisu.

— Ako se motor koristi s punim optere¢enjem,
postavite vrijednost na nazivnu vrijednost
struje elektricne pumpe (plo¢a s podacima)

— Ako se motor koristi s djelomi¢nim
opterec¢enjem, postavite vrijednost na
vrrijednost radne struje (npr. struja mjerena
strujnim klijestima).

— Ako pumpa ima sustav za pokretanje vrste
zvijezda-trokut, prilagodite toplinski relej na
58% nazivne struje ili radne struje (samo za
trofazne motore).

5 Pustanje u rad, pokretanje, ‘”
rad i iskljucenje

Mjere opreza

UPOZORENJE:
« Provjerite da drenirana tekuéina ne

uzrokuje ostecenja ili ozljede.

« Stitnici motora mogu uzrokovati neo-
¢ekivano ponovno pokretanje motora.
To bi moglo rezultirati teSkim
ozljedama.

« Nikad ne koristite pumpu bez isprav-
no instalirane zastite spojke.
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OPREZ:

« Temperatura vanjskih povrsina
pumpe i motora tijekom rada moze
prelaziti 40°C (104°F). Ne dodirujte
bilo kojim dijelom tijela bez zastitne
opreme.

Ne stavljajte nikakve zapaljive
materijale u blizini pumpe.

A\

NAPOMENA:

« Nikad ne koristite pumpu ispod najmanjeg naziv-
nog protoka, kada je suha, ili bez punjenja.

* Nikada ne radite s pumpom kada je dopremni
ON-OFF ventil zatvoren dulje od nekoliko sekun-
di.

« Nikada ne radite s pumpom kada je usisni ON-
OFF ventil zatvoren.

* Ne izlazite pumpu u mirovanju uvjetima
zamrzavanja. Ispustite svu tekucinu koja se
nalazi unutar pumpe. Ako to ne ucinite, moze do-
¢i do zamrzavanja tekucine i oSte¢enja pumpe.

« Zbroj tlaka na usisnoj strani (vodovod,
gravitacijski spremnik) i najveceg tlaka koji
pumpa predaje ne smije preci najveci radni tlak
(nazivni tlak PN) koji je dopusten za pumpu.

Ne koristite pumpu ako dode do kavitacije.
Kavitacija moze ostetiti unutarnje komponente.

5.1 Punjenje pumpe
Za informacije o dodatnim prikljuécima pumpe
pogledaijte Slika 14 (stranica 341).

Instalacija kada je razina tekucine iznad pumpe
(usisna visina)

Za ilustraciju koja pokazuje gdje su prikljuci pumpe,
pogledajte Slika 15 (stranica 343).
1. Zatvorite on-off ventil smje$ten nizvodno od
pumpe.
2. Skinite priklju¢ak za ispunu (3) ili mjerenje (1) i
otvorite on/off ventil uzvodno dok voda ne
protjece iz otvora.

a) Zatvorite prikljucak za ispunu (3) ili mjerenje (1).

Instalacija kada je razina tekuéine ispod pumpe
(usisna visina)

Za ilustraciju koja pokazuje gdje su prikljuéci pumpe,
pogledajte Slika 16 (stranica 345).

1. Cio sustav cjevovoda je prazan:

a) Otvorite on-off ventil smjesten uzvodno od
pumpe.

b) Uklonite priklju¢ak za ispunu (3) i mjerenje (1).
Koristite lijevak za punjenje pumpe kroz otvor
za ispunu sve dok voda ne po¢ne istjecati iz
ovog otvora.

c) Zategnite priklju¢ak za ispunu (3) i mjerenje (1).

2. Ispunjen sustav odvodne cijevi:

a) Otvorite on-off ventil smjesten uzvodno od
pumpe i otvorite on-off ventil nizvodno od
pumpe.

b) Uklonite prikljuéak za mjerenje (1) dok voda ne
potjece iz ovog otvora.

c) Zategnite priklju¢ak za mjerenje (1).

5.2 Provjeriti smjer okretanja (trofazni
motor)
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Slijedite ovaj postupak prije stavljanja u rad.

1. Pronadite strelice na prilagodniku ili poklopcu
ventilatora motora kako bi se utvrdio ispravan
smijer okretanja.

2. Pokrenite motor.

3. Brzo provjerite smjer okretanja kroz Stitnik
spojke ili kroz poklopac ventilatora motora.

4. Zaustavite motor.

5. Ako je smijer okretanja pogresan, ucinite kako
slijedi:

a) Odspojite napajanje.

b) Na priklju¢noj plo¢i motora ili na elektri¢noj
upravljackoj plogi, izmijenite polozaj dvije od tri
zice kabela napajanja.

Za sheme ozi¢avanja pogledajte Slika 13 (stra-
nica 341).
c) Ponovno provjerite smjer okretanja.

5.3 Pokrenite pumpu

Provjera ispravnosti protoka i temperature upumpa-

ne tekucine je obaveza instalatera ili vlasnika.

Prije pokretanja pumpe, pobrinite se da vrijedi

sljedece:

* Pumpa je ispravno spojena na napajanje.

* Pumpa je ispravno napunjena sukladno uputama
u dijelu Punjenje pumpe (poglavlje 5).

» On-off ventil smje$ten nizvodno od pumpe je za-
tvoren.

1. Pokrenite motor.

2. Postupno otvorite on-off ventil na odvodnoj stra-
ni pumpe.
U ocekivanim radnim uvjetima, pumpa mora ra-
diti ravnomjerno i tiho. U protivnom, pogledajte
RjeSavanje problema (stranica 247).

6 Odrzavanje n

Mjere opreza

UPOZORENJE:
» Odrzavanje i servisiranje mora

obavljati samo iskusno i stru¢no
osoblje.
« Obratite paznju da li se postivaju pro-
pisi za sprjeavanje nezgoda.
Koristite prikladnu opremu i zastite.
Provjerite da drenirana tekuc¢ina ne
uzrokuje ostecenja ili ozljede.

Elektricna opasnost:

Odspojite i zakljucajte elektricno
napajanje prije instaliranja ili servisiranja
jedinice.

6.1 Servisiranje

Ako korisnik Zeli isplanirati rokove redovitog
odrzavanja, oni ovise o vrsti upumpane tekucine i
uvjetima rada pumpe.

Obratite se lokalnom zastupniku za prodaju i servis
za bilo kakve zahtjeve ili informacije koje se odnose
na redovito odrzavanje ili servisiranje.
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Izvanredno odrzavanje moze biti potrebno radi
¢iS¢enja kraja s tekuéinom i/ili zamjene istro$enih

dijelova.

Lezajevi motora

Nakon priblizno pet godina, mast u leZzajevima mot-
ora je toliko stara da se preporucuje zamjena

leZzajeva. LeZajevi se moraju zamijeniti nakon 25.000

radnih sati ili prema uputama za odrzavanje do-

bavljata motora, koji god

period je kraci.

Motor s lezajevima koji se mogu ponovno

podmazivati

Slijedite upute za odrzavanja dobavlja¢a motora.

6.2 Kontrolni popis za pregled

Provjerite propustanje mehanickog zatvaraca.
Zamijenite mehanicki zatvara¢ ako postoji

propustanje.

6.3 Rastavljanje i zamjena dijelova pumpe

Za vise informacija o rezervnim dijelovima i montazi i

demontazi pumpe, obratite se lokalnom zastupniku

za prodaju i servis.

7 Rjesavanje problema “
7.1 Otklanjanje problema za o
korisnike w

Glavna sklopka je uklju¢ena, ali se elektricna

pumpa ne pokrece.

Uzrok

Rjesenje

Toplinska zastita ugra-
dena u pumpu (ako
postoji) je isklju¢ena.

Pri¢ekajte dok se pumpa
ne ohladi. Toplinska zasti-
ta ¢e se automatski reseti-
rati.

Iskljuéen je uredaj za
zastitu od rada na suho.

Provjerite razinu tekucine
u spremniku ili mrezni
tlak.

Elektricna pumpa se pokrece, ali se toplinska zastita
iskljuuje nakon razli¢itog vremena.

Uzrok

Rjesenje

Unutar pumpe postoje
strani predmeti (Cvrste ili
vlaknaste tvari) koji su
zaglavili rotor.

Obratite se odjelu
prodaje i servisa.

Pumpa je preoptere¢ena
jer pumpa tekucinu koja
je suviSe gusta i viskoz-
na.

Provjerite stvarne
zahtjeve u pogledu sna-
ge na temelju karakteri-
stika upumpane tekucine,
a zatim se obratite odjelu
prodaje i servisa.

Pumpa radi ali predaje premalo ili nimalo tekucine.

Upute za otklanjanje problema u donjoj tablici su
samo za instalatere.

7.2 Glavna sklopka je ukljucena, ali I*
se elektri€na pumpa ne pokrece

Uzrok

Nema napajanja.

Rjesenje

« Vratite napajanje.

« Provjerite jesu li svi
elektricni prikljuéci za
napajanje netaknuti.

Toplinska zastita ugra- | PriGekajte dok se pumpa ne
dena u pumpu (ako ohladi. Toplinska zastita ¢e
postoji) je isklju¢ena. |se automatski resetirati.

Isklju€en je toplinski
relej ili zastita motora
u elektriénoj
upravljackoj plo¢i.

Ponovno postavite
toplinsku zastitu.

Iskljuen je uredaj za |Provijerite sljedece:

zastitu od rada na su- | « razinu tekuéine u

ho. spremniku ili mrezni tlak

» uredaj za zastitu i
njegove kabele za
spajanje

Osiguraci za pumpu ili [Zamijenite osigurace.
pomocéni krugovi su
pregorijeli.

7.3 Elektricna pumpa se pokrece, I*
ali se toplinska zastita iskljucuje ili
osiguraci pregorijevaju odmah

nakon toga

Uzrok Rjesenje

Kabel za napajanje je Provjerite kabel i
ostecéen. zamijenite prema potre-

bi.

Toplinska zastita ili osigu- | Provjerite dijelove i
radi nisu pogodni za zamijenite prema potre-
struju motora. bi.

Elektricni motor je u
kratkom spoju.

Provjerite dijelove i
zamijenite prema potre-
bi.

Motor je preopterec¢en.  |Provjerite uvjete rada
pumpe i ponovno posta-

vite zastitu.

7.4 Elektricna pumpa se pokrece, T
ali se toplinska zastita iskljucuje ili *
osiguraci pregorijevaju ubrzo nakon
toga

Uzrok Rjesenje

Uzrok Rjesenje
Pumpa je za- Obratite se odjelu prodaje i
Eepljena. servisa.

Elektricna ploca se
nalazi u pretjerano
grijanom podrugju ili je
izloZzena izravnoj
suncéevoj svjetlosti.

Zastitite elektri¢nu plocu
od izvora topline i izravne
suncéeve svjetlosti.
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Uzrok

Rjesenje

Uzrok

Rjesenje

Napon napajanja nije
unutar radnih
ograni¢enja motora.

Provijerite uvjete rada
motora.

Nedostaje faza
napajanja.

Provjerite
* napajanje,
* elektriéni spoj

7.5 Elektricna pumpa se pokrece,
ali se toplinska zastita iskljucuje

Ii

nakon razli¢itog vremena

Ako se problem nastavi:

* Provijerite da li mehanicki

zatvarac curi.

Provjerite da li je usisna

cijev savr§eno zaptivena.

» Zamijenite sve ventile koji
cure.

Prigu$enje na do-
premnoj strani previ-
Se je veliko.

Otvorite ventil.

Uzrok

Rjesenje

Unutar pumpe postoje
strani predmeti (Svrste
ili vlaknaste tvari) koji
su zaglavili rotor.

Kontaktirajte lokalnog za-
stupnika za prodaju i ser-
vis.

Ventili su zaklju¢ani
u zatvorenom ili
djelomi€no zatvore-
nom polozaju.

Rastavite i oCistite ventile.

Pumpa je za-
cepliena.

Kontaktirajte lokalnog za-
stupnika za prodaju i servis.

Brzina isporuke pumpe
je veca od vrijednosti
navedenih na plocici s
podacima.

Djelomi¢no zatvorite on-
off ventil nizvodno dok
brzina isporuke ne posta-
ne jednaka ili manja od
vrijednosti navedenih na
plo€ici s podacima.

Cijevi su zacepljene.

Provjerite i oCistite cijevi.

Smier okretanja roto-
ra je pogresan .

Promijenite polozaj dvije faze
na prikljuénoj plo¢i motora ili
na elektri¢noj upravljackoj
plogi.

Pumpa je preopterece-
na jer pumpa tekucinu
koja je suviSe gusta i
viskozna.

Na temelju karakteristika
upumpane tekucine
provjerite stvarne
zahtijeve u pogledu snage
i sukladno tome
zamijenite motor.

Usisni podiza¢ je
previsok ili je otpor-
nost na protok u
usisnim cijevima pre-
velika.

Provijerite uvjete rada
pumpe. Ako je potrebno, uci-
nite sljedece:

+ Smanijite usisnu visinu

+ Povecajte promjer usisne

Lezajevi motora su po-
habani.

Kontaktirajte lokalnog za-
stupnika za prodaju i ser-

7.6 Elektricna pumpa se pokrece,

ali je aktivirana opca

Ii

zastita sustava

7.9 Elektricna pumpa se zaustavlja,
a zatim se okrec¢e u pogreSnom

Ii

Uzrok

Rjesenje

sustavu.

Kratak spoj u elektricnom

Provjerite elektriéni

7.7 Elektricna pumpa se pokrece,
ali se aktvira sklopka na

sustav.

diferencijalnu struju (RCD) sustava

smjeru
Uzrok Rjesenje
Jedna ili obje sljedece Popravite ili
komponente cure: zamijenite neispravnu
« Usisna cijev komponentu.
» Nozni ventil ili kontrolni
ventil
U usisnoj cijevi postoji zrak. |Odzracite.

7.10 Pumpa se po
cesto

krece previse

Ii

Uzrok

Rjesenje

Uzrok

Rjesenje

Postoji propustanje ka
uzemljenju.

Provjerite izolaciju dijelova

7.8 Pumpa radi ali predaje premalo

ili nimalo tekucine.

elektricnog sustava.

Jedna ili obje sljedece
komponente cure:

Popravite ili zamijenite
neispravnu komponen-

Uzrok

Rjesenje

Unutar pumpe ili .
cijevi postoji zrak.

Odzragite

« Usisna cijev tu.
* Nozni ventil ili kontrolni
ventil
Postoji raspuknuta Pogledajte

membrana ili nema zraka

u tlaénom spremniku.

odgovarajuce upute u
priruéniku za tlacni

Pumpa nije ispravno |Zaustavite pumpu i ponovite

napunjena.

postupak punjenja.
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7.11 Pumpa vibrira i stvara

preveliku buku

spremnik.
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Uzrok Rjesenje

Uzrok Rjesenje

Kavitacija pumpe | Smanijite zahtijevanu brzinu pro-
toka djelomi¢nim zatvaranjem
on-off ventila nizvodno od
pumpe. Ako se problem nastavi
provjerite uvjete rada pumpe (vi-
sinsku razliku, otpornost na pro-
tok, temperaturu tekucine itd.).

Kontaktirajte lokalnog zastupnika
za prodaju i servis.

Unutar pumpe
postoje strani
predmeti.

Rotor se tare o |Kontaktirajte lokalnog zastupnika

prsten za prodaju i servis.

Lezajevi motora |Kontaktirajte lokalnog zastupnika
su pohabani. za prodaju i servis.

U bilo kojoj drugoj situaciji obratite se lokalnom za-
stupniku za prodaju i servis.

1 Uvod i sigurnost
1.1 Uvod

Svrha priruénika

Svrha ovog priru¢nika je da pruzi neophodne in-
formacije za:

« Instalaciju

* Rad

« Odrzavanje

Nivo opasnosti Indikacija

ako se ne izbegne, dove-
sti do smrti ili ozbiljne po-
vrede

f OPASNOST: | Opasna situacija koja ce,

UPOZOREN |Opasna situacija koja,
A JE: ako se ne izbegne, moze

OPREZ:

Pazljivo procitajte ovaj priru¢nik pre in-
stalacije i koriS¢enja proizvoda. Nepra-
vilno kori$éenje proizvoda moze uz-
rokovati telesne povrede i oSte¢enje
imovine i moze ponistiti garanciju.

A\

Opasna situacija koja,
ako se ne izbegne, moze
dovesti do manje ili

dovesti do smrti ili 0z-
ﬁ OPREZ:
~——_|umerene povrede

Obavestenja se koriste
kada postoji opasnost od
ostecenja opreme ili

biljine povrede
NAPOMENA:

NAPOMENA:

Sacuvajte ovaj priru¢nik za buduc¢u upotrebu i drzite
ga lako dostupnim na mestu na kome se jedinica
nalazi.

oslabljenih performansi,
ali ne telesnih povreda.

1.1.1 Korisnici bez iskustva

UPOZORENJE:

Ovaj proizvod je namenjen za rukovanje
iskljucivo od strane kvalifikovanog
osoblja.

A\

Pripazite na slede¢e mere opreza:

« Ovaj proizvod ne bi trebalo da koriste osobe sa
fizi€kim ili mentalnim invaliditetom ili osobe bez
relevantnog iskustva i znanja, osim ako su dobile
uputstva za upotrebu opreme i 0 povezanim
opasnostima ili ako to ¢ine pod nadzorom odgo-
vorne osobe.

» Deca moraju biti pod nadzorom kako bi se obez-
bedilo da se ne igraju na proizvodu ili oko njega.

1.2 Terminologija i simboli u vezi
sigurnosti

O sigurnosnim porukama

Izuzetno je vazno da pre rukovanja proizvodom
pazljivo procitate, razumete i postujete sigurnosne
poruke i propise. One se objavljuju radi spreavanja
sledec¢ih opasnosti:

* LiCne povrede i zdravstveni problemi

« Ostecenje proizvoda i okoline

« Neispravnost proizvoda

Nivoi opasnosti

Specijalni simboli
Neke kategorije opasnosti imaju specificne simbole,
kao $to je prikazano u sledecoj tabeli.

Opasnost od elektricne |Opasnost od magnet-
struje nih polja

Opasnost od vrele povrsine

Elektricna
opasnost:

Opasnost od vrele povrSine oznacena je posebnim
simbolom koji zamenjuje tipicne simbole opasnosti:

flf OPREZ:

Opis simbola za korisnika i instalatera

Posebne informacije za osoblje zaduze-
no za instaliranje proizvoda u sistem (u
pogledu cevi i/ili elektrike) ili zaduzeno
za odrZavanije.
- Posebne informacije za korisnike proiz-
w voda.
Uputstva
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Uputstva i upozorenja koja se nalaze u ovom priru¢-
niku odnose se na standardnu verziju, kao $to je opi-
sano u kupoprodajnom ugovoru. Pumpe posebne
verzije mogu se isporucivati uz dodatne broSure sa
uputstvima. Pogledajte kupoprodajni ugovor u vezi
bilo kakvih izmena ili karakteristika posebne verzije.
Za uputstva, situacije ili dogadaje koji nisu uzeti u
obzir u ovom priruéniku ili kupoprodajnom ugovoru,
kontaktirajte najblizi servisni centar.

1.3 Odlaganje pakovanja i proizvoda
Postujte lokalne propise i zakone koji su na snazi u
pogledu odlaganja sortiranog otpada.

1.4 Garancija

Za informacije o garanciji pogledajte kupoprodajni
ugovor.

1.5 Rezervni delovi

UPOZORENUJE:

Koristite samo originalne rezervne
delove za zamenu bilo kojih istrosenih ili
neispravnih komponenti. Upotreba
neodgovarajucih rezervnih delova moze
uzrokovati kvarove, oStecenja i povrede,
kao i ponistenje garancije.

A\

OPREZ:

Uvek navedite tacan tip proizvoda i broj
dela kada od Sluzbe prodaje i servisa
zahtevate tehnicke informacije ili rezerv-
ne delove.

A\

Za viSe informacija o rezervnim delovima proizvoda,
posetite veb stranicu prodajne mreze.

1.6 IZJAVE O USKLADENOSTI

1.6.1 EZ Izjava o uskladenosti (Original)
Xylem Service Italia S.r.l., sa sediStem u Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - ltaly,
ovime izjavljuje da sledec¢i proizvod:

Elektriéna pumpa (pogledati nalepnicu na prvoj
stranici)

ispunjava relevantne odredbe sledecih evropskih di-
rektiva:

« Masinske direktive 2006/42/EZ (PRILOG I - fi-
zic¢ko ili pravno lice ovladéeno za sastavljanje
tehni¢ke dokumentacije: Xylem Service Italia
S.rl.).

» Eco-design 2009/125/EC, Regulativa (EC) br.
640/2009 i Regulativa (EU) br. 4/2014 (Motor 3 ~,
50 Hz, PN 2 0,75 kW) ako je oznacen sa IE2 ili
|IE3, Regulativa (EU) br. 547/2012 (pumpa za vo-
du) ako je oznacen sa MEI

i sledece tehnicke standarde:

* ENISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

« EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore,

11.03.2016. % W

Amedeo Valente

(Direktor inzenjeringa i R&D)
rev.01
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1.6.2 EU lIzjava o uskladenosti(Br.
EMCDO01)

1. Model uredaja/Proizvod:
pogledati nalepnicu na prvoj stranici

2. Naziv i adresa proizvodaca:

Xylem Service Italia S.r.l.

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI
Italija

3. Ova izjava o uskladenosti izdana je pod
isklju¢ivom odgovorno$éu proizvodaca.

4. Predmet izjave:
elektriCna pumpa

5. Predmet deklaracije prethodno opisan u skladu
je sa odgovaraju¢im zakonodavstvom Unije za
uskladivanje:

Direktiva 2014/30/EU od 26. februara 2014.
(elektromagnetna kompatibilnost)

6. Upucivanje na odgovarajuée uskladene stan-
darde u upotebi ili upucivanje na druge tehnicke
specifikacije, u odnosu na koje se uskladenost
izjavljuje:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
+A1:2011

7. Ovladceno telo: -

8. Dodatne informacije: -

Potpisao za i u ime:
Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 11.03.2016

Amedeo Valente /4 (/W
(Direktor inZzenjeringa i R&D)

rev.01

Lowara je zastitni znak kompanije Xylem Inc. ili neke
od njenih podruznica.

2 Transport i skladistenje ‘”

2.1 Proverite isporuku
1. Proverite spoljasnji deo pakovanja na vidne
znakove ostecenja.

2. Ako na proizvodu postoje vidljivi znaci
ostecéenja, obavestite naseg distributera u roku
od osam dana od dana isporuke.

Raspakovanje jedinice
1. Sledite primenljive korake:

— Ukoliko je jedinica upakovana u kutiju,
uklonite spojnice i otvorite kutiju.

— Ukoliko je jedinica upakovana u drveni san-
duk, otvorite poklopac vodeci rauna o ekse-
rima i trakama.

2. Uklonite sigurnosne zavrtnje ili trake sa drvene
baze.

2.1.1 Proverite jedinicu
1. Uklonite materijal za pakovanje sa proizvoda.
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Odlozite u otpad sav materijal za pakovanje u
skladu sa lokalnim propisima.

2. Pregledaijte proizvod da biste utvrdili da li
postoje delovi koji su oSteceni ili nedostaju.

3. Ako je moguce, oslobodite proizvod uklanjajuci
bilo koje zavrtnje, reze ili trake.

Radi vase licne bezbednosti, vodite racuna
prilikom rukovanja ekserima i trakama.

4. Obratite se lokalnom predstavniku prodaje u
slu€aju bilo kakvog problema.

2.2 Smernice za transport

Mere opreza

UPOZORENJE:

« Obratite paznju da li se postuju propi-
si za spre€avanje nezgoda.

« Opasnost od drobljenja. Jedinica i
komponente mogu biti teSki. Koristite
odgovaraju¢e metode podizanja i
uvek nosite cipele sa ¢elicnim vrhom.

A\

Proverite bruto tezinu navedenu na ambalazi da bi-
ste izabrali odgovarajuéu opremu za dizanje.
Polozaj i uévrséivanje

Pumpu ili jedinicu pumpe je moguce transportovati
samo u horizontalnom polozaju. Pobrinite se da
pumpa ili jedinica pumpe bude bezbedno pri¢vréce-
na za vreme transporta, tako da ne moze da se
okrene ili ispadne.

UPOZORENUJE:

Ne koristite uSice koje su za motor u¢vr-
Séene zatezanjem za rukovanje celom
jedinicom elektricne pumpe.

Ne Koristite kraj osovine pumpe ili mot-
ora za rukovanje pumpom, motorom ili
jedinicom.

A\

« Usice koje su za motor u¢vr§éene zatezanjem
mogu se koristiti isklju¢ivo za rukovanje
pojedina¢nim motorom ili, u slu¢aju da tezina nije
ravnomerno rasporedena, za delimi¢no ver-
tikalno podizanije jedinice prilikom horizontalnog
pomeranja.

Jedinica pumpe se uvek mora pri¢vrstiti i transporto-
vati kao $to je prikazano na Slika 5 (stranica 333), a
pumpa bez motora se mora pri¢vrstiti i transportovati
kao $to je prikazano na Slika 6 (stranica 333).

U ovom poslednjem slucaju izvadite zastite spojnice
iz svetiljke pogona i ukrstite uzad/trake za podizanje.
2.3 Smernice za skladistenje

Lokacija za skladistenje

Proizvod se mora skladistiti na pokrivenom i suvom
mestu na kome nema visokih temperatura, prasine i
vibracija.

NAPOMENA:

Zastitite proizvod od vlage, izvora toplote i meha-
nickih ostecenja.

NAPOMENA:
Ne stavljajte teSke predmete na upakovan proizvod.

2.3.1 Dugorocno skladistenje

Ako je jedinica uskladiStena vise od 6 meseci,

primenjuju se sledeci zahtevi:

+ Cuvati na pokrivenom i suvom mestu.

« Cuvati dalje od vatre, prljavstine i vibracija.

» Okrenite osovinu rukom nekoliko puta najmanje
jednom u svaka tri meseca.

Za pitanja o moguéim uslugama ¢uvanja tokom du-

goro¢nog skladistenja, obratite se lokalnom pred-

stavniku prodaje i servisa.

Temperatura okoline
Proizvod se mora skladistiti na temperaturi okoline

od -5°C do +40°C (23°F do 104°F).

3.1 Dizajn pumpe

Pumpa je horizontalna pumpa sa spiralnim kucistem
spojenim sa standardnim elektromotorima.

Pumpa se moze Koristiti za obradu:

* Hladne ili tople vode

« Cistih te¢nosti

« Tecnosti koje nisu hemijski i mehanicki agresivne
na materijale pumpe.

3 Opis proizvoda

Namena

Pumpa je pogodna za:

« Vodosnabdevanje i pro¢i§¢avanje vode

« Hladenje i snabdevanje toplom vodom u
industrijama i gradevinarstvu

« Sisteme za navodnjavanje i prskalice

« Sisteme za grejanje

Dodatne primene za opcionalni materijal:

« Daljinsko grejanje

« Opsta industrija

Nepravilno koriséenje

Nepravilno kori§¢enje proizvoda dovodi do gubitka

garancije.

Primeri nepravilnog kori$cenja:

» Tecnosti koje nisu kompatibilne sa materijalima
od kojih je pumpa izradena

» Opasne te¢nosti (kao $to su otrovne, eksploziv-
ne, zapaljive ili korozivne te¢nosti)

« Pitke te¢nosti razli¢ite od vode (na primer vino ili
mleko)

Primeri nepravilne instalacije:

» Opasne lokacije (kao $to su eksplozivne ili koro-
zivne atmosfere).

« Lokacije na kojima je temperatura vazduha
veoma visoka ili gde postoji slabo provetravanje.

« Spoljne instalacije gde ne postoji zastita od kiSe
ili od temperatura mrznjenja.

UPOZORENJE:

Nepravilno kori§¢enje pumpe moze stvo-
riti opasne uslove i uzrokovati licne po-
vrede i oSteéenje imovine.

OPASNOST:

Ne koristite pumpu za obradu zapaljivih
i/ili eksplozivnih te€nosti.

NAPOMENA:
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Ne koristite pumpu za obradu te¢nosti koje sadr-
Ze abrazivne, ¢vrste ili viaknaste supstance.

* Ne koristite pumpu ako su brzine protoka izvan
specifikovanih brzina protoka navedenih na plo¢i-
ci sa podacima.

Posebne primene

Kontaktirajte lokalnog predstavnika prodaje i servisa
u sledec¢im slu€ajevima:

« Ako gustina i/ili viskoznost upumpane te¢nosti
prelazi vrednost vode, kao u slu¢aju smese vode
i glikola, s obzirom na to da se moze zahtevati
snazniji motor.

« Ako je upumpana te¢nost hemijski obradena (na
primer, omeks$ana, dejonizovana, demineralizo-
vana itd.).

< Svaka situacija koja se razlikuje od onih koje su
opisane a odnosi se na prirodu te¢nosti.

3.2 Pumpa denominacija

Pogledajte Slika 2 (stranica 318) u vezi objasnjenja
Sifre denominacije za pumpu i jedan primer.

3.3 Natpisna plocica

Natpisna plocica je metalna oznaka koja se zavisno
od modela nalazi na telu pumpe ili na svetiljki pogo-
na. Natpisna plo¢ica sadrzi bitne specifikacije proiz-
voda. Za viSe informacija, pogledajte Slika 1 (strani-
ca 313)

Natpisna plocica pruza informacije o materijalu roto-
ra i kuéista, mehani¢kom zatvaradu i njegovom
materijalu. Za viSe informacija, pogledajte Slika 3
(stranica 328).

IMQ ili TUV ili IRAM ili druge oznake (samo za
elektriénu pumpu)

Osim ako nije drugacije navedeno, za proizvode sa
oznakom odobrenja za elektri¢énu bezbednost,
odobrenje se odnosi iskljugivo na elektriénu pumpu.

3.4 Opis pumpe

« Dimenzije spojeva prema standardu EN 733
(modeli 32-125...-200; 40-125...-250;
50-125...-250; 65-125...-315;80-160...-315;
100-200...-400; 125-250...-400; 150-315...-400).

* Pumpa sa spiralnim kucistem i zadnjim izvlagivim
pogonskim krajem.

3.5 Materijal

Metalni delovi koji dolaze u kontakt sa vodom izra-
deni su od sledeceg:

Kod materijala | Materijal kuc¢i- | Standardno/
Sta / rotora Opcionalno
DB Nodularno Standardno
gvozde / Bronza
DN Nodularno Standardno
gvozde /
Nerdajuci ¢elik
NN Nerdajuci ¢elik /| Standardno
Nerdajuci celik
RR Dupleks/ Opcionalno
Dupleks

3.6 Mehanicki zatvaraé

Neuravnotezeni jedan mehanicki zatvara¢ prema EN
12756, verzija K.

3.7 Ogranicenja u primeni

Maksimalni radni pritisak

Slika 4 (stranica 332) pokazuje maksimalni radni
pritisak u zavisnosti od modela pumpe i temperature
upumpane tecnosti.

P1 max PmaxS PN

Pimax Maksimalni ulazni pritisak
Pmax  Maksimalni pritisak koji generiSe pumpa
PN Maksimalni radni pritisak

Temperaturni intervali te¢nosti

Slika 4 (stranica 332) pokazuje opsege radnih
temperatura.

Za posebne zahteve kontaktirajte Sluzbu prodaje i
servisa.

Maksimalni broj pokretanja na sat

kW 0,25|4,00| 11 [185| 30 | 45 | 90

3,00|750| 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Pokre| 60 | 40 | 30 | 24 | 16 8 4
tanja
na
sat

Kod materijala | Materijal ku¢i- | Standardno/
Sta / rotora Opcionalno
CcC Liveno gvozde/ | Standardno
Liveno gvozde
CB Liveno gvozde/ | Standardno
Bronza
CS Liveno gvozde/ Standardno
Nerdajuci Celik
CN Liveno gvozde/ | Standardno
Nerdajuci celik
DC Nodularno Standardno
gvozde / Liveno
gvozde
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Nivo buke

Za nivoe zvuénog pritiska pumpe opremljene stan-
dardnim isporuéenim motorom pogledajte Tabela 7
(stranica 333).

4 Instalacija ‘”

Mere opreza

A

UPOZORENJE:

» Obratite paznju da li se poStuju propi-
si za spre€avanje nezgoda.

« Koristite prikladnu opremu i zastitu.

« Uvek postujte lokalne i/ili nacionalne
propise, zakonodavstvo i pravilnike
koji su na snazi, u vezi izbora mesta
instalacije, cevovoda i struje.
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Elektriéna opasnost:

« Pobrinite se da sve spojeve formiraju
kvalifikovani tehni¢ari za instalaciju i
da su u skladu sa propisima na snazi.

* Pre pocetka rada na jedinici, uverite
se da su jedinica i kontrolna tabla
izolovani od napajanja i da se ne
mogu napajati. To se odnosi i na kon-
trolno kolo.

I\

Uzemljenje

Elektricna opasnost:

« Uvek povezuijte spoljni zastitni pro-
vodnik sa priklju¢kom za uzemljenje
pre postavljanja drugih elektri¢nih ve-
za.

* Morate uzemljiti svu elektricnu
opremu. To se odnosi na pumpu, po-
gonski sklop i na bilo kakvu opremu
za nadzor. Ispitajte izvod uzemljenja
da biste proverili da li je ispravno po-
vezan.

« Ako se kabl motora greSkom odspoji
trzajem, provodnik uzemljenja mora
biti posledniji provodnik koji ¢e se
osloboditi iz priklju¢ka. Proverite da li
je provodnik uzemljenja duzi od pro-
vodnika faze. To se odnosi na oba
kraja kabla motora.

« Dodajte dodatnu zastitu od smrtonos-
nog elektricnog udara. Instalirajte
diferencijalni prekida¢ visoke
osetljivosti (30 mA) [uredaj za rezi-
dualnu struju (RCD)].

I\

4.1 Zahtevi u vezi objekta

4.1.1 Lokacija pumpe

OPASNOST:

Ne koristite ovu jedinicu u okruzenjima
koja mogu sadrzati zapaljive/eksplozivne
ili hemijski agresivne gasove ili prahove.

A\

Smernice

Obratite paznju na sledec¢e smernice u vezi lokacije
proizvoda:

« Pobrinite se da nikakve prepreke ne ometaju
normalan protok vazduha za hladenje koji dovodi
ventilator motora.

« Uverite se da je podrucje instalacije zasticeno od
bilo kakvih curenja te€nosti ili poplava.

« Ako je moguce, postavite pumpu malo vie iznad
nivoa poda.

« Ambijentalna temperatura mora biti izmedu 0°C

(+32°F) i +40°C (+104°F).

Relativna vlaznost okolnog vazduha mora biti

manja od 50% na +40°C (+104°F).

Kontaktirajte Sluzbu prodaje i servisa u slede¢im

slu€ajevima:

— Uslovi relativne vlaZznosti vazduha nisu u okvi-

ru smernica.

— Temperatura prostorije prelazi +40°C

(+104°F).

— Jedinica se nalazi viSe od 1000 m (3000 ft) iz-

nad nivoa mora. Moze biti potrebno da se

smanji nazivna snaga motora ili da se motor
zameni jagim.
Za informacije o tome na koju vrednost smanijiti naz-
ivnu snagu motora, pogledajte Tabela 8 (stranica
337).

Polozaji pumpe i zazor

Obezbedite odgovarajuce svetlo i zazor oko pumpe.
Pobrinite se da se pumpi moze lako pristupiti za po-
stupke instalacije i odrzavanja.

Instalacija iznad izvora te€¢nosti (usisni podiza¢)

Teoretska maksimalna visina usisavanja za bilo koju
pumpu iznosi 10,33 m. U praksi, na usisni kapacitet
pumpe uti¢e sledece:

« Temperatura te¢nosti

« Elevacija iznad nivoa mora (u otvorenom si-
stemu)

+ Pritisak sistema (u zatvorenom sistemu)

» Otpornost cevi

» Sopstvena unutrasnja otpornost na protok
pumpe

» Razlika u visini

Sledeca jednacina koristi se za izraCunavanje

maksimalne visine iznad nivoa te€nosti na koju se

pumpa moze instalirati:

(Pp*10,2 - Z) 2 NPSH + H; + H, + 0,5
Po Barometarski pritisak u barima (u zatvore-
nom sistemu pokazuje pritisak u sistemu)

NPSH Vrednost unutrasnje otpornosti na protok
pumpe u metrima

Hg¢ Ukupni gubici u metrima uzrokovani
prolaskoom te¢nosti u usisnu cev pumpe

Hy Pritisak pare u metrima koji odgovara
temperaturi te¢nosti od T °C

0,5 Preporuceni sigurnosni razmak (m)

z Maksimalna visina na koju se pumpa moze

instalirati (m)

(pp*10,2 - Z) mora uvek biti pozitivan broj.

Za viSe informacija, pogledajte Slika 9 (stranica
337).

NAPOMENA:

Nemojte prelaziti kapacitet usisavanja pumpe, jer to
moze uzrokovati kavitaciju i oStetiti pumpu.

4.1.2 Zahtevi u vezi cevovoda

Mere opreza

A

UPOZORENJE:

« Koristite cevi prilagodene najve¢em
radnom pritisku pumpe. Ako to ne
ucinite, moze doci do pucanja si-
stema, uz opasnost od povrede.

» Pobrinite se da sve spojeve formiraju
kvalifikovani tehni€ari za instalaciju i
da su u skladu sa propisima na snazi.

NAPOMENA:

Pridrzavajte se svih propisa izdatih od strane organa
vlasti koji imaju nadleznost i preduzeca koja
upravljaju javnim vodosnabdevanjem, ako se pumpa
povezana na javnu vodovodnu mrezu. Ako je po-
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trebno, instalirajte odgovarajuci uredaj za
sprec¢avanje protivstruje na usisnoj strani.

Kontrolna lista za cevi
Proverite da li su ispunjeni slede¢i zahtevi:

« Ceo cevovod ima nezavisnu potporu; cevovod ne
sme predstavljati teret za jedinicu.

« Koriste se savitljive cevi ili spojevi kako bi se iz-
beglo preno$enje vibracija pumpe na cevi i obr-
nuto.

« Koristite Siroke zavoje, izbegavajte upotrebu
kolena koja uzrokuju preveliku otpornost na pro-
tok.

« Usisni cevovod je savrSeno zaptiven i hermeti-
¢an.

« Ako se pumpa koristi u otvorenom kolu, pre¢nik
usisne cevi je prilagoden uslovima ugradnje.
Usisna cev ne sme biti manja od prec¢nika usis-
nog priklju¢ka.

« Ako usisni cevovod mora da bude vec¢i od usisne
strane pumpe, instalira se reduktor sa ekscentri¢-
nom cevcicom.

« Ukoliko se pumpa nalazi iznad nivoa te¢nosti, na
kraj usisne cevi se ugraduje nozni ventil.

* Nozni ventil je potpuno uronjen u te¢nost, tako
da vazduh ne moze uci kroz usisni vrtlog, kada je
te€nost na minimalnom nivou a pumpa ugradena
iznad izvora te¢nosti.

« On-off ventili odgovarajuce veli€ine se ugraduju
na usisnim cevima i dopremnim cevima (nizvod-
no do kontrolnog ventila) radi regulacije kapacite-
ta pumpe, pregleda pumpe, kao i za odrzavanje.

« On-off ventil odgovarajuce veli¢ine se ugraduje
na dopremnim cevima (nizvodno do kontrolnog
ventila) radi regulacije kapaciteta pumpe,
pregleda pumpe, kao i za odrzavanje.

« Da bi se sprecio povratni tok u pumpu kada je
ona isklju€ena instaliran je kontrolni ventil na do-
premnim cevima.

A\

UPOZORENJE:

Nemojte da koristite on-off ventil na
ispusnoj strani u zatvorenom polozaju
kako bi se prigusila pumpa duze od
nekoliko sekundi. Ako pumpa mora da
radi kada je ispusna strana zatvorena
duze od nekoliko sekundi, mora se ugra-
diti zaobilazno kolo kako bi se sprecilo
pregrevanje te¢nosti unutar pumpe.

Za slike koje pokazuju zahteve u vezi cevovoda,
pogledajte Slika 10 (stranica 338) i Slika 11 (strani-
ca 338).

4.2 Elektricni zahtevi

« Lokalni propisi na snazi imaju prednost nad tim
specifikovanim zahtevima.

« U sluéaju protivpozarnih sistema (hidranti i/ili
prskalice), proverite lokalne propise koji su na
snazi.

Kontrolna lista za elektricne veze
Proverite da li su ispunjeni sledeéi zahtevi:

47

uredaj.
48

prekida¢ za zastitu motora klase pokretanja 10 A.
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« Elektri¢ni izvodi su zasti¢eni od visoke tempera-
ture, vibracija i sudara.
« Vod za napajanje je opremljen:
— Uredajem za zastitu od kratkog spoja
— Prekidac¢em za odvajanje od mreze sa
minimalnim razmakom kontakata od 3 mm

Kontrolna lista za elektronsku kontrolnu tablu

NAPOMENA:

Kontrolna tabla mora odgovarati nazivnim vredno-
stima elektricne pumpe. Neodgovarajuce
kombinacije mogu dovesti do nemogucnosti zastite
motora.

Proverite da li su ispunjeni sledec¢i zahtevi:

» Kontrolna tabla mora da $titi motor od
preopterecenja i kratkog spoja.

Instalirati ispravnu zastitu od preoptere¢enja
(termicki relej ili zastita motora).

Tip pumpe Zastita

Jednofazna standardna| — Ugradena termo-

elektriéna pumpa < 2,2 ampermetarska za-

kW Stita od au-
tomatskog
resetovanja (zastita
motora)

— Zastita od kratkog
spoja (mora je
obezbediti in-
stalater)*”

Trofazna elektri¢na — Termicka zastita
pumpa“8 (mora je obezbediti
instalater)

— Zastita od kratkog
spoja (mora je
obezbediti in-
stalater)

» Kontrolna tabla mora da sadrzi sistem zastite od
rada na suvo na koji je priklju¢en prekidac pri-
tiska, plivajuci prekidac, sonde ili drugi pogodan
uredaj.

« Slede¢i prekidaci se preporucuju za upotrebu na
usisnoj strani pumpe:

— Kada se te€nost upumpava iz vodovodai,
koristite prekidag pritiska.

— Kada se te€nost upumpava iz rezervoara za
skladiStenje ili cisterne, koristite plutajuci
prekidag ili sonde.

» Kada se koriste termicki releji, preporu¢uju se
releji koji su osetljivi na neispravnost faze.

Kontrolna lista za motor

A

UPOZORENJE:

« Procitati uputstva za upotrebu kako bi
se osiguralo postojanje zastitnog
uredaja ako se koristi motor koji nije
standardan.

» Ako je motor opremljen automatskim
termickim osiguracima, vodite racuna
o opasnosti od neoc¢ekivanih

osiguraci aM (pokretanje motora) ili magnetno-termicki prekida¢ sa krivom C i strujom lcn = 4,5 kA ili drugi ekvivalentni

Termicki relej preopterecenja sa aM osigurac¢ima-klase aktiviranja 10 A + (pokretanje motora) ili magnetno-termicki
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pokretanja u vezi s preopterec¢enjem.
Ne koristite takve motore u
primenama za gasenje pozara.

NAPOMENA:

« Koristite samo dinamicki uravnotezene motore sa
klju€éem smanjene veli€ine u nastavku osovine
(IEC 60034-14) i sa normalnim nivoom vibracija
(N).

* Mrezni napon i frekvencija moraju odgovarati
specifikacijama na plocici sa podacima.

Uopsteno se motorima moze rukovati pod slede¢im
tolerancijama mreznog napona:

Frekvencija u Faza ~ UN [V] %
Hz
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 £ 5
380/660 + 10

Koristite kabl prema pravilima sa 3 izvoda
(2+uzemljenje) za jednofazne verzije i sa 4 izvoda
(3+uzemljenje) za trofazne verzije.

4.3 Instalirajte pumpu Yi

4.3.1 Mehanicka instalacija
Pre instalacije proverite sledece:

« Koristite beton klase évrsto¢e C12/15 koja zado-
voljava zahteve klase izloZzenosti XC1 do EN
206-1.

« Povrsina za montazu mora biti postavljena i mora
biti potpuno horizontalna i ravna.

« Obratite paznju na naznacene tezine.

Instalirajte sklop pumpe
Za primere horizontalne i vertikalne instalacije
pogledajte Slika 12 (stranica 340).

Proverite da li je temelj pripremljen u skladu s
dimenzijama datim u strukturnom crteZu/crtezu op-
Steg rasporeda.

Tip Veli¢ina Broj Tip
motora polova priévrséiva
nja

pumpe i
motora po-
trebno je
postaviti
podloske.

C 250 2 pola Montirajte
natlo
pomocu
oslonca
pumpe i
motora.
Ispod
oslonaca
pumpe i
motora po-
trebno je
postaviti
podloske.

D Do 132 21i4 pola Montirajte
na zemlju
pomocu
oslonca spi-
ralnog kuci-

Sta.

E Od160do [2i4pola [Montirajte
280 na tlo
pomocu
oslonca
motora

Tip Veli¢ina Broj Tip
motora polova priévrséiva
nja

A Do 132 2i4 pola Montirajte
na zemlju
pomocu
oslonca spi-
ralnog kuci-

Sta.

B Od 160 do |2 pola Montirajte
200 na tlo

0d 160 do |4 pola Do
280 pumpe i
motora.
Ispod
oslonaca

1. Postavite sklop pumpe na temelj i poravnajte je
uz pomoc¢ libele koja je postavljena na otvor za
praznjenje.

Dozvoljeno odstupanje iznosi 0,2 mm/m.

2. Uklonite zatvarace koji pokrivaju prikljucke.

3. Poravnajte pumpu i prirubnice cevovoda na obe
strane pumpe. Proverite poravnanje zavrtnja.

4. Pri¢vrstite cevovod na pumpu pomocu zavrtnja.
Nemojte na silu gurati cevi na mesto.

5. Koristite podloske za kompenzaciju visine, ako
je potrebno.

6. Ravnomerno i évrsto zategnite temeljne
zavrtnje.

Napomena:

« Ako prenos vibracija moze ometati rad, izmedu
pumpe i temelja postavite potporu za prigus$enje
vibracija.

4.3.2 Kontrolna lista za cevi
Provjerite da li su ispunjeni sledeci zahtevi:

» Vod za usisnu visinu je poloZen sa rastuéim nagi-
bom, a vod za pozitivhu usisnu visinu sa
opadaju¢im nagibom prema pumpi.

* Nominalni precnici cevovoda su jednaki ili maniji
od nominalnih pre¢nika otvora pumpe.

« Cevovodi su usidreni u blizini pumpe i spojeni
bez prenosenja naprezanja ili napetosti.
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A\

OPREZ:

Varevi, kamenac i druge necisto¢e u ce-
vima ostec¢uju pumpu.

« Uklonite sve necistoce iz cevovoda.
« Ako je potrebno instalirajte filter.

4.3.3 Elektri¢na instalacija

1.
2.

Uklonite zavrtnje poklopca priklju€ne kutije.
Povezite i pritegnite kablove za napajanje
prema vazecoj Semi ozi¢enja.

Za Seme ozi¢enja pogledajte Slika 13 (stranica
341). Seme su dostupne i na poledini poklopca
prikljuéne kutije.

Povezite izvod uzemljenja.

Proverite da li je izvod uzemljenja duzi od izvo-
da faze.

Povezite izvode faze.

. Postavite poklopac priklju¢ne kutije.

NAPOMENA:

Pazljivo zategnite uvodnice kabla kako bi se
obezbedila zastita od klizanja kabla i prodora
vlage u prikljuénu kutiju.

. Ako motor nije opremljen termi¢kom zastitom od

automatskog resetovanja, prilagodite zastitu od

preoptere¢enja prema donjoj listi.

— Ako se motor koristi pod punim
optere¢enjem, postavite vrednost na vred-
nost nazivne struje elektricne pumpe (ploci-
ca sa podacima).

— Ako se motor koristi pod delimi¢nim
opterec¢enjem, postavite vrednost na radnu
struju (npr. merena strujnim kljestima).

— Ako pumpa ima sistem za pokretanje zvez-
da-trougao, prilagodite termicki relej na 58%
nazivne struje ili radne struje (samo za tro-
fazne motore).

5 Pustanje u rad, pokretanje, ‘”
rad i iskljuéenje

Mere opreza

A\

A\

UPOZORENUJE:

« Uverite se da ispustena te¢nost ne
uzrokuje oStecenja ili povrede.

« Stitnici motora mogu uzrokovati neo-
&ekivano ponovno pokretanje motora.
To bi moglo uzrokovati teSke povre-
de.

« Nikad ne rukujte pumpom bez isprav-
no instalirane zastite spojnice.

OPREZ:

« Temperatura spoljasnjih povrsina
pumpe i motora moze da prede 40°C
(104°F) u toku rada. Ne dodirujte po-
vrsine bilo kojim delom tela bez za-
Stitne opreme.

Ne ostavljajte nikakve zapaljive
materijale u blizini pumpe.

.

NAPOMENA:
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« Nikad ne koristite pumpu ispod minimalnog naz-
ivnog protoka, kada je suva ili bez punjenja.

« Nikada ne koristite pumpu ako je dopremni ON-
OFF ventil zatvoren duzZe od nekoliko sekundi.

» Nikada ne koristite pumpu kada je usisni ON-

OFF ventil zatvoren.

Ne izlaZite pumpu u mirovanju uslovima

mrznjenja. Ispustite svu te¢nost koja se nalazi

unutar pumpe. Ako to ne ucinite, moze do¢i do

mrznjenja te¢nosti i oSteéenja pumpe.

Zbir pritiska na usisnoj strani (vodovod, gravita-

cioni rezervoar) i maksimalnog pritiska koji

pumpa predaje ne sme da prede maksimalni do-

zvoljeni radni pritisak (nazivni pritisak PN)

pumpe.

» Ne koristite pumpu ako dode do kavitacije.
Kavitacija moze ostetiti unutrasnje komponente.

5.1 Punjenje pumpe

Za informacije o dodatnim prikljuécima pumpe
pogledajte Slika 14 (stranica 341).

Instalacija kada je nivo te€nosti iznad pumpe
(usisni pritisak)

Za ilustraciju koja pokazuje gde se nalaze priklju¢ci
pumpe, pogledajte Slika 15 (stranica 343).

1. Zatvorite on-off ventil lociran nizvodno od
pumpe.

2. Uklonite priklju¢ak za ispunu (3) ili merenje (1) i
otvorite on/off ventil uzvodno dok voda ne po-
¢ne da protice kroz otvor.

a) Zatvorite priklju¢ak za ispunu (3) ili merenje (1).
Instalacija kada je nivo te¢nosti ispod pumpe
(usisni podizac)

Za ilustraciju koja pokazuje gde se nalaze priklju¢ci
pumpe, pogledaijte Slika 16 (stranica 345).

1. Cio sistem cevovoda je prazan:

a) Otvorite on-off ventil lociran uzvodno od pumpe.

b) Uklonite priklju¢ak za ispunu (3) i merenje (1).
Koristite levak da biste napunili pumpu kroz ot-
vor za ispunu sve dok voda ne poc¢ne da istice
iz ovog otvora.

c) Zategnite priklju€ak za ispunu (3) i merenje (1).

2. Ispunjen sistem cevi za praznjenje:

a) Otvorite on-off ventil lociran uzvodno od pumpe
i otvorite on-off ventil nizvodno od nje.

b) Uklonite priklju¢ak za merenje (1) dok voda ne

pocne da proti¢e kroz ovaj otvor.
c) Zategnite priklju¢ak za merenje (1).

5.2 Proverite smer rotacije (trofazni motor)

Pre pokretanja sledite ovu proceduru.

1. Pronadite strelice na adapteru ili poklopcu ven-
tilatora motora kako bi se utvrdio ispravan smer
rotacije.

2. Pokrenite motor.

3. Brzo proverite smer rotacije kroz $titnik spojnice
ili kroz poklopac ventilatora motora.

4. Zaustavite motor.
5. Ako je smer rotacije pogresan, uradite sledece:
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a) Iskljucite napajanje.

b) Na prikljuénoj tabli motora ili na elektri¢noj kon-
trolnoj tabli, izmenite polozaj dve od tri Zice
kabla za napajanje.

Za Seme ozicenja pogledajte Slika 13 (stranica
341).
c) Ponovo proverite smer rotacije.

5.3 Pokrenite pumpu

Instalater i vlasnik su odgovorni za proveru ispravno-

sti protoka i temperature upumpane te¢nosti.

Pre pokretanja pumpe, uverite se da vazi sledece:

* Pumpa ispravno povezana na napajanje.

* Pumpa ispravno napunjena u skladu sa uputst-
vima datim u delu Punjenje pumpe (poglavlje 5).

« On-off ventil lociran nizvodno od pumpe zatvo-
ren.

1. Pokrenite motor.

2. Postupno otvarajte on-off ventil na ispusnoj stra-
ni pumpe.

Pri o¢ekivanim radnim uslovima pumpa mora da
radi tiho i bez problema. U suprotnom,
pogledajte Resavanje problema (stranica 257).

6 Odrzavanje “

Mere opreza
napajanje pre instaliranja ili servisiranja

pumpe.

UPOZORENJE:
« Odrzavanije i servisiranje mora

obavljati samo iskusno i struéno
osoblje.

« Obratite paznju da li se postuju propi-
si za spre€avanje nezgoda.

« Koristite prikladnu opremu i zastitu.

« Uverite se da ispustena te¢nost ne
uzrokuje ostecenja ili povrede.

Elektricna opasnost:
Iskljugite i zaklju€ajte elektriéno

6.1 Servisiranje

Ako korisnik Zeli da isplanira rokove redovnog
odrzavanja, oni zavise od tipa upumpane te¢nosti i
uslova rada pumpe.

Kontaktirajte lokalnog predstavnika prodaje i servisa
u vezi bilo kakvih zahteva ili informacija koje se od-
nose na redovno odrzavanje ili servisiranje.
Vanredno odrzavanje moze biti neophodno radi
¢iS¢enja kraja s te€noscu ifili zamene istroSenih
delova.

Lezajevi motora

Posle priblizno pet godina, mazivo u leZzajevima mot-
ora je toliko staro da se preporu€uje zamena
leZzajeva. LeZajevi se moraju zameniti nakon 25.000
radnih sati ili u skladu sa uputstvima za odrzavanje
dobavlja¢a motora, koji god period je kraci.

Motor sa lezajevima koji se mogu ponovo
podmazivati

Sledite uputstva za odrzavanja dobavlja¢a motora.

6.2 Kontrolna lista za pregled

Proverite propustanje mehanic¢kog zatvaraca.
Zamenite mehanicki zatvara¢ ako postoji
propustanje.

6.3 Rastavljanje i postavljanje delova
pumpe

Za viSe informacija o rezervnim delovima i montazi i

demontaZzi pumpe obratite se lokalnom predstavniku
prodaje i servisa.

7 Resavanje problema ‘”
7.1 Otklanjanje problema za .
korisnike

Glavni prekidac¢ je uklju¢en, ali se elektricna
pumpa ne pokrece.

Uzrok Resenje

Termicki osigurac koji |Pricekajte dok se pumpa ne
je ugraden u pumpu  |ohladi. Termicki osigurac ¢e
(ako postoji) je se automatski resetovati.

iskljucen.

Isklju¢en je uredaj za |Proverite nivo te¢nosti u re-
zastitu od rada na su- |zervoaru ili pritisak u vodo-
vo. vodu.

Elektricna pumpa se pokrece, ali se termicki osigu-
ra¢ iskljucuje nakon toga.

Uzrok Resenje

Unutar pumpe postoje | Kontaktirajte Sluzbu
strani predmeti (Cvrste ili |prodaje i servisa.

vlaknaste supstance)
koji su zaglavili rotor.

Pumpa je preopterec¢ena |Proverite stvarne zahteve

jer pumpa te¢nost koja
je suvise gusta i viskoz-
na.

u vezi snage na osnovu
karakteristika upumpane
te¢nosti, a zatim kon-

taktirajte Sluzbu prodaje i
servisa.

Pumpa radi ali predaje premalo ili nimalo te¢nosti.

Uzrok Resenje

Pumpa je zadepljena. |Kontaktirajte Sluzbu prodaje
i servisa.

Uputstva za otklanjanje problema u donjim tabelama
namenjena su iskljucivo instalaterima.

7.2 Glavni prekida¢ je ukljucen, ali I*
se elektri€na pumpa ne pokrece

Uzrok Resenje

Nema napajanja. « Vratite napajanje.

« Proverite da li su svi
elektricni prikljucci za
napajanje netaknuti.

Termicki osigura¢
koji je ugraden u

Pri¢ekajte dok se pumpa ne
ohladi. Termicki osigurac ¢e
se automatski resetovati.
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Uzrok

Resenje

Uzrok

Resenje

pumpu (ako postoji)
je iskljucen.

Termicki relej ili za-
Stita motora u
elektriénoj kontrolnoj
tabli su iskljuceni.

Ponovo postavite toplotnu
zastitu.

Unutar pumpe postoje
strani predmeti (Cvrste ili
vlaknaste supstance)
koji su zaglavili rotor.

Kontaktirajte lokalnog
predstavnika prodaje i
servisa.

Uredaj za zastitu od
rada na suvo je .
iskljucen.

Proverite:

nivo te¢nosti u rezervoaru
ili pritisak u vodovodu
uredaj za zastitu i njegove
kablove

Brzina isporuke pumpe
je vec¢a od ograni¢enja
navedenih na plocici sa
podacima.

Delimi¢no zatvorite on-off
ventil nizvodno dok brzi-
na isporuke ne postane
jednaka ili manja od vred-
nosti navedenih na plogici
sa podacima.

Osiguraci za pumpu
ili pomoéna kola su
pregoreli.

Zamenite osigurace.

7.3 Elektricna pumpa se pokrece,
ali se termicki osigurac iskljucuje ili

Ii

osiguraci pregorevaju odmah nakon

toga

Pumpa je preopterece-
na jer pumpa te¢nost
koja je suviSe gusta i
viskozna.

Na osnovu karakteristika
upumpane te¢nosti pro-
verite stvarne zahteve u
pogledu snage i, u skladu
s tim, zamenite motor.

LeZajevi motora su po-
habani.

Kontaktirajte lokalnog
predstavnika prodaje i

Uzrok

Resenje

Kabl za napajanje je
ostecen.

Proverite kabl i zamenite
prema potrebi.

7.6 Elektricna pumpa se pokrece,
ali je aktivirana opsta zastita

sistema

Ii

Uzrok

Resenje

Termicki osigurag ili osi-
guradi nisu odgovarajuci
za struju motora.

Proverite komponente i
zamenite prema potrebi.

Kratak spoj u elektricnom

sistemu.

Proverite elektriéni si-

Kratak spoj elektricnog
motora.

Proverite komponente i
zamenite prema potrebi.

Motor je preopterecen.

Proverite uslove rada
pumpe i resetujte zastitu.

7.7 Elektriéna pumpa se pokrece,
ali se aktivira uredaj za rezidualnu

struju (RCD) sistema

I

7.4 Elektricna pumpa se pokrece,
ali se termicki osigurac iskljucuje ili

Ii

osiguraci pregorevaju ubrzo nakon

toga

Uzrok

Resenje

Postoji propustanje  |Pr

ka uzemljenju.

overite izolaciju kompo-

nenti elektri¢nog sistema.

Uzrok

Resenje

7.8 Pumpa radi ali predaje premalo

ili nimalo te¢nosti.

Ii

Elektricna tabla se
nalazi u pregrejanoj
oblasti ili je izlozena di-
rektnoj suncevoj
svetlosti.

Zastitite elektri¢nu tablu
od izvora toplote i direktne
sunceve svetlosti.

Uzrok

Resenje

Unutar pumpe ili ce- | «
vovoda postoji vaz-
duh.

Ispustite vazduh

Napon napajanja nije
unutar radnih
ograni¢enja motora.

Proverite uslove rada mot-
ora.

Nedostaje faza
napajanja.

Proverite:
* napajanje
« elektriénu vezu

7.5 Elektriéna pumpa se pokrece,
ali se termicki osigurac iskljucuje

nakon toga
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Ii

Pumpa nije ispravno
napunjena.

Zaustavite pumpu i ponovite
postupak punjenja.
Ako se problem nastavi:

Proverite da li mehanicki
zatvarac curi.

Proverite da li je usisna
cev idealno zaptivena.
Zamenite sve ventile koji
cure.

Prigu$enje na do-
premnoj strani je
preveliko.

Otvorite ventil.

Ventili su zaklju¢ani
u zatvorenom ili

Rastavite i oCistite ventile.
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Uzrok

Resenje

Uzrok Resenje

delimi¢no zatvore-
nom poloZaju.

Pumpa je za-
Cepljiena.

Kontaktirajte lokalnog pred-
stavnika prodaje i servisa.

Postoji raspuknuta Pogledajte vazeca
membrana ili nema vazdu- |uputstva u priru¢niku
ha u rezervoaru pod pri- za rezervoar pod pri-

Cevi su zacepljene.

Proverite i oGistite cevi.

Smer rotacije rotora
je pogresan .

Promenite polozaj dve faze
na prikljuénoj tabli motora ili
na elektri¢noj kontrolnoj tabli.

Usisni podizac je
previsok ili je otpor-
nost na protok u
usisnim cevima pre-
velika.

Proverite uslove rada pumpe.
Ako je potrebno uradite
sledece:
» Spustite usisni podiza¢
» Povecajte pre¢nik usisne
cevi

7.9 Elektricna pumpa se zaustavlja, T*
a zatim rotira u pogreSnom smeru

tiskom. tiskom.

7.11 Pumpa vibrira i stvara ‘”
preveliku buku

Uzrok Resenje

Kavitacija Smanijite zahtevanu brzinu pro-
pumpe toka delimiénim zatvaranjem on-

off ventila nizvodno od pumpe.
Ako se problem nastavi proverite
uslove rada pumpe (na primer,
razliku u visini, otpornost na pro-
tok, temperaturu te¢nosti).

Lezajevi motora
su pohabani.

Kontaktirajte lokalnog predstav-
nika prodaje i servisa.

Uzrok

Resenje

komponente cure:
« Usisna cev

ventil

Jedna ili obe navedene

* Nozni ventil ili kontrolni

Popravite ili zameni-
te neispravnu
komponentu.

Unutar pumpe
se nalaze strani
predmeti.

Kontaktirajte lokalnog predstav-
nika prodaje i servisa.

Rotor se tare o |Kontaktirajte lokalnog predstav-

habajuéi prsten |nika prodaje i servisa.

U usisnoj cevi postoji vazduh. | Ispustite vazduh.

7.10 Pumpa se pokrece previse ‘”

Cesto

Uzrok

Resenje

komponente cure:
« Usisna cev

ventil

Jedna ili obe navedene

« Nozni ventil ili kontrolni

Popravite ili zamenite
neispravnu komponen-
tu.

Za bilo koje druge situacije obratite se lokalnom
predstavniku prodaje i servisa.

1 Eicaywyn kal ao@dAgia n w

1.1 Eicaywyn

ZKOTTOG TOU TTapPOVTOG eYXEIPISiou
O oKOTTOG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIBIOU Eival VO TTAPEXEI
TIG ATTAPAITNTEG TTANPOPOPIES YIa:

« EykardoTtaon
« Aermoupyia
* ZuvTApnon

A\

NMPOXZOXH:
AlaBdaoTe TTPOOEKTIKA TO TTAPAV EYXEIPI-

810, TIPIV OTTO TNV EYKATACTAON KOl TN
XpAon Tou TTpoidvTog. H un evdedeypévn
XPAON TOU TTPOIGVTOG UTTOPET VO TTPOKA-
Aéoel TpaupaTiond kai UNIKEG NI Karl,
EVOEXOPEVWG, VO AKUPWOEI TNV gyyunon.

ZHMEIQZH:

DUAGETE TO TTAPOV EYyXEIPIDIO YIa TUXOV HEAAOVTIKA
TIAPATTOUTTH KaI PPOVTIOTE va gival avd TTdoa oTiyun
S100€a10 OTNV TTEPIOXT OTTOU €ival EYKOATEOTNUEVN N
yovada.

1.1.1 XpnoTeg Xwpig eptrEIpia

A\

Na €xeTe uTTOWN 0ag TIG aKOAOUBEG TTPOPUAGEEIG:

* AuTé 10 TTpOIdV dev TTpoOpIfETal yIa XPAON ATTO
KOVEVAV JE CWUATIKEG ) TIVEUPATIKEG avaTTnpieg
| Kavévav Xwpig OXETIKA EUTTEIPIa KAl YVWOon,
€KTOG av €xel AdBel 0dnyieg yia Tn xprion Tou €¢o-
TIAIOPOU KOl TwV OXETIKWY KIVOUVWV I BpiokeTal
uTré TNV emiBAeywn evog uTTEUBUVOU ATOUOU.

* Ta maudid TTPETTEl va eTITNPOUVTal yia va dlac@a-
NiaTei 6T Oev Traifouv eTavw ) yUpw aTré TNV av-
TAia.

NPOEIAOMNOIHZH:
AuTO TO TTPOIGV TTPOOPICETal YIa AEITOUP-
yia yévo atrod eEeIdIKEUPEVO TTPOCWTTIKG.
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1.2 OpoAoyia ka1 cUpBoAa ac@aleiag

TXETIKA PE TA PNVUPOTO 0O@QaAgiag

Eivai e€aipeTiké onpavTiké va diafdoeTe, va kata-
VONOETE KOl VO aKOAOUBEITE TTOAU TTPOTEKTIKG TO WN-
vUpaTa Kal TOUG KAVOVIOPOUG 0OQAAEIag, TTpIV aTrd
TO XEIPIOPO TOU TIPOIOVTOG. AUTG SnuoacisUovTal yia
va Bonbricouv oTnVv TTPOANYN TWV TTOPAKATW KIVOU-
vWV:

« AtuxnuaTa Kal TTpoBAAuaTa uyeiag

e Znuid oTo TTPOoIdV Kal OTa TTAPEAKOUEVE TOU

« AucAeiToupyia Tou TTPOIGVTOG

Emimeda kivduvou

Emimedo kivduvou "Evdei1gn

KINAYNOZ: |Mia emkivduvn kardoTta-
A an, n otroia, £4v dev
artopeuxBei, Ba odnynoel

oe Bdavarto  coBapd
TPOAUMATIOUO

MPOEIAO- |Mia emkivduvn kartdoTta-
A MOIHZH: on, n oroia, eav dev
ato@euxBei, eival moavo

va odnynoel og Bavaro A
ooBapd TpaupaTioud

Mia emikivduvn katdoTa-
an, n otroia, £4v dev
atogeuxBei, eival moavo
va odnynoel og EAappU N
UETPIO TPAUUOTIOUO

ﬁ NPOZOXH:

O1 €100TTOINTEIG XPNTIKO-
TroloUvTal éTav UTTAPXE!
Kivduvog Trapouaiaong
BA&BNG aTov e§oTTAIcPO
A pEIwpEVN atTodoon,
aAAG Xwpig TpaupaTioud.

ZHMEIQZH:

E1d1kd oUpBoAa
Mepikég KaTnyopieg KIVOUVOU QEPOUV TUYKEKPIPEVT
oUpBoAa, 6TTWG PaivETAl OTOV TTAPAKATW TTHVOKA.

(udpauAika kal/f) NAekTpIKd BEpaTa) 1 yia
TO TTPOCWTTIKS TTOU €ival UTTEUBUVO yia TN
guvTApnon.

- ZUYKEKPIPEVEG TTANPOPOPIEG I XPrOTESG
w TOU TTPOIOVTOG.

0dnyieg

O1 0dnyieg Kal Ol TTPOEIBOTIOINTEIG TTOU TTAPEXOVTAI
g€ auTo TO £yXEIPidIo agopouv Tn oTdvTap €kdoon,
OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO TTAPACTATIKG ayopds. YTdp-
XEl SuvaTOTNTA AYOPAS EIDIKWYV EKDOTEWV AVTAIWV UE
OUUTTANPWHATIKA QUAAGSIO 0BnyIwv. AvaTpéETe aTn
oUpBaon TTWARCEWV YIa TUXOV TPOTTOTTOINTEIG i XO-
PAKTNPICTIKG TNG €I8IKAG €kdoang. MNa odnyieg, kata-
OTACEIG R} TTEPIOTATIKG TTOU OEV UTTAPXOUV G€ QUTO TO
EYXEIPIOIO ) OTO TTAPACTATIKO AYOPAG, ETTIKOIVWVIOTE
Je To kovTIvVOTEPO KévTpo Egutinpétnong Tng .

1.3 AOppIYn CUCKEUATIAG Kal
TTPOIGVTOG.

TnpeiTe TOUG IGXUOVTEG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG KAl
KWOIKEG OXETIKA WE TNV ATTOPPIYN ATTOPPINATWYV PETA
Tn diaAoyr).

1.4 Eyyunon

Ma TAnpogopieg OXETIKA Pe TNV eyyunon, deiTe To
TTApaoTaATIKG ayopdg.

1.5 AVTOAAGKTIKG

A\

MPOEIAOMNOIHZH:

XpNnOoIYoTToINoTE HOVO YVAOIA avTaAAa-
KTIKQ, YIa TNV QVTIKATAOTACN POOpUEVWV
1 EAOTTWHATIKWY €EaPTNPATWY. H Xprion
AKOATAAANAWY AVTOAAGKTIKWY UTTOPET Va
TIPOKAAETEI DUOAEITOUPYIEG, CNMIES Kal
TPAUMATIOPOUG, KABWG KAl VO AKUPWOEI
Tnv gyyunon.

/'\ MPOZOXH:
° Na kaBopileTe TTavTa TOV aKkpIPr TUTTO

HAekTpIKOG Kiviuvog Kivduvog payvnTikwv

mediwv

Kivduvog NMPOXZOXH:
nA&kTpo- &
mAngiag:

Kivduvog KauTig emmipdveiag

O1 Kivduvol KaUTAG ETTIPAVEING UTTODEIKVUOVTAI UE
£va ouyKeKpIPéVo aUPBOAO TTou avTIKaBIoTd TO TUTTI-
K& oUuBoAa Tou eTTITTESOU TOU KIVOUVOU:

f‘f NPOZOXH:

Mepiypag@n ocupuBOAwv yia XpRoTn Kal utreuBuvo
£YKATAOTAONG

OWTTIKS TToU €ival UTTEUBUVO yia TNV EyKa-

1 * ZUYKEKPIYEVEG TTANPOPOPIEG YIa TO TTPO-
TGOTAGCN TOU TIPOIGVTOG OTO OUCTNHA
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TIPOIOVTOG Kal ToV apIBud eEapTrpaTog
otav {nTATE TEXVIKEG TTANPOPOPIES i
avTaAAGKTIKG o176 TO TPAPa TTWARCEWV
Kal €5uTTNPETNONG.

Mo TTepIcoOTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TA AVTOA-
AQKTIKG TOU TTPOIGVTOG, ETTIOKEPOEITE TOV IOTOTOTTO
Tou JIKTUOU TTWAACEWY TNG ETAIPEIOG HAG.

1.6 AHAQZEIZ ZYMMOPO®OQZEIZ

1.6.1 ARAwoON CUPPOPPWONG ME TRV
Euvpwiradikn Koivérnra (Mpwrétutro)

H Xylem service italia s.r.l., ye kevtpikd ypageia aTnV
0006 Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio
Maggiore VI - ltaly, pe To Tapdv dnAwvel 611 TO
TTPOIOV:

HAekTpIKN povada avtAiag (BA. eTIkETa oTRV
mPWTN oeAida)
TTANPOI TIG OXETIKEG DIATAEEIG TwV aKoAoUBwv Eupw-
TIOIKWY 0dNYIWV:

* Mnyxavripata 2006/42/EK (MAPAPTHMA Il - ¢u-

OIKO 1} VOUIKO TIPOCWTIO pE £60uaioddTnon yia TN
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ouvtagn TexvikoU apyeiou: Xylem Service ltalia
S.rl.)

« Eco-design 2009/125/EK, Kavovioudg (EK) Ap.
640/2009 & Kavoviopdg (EE) Ap. 4/2014 (KivnTA-
pag 3 ~, 50 Hz, PN 0,75 kW) av utrdpyel orjuav-
on IE2 iy E3, Kavovioudg (EE) Ap. 547/2012 (Av-
TAia vepoU) av uttépyel orjpavan MEI

Kal TV TTAPAKATW TEXVIKWY TTPOTUTTWV:

« ENISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

« EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 11.03.2016

Amedeo Valente %/M
(AleuBuvTig Engineering ka1 R&D)

avab.01

1.6.2 ARAWON CUPUOPPWONG UE TRV
Eupwtraik ‘Evwon (Ap. EMCDO01)
1. MovTtéAo ouaTtipaTtog/Ipoidv:
BA. eTIKETO OTNV TTPWTN O€AIda

2. Ovopa kai d1EUBUVOT KATOOKEUAOTH:

Xylem Service Italia S.r.l.

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI
ITahia

3. Auti n dAweoN CUPPOPPWONG EKBIDETAI UE pO-
vadikr €uBUvn TOU KATOOKEUAOTH.

4. Avtikeipyevo dnAwong:

NAEKTPIKN avTAia

5. To avTikeipevo TNG dAWONG TTou TTEPIYPAPETal
TTOPATIAVW CUUHUOPQWVETAI PE TN OXETIKA EVW-
alakr vopoBeaia evappdviong:

Odnyia 2014/30/EE 1ng 26ng ®eBpouapiou
014
(nAexTPOpOYVNTIKA CUMBATOTNTA)

6. O1 avapopEg OTa OXETIKG EVWOIAKA TTPOTUTTA
EVOPPOVIONG TTOU XPNCIPOTIOIoUVTal F} AVAPOPES
0€ AAAEG TEXVIKEG TTPODIAYPOPEG, O€ OXEON HE
TO TTOI0 CUPPOPPWON dNAWVETaI:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
+A1:2011

7. Koivotroinuévo 6pyavo: -

8. MNpo6aBeTEG TTANPOPOPIEG: -

Mg Tnv uttoypa@n Kai €K JEPOUG:
Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 11.03.2016

Amedeo Valente % /W
(AieuBuvTig Engineering ka1 R&D)

avab.01

H ovopaoia Lowara ival eytropiké orjpa g Xylem
Inc. ) Twv BuyaTpIKWyY TNG.

2 MeTa@opd Kal amrofnkeuon “

2.1 Emlswpnon Tou
mapadidopevou e§oTAIGUOU

1. EAéygTe TO €GWTEPIKO TNG CUCKEUATIAG yia On-
padia gnuide.

2. EidotroInoTe 1oV SIaVOUEN PAG EVTOG OKTW NUE-
PWV atTd TNV TTApAdoaor, EAv TO TIPOIGV EXEl
opard onuadia ¢nUIGG.

ATmroouokeuaoia Tng povadag

1. AkoAouBnaTe Ta IoKUovTa BrApaTa:

— Edv n povada eival cuokeuaopévn o€ kouTa,
BYA&ATE Ta GUVOETIKA KAl avOIgTE TNV KOUTA.

— Edv n povada eival cuokeuaopévn o€ {UAIVN
KoUTd, OVOIETE TO KAAUPUO EVW TTPOCEXETE TA
KOP®PIA Kal TOUG INAVTEG.

2. BydiAte TIG BidEG aopAANIONG i TOUG INAVTEG aTTO
TV §UAIvn Bdon.

2.1.1 EmBewpnon Tng povadag

1. A@aipéoTe Ta UAIKG OUOKEUODIag aTTé TO
TIPOI6V.

AtmroppiyTe 6Aa Ta UAIKE CuoKeuaaoiag, GUPGWva

HE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.

2. EmBewpnoTe To TTPoidV yia va e§aKpIBWOoETE
€dv UTTAPXOUV ECAPTANATA TTOU AEiTTOUV 1) TTOU
£€XOUV UTTOOTEI NUIA.

3. Edv gival duvard, AUOTe TO TTPOIGV apaIPWIVTAG
TUXOV Bideg, uTTouAdvia iy Aoupid.

MNa TV aoc@daAeid 0ag, va €i0Te TTPOOEKTIKOG Ka-

TG TO XEIPIOUO KAPPIWV KAl AOUPIWV.

4. AteuBuvOEeiTE OTOV TOTTIKO AVTITIPOCWTTO TIWAN-
gewv av uTTdpxel Kamoio TrpoRAnua.

2.2 KateuBuvTrpieg odnyieg HETAPOPAG
MpoguAdgeig

A

NPOEIAOMOIHZH:

* TnproTe TOug IOXUOVTEG KAVOVIOUOUG
TPOANWNG ATUXNHETWV.

« Kivduvog oUuvBAiyng. H povada kai Ta
pépn TG pTTopeEi va ival Bapid. Xpn-
alpoTroInoTe KatadAANAeg peBddoUG
aviywong Kal, TTAVTOTE, Vo QOopaTe
TIATTOUTOIO ME METAAAIKA POTN.

EAéy&Te TO peikTé Bapog Tou dnAwveTal oTn ou-
oKeuaaia yia va €TMAEEETE TOV OwOTO EOTTAIONG
aviywong.

TomoB£Tnon Kol oTEPEWON

H petagpopd g avrAiag A TNG povadag Tng avrAiog
uTTopEi va yivel pévo ae opifovtia Béon. BeBaiwbeite
OTI n avTAia ) n povada TG avTAiag €xel OTEPEWOET
UE aoPAAEIa KATA TN METAPOPE Kal OEV PTTOPEI va Ku-
AAoEI ) va TTETEL.

A

MNPOEIAOMOIHZH:

Mnv xpnoigotroigite B150ONAIEG BISWE-
VEG ETTAVW GTOV KIVNTAPA YIa XEIPIOUO
0AGKANPNG TNG HOVADBAG TNG NAEKTPIKAG
avTAiag.

Mnv xpnoIPoTTOIEITE TO AKPAEOVIO TNG AV-
TAIGG 1} TOU KIVNTAPA VIO XEIPIOPO TNG av-
TAiag, Tou KIvnTAPA 1 TNG HovAdag.

* O1 B1606nAiG TTou BIdwvovTal ETTAVW GTOV KIVN-
TAPO EVOEXETAI VO XPNTIMOTIOIOUVTAI OTTOKAEIOTI-
K@ IO TOV XEIPIOWO TOU JEUOVWHUEVOU KIVNTAPA, A
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€ TTEPITITWON YN I000KENIOUEVNG KATAVOUNG TOU

Bdpoug, waTe va avaonKwBOEi HEPIKWG N povada

KaOeTa, EeKIVWVTag atrd opifovTia TOTToBETNG.
H povada tng avTtAiag TPETTEl TTAVTA VO OTEPEWVETAI
KOI VO HETAQEPETAI OTTWG PAIVETAI OTNV EIKOVA EIKO-
va 5 (o€Aida 333), kai n avtAia xwpig KivnTApa TTpé-
TTEI VO OTEPEWVETAI KOl VA UETAPEPETAI OTTWG Paive-
TaI OTNV €IKéva Eikdva 6 (oehida 333).
2 aQuTrv TNV TEAEUTaia TTEPITITWON APAIPECTE TOUG
TIPOQUAAKTAPEG OUCEUENG OTTO TOV ATEPUOVA TOU
ypavadgiol Kal Katd JAKOG TwV OX0IVIWV/{wVWwY avi-
ywong.

2.3 KareuBuvTipieg odnyieg amobnkeuong

Xwpog amobnkeuong

To TIpoidV Ba TTPETTEl VO aTTOBNKEUETAI OE OTEYOOUE-
VO Kal OTEYVO XWPO, XWPIG TINYES BeppdTNTAG, BPpw-
MG Kal KpadaopoUg.

THMEIQZXH:
MpooTaréyTe 10 TTPOIGV aTTd TNV UYPATia, TIG TTNYEG
BepuodTNTAG KAl TIG MNXAVIKEG CNMIEG.

ZHMEIQZH:

Mnv ToTroBeTeiTe peydAa Bapn TTAVW OTO CUOKEUQ-
OMEVO TTPOIGV.

2.3.1 Makpoxpovia amrobnkeuon

Av n povada atmobnkeuTei yia TEPICadTEPOUG ATTO 6
HAVEG, 10XU0UV Ol TTOPOKATW OTTAITATEIG:
¢ AmoBnkeuoTe 0€ KAAUPUEVO Kal ENPO XWPoO.
* AmoBnkeuoTe TN povada o€ onueio TTou va ival
atraAAaypévo atré Tn BepudTnTa, TN BPWHIA KaI
TIG dOVATEIG.
* [epIOTPEPETE TOV GEOVA APKETEG POPEG ME TO XE-
pl, TOUAGXIOTOV KABE TPEIG MAVEG.
Mo epWTACEIG OXETIKG PE TTIBAVEG UTTNPETIEG OUVTH-
pNONG HOaKPOTTPOBETUNG aTTOBAKEUDTNG, TTAPAKAAOU-
HE ETTIKOIVWVAOTE PE TOV TOTTIKO QVTITIPOOWTTO TTW-
Ajoewv Kal a€pPIg.

Ogppokpacia TepIBAAAOVTOG:

Mpétrel va amoBnkeloeTe TO TTPOIOV 0€ BepoKpaaia
mepIBaAAovTog amo -5°C €wg +40°C (23°F éwg

104°F).

3.1 Xxediaon avrAiag

H avTtAia gival pia opiévTia avTAia ue oTripIypa £0pd-

VWV OTTEIPOEIdOUG KEAUPOUG O GuvOUACUS PE TUTTI-

KOUG NAEKTPOKIVNTAPEG.

H avTAia pytropei va xpnoipoTroinBei yia XeIpIouo:

* Wuypou 1 ZeaTtol vepou

« KaBapd uypda

* Yypd Ta otroia dev gival XNUIKA KAl PNXavika eTTi-
BeTIk& oTa UAIKG TNG avTAiag.

MpoBAemopuevn xpion

H avTAia gival kaT@AANAN yia TIg €§AG XPNOEIG:

* Mapoxn kai eTregepyaaia vepou

« Wign kai Tapoyr {eoTou vepou O€ Blounxavieg
Kal KTNPIOKEG UTTNPETiES

ZuoTAaTa APdEUCNG KAl KOTAIOVIGHOU
ZuoTApaTa Bépuavong

3 Nepiypan mTpoidvTog

.
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MpooBeTeG XPATEIG YIa TTPOAIPETIKO UAIKO:
* TnAeBéppavaon
« Tevikég Blounyavieg

AkatdAAnAn xprion

A\

H akat@AAnAn xprion Tou TrpoidvTog 0dnyei oTn Angn

10x00g TG eyydnong.

Mapadeiypara akatdAANANg xpAong:

* Yypd TTou dev gival cUPBATA PE UNIKG KOTAOKEURG
avTAIV

« Emkivduva uypd (6TTwg TOgIKA, EKPNKTIKA, EVPAE-
KTQ 1 dlaBpwTikdG uypd)

« Mooiua uypd épa atrod vepd (yia TTapadelyua,
Kpaaoi ) yaAa)

Mapadeiypara akatdAANANG eykatdoTaong:

» Emkiviuveg ToTroBeaieg (OTTWG EKPNKTIKG 1 Sia-
BpwTikd TEPIBAAAOVTQ).

« TomoBeaia 61Tou n Beppokpaaia Tou agpa gival
TIOAU UWNAR 1) UTTAPXEI KAKOG £EaEPITUAG.

* Egwrepikég eykaTaoTaOEIG OTTOU BEV UTTAPKEI
TIpooTacia amoé Tn Bpoxn N TIG TTaywuEéveg Bep-
MOKPOOiEG.

A\

IHMEIQZH:

* Mnv XpnOIYOTIOIEITE QUTAV TNV AVTAIa yIa TO XEIPI-
OMOG UYPWV TTOU TTEPIEXOUV EKTPITITIKEG, OTEPEEG N
IVWOEIG OUTIEG.

* Mnv xpnoipoTolgite TNV avTAia yia TINEG PONG TTé-
pa atrod TIG KABOPIOUEVEG TINEG PONG TTOU UTTAP-
XOUV OTNV TTIVOKIdA OTOIXEIWV.

NPOEIAOMOIHZH:

H un evdederypévn xprion Tng avriiag
JTTOpEi VO dnUIoupyACEl ETTIKIVOUVEG
OUVONKEG AEITOUPYiagG Kal va TTPOKAAEDE!
TPAUPATIOPS Kal UAIKEG CNHIEG.

KINAYNOZ:

Mnv xpnoipoTrolgiTe aUTAV TNV avTAia yia
TO XEIPIOPO EUPAEKTWV KaI/f) EKPNKTIKWV
uypwv.

EiSikég epapuoyég
ATTEUBUVOEITE OTOV TOTTIKO QVTITTPOCWTTO TTWARCEWV
Kal o€pPIG OTIG AKOAOUBEG TTEPITITWOEIG:

* Edv n migA TukveTNTag Kal/f 1§Wd0UG Tou uypou
TTOU avTAEiTal UTTEPRaiVEl TNV TIPA TOU vePOU,
OTTWG VEPOS PE YAUKOAN, OTTAITEITOI IGKUPOTEPOG
KIVQTAPOG.

« Edv 10 uypo trou avTAeital gival xnUIKG £TTECEPYQ-
opévo (yia TTapAdEIyua, EXEl JAAAKWOEL, OTTIOVTI-
OTEl, QTTIOVIOTEN K.ATT).

* OmoiadnTIoTE TTEPITITWON OIAPEPEI ATTO AUTEG
TIOU TTEPIYPAPOVTal KOI OXETICETAI IE TN QUCT TOU
uypou.

3.2 Neprypagn ovopaoTiKA agia

BA. Eikéva 2 (oehida 318) yia e§jynon Tou KWaIKa
OVOUOOTIKAG agiag yia TNV avTAia Kai yia éva TTapd-
delypa.

3.3 Mivakida oToixeiwv

H mvakida oToixgiwv givar pia eTAAAIKA TTIivakida
TToU BPIioKETAI GTO OWHA TNG avTAiag r} oTov aTépuo-
va Tou ypavadiou avahoya pe 1o yovrédo. H mivakida
OToIXEIWV avaypdPel Ta BACIKOTEPA TEXVIKE XAPAKTN-
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PIOTIKG TOU TTPOIOVTOG. Na TTEPITadTEPEG TTANPOPO-

pieg, BA. Eikéva 1 (oghida 313)

H mivakida aToixeiwv TTapéxel TTANPOPOpieg OXETIKA

HE TO UAIKO TNG PTEPWTAG KAl TOU TTEPIBAAPATOG, TNG

UNXAVIKAG OTEYOVOTIOiNaNG Kal Twv UAIKWY Toug. MNa

TEPICOOTEPEG TTANPOPOpIEG, BAETTE Eikdva 3 (aehida
).

IMQ A TUV A IRAM 1 dAAeg onpdvoeig (Hévo yia
NAEKTPIKA avTAia)

Mo TTpoidvTa pE GAPAvVON €YKPIONG, OXETIKG PE TNV
A0@AAEIR NAEKTPIKOU, N EYKPIOT) AVAPEPETAI ATTOKAEI-
OTIK& OTNV NAEKTPIKA avTAia, EKTOG av opideTal dIagpo-
PETIKA.

3.4 Neprypaen avrAiag

* AlaoTtdoeig ouvoeong oUPPWVA PE TO TTPATUTIO
EN 733 (uovtéAa 32-125...-200, 40-125...-250,
50-125...-250, 65-125...-315, 80-160...-315,
100-200...-400, 125-250...-400, 150-315...-400).

* AvtAia oTreipog1dols KeAUPoUG pe dkpo 10X00G
TTOU aQaipeiTal amo Tiow.

3.5 YAIkO

Ta peTaAAIKG e€apTApATA TNG AVTAIOG TTOU épyxovTal
o€ ETTOQN PE TO vePO KaTaokeuddovTal atrod Ta €§AG:

Kwdik6g uAI- | NepiBAnpa uAi-
koU KoU/@pTEpWTH

Zravrap /
MpoalpeTikd

CcC Xutoaidnpog /
XuToaidnpog

ZravTap

CB Xutoaidnpog /
MrtrpoUvT{og

Zravtap

CS Xutoaidnpog/
AvogeidwTog xa-
AuBag

Zravrtap

CN XuTtoaidnpog/
AvogeidwTog xa-
AuBag

ZravTap

DC ‘OAkipog xuToai-
onpog / Xutoai-
dnpog

Zravtap

DB ‘OAkigog xutoai-
dnpog /
MrtrpoUvT{og

Zravtap

DN ‘OAkipog xutoai-
dnpog / Avogei-
dwtog xaAupag

Z1avTtop

NN AvogeidwTog xa-
AuBag/
AvogeidwTog xa-
AuBag

21avTap

RR AimAng dyng / MpoaipeTikd

AT dyng

3.6 Mnxavikn oTeyavotroinon

Mn 1c0ppoTTNUéVN EVIAia HNXAVIKF OTEYQVOTTOINON
oUpgpwva pe 1o EN 12756, , ékdoon K.

3.7 Opia epapuoyng
MéyioTn Trieon Aeitoupyiag

210 Eikéva 4 (oehida 332)@paivetal n péyioTn Trieon
AeiToupyiag avaAoya pe 1o HOVTEAO TNG avTAiaG Kal
Tn Beppokpaacia Tou uypoU TTou avTAEgiTal.

P1max + Pmax
Pimax MéyioTn Tieon ei06d0u

Pmax Méyiotn Trieon 1rou mapayeTtal atéd Tnv av-
TAia

PN MéyioTtn AeiToupyikn Trieon

AlaoTRpATA BEPUOKPATIWY UYPOU

210 Eikéva 4 (oehida 332) @aivovtal Ta eUpn Beppo-
Kpaoiag Aeiroupyiag.

Ma €IBIKEG ATTAITATEIG, ETTIKOIVWVAOTE PE TO TPApA
MwAnoewv kai EEutrpétnong.

MéyioTog apIBu6G EKKIVAOEWV avd wpa

kw 0,25|4,00| 11 (185| 30 | 45 | 90

300|750 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Ekki- | 60 | 40 | 30 | 24 | 16 8 4
vA-
otIg
avd
wpa

Eitredo 6opuBou

MNa 1o emmireda Tieong Tou fAXoU avTAiag eE0TTAIOUE-
VNG pe TTPOTUTIO KIVNTAPQ, BA. MMivakag 7 (oehida
333).

4 EykaTtdoToon T*
MpoguAdgeig

A

MPOEIAOMNOIHZH:

* TnproTe Toug I0XUOVTEG KavoVvIopoUg
TTPOANYNG ATUXNHATWV.

» XpnoigotroiaTe KAatdAANAo £§0TTAI-
oué Kal yéoa TTPoOTaCiag.

* Noa oupBoUAeUEDTE TIAVTOTE TOUG
10X00VTEG TOTTIKOUG Kal/f €BVIKOUG Ka-
VoVIGuOoUG, VOUOUG Kal KWAIKES ava-
@OPIKA PE TNV ETTIAOYHA TOU XWPOU
€yKATAOTOONG, Ta USPAUAIKG Kal TIG
OUVOETEIG VEPOU Kal NAEKTPIKAG TPO-
podoaoiag.

Kivduvog nAekTpotrAngiog:

« BeBaiwBeite 611 6Aeg 01 oUVOEDEIG
ekTEAOUVTAI ATTO EEEIBIKEUPEVOUG TE-
XVIKOUG £YKOTAOTAONG KAl OE CUY-
HOPPWON PE TOUG I0XUOVTEG KAVOVI-
ououg.

* Mpiv EekivioeTe va epyAdeaTe PE TN
Jovada, BeBaiwdeite 6T N ovada Kai
o TTivakag eAEyXoU £XOUV aTTopOVWOEi
atd TNV NAEKTPIKA Tpogodoaia Kai OTi
Oev UTTApXEl TTEPITITWON va TEBouv
utré Tdon. AuTté 10XUEl Kal yia TO KU-
KAwpa eAEyXOU.

I\

leiwon
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Kivduvog nAektpotrAngiag:

o XuvdéeTe TTAVTA TOV aywyod eEWTEPI-
KNG TTPOCTAGIAG JE TOV OKPODEKTN
NG Yeiwang TTpIv dnuIoupyAoEeTe GA-
AEG NAEKTPIKEG OUVOEDEIG.

* O nAeKTPIKOG EEOTTAIONOG OTO OUVOAS
TOU TTPETTEN Va gival YEIWPEVOG. AUTO
10XU€l yia Tov €§0TTAICPO TNG avTAiag,
Tov agova YeTadoong Kivnong Kai
OTTOI0VOATTOTE £EOTTAIONG TTAPAKOAOU-
Onong. EAéyETe TOV aywyod yeiwong
JE KaTdAANAa 6pyava doKIuwy, yia va
BeBaiwbeite oI ival ouvdEdEPEVOG
owaoTa.

* Av 10 KOAWSIO TOU KIVNTAPA ATTOOTIa-
oTei KaTd AGB0G, TT.X. aTT6 KATTOI0
TPAVTOYHA, O aywyog yeiwong Ba
TIPETTEI VO Eival O TEAEUTAIOG aywyog
TTOU OTTOCUVOEETAI OTTO TOV OKPODE-
KTn Tou. BeBaiwBeite 611 0 aywyog
yeiwong eival peyaAUTEPOG OE PAKOG
atroé Toug aywyoug edaaong. Autd
10x0€el Kal yia Ta OU0 AKPa TOU KaAw-
diou Tou KivnTApa.

* MpocBéate emmAéov TTpooTaCia aTrd
Bavatnedépa nAektpotrAnéia. Eykara-
OTAOTE £va SIOKOTITN SIaPOPIKOU
uywnARg euaioBbnaiag (30 mA) [unxavi-
opog TTpoaTaciag ato diappor) peu-
parog RCD].

I\

4.1 ATTaITAOEIG EYKOTAOTAONG

4.1.1 Ofon avrAiag

A\

Baoikég odnyieg
TnpAoTe TOTA TIG aKOAOUBEG BaTIKEG 0dNYiEG OXETI-
K& pE T B€on Tou TTPOIGVTOG:

* BeBaiwbeite 611 dev UTTAPXOUV TTAPOKWAUCEIG
TToU €TMBPAdUVOUV TNV KAVOVIKH por| Tou aépa
Wugng TTou TTapadideTal aTré TOV AVEUIOTAPA TOU
KIVNTAPQ.

* BeBaiwBeite 611 0 XWPOG EYKATAOTAONG TTPOCTA-
TeUeTaI A6 OTTOIAdATTOTE dlApPOor uypou A TTAUp-
unpea.

« Edv eival duvatdv, TomroBeTAOTE TNV aVTAia €Aa-
@PWG O YnNAG atrod 1o eTTiTedo Tou datrédou.

* H Beppokpaaia TepIBGAAOVTOG TTPETTEN Va Eival
avdapeoa otoug 0°C (+32°F) kai +40°C (+104°F).

* H oxeTiki uypaoia Tou aépa TepIBEAAOVTOG TTPE-
el va gival Aiydtepn ammd 50% oToug +40°C
(+104°F).

« EmkoivwvnoTe pe 1o Tpnua NMwAnoewy kar EGu-
TINPETNONG OTIG OKOAOUBEG TTEPITITWOEIG:

— O1 OUVBAKEG TNG OXETIKAG UYPaCiag Tou aépa
uTTEPPBaivOUV aUTEG TTOU avagEpovTal oTIG Ba-
OIKEG 0dnyieg.

— H Beppokpacia dwyatiou utrepPaivel TOUG
+40°C (+104°F).

— H povada BpiokeTal repIcodTEPA ATTO
1000 m (3000 ft) Tévw atd TN oTEOUN TNG
BdAacoag. H ammrédoon Tou KivnTrpa evOEXE-

KINAYNOZ:

Mn xpnoipoTtoigite TN povada oe TTepI-
BdaAAovTa Ta oTTOIO PTTOPE VA TTEPIEXOUV
€UPAEKTA/EKPNKTIKA 1} XNHIKG DIaBpwTIKG
aépIa 1} OKOVEG.
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TaI VO XPEIGZETAI PEIWON 1 AVTIKATAOTACON UE
€vav 1o IoXupd KivntApa.
Ma TANpo@opieg OXETIKA YE TTOIA TIPF VO JEIWOETE
Tov KivntApa, BA. lMivakag 8 (oeAida 337).

Ofoeig avTAiag Kail Sidkevo

Mapéxete TOV KATAAANAO QWTIOPG Kal SIdKeVo yUpw
atré TNV avTAia. BeBaiwoeite 611 TO TTPOIOV €ival €U-
KOAa TTpOOBACIYO YIa TIG EPYOOIEG EYKATAGTAONG KAl
ouvtrpnon, .

EykardoTaon mavw amré Tnv mTnyn uypou (avu-
Yywaon avappoenaong)
To BewpnTikG PéyIoTo UYOG avappdPnaong oTrola-
odnmote avtAiag givar 10,33m. Ztnv pdagn, Ta akod-
AouBa emnpeddouv TNV IKAVOTNTO avappoPnong TnG
avTAiag:

* Ogppokpaaia Tou uypou

* Aviywon mavw atéd Tn aTd0un TG BdAacoag
(o€ avolkTé ouoTnua)

MNieon ouoTApaTog (o€ KAEIGTO GUATNUA)
AvTtioTaon TWV CWANVWV

Eyyevng avtiotaon tng porig TG avtAiag
Alagpopég Uyoug

H ak6Aoubn egiowaon xpnoiyoTroigital yia va utroho-
yioeTe TO péyioTo UYWog TTAvVW aTrd Tn GTABUN Tou
uypouU, oTo oTToio PTTopEi va ToTroBeTNBE N avTAia:
(Pp*10,2-Z) 2NPSH + H; + H, + 0,5

Po BapopeTpIkn Trieon o€ umap (o€ KAEIOTO GU-
aTnua gival n Triecn Tou CUCTAPATOG)

NPSH TiyA o€ pétpa NG eyyevoug avtioTaong porg

NG avTAiag

Hg¢ O1 GUVOAIKEG ATTWAEIEG O€ PETPA TTPOKAAOU-
VTal aTT0 TO TTEPACHA UYPOU OTOV CWARva
avappoéenong TnG avTAiag

Hy H 1rieon atpou o€ yéTpa avrioToixEi oTn Bep-
Jokpaaoia Tou uypou T °C

0,5 JuvIoTWpEVO TTEPIBWPIO aoPaAeiag (m)

z MéyioTo UYog GTO OTTOI0 PTTOPET VO £yKaTA-

oTaBei n avtAia (m)

(pp*10,2 - Z) TTpéTrel TTAVTA Va gival BETIKOG apIOUAG.

MNa mepiocoéTEPEG TTANPOPOpiES, BA. Eikéva 9 (oeAida
337).

IHMEIQZH:

Mnv utrepBaiveTe TNV avappo@nTIKr IKAVOTNTA TNG
avTAiag, KaBwg auTd PTToPEi va TTPOKAAEDEI OTTN-
Aaiwon kai {npi€g oTnv avTAia.

4.1.2 ATTITAOEIG CWANVWOEWV
Mérpa rpo@UAagng

A

NPOEIAOMOIHZH:

* XpNOIYOTIOINOTE CWARVEG KATAAAN-
Aoug yia Tnv péyioTn TTieon Aeimoup-
yiag TnG avTAiag. Ze avTiBeTn Tepi-
TITWGN, PTTOPEI va onueiwBei didppn-
&n oT1o ouoTnua, ye TPOKANON TpaU-
yatiopou.

* BeaiwBeite 6T 6Aeg 01 cUVOEDEIG
ekTENOUVTAI ATTO EEEIBIKEUPEVOUG TE-
XVIKOUG £yKATAOTAONG KOI OE OUW-
HOPPWON PE TOUG IOXUOVTEG KAVOVI-
apoug.
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ZHMEIQZH:

AlaBAaoTe TTPOCEKTIKG GAOUG TOUG KAVOVIOHOUG TTOU
ekdidovTal atrod TIG apxég pe Sikalodoaia Kal aTrd Tig
€TaIpEieg TTOU dlaxelpifovTal TIG dNUOCIEG TTAPOXES
0daTog av n avtAia gival ouvdedepEvn O€ KATTOI0 dNn-
Ho6aI0 oUoTNa UBATOG. AV ATTQITEITAI, EYKATOOTHOTE
KaTGAANAN dIdTagn avIeTOTPOPAG GTNV TTAEUPA
avappéenong..

AioTa eAéyxou cwAnvwoswv
EAéygre 611 10X0U0UV 01 akOAOUBEG aTTaITATEIG:

A\

‘OAgg ol owAnvwoelg aTtnpidovtal avegaptnTa, ol
owANVWOeIg dev TTPETTEI va TTPOCBETOUV BAPOG
aTnv avTAia.

O1 eUKauTITOl CWAAVEG 1] EVWOEIG XPNOIUOTIOI0U-
VTl YIa VO aTToQeUxBei peTagopd Twv Kpada-
OMWYV TNG avTAioG 0TOUG CWARVEG Kal avTioTpo-
¢a.

XpnoiyoTroleite apdIEG KAUTTUAEG, aTTOPEUYO-
VTOG VO XPNOIYOTTOIEITE YWVIEG TTOU PTTOPET val
TrpokaAéoouv uTrEpBOAIKN avTioTaon pong.

O1 cwANVWOoEeIg avappdPnong eival EVTEAWG OTe-
YavEG Kal Xwpig agpa.

Edv xpnoiyotroieite TNV avtAia o€ avoikTé KUKAW-
ya, 161E BeRaiwBeite 61 N dIAUETPOG TOU CWARVA
avappoéenong ival KAaT@AANAN yia TiG CUVONKEG
eykatdoTaong. O cwAfvag avappodenong dev
TIPETTEl VA €ival JIKPOTEPOG ATTO TN JIAPETPO TNG
BUpag avappdPnong.

Edv o owAnvag avappdenang TpETel va gival
HEYaAUTEPOG aTTO TNV TTAEUPd avappodPnong TG
avTAiag, TOTE TTPETTEI VA EYKATAOTHOETE Evav
MEIWTAPA EKKEVTPOU GWARVA.

Edv n avtAia éxel TorroBeTnOEi TTGVW aTTé TN
OTEOWN TOu vEPOU, EYKATAOTAOTE Hia TTOSORaARI-
da 0710 AKPO TNG CWARvVWONG avappoPnong.

H 1modoBaABida eival TTARpwG epRATITIONEVN OTO
UypPO WATE va PNV PTTOPE va eIoXwpnoel aépag
oTn divn avappoéenang, étav 1o uypd BpiokeTal
TN XapnAdTEPN OoTABUN Kal N avTAia €Xel eykaTa-
oTaBEi Tédvw atrd TNV TNy Tou uypou.
Mpayparotroigital eykardoTtaon BaABidwv diako-
TG KUKAwpaTog (on-off) 010 owaTd péyeBog TTa-
VW OTIG CWANVWOEIG avappoPnaong Kal aTI Ow-
Anvwaoeig TTapoxng (kaTeubuvTikd oTn BaABida
€AEyyou) yia pUBuIon TNG XwPENTIKATNTAG TNG aV-
TAIaG, yia €Aeyxo TNG avTAiag Kal yia guvtApnaon.
Mpayparotroigital eykardoTtacn BaABidag diako-
ARG KukAwparog (on-off) oTo cwaoTd péyebog Ta-
VW OTIG CWANVWOEIG TTAPOXAG (KATEUBUVTIKG OTn
BaABida eAéyxou) yia pUBUION TNG XWPENTIKOTNTAG
NG avTAiag, yia €Aeyxo TnG avTAiag Kal yio OUvVTA-
pnon.

MNa va amo@UuyeTe TNV avatmodn por oTnv avTAia
&Tav auTh gival aTrevepyoTToINUéVn, TTPETTEI Val
€YKOTAOTACETE i BaABida eAEyxou OTIG GWAN-
VWOEIG TTApoxnG.

NPOEIAOMNOIHZH:

Mnv xpnoipotroigite Tn BaABida diaKOTIAG
KUKAwpaTog (on-off) KAEIGTA oTnV TTAEU-
PA EKKEVWONG WOTE VA ETTITAXUVETE TN
por TNG avTAiag yia TTEPICOOTEPA ATTO pE-
pIKG BeuTePOAETITA. EdV n avTAia TpéTTel
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va AEITOUPYAOEI IE TNV TTAEUPA EKKEVW-
onG KAEIOTA yIa TTEPICTOTEPO ATTO PEPIKA
OEUTEPOAETTTA, TTPETTEI VO EYKATACTAOET
£va KUKAwPa TTapdKapyng WaoTe va aTro-
TpaTTei N uTTEPBEPUAVON TOU UYypoU OTO
EOWTEPIKS TNG avTAiag.

MNa eIkdveg TTOU BEiXVOUV TIG ATTAITACEIG TWV CWAN-
vwoewy, BAETe Eikéva 10 (oehida 338) kai Eikova
11 (oeAida 338).

4.2 HAekTpIKEG QTTAITAOEIG

O1 10¥00VTEG TOTTIKOI KAVOVIOUOI UTTEPITKUOUV au-
TWV TWV CUYKEKPIPEVWYV ATTAITATEWV.

2€ TTEPITITWON TTUPOORECTIKWV CUCTNUATWY (TTU-
POCPETTIKOI KPOUVOI KaI/f) WEKATTAPEG), EAEYETE
TOUG 10XUOVTEG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG.

AioTa eAéyxou nAekTpikng oUvdeong
EAéyEre 6T I0XUOUV OI OKOAOUBEG OTTQITATEIG:

Ta KaAwdia peUPATOG TTPOCTATEYOVTAI OTTO UYN-

Mg Beppokpaaieg, dOVATEIG Kal TIPOOKPOUTEIG.

H ypappr Tpogodoaiag TapéxeTal Ye Ta €§AG:

— Mia ouokeur TTpooTaaciog aTd BPaXUKUKAW-
pata

— 'Evav KUpIo SIOKOTITN ATTopOvVWong HE KEVO
€TTaPNG TOUAdXIOTOV 3 mm

H AioTa eAéyxou Tou NAEKTPIKOU TTiVOKA Yia TOV
€éAeyxo

THMEIQZH:

O mivakag eAEyxou TTPETTEl va €XEI TIG iDIEG agloAoyn-
o¢IG Pe eKEIVEG TNG NAEKTPIKAG avTAiag. O akaTdAAn-
Aol cuvduaaopoi Ba pTropoudcav va odnyroouv o€
ab£Tnon TnG eyyunong 60ov agopd Tnv TrpoaTaadia
TOU KIVNTAPA.

EAéygre 611 10x00UV 01 akOAOUBEG aTTaITATEIG:

O mivakag eAEyXou TTPETTEI va TTPOCTATEUEI TOV
KIVNTAPQ a1t UTTEPPOPTWON Kal BPaXUKUKAWA.
EykartaoTioTe TN cwoTr Bepuikn TTpooTaagia
(BepuIkG PeEAE 1) TIPOCTATEUTIKO KIVNTAPQA).

Totrog avtAiag MpooTacia

MpdTUTIN Jovoaoikh | — Evowpatwyuévn

NAEKTPIKA avTAia < 2,2 OEPUIKNA-QPTTEPOUE-

kW TPIKA TTPOOTACIA
QAUTOMOTNG ETTAVO-
POpag (TTPOCTATEU-
TIKOG KIVNTAPAG)

— [MMpooTacia amd
BpayxukUkAwpa
(TTp€TTEl Va TTapExE-
Tal OTTO TOV EYKATO-
oTam)*°

TpIQaaIKA NAEKTPIKA — OgpuIKA TTpooTACIa

avTAiad0 (TTPETTEI VO TTOPEXE-
Tal OTTO TOV EYKATO-
aTaTn)

— MMpooTacia amd
BpayxukUKAwua

(TrpéTTEl va TTapéxe-

ao@dAeieg aM (ekkivnon KivnTrpa), r payvnTikOG-0eppikdg SIOKATITNG Je KapTTUAN C kai len 2 4,5 kA 1) GAAn 100d0vaun

OUOKEUN.

PeAé Beppikng utrep@OpTWOngG pe kKAGon amméleugng 10A + acpdAeieg aM (ekkivnon KivnTripa) | TTpooTaGia KIVNTAPA HE

HayvnTIKG-BepIKG SIOKOTITN Pe KAGonN ekkivnong 10A.
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TO1rOG avTAiag MNpooTacia

Tal ATTO TOV £YKATA-
oTaTn)

« O mivakag eAéyxou TIPETTEN va gival eG0TTAICUEVOG
Je oUoTnua TTPooTaciag aTrd AsIToupyia ev §npw,
OTO OTT0i0 CUVOEOVTaI €Vag BIAKOTITNG TTIECNG,
BIOKOTITN PAOTEP, AVIXVEUTHPEG I GAAO KATAAANAO
HNXaVIOUO.

« O1 ak6AouBol pnxaviouoi kol aloONnTAPEG Cuv-
IOTWVTAI yia XPAON OTNV TTAEUPa avappoPnaong
™G avTAiag:

— Ortav 10 UYPS avTAEiTal ATTO £va GUOTNPA VE-
poU, XpPNOIPOTTOINCTE évav JIaKATITN TTiEONG.

— Orav 10 UYPS avTAciTal aTTd degapevi f pedep-
Boudp atmoBrkeuong, XPNOIPOTIOINOTE Evav
OIOKOTITN pE TTAWTAPA 1] AIOONTAPEG.

« Ortav xpnoipoTtrololvTal BEPUIKE PEAE, GUVIOTW-
vTal peAé Tou gival euaioBnTa o€ EAAeIn @AoNG.

AioTa eAéyxou Tou KIVNTAPO

A\

NPOEIAOMOIHZH:

« AioBaoTe TIG 0dnyieg AeiToupyiag yia
va BI00PANICETE EAV TTOPEXETAI TU-
OKEUR TTPOOTACIOG O€ TTEPITITWON
XprAong dAAou KivnTrpa amod Tov TTpo-
TUTTO.

* Av o KIVNTApPOgG SIaBETEl QUTOPATEG
SI0TAEEIG BEPUIKNAG TTPOCTACIAG, EXETE
UTTOYN 00g TOV KivOUVO aTTOTOPWY
EKKIVAOEWVY O€ TIEPITITWON UTTEPQPOP-
Twaong. Mnv XpnoIPOTIOIEITE TETOIOU
€i00OUG KIVNTAPEG IO EQAPHOYEG TTU-
pbéoBeong.

ZHMEIQZH:

* XpnoiyoTroIfaTe JOvo SuvauIKG (UYOoTOBUIoHE-
VOUG KIVNTAPEG PE YIOT) OPrVa OTNV TTPOEKTAON
Tou Ggova (IEC 60034-14) kal pe KAvVoVIKS ETTiTre-
50 kpadaopwv (N).

* H tdon kai n ouxvotnta ToU SIKTUOU NAEKTPODO-
TNONG TTPETTEI VO CUPPWVOUV PE TA TEXVIKG XAPO-
KTNPIOTIKG TTOU avaypa@ovTal GThV TTIvaKida
OTOIXEIWV.

[evikd, o1 KIVNTAPEG pTTOPOUV va AEITOUPYROOUV KA-
Tw a1md TIG aKOAOUBEG avoxég Taong dikTUou pelpa-
TOG:

4.3.1 Mnxaviki eykaraoTaon
EAéyETe Ta TTAPAKATW TIPIV TV €EYKOTACTATH.

» XpnoiyotroIinaTe OKUPODEUD OUYKEKPIMEVNG OAI-
TITIKA avToxfg khaong C12/15, n omoia TTAnpoi
TIG aTTaITAOEIG TNG KAGoNG ékBeang XC1 éwg EN
206-1.

* H em@dveia TOTT00ETNONG TTPETTEI VO EXEI TTPOE-
TOIJOOTEI KOI VO €ival EVTEAWG OPICOVTIO KA ETTITTE-
on.

« TnproTe Ta ouvioTwuevn Bapn.

EykardoTaon Tou oeT avTAiag

Ma Tapadeiypata opifdvTiwy Kal KABETWY EyKaTa-
oTdoewv, BA. Eikéva 12 (oehida 340).

EAéygre 011 n BepeAiwon €xel TTPOETOINACTEI CUPQW-
va Je TIG JIaoTATEIG TTOU avapépovTal 0To aX£DI0
TIEPIYPAMUATOG KOl OTO OXEDIO YEVIKAG dlappUBuI-
ong.

Tomog MéyeBog

KIVNTAPA

Ap1Buog
TOAWV

Tomog
mpoode-
ong

A ‘Ewg kai 2 kal TéAoI | ZTepEwaon
132 07O £8aPOog
ye Ta Todia
OTIEIPOEI-
O0U0G KEAU-
poug.

B A6 160
£wg 200

A6 160
¢wg 280

2 méAoi 2Tepéwan
070 £0aPOog
ye Ta Todia
TNG avTAiag
Kal Tou
KIVNTAPQ.
O1 atrooTé-
TEG ATTAI-
TouvTal KG-
Tw aTmo Ta
média TNG
avTAiag kai
TOU KIVNTH-
pa.

4 116M0I

Tuxvornta Hz ®ddon ~ UN [V]1 %
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 £ 5
380/660 + 10

XpNOIUOTTOIEITE KAAWDIO CUPPWVA PE TOUG KAVOVEG
HE 3 akpoOEKTEG (2+yeiwan) yia HOVOPATIKEG EKDO-
o€Ig Kal e 4 akpodEKTEG (3+yeiwan) yia TPIQATIKA
£kdoaon.

4.3 EykardoTaon Tng avtAiag T *
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C 250 2 mohol Zrepéwan
oTO €8aPOog
pe Ta Todia
NG avTAiag
Kol Tou
KIVNTAPQ.
O1 amooTd-
TEG OTTOI-
ToUvTal KG-
TW Ao T
média TNG
avTAiag Kai
TOU KIVNTH-

pa.

D ‘Ewg Kal 2 kal ToAol | ZTepéwon
132 070 £8a¢POog
pe Ta TTOdIa
OTIEIPOEI-
800G KEAU-
PouG.

2 kol TTéAol | ZTepéwon
0T0 €8aPOog

E A6 160
£wg 280

pe Ta TodIa
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Totrog MéyeBog  |ApIBuog TOtr0G
KivnTApa |TTOAwvV mpoOcde-
onsg
TOU KIVNTA-
pa

1. TomroBeTAOTE TNV avTAia 0T BepeAiwan kai €u-
BuypappioTE TN XPNOIUOTTOIWVTAG £va aAQAd!
TToU TOTTOBETEITON OTN BUPa EKTOVWONG.

H emrpemtA amékAion eival 0,2 mm/m.
2. BydATe TIG TATTEG TTOU KOAUTITOUV TIG BUPEG.

3. EuBuypappioTe TNV avTAia kai Tig QAGvTZEG TwvV
OowANVWOEWV Kal oTIg dU0 TTAEUPEG TNG avTAIaG.
EAéyETe TNV EUBUYPAUUION TWV UTTOUAOVIWV.

4. A€OTE TIG CWANVWOEIG JE UTTOUAGVIO OTNV QV-
TAia. Mnv éCeTe TIG CWANVWOEIG YIa VA UTTOUV
oTn owoTr Béan.

5. XpnoIYOTIOINATE OTTOOTATEG Yia AvVTIOTABUIoN
oTo Uyog, av gival amapaitnTo.

6. Z@igTe Ta UTTOUAGVIO TNG BepeAiwang opolduop-
@a kal oTabepa.
Znueiwon:
* Edv n petagopd Twv dovAoewy gival EVOXANTIKN,
TIAPEXETE OTNPIYMATA VIO TNV KATAPYNan Twv 8o-
VACEWV avaueaa aTtnv avTAia kai Tn Bdaon.

4.3.2 Aiota eAéyXou ocwAnvwoswyv
EAéygre 611 TNpoUVTal Ta akGAouba:

* H ypappn Upoug avappdenong Exel augavopevn
KAion, o€ BeTIKA ypapun TEAPATOG avappdenong
ME KATW@EPT KAION TTPOG TNV avTAia.

* O1 oOvOPOOTIKEG DIGUETPOI TWV AYWYWV gival Tou-
AAXIOTOV iI0€G TTPOG TIG OVOUOOTIKEG BIAUETPOUG
TwV BupwV TV avtAiwy.

« O1aywyoi éxouv aykupwBei og KovTIvi) aTréoTO-
on atd Tnv avTAia kair ouvdEBEl xwpig va peTadi-
Souv TACEIG 1) KATATIOVACTEIG.

MPOXZOXH:

Ta kopddvia guykdAANoNG, Ta GAata Kai
GAAeG akaBapoieg TwV CWANVWOEWY
UTTOPOUV Va TTPOKAAEéCOUV (NI OoTNV
avTAia.

A\

« KoBapioTe 1I¢ owAnvwaoelg atmd Tuxdv akabap-
oieg.
« Av gival arapaitnTo, TOTTOBETATTE £va PIATPO.

4.3.3 HAekTpIKA gykaTdoTaon

1. By&ATe TiG Bideg ammd Ta KGAUPPA TOU TEPUATIKOU
KIBwTiou.

2. ZuvdéoTe Kal ogigTe Ta KaAwdia Tpogodoaiag
oUpQwva Pe To 1000V Sidypapua KaAwdiwong:

MNa diaypappata kaAwdiwong, BA.Eikéva 13
(ogAida 341). Ta diaypappata diaTiBevTal €TTi-
ong OTO TTOW PEPOG TOU KAAUPPATOG TOU TEPUA-
TIKOU KIBwTiou.

a) ZuvdéoTe To KOAWDIO yeiwong.

BeBaiwbeite 611 TO KAAWSIO yeiwong gival peya-
AUTEPO O€ PrKOG aTTé Ta KAAWDIA PAoNG.
b) ZuvdéoTe Ta KaAwdia eaoNG.

3. ToroBeTAGTE TO KAAUPPA TOU KOUTIOU OKPODE-
KTWV.

ZHMEIQZH:

ZPi&Te TTPOOEKTIKA TOUG OTUTTIOBAITITEG KOAW-
Siwv yIa va dlacPaAiceTe TNV TTpOCTACIa ATTO
oAioBnon Twv koAwdiwv Kal TNV gl0aywyn uypa-
oiag OTO KOUTi AKPODEKTWV.

4. Edv o kivnTipag dev gival eE0TTAIcpévog pe Bep-
HIKA TTpoCTadia autdPaTNG ETTAVAPOPAG, TOTE
puBpioTe TNV TTPOCTATIA ATTO UTTEPPOPTWON
oUpQWVa PE TNV TTAPAKATW AioTa.

— Edv o KivnTApag XpnoIYOTIoIEiTal ME TTARPES
@opTio, TOTE PUBPICTE TNV TIUM OTNV OVOoua-
OTIKN TIUR PEUMATOG TNG NAEKTPIKAG avTAiag
(TTAaKETa OTOIXEIWV)

— Eav o kivnTApag xpnaoipotroleital ue YEPIKO
@opTio, TOTE PUBNIOTE TNV TIPK OTO AEITOUpPYI-
KO pedpa (YIo TTOPGOEYUa HETPNCN WE TOI-
uTTida pedpaTog).

— Eav n avrAia d1aBéTel oUoTNpa eKKivnong
star-delta, Té1e pubpioTe TO BePUIKO PeAE OTO
58% TOU OVOPOOTIKOU PEUPATOG A OTO PEUPA
AeiToupyiag (U6VO yia TPIYATIKOUG KIVNTH-
PEG).

5 @fon ot AsiToupyia, n
€KKivnon, Asitoupyia kai
TEPHUATIONOG AgiTOupyiag

MpoguAdgeig

A

NPOEIAOMOIHZH:

* BeBaiwBeite 611 TO aTOGTPAYYIOPEVO
uyp6 dev PTTOPEl va TTPOKAAETEI TPpAU-
patiopoug i UAIKEG CnuIgG.

+ Ta ouoTAPaTa TTPOOTAGIOG TOU KIVN-
TAPQ UTTOPEI VA TTIPOKAAETOUV ATTOTO-
Mn €TTOVEKKIVAON TOu KIvnTHPA. AuTd
pTTopei va TrpokaAéael coBapd Tpau-
pariopd.

« [loTé pn AciToupyeite TNV avTAia Xwpig
TO TTPOOTATEUTIKO OUVOECHOU TOTTOBE-
TNUéVo owoTa.

MNPOXZOXH:

* OI eEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG TNG AVTAIOG
Kal ToU KIVNTAPA UTTOpOUV va EeTTEPd-
oouv o€ Beppokpaaia Toug 40°C
(104°F) katd Tn Acitoupyia. Mnv ayyi-
{eTe Kavéva PEPOG TOU CWHATOG XW-
pig TTPOOTATEUTIKO ECOTTAIGHO.

* Mnv ToTT0BETEITE EUPAEKTA UAIKG KO-
VTG oTnV avTAia.

A\

ZHMEIQZH:

* Mn Béocte TOTE O€ Aeitoupyia TNV avTAia KaTw
atré TNV eAGXIOTN OVOUACTIKN TIUF TTAPOXAG, EV
ENpw N xwpig apxikr TANpwaon.

» [loté pnv Acitoupyeite TNV avtAia e Tn BaABida
S1akoTTAG Aeitoupyiag (ON-OFF) peta@opdg KAel-
OTH YIO TTEPIGAATEPO ATTO PEPIKA DEUTEPOAETTTA.

* Mnv Aeimoupyeite TTOTE TNV avTAia pe TN BaABida
S1akoTTAG Aertoupyiag (ON-OFF) avappdgnong
KAEIOTH.
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* Mnv ekBéteTe TNV avTAia, 6Tav eival o€ adpdveiq,
o€ ouvOnkeg TTayou. ATrooTpayyioTe 6Ao To uypd
TToU UTTApXel €oa oTnV avTAia. Z€ avTiBeTn TTepi-
TITWON, MTTOPEI va TTPOKANBEi TTywua Tou uypou,
pe eTakodAoudn TPOKANoN NIV aTnV avTAia.

« To guvolo TngG Tieang oTnv TTAEUpd TNG avappo-
enong (TTapoxr Udpeuong, doxeio TUTTOU BapdTn-
TOG) KAl N YEYIOTN TTiEON TTOU dEXETAI N avTAia Oev
TIPETTEl VO UTTEPRAiVOUV TN PEYIOTN ETTITPETTOPEVN
Trieon Aeitoupyiag (ovopaaTikn Tieon PN) yia tnv
avTAia.

¢ Mnv xpnoIYOTIOINCETE TNV AVTAiQ, O€ TTEPITITWON
TTou TrTapouaiadel otnAaiwon. H otrnAaiwon
UTTOpEi va TTPOKAAEDEI NUIEG OTA ECWTEPIKA YEPN
NG avTAiag.

5.1 NARpwon TG avtAiag

Na TANpo@opieg OXETIKA e ETITTPOCOETEG TUVOETEIG
NG avTAiag, BA. eikdva Eikéva 14 (oehida 341).

EykaTtaoTdoeig e oTddun uypou mavw amé Tnv
avTAia (kepaAn avappoPnong)

MNa pia eikéva Twv TaTwv TNG avTAiag, BA. Eikéva 15
(oehida 343).

1. KheioTe Tn BaABida diakoTmg Aeitoupyiag (on/
off) TTou Bpioketal TTPoOg TN Yopd Kivnong amo
TNV avtAia.

2. AgaipéoTe TNV TaTTa TTARPWONG (3) A ToV PETPN-
A (1) ka1 avoigte TN BaABida diakoTIrg AeiToup-
yiag (on/off) TTou BpiokeTal avTiBeTa TPOG TN Po-
pd Kivnong PéXpl To vepod va péel £Ew atrd Tnv
oTTN.

a) KhegioTe Tnv 1410 TARPWOnNG (3) ) Tov HETPNTA

EykoTaoTdo€lg e OTAOUN UYPOU KATW aTTé TNV
avTAia (aviypwon avappoenong)

MNa pia eikéva Twv TaTwV TG avTAiag, BA. Eikéva 16
(oehida 345).

1. OMAo 10 GUOTNHA CWANVWOEWYV KEVO:

a) Avoitte Tn BaABida diakoTmg AeIToupyiag (on/
off) TTou Bpiokeral TTpog TNV €icodo amoé Tnv av-
TAia.

b) AgpaipéoTe Tnv TaTTA TTARPWONG (3) KaI TOV PE-
TPNTA (1). XpNOIYOTIOINOTE M XOdvn YIa va
TIANPWOETE TNV avTAia yéow TNG OTTAG TTARPW-
ong éwg 6Tou TO vePO ByEl ATTO AUTAV TNV OTTN.

c) Z@igte TNV TaTTa TTARPWONG (3) KaI TOV PETPNTA
(1).

2. Tepdro oUoTNUA ATTOPPORG CWANVWOEWV:

a) Avoite Tn BaABida diakoTAG Agitoupyiag (on-
off) Tou Bpioketal avTiBeTa TPOG TN PopPA Kivn-
ong TnG avTAiag kal avoigTe Tn BaABida dIaKOTIAG
Aeitoupyiag (on-off) Trou BpiokeTal TTPog TN gopd
Kivnong tng avtAiag.

b) ApaipéoTe Tov peTpnTh (1) £wg 6TOU TO VEPS Va
péel £Ew aTTd TNV OTTA.

c) Z@igte TOV peTPNTA (1).

5.2 EAéygre TnVv KarelBuvon TePICTPOPNG
(TPIPaTIKOG KIVNTAPOG)
AkoAouBroTe auTrjv Tn diadikagia TTPIV TNV EKKivNON.
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1. Bpeite 10 BEAN TOU TTPOCAPMOYEQ ) TO KAAUPUO
TOU QVEMIOTAPA TOU KIVNTAPA YIa va KaBopioeTe
TN OWOTH KATEUBUVON TTEPICTPOPNG.

2. EkkIivAOTE TOV KIVNTAPQ.

3. Apéowg eAéyETe TNV KOTEUBUVON TTEPIOTPOPNAG
Héow TOou TTPOCTATEUTIKOU 0UZEUENG A pECW Tou
KAAUPUATOG TOU AVENIOTAPA TOU KIVNTHPA.

4. ZTapaTAOTE TOV KIVNTAPQA.

5. Edav n kateUBuvon TTepIOTPOPAG gival cwoTHh,
TOTE KAVTE TA £EAG:

a) AtroouvdéaTe TNV NAEKTPIKN Tpopodoaia.

b) ZTov TeppaTIKS TTiVAKA TOU KIVNTAPA fi OTOV
NAEKTPIKS TTivaka eAEyxou, avTaAAagTe Tn BEon
Twv 800 atd Ta Tpia KAAWSIA TTAPOXNAG.

MNa 1a diaypdupata kKaAwdiwong, BAéTeEIKOVa
13 (oehida 341).
c) EAéyEre ava Tnv KaTeUBuvan TTEPICTPOPNG.

5.3 EKKIVAOTE TNV avTAia

H euBuvn yia Tov €Aeyxo TnG opBAG pong Kai TngG Bep-
HUOKPOOiag TOU aVTAOUNEVOU UYPOU EVOTTOKEITAI OTOV
utreUBUVO gyKkaTAOTAONG A TOV IBIOKTATN.

Mpiv ekkiviioeTe TNV avTAia, BeBaiwBeiTe yia Ta €EAG:

* H avrAia gival cwoTtd ouvdedepévn otV TTAPOXH
pevupaTog.

* H avtAia éxel TANpwOEi CWOTE CUPPWVA PE TIG
odnyieg o1o MAnpwan g avrdiag (keedAaio 5).

* H BaABida diakotmg Aertoupyiag (on/off) Trou Bpi-
OKETAI TTPOG TN QOPA& Kivnong Tng avTtAiag ival
KAEIOTH.

1. EKKIVAOTE TOV KIVNTHPQ.

2. Z1adiaka avoitte Tn BaABida SiakoTG Asitoup-
yiag (on/off) oTnv TTAeupd ammdéAuong Tng av-
TAiaG.

2TIG avapEVOUEVEG GUVBKEG AgIToupyiag, n av-
TAia TTpéTTEl va AeiTtoupyei opaAd kal aBdépufa.
AlaopeTikG, BAéTTe Avriuetwmion mpofAnuarwyv
(o€hida 269).

6 Zuvtipnon ”
Npo@uAdgeig

/N
A\

Kivduvog nAekTpotrAngiog:
ATTEVEPYOTTOINOTE KAl ATTOPOVWOTE TNV
NAEKTPIKI) TPOPODOTIa, TIPIV EYKATAOTH-
o€Te N ekTEAEOETE OEPPIG OTN povada.

MPOEIAOMNOIHZH:

* H ouvtrpnon kai To o€pPIg TTPETTEI va
ekTeAOUVTAI POVO OTTO €EEIDIKEUPEVO
KOl TTETTEIPAPEVO TTPOCWTTIKO.

* TnproTe TOuG IOXUOVTEG KOVOVIOHOUG
TPOANWNG ATUXNHGTWV.

* XpnoiyotroinaTe KATAAANAO €EOTTAI-
ou6 Kal yéoa TTPOOTACIaG.

* BeBaiwBeite 611 TO aTOGTPAYYIOPEVO
uyp6 dev PTTOPEl va TTPOKAAETE TpAU-
paTiopoug i UAIKEG CnuIéG.

6.1 Zépig

Edv o xpAioTng €mBOUpEi va TTPOYPaPUaTIOE! NUEPO-
UNVieg TAKTIKAG OUVTAPNONG, QUTEG EEOPTWVTAI ATTO




el - Metdgpaon atd apyikd

TOV TUTTO TOU UYPOU TTOU QVTAEITaI KAl aTTd TNG GUV-
Onkeg AeiToupyiag TNG avTAiag.

ETKOIVWVAOTE PE TOV TOTTIKO avTITTPOCWTTO TTWAR-
OEWV Kal EEUTTNPETNONG YO OTTOIAdATIOTE QITANATA A
TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TN GUVTAPNON POUTIVAG 1 TO
aépPIg.

H e€aipeTiké ouxvil ouvTAPNON EVOEXOPEVWG VA Eival
aTapaitnTn yia va kabapioeTe 1o AKpo TNG avTAiag
TIOU €PXETAI OE ETTOQN PE UYPA KOI/F) VO QVTIKATAOTH-
OETE Ta £EaPTANATA TTOU £XOUV QOOpEI.

"Edpava KIivnTApa

MeTtd atd TrepitTrou TTéVTE €T, TO YPAOO OTA €dpava
TOU KIVNTAPQ €XEI TTAAQIWOEI TOGO TTOAU TTOU GUV-
I0TATaI AVTIKATAOTAON TwV £dpdvwy. Ta édpava TTpé-
Tl va avTikaBioTwvTal petd amméd 25.000 wpeg Ael-
Toupyiag | cUpPwva Pe TIg 0dnyieg oUVTAPNONG TOU
TIPOPNBEUTA TOU KIVNTAPA, GTToIa ETTIAOYT ATTQITET
OUVTONOTEPN AVTIKATACTOON.

Kivntipag pe eravaAimraivépeva é5pava

TnpAoTe TIG 0dnYieg GUOVTAPNONG TOU TTPOUNBEUTH
TOU KIVNTHPQ.

6.2 AioTa eAéyxou emBewpnong

EAéyETe yia dlappoég atrd Tn PNXAVIKE OTEYAvVOTTOin-
on. AVTIKATaoTAOTE TN PNXAVIKA OTEYQVOTIoinon av
SiatmoTwoEi diappor).

6.3 AmroocuvapuoAdéynon kai
AVTIKATAOTAGCT ESAPTNMATWY TG AVTAiag
MNa TrepIooOTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKG PE TA AVTOA-
AGKTIKG Kal TN OUVOPHOAOYNOT KO GTTOCUVAPHUOAS-

ynon tng avrAiag, ETTIKOIVWVHOTE PE T TOTTIKG KATO-
OTAPATA Kal TOV avTITTPOoWTTO O€pPIG.

7 AvTipetTwiTion TTPOoRAnudaTWY

7.1 Avtipetwirion TPoRAnUATWY o
yia xpfioTeg

O KUpIOG BIAKATITNG €ival AVOIKTOG, aAAG n
NAEKTPIKN avTAia dev EekIvd va AeiToupyei.

Aitia AlopBwTIKN evépyeia

H Beppikn TpooTacia | MepIPEVETE PEXPI VO KPUW-
TTou €ival evowpatw- (o€l n avtAia. H Beppikni
pévn oTnv avTAia (eav | TTpooTaadia Ba TTpayuaTo-
UTTAPXEI) €XEI EVEPYO- | TTOINOEI QUTOMATN ETTAVO-
TroINGEi. @opda.

H ouokeun TrpoaTa- EAéyEre TN 0TGOUN TOU
oiag ammd Aeitoupyia ev (uypoU oTn de€apevn A TNV
Enpw éxel evepyoTroin- |KUpla TTiean.

O¢i.

H nAexTpikr avTAia apyidel va Aeiroupyei, aAAd n Bep-
HIKA TTpOoOTagia evePYOTTOIEITAI GE AAAO XPOVO PETA
TNV évapén Acitoupyiag.

ArTia Al1opBwTIKA evépyela

H avTAia utreppopTtw- | EAEYETE TIG ATTAITAOEIG TG
VETQI £TTEIDNA TO UYPO TIPAYMATIKAG 10XU0G pe Bd-
AvTtAnong eival 191aiTe- | On Ta XAPOKTNPIOTIKA TOU
PO TTUKVO Kal TTaxUp-  |avtAoUpEvou uypou Kal,
peuaTo. ETTEITA, ETTIKOIVWVAOTE PE
10 TuApa MwARcEwyY Kal
E&utrnpétnong.

H avtAia Acitoupyei aAAG avTAei TTOAU Aiyo 1 Kal Ka-
B66Aou uypo.

ArTia A1opBwTIKA evépyela

H avTAia £xel
Ppactel.

EmikoivwvAoTe pe 1o TuAua MNMwAR-
oewv Kal EEutrnpétnong.

O1 0dnyieg avTIPETWTTIONG TIPORANUATWY OTOUG TTa-
pngTw TTVakeg 10XU0UV POVO yia UTTEUBUVOUG EYKO-
TAOTAONG.

7.2 O kUpI0g SIAKOTITNG Eival ‘I
avoIKTOG, aAAd N NAEKTPIKA avTAia *
dev §ekivd va Asiroupyei

Artia A10pBwTIKN EVEPYEIN

Agv uttdpyel TTapoyr | ¢ ATTOKOTAOTAGTE TNV TTa-

pevpaTog. poxn peUPATOG.

* BeBaiwbeite 6T OAeg 01
NAEKTPIKEG OUVOEDEIG
TIPOG TNV TTAPOXH PEUNO-
TOG €ivVal AVETTOPEG.

H Beppikn TpooTacia | MepIUEVETE PEXPI VO KPUWOEI
TToU gival evowpatw- [N avTAia. H BeppikA TpooTa-
uévn atnv avTtAia oia Ba TTpayUaTOTIOINCEl AU-
(v UTTAPXE!) €XEI TéUOTN ETTAVOQOPA.

evepyoTToinOei.

To BeppIk6 peAé N |ETTaveKKIVAGTE T BEPUIKN
TTpoCTaCia Tou Kivn- | TTpooTaaia.

TAPQ OTOV TTiVOKa
NAEKTPOVIKOU €AEY-
XOU £XOUV EVEPYO-
TroINOEi.

H ouokeuf TpooTa-  |EAéyETe TO €ENG:

aiag ammé AeIToupyia |« m gTaBuN Tou uypoU o

&v §T]O<}> £XEl EVEPYO- Segapevn i TNV KUpPIQ TTiE-

TroINOEI. on.

* TN OUOKEUN TTPOOTOCIOG
Kal Ta KOAWdIA e Ta
oTToia GUVOEETaI

O1 ao@dAcieg yia TNV |AVTIKATOOTAOTE TIG A0QA-
avTAia ) Ta BondnTi-  |Acieg.

KG KUKAWUATa €Xouv
KOEi.

Artia A10pBwTIKNA EVEPYEIQ

Ymapxouv &va avTikei- | ETTiKoivwvAoTe pe 10 Tun-
JEvVa (OTEPEEG 1 IVW- pa NwAARoewv kai E§utn-
O¢Ig ouaieg) yéoa otnv |p£TNaNG.

avTAia TTou €Xouv PETO-
TTNOACEI OTN PTEPWTH.

7.3 H nAekTpikn avTAia apyider va
A&iToupyei, aAAd n Beppikn “
TTPOOTACIA EVEPYOTTOIEITAI 1} OI

Ao PAAEIEG KAiYOVTOI AUECWG HETA
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ArTia AlopBwTIKN evépyela ArTia A1opBwTIKA evépyela

To kaAwdio TTapoxng  |EAéygTe To KaAWDIO KaI QVTIKATOOTAOTE TOV KIVNTA-
PeUPATOG €XEI UTTOOTEI | AVTIKATAOTAOTE, EQOCOV pa avaAdywg.

gnpia amamETTa. Ta pouAepdv Tou Kivn- | ATreuBuvBEiTeE OTOV TOTTIKO
H Beppikn TpoaTacia ) | EAEyETE Ta e§apTrApaTa Kai TAPa £xouv @Oapei. QVTITTPOOWTTO TTWANCEWY
ol aoPAAEIEG DeV €ival | QVTIKATAOTAOTE, EPOTOV Kal o€pPIg.

KaTAAANAEG yia To pev- |aTTaiTeiTal.
Ma Tou KIvnTApa.

7.6 H nAekTpikn avTAia apyidel va
Ymapxel BpaxukUkAw- |EAEyETe Ta e€apTripaTa kal n Pl PXig ‘n

. b 3 AeiToupyei, aAAd n yevikn
Ha aTov NAEKTPIKG KIVN- | aVTIKATAOTAOTE, EQOTOV . . .
Thea. aTTQUTE AL, TPOOTACIO TOU CUCTHHATOG Eival

gvepyotroinuévn

O kivnTApag utrep@op- |EAEYETE TIG OUVONKEG A€l-

TWVETAL. Toupyiag Tng avtAiag kai - —
ETTQVEKKIVAOTE TNV TTPO- Arria AlopBwTIKA evépyeia
oraacia. BpayukUKAwpa 01O EAéyETe TO NAEKTPIKS OU-

NAEKTPIKG oUOTNMA. oTnua.

7.4 H nAekTpIkf avtAia apyidel va 1 *

AgiToupyei, aAAd n Bepuikn 7.7 H nAekTpikn avTAia apyilel va ‘”

TPOCTACIia EVEPYOTTOIEITAI I} OI Aerroupyei, dAAG 0 HNXaVICHOG
ao@AaAeleg KaiyovTal eTd amrd Aiyo TPOOCTACiag amd Siappor peUpATOG
(RCD) Tou OUGTAMATOG, €ival
Artia Ai10pBwTIKN evépyela EVEPYOTTOINMEVOG
O nAeKTPIKOG TTiVOKOG MpooTateloTe TOV NAEK-
BpiokeTal o€ PEPOG pE TPIKO TTivaka atrd TNV TIN- Artia AlopBwTIKN evépyeia
uTTEPPOAIKR BepudTNTA 1 | YA BEPPATNTAG KAl TO - - -
EiVG’IDEBKTseglpé\%Jg orl n éﬂecg‘:pwg. < Ymapyel diap-  |EAEéyETe TN pévwaon Twv e§apTn-
UECO QUC pon oTn yeiwon. | JATwy Tou NAEKTPIKOU GUOTANA-
: TOG.
H 1don tng TTapoxng EAéyETe TIG oUVONKEG A€l-
eUpaTog Oev eival y€oa |Toupyiag Tou KivnTrpa.
v SpracAemoupyiag ou | YOS nme 7.8 H avTAia AeiToupyei aAAG avTAei 1 *
KIVNTAPA. TrOoAU Aiyo 1} ka1 ka@oAou uypo.
Aeitrel pia @aon pevpa- |EAéygTe TNV . ——
TOG. - TrapoxN pedHaTog Artia Al0pBwTIKA EVEPYEIX
* NAEKTPIKA oUVBEDN Ymépxel aépag oTo| « BydATe Tov aépa
EOWTEPIKO TNG AV~

- . . Aiag i oTIG OWAN-
75 H n)\a!('rpn(r! avTAia anlzsl va T* \T,d'mgmg_ TI6 GWAn
Aeitoupyei, aAAd n Beppikn Aev Evervi Ao X -

P P < ev €xel yivel ow- | AlakdyTe Tn Aeiroupyia TnG av-
“pf"’m“"’,‘ £vspyo110|£|w| oe u)‘,)‘o OTA N TTPWTN TAiag kal ETTavaAdBETE TNV apxi-
XPOvo pETA TNV £vapgn Aeitoupyiag TpogToIdacia TG KA dladikaaoia.

- — avhiag. Edv 1o TpoRAnpa cuvexideTai:
Artia AlopBwTiKkn evépyela « EAéyéTe 6T To onueio pnxa-
Ymdpyouv géva avti- | ATreuBuvBeite aTov TOTTIKG VIKNG oTeyavomoinang dev
KEeipEVa (OTEPEEC QAVTITTPOOWTTO TTWAROEWY TIAPOUCIACE! SIPPOEG.
IVWBEIG 0UTiEg) pEoa  [Kal o€pPIg. + EAéygre Tov owArva avap-
oTNV avTAia TTou poPNONG yia TéAEIa OUOQI-
€Xouv peTamndnoel : ) )
ot PTEPWTH. * AvTikaTaoTAOTE OTTOIEG BOA-

Bideg Tapouaialouv diap-

To 1edio TTapoxng TnG |KAeioTe otadiakd Tn BaABi- pon.
avTAiag eival peyaAl- | da dIaKOTIAG TTApOoXNG TTPOG - - -
TEPO OTTO T OPIC TIOU | TN Popd KIvNong EXP! TO H emrdxuvon oty |Avoigre Tn BaABida.
kaBopifovtal oTnv - | Tedio TTAPOXNG va gival ico T[)\EUPG TIapoxng
VOKiSa OTOIXEIWV. 1 MIKPOTEPO ATTO Ta 6PIa eival e§aIpETIKG

TIou KaBopifovtal aTNV TTI- EKTETAPEVN.

vakida aToIxEiwv. O1 BaABideg eival | ATTOoUVaPHOAOYAOTE Kal kaBa-
H avtAia uTrEp@OPTL)- | EAEYETE TIC TIPAYHATIKEG KAEIOTEG 1} OXeBOV | pioTe Tig BaABiBeg.
veTal TTeIdN 10 Uypd | OTTAITACEIG TOU PEUPATOG E KAeloTéG.
dvrAnong eivai 1diaie- | Bdon Ta XapaKTNPIOTIKA TOU H avTAia éxel ppd- | ATreuBuvBEite GTOV TOTTIKS QVTI-
pa TTUKVO Kal TTaxUp-  |uypoU TTou avTAgiTal Kal g1, TPOTWTTO TWARTEWY Kal GEQ-
pEUaTO. BiC.
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ArTia

Al1opBwWTIKNA VEP-
yeia

ArTia AlopBwTIKA evépyela

O1 owAnvwoeig EAéyETe Kal kaBapioTe TOUG Ow-
£xouv Qpagel. AAveg.

H katelBuvon 1e- |AAAGETE TN B€on Twv dUo aTrd
PIOTPOYPNG TNG PTE- | TIG PACEIG GTOV TTVAKA aKPOdE-
PWTAG €ival AG- KTWV TOU KIVNTAPO i} OTOV NAEK-
Bog . TPIKS TTivaka eAEyxou.

TTieong.

YTapxe! pia dieppnypévn
MEUBPAVN A dev UTTAPXE! Oé-
pag até TpIv oTn degapevi

A&iTe TIG OXETIKEG
odnyieg OTO £YXEIPi-
010 deCapeVAG TTie-
ong.

To Uyog avappod-
@nong eival TToAU
uywnAd A n avTioTo-
on g pong aToug
owAARveg avappo-
@nong eival TTOAU
MEYAEAN.

EAéyEre TIG ouvOnKeg AsiToup-
yiag Tng avTAiag. Edv amaitei-
Tal, TIPORBEITE OTA TTAPAKATW:
* MeiwoTe TNV aviywon
avappoenong
* AugnoTe Tn SIGUETPO TOU
owAfva avappoéenaong

7.11 H avtAia doveitai kai Trapdyel ‘”

oAU 86pufo

Artia

A10pBwTIKNA EVEPYEIN

7.9 H nAekTpikn

avTAia S10KOTITEI TN 1 *

AgiToupyia TnG, KAl OTN CUVEXEIQ,
mEPIOTPEPETAI OTN AdBOG

KaTteubuvon

Artia

AlopBwTIKN EVEP-
yeia

ZmnAaiwon av-
TAiag

MeiwoTe TNV ammairouyevn TiPR
pONg kAgivovtag atadiakd Tn BaA-
Bida diakoTAG KUKAWPaTOG (on/off)
KaT& TN @opd TNG Kivnong Tng av-
TAiog. Edv To TpdBANUa emipeivel,
eAEYETE TIG OUVBNKEG AgiToupyiag
NG avTAiag (yia TTapddeiyua, dia-
@opd Uyoug, avtioTaon pong, Bep-
Hokpaaia uypou).

Ta pouAepdv
TOU KIVNTAPO
€xouv @Bapei.

ATTeUBUVOEiTE OTOV TOTTIKG QVTI-
TPOCWTTO TTWAARCEWV Kal a€pPIG.

Ymapxel diappor| o€ éva A duo
atré Ta akéAouba egapTrpaTa:

* ZTnv TTodoBaABida ) TN
BaABida eAéyyou

EmokeudoTe i
QVTIKATAOTAOTE TO

+ ST0V CWARVA avappoPnong eAatTwpaTikd egap-

TNUa.

Ymdpxel aépag oTov cwAfva
avappdenong.

BydAte Tov aépa.

Ymapyouv &éva |AtreuBuvOeiTe oTOV TOTTIKG QvTI-
OWHaTa OTO TTPOOWTTO TTWAARCEWYV Kal O€PPIG.
£0WTEPIKS TNG
avTAiag.

ATTeUBUVOEiTE OTOV TOTTIKG QVTI-
TTPOOWTTO TTWAARCEWYV Kal O€PPIG.

H @tepwtn Tpi-
Berai oTov BO-
KTUAIO pBopag

7.10 H avrAia Ti@eTal og AsiToupyia T *

oAU cuxva

Artia

Al0pBwTIKN EVEP-
yeia

Ymapxel diappor) o€ éva n
dUo atré Ta akdhouba eapTh-
para:

« ZTov owAfva avappoen-

ong
« Xmnv modoBaABida i Tn
BaABida eAéyyou

EmokeudoTe i avti-
KOTAOTAOTE TO €AQT-
TWHOTIKG £§GPTNHA.

MNa omroiadnTToTe GAAN TTEPITITWOT, CUUPBOUAEUTEITE
TOV TOTTIKG QVTITTPOCWTTO TTWANCEWV Kal G€PPRIG.

1 Girig ve Guvenlik
1.1 Girig

Bu el kitabinin amaci

I

Bu el kitabinin amaci asagidakiler igin gerekli bilgile-

ri vermektir:

* Montaj

« Calistirma
« Bakim

DIKKAT:

A\

Uriinii monte etmeden ve kullanmadan

6nce bu el kitabini dikkatlice okuyun.
Uriindin nizami olmayan kullanimi yara-

lanmalara ve maddi hasara yol acabile-
cegi gibi, garantiyi de gegersiz kilabilir.

UYARI:

Bu el kitabini gelecekte basgvurmak tizere saklayin
ve Unitenin yakininda hazir bulundurun.

1.1.1 Deneyimsiz kullanicilar

A\

Asagidaki uyarilara dikkat edin:

UYARI:

Bu Uriin sadece kalifiye personel tarafin-
dan kullaniimalidir.
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« Bu uruin, ekipmanin kullanimi ve kullanimina
bagh riskler hakkinda bilgilendiriimedikge veya
bir sorumlunun gézetiminde olmadikga, fiziksel
veya zihinsel kusurlari bulunan veya uygun de-
neyim ve bilgiye sahip olmayan kisiler tarafindan
kullaniimamalidir.

« Cocuklarin trlin Uzerinde ya da ¢evresinde oyna-
madiklarindan emin olunmaldir.

1.2 Giivenlik terminolojisi ve sembolleri

Giivenlik mesajlari hakkinda

Uriinii kullanmadan énce emniyet mesajlarini ve yo-
netmelikleri okumaniz, anlamaniz ve bunlari takip et-
meniz son derece 6nemlidir. Bunlar asagidaki tehli-
kelerin 6nlenmesine yardimci olmak igin yayinlan-
miglardir:

* Kigisel kazalar ve saglik sorunlari
* Urlin ya da gevresindekilerde hasar
« Urliniin arizalanmasi

Tehlike seviyeleri

Tehlike seviyesi Anlami

Onlenmezse 6lim veya
agir yaralanmayla so-
nuglanacak tehlikeli bir
durum

C TEHLIKE:

Onlenmezse 6liim veya
agir yaralanmayla so-
nuglanabilecek tehlikeli
bir durum

C UYARI:

Onlenmezse hafif veya
orta derecede yaralan-
mayla sonuglanabilecek
tehlikeli bir durum

C DIKKAT:

Sisteme Urlini kurmakla (tesisat ve/veya
elektriksel) ya da bakimdan sorumlu per-
sonel igin spesifik bilgiler.
w Uriin kullanicilari igin spesifik bilgiler.
Talimatlar

Bu kilavuzda yer alan talimatlar ve uyarilar, satis
belgesinde belirtildigi sekilde standart versiyonu ilgi-
lendirir. Ozel pompa versiyonlari ilave talimat brogiir-
leriyle verilebilir. Degisiklikler veya 6zel versiyon
ozellikleri igin satis s6zlesmesine basvurun. Bu kila-
vuzda veya satis belgesinde yer almayan talimatlar,
durumlar veya olaylar igin en yakin Servis Merkezine
basvurun.

1.3 Ambalaj ve iiriiniin atilmasi

Ayrilan atiklarin imhasiyla ilgili yerel yonetmeliklere
ve kanunlara uyun.

1.4 Garanti
Garanti hakkinda bilgi igin satis s6zlesmesine bakin.

1.5 Yedek pargalar

A\

UYARI:

Asinmis veya arizali bilesenleri degistir-
mek igin sadece orijinal pargalar kullanin.
Uygun olmayan pargalarinin kullaniimasi
yanlis galisma, hasar ve yaralanmalara
yol actigi gibi garantiyi de gegersiz kilar.

DIKKAT:
Satis ve Servis Bolimiinden teknik bilgi

AN

Ekipman hasari ya da
disuk performans riski
varken fakat yaralanma
riski yokken uyarilar kul-
lanihr.

UYARI:

Ozel semboller

Asagidaki tabloda gosterildigi gibi bazi tehlike kate-
gorilerinin 6zel sembolleri vardir.

Elektrik Carpma Tehli- |Manyetik Alan Tehlikesi

Elektrik
Tehlikesi:

Sicak yiizey tehlikesi

Sicak ylizey tehlikeleri, tipik tehlike seviyesi sembol-
lerinin yerine gegen 6zel bir sembol tarafindan belir-
tilir:

flf DIKKAT:

Kullanici ve kurucu sembollerinin agiklamasi
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veya yedek parga isterken her zaman
Urlin tarGnG ve parga numarasini eksik-
siz olarak belirtin.

Uriiniin yedek parcalari hakkinda daha fazla bilgi
icin, satis aginin web sitesini ziyaret edin.

1.6 UYGUNLUK BEYANI

1.6.1 AT Uygunluk Beyani (Orijinal)

Merkez ofisi Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Mon-
tecchio Maggiore VI - Italy adresinde bulunan Xylem
Service ltalia S.r.l., isbu belge ile tGrtinin agagidaki
teknik standartlara uygunlugunu beyan eder:
Elektrikli pompa linitesi (ilk sayfadaki etikete ba-
kin)

asagidaki Avrupa direktiflerinin gegerli kosullarini
karsilar:

» Makineler 2006/42/EC (EK Il - teknik dosyay! yo-
rumlayacak dogal ya da yasal kisi: Xylem Service
Italia S.r.l.)

« Eco-design 2009/125/EC, Ydnetmelik (AT) No
640/2009 & Yonetmelik (AB) No 4/2014 (Motor 3
~, 50 Hz, PN 2 0.75 kW) IE2 veya IE3 isaretliyse,
Yoénetmelik (AB) No 547/2012 (Su pompasi) MEI
isaretliyse

ve asagidaki teknik standartlar
« ENISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,

EN 60204-1:2006+A1:2009
« EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014
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Montecchio Maggiore, 11.03.2016
Amedeo Valente / W

(Mihendislik ve Ar-Ge muduri)
rev.01

1.6.2 AB Uygunluk Beyani (EMCDO01 yok)
1. Cihaz modeli/Uriin:

ilk sayfadaki etikete bakin
2. Ureticinin adi ve adresi:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
italya
3. Bu uygunluk beyani, Ureticinin yegane sorumlu-

ludu altinda saglanmistir.
4. Beyanin konusu:

elektrik pompasi
5. Yukarida agiklanan beyanin hedefi, ilgili Birlik
uyumlastirma mevzuati ile uyumludur:

Direktif 2014/30/AB, 26 Subat 2014

(elektromanyetik uyumluluk)

6. Kullanilan ilgili uyumlastiriimis standartlara ya
da diger teknik 6zelliklere yapilan atiflar, uygun-
luk beyani ile uyumludur:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007

+A1:2011
7. Onaylanmis kurulus: -
8. Ek bilgiler: -

Asagidakiler adina imza:
Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 11.03.2016

Amedeo Valente / /W
(Mihendislik ve Ar-Ge muduiri)

rev.01

Lowara, Xylem Inc. veya bagl sirketlerinin ticari
markasidir.

2 Tasima ve Depolama “

2.1 Sevkiyati kontrol etme

1. Hasar belirtileri icin ambalajin digini kontrol
edin.

2. Uriinde gézle gériiliir hasar belirtileri varsa, tes-
limat tarihinden sonraki sekiz gun iginde distri-
butérimuzu bilgilendirin.

Uniteyi ambalajdan gikartma

1. ligili adimi uygulayin:

— Birim karton kutuda ise, zimbalari ¢ikarin ve
kutuyu agin.

— Birim ahsap sandikta ise, civilere ve seritlere
dikkat ederek kapagini agin.

2. Sabitleme vidalarini veya seritleri ahsap taban-
dan c¢ikarin.

2.1.1 Uniteyi kontrol etme
1. Ambalaj malzemelerini Griinden ayirin.

Tum ambalaj malzemesi yerel yonetmeliklere
gobre elden gikartiimahdir.

2. Herhangi bir parganin hasarl ve eksik olup ol-
madigini kontrol edin.

3. Uygulanabiliyorsa, tiim vidalari, civatalari veya
kemerleri sékerek Urlinl serbest birakin.

Emniyetiniz igin civileri veya kayislari kullanir-
ken dikkatli olun.

4. Herhangi bir sorunla karsilagsmaniz durumunda
satis temsilcisi ile iletisime gegin.

2.2 Tasima talimatlan

Onlemler
UYARI:
* Gegerli kaza 6nleme yonetmeliklerine
uyun.

+ Ezilme tehlikesi. Unite ve bilegenleri
agir olabilir. Dogru kaldirma yoéntem-
lerini kullanin emin olun ve her za-
man gelik parmak destekli ayakkabi-
lar giyin.

Dogru kaldirma ekipmanini segmek igin paket Gize-
rinde belirtilen brit agirligi kontrol edin.

Konum ve sabitleme

Pompa ve pompa Unitesi, yalnizca yatay olarak tasi-
nabilir. Tagima sirasinda pompa ve pompa Unitesinin
saglam bir sekilde sabitlendiginden ve yuvarlanip
dismeyeceginden emin olun.

A\

UYARI:

Tlm elektrikli pompa Unitesini tagimak
icin motorda vidal halka civatalari kul-
lanmayin.

Pompa, motor veya Uniteyi tagirken pom-
panin veya motorun mil ucunu kullanma-
yin.

* Motora vidalanan halka civatalar tek basina mo-
toru kaldirmak igin, ya da agirhigin dengelenme-
mis olmas! durumunda, yatay bir deplasmandan
baslamak suretiyle dikey olarak Uniteyi kismen
kaldirmak igin kullanilabilir.

Pompa Unitesi her zaman Sekil 5 (sayfa 333)'de
gosterildigi gibi sabitlenmeli ve tasinmali, motorsuz
pompa ise Sekil 6 (sayfa 333)'de gosterildidi gibi sa-
bitlenmeli ve taginmalidir.

Bu son durumda, kaplin korumalarini bacadan gika-
rin ve kaldirma halatlari/seritlerini gegirin.

2.3 Depolama talimatlan

Depolama konumu

Uriin (izeri értili bir sekilde 1s1, kir ve titresimin bu-
lunmadigi kuru yerlerde depolanmaldir.

UYARI:

Uriinii nem, 1s1 kaynaklari ve mekanik hasarlara kar-
si koruyun.

UYARI:
Ambalajl Griintin Uzerine agir yikler koymayin.

2.3.1 Uzun siireli depolama
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Unite 6 aydan uzun bir siire depolanmigsa, su ge-
reklilikler gegerlidir:

* Kapali ve kuru bir yerde saklayin.

< Uniteyi 1s1, kir ve titresimlerden uzak tutun.

« Mili en az ¢ ayda bir birkag kez el ile donddriin.
Olasi uzun sireli depolama iglemi hizmetleriyle ilgili
sorulariniz igin lUtfen yerel satis ve servis temsilciniz
ile irtibata gegin.

Ortam sicakhigi
Uriin, -5°C ila +40°C (23°F ila 104°F) arasinda or-
tam sicakliginda saklanmalidir.

e
3.1 Pompa tasarimi
Pompa, standart elektrik motorlara yakindan baglan-
mig, salyangoz goévdeli yatay .

Pompa, tagima igin kullanilabilir:

« Soguk veya sicak su

« Temiz sivilar

« Pompa malzemelerine kimyasal ve mekanik bir
zarari olmayan sivilar.

3 Uriin Agiklamasi

Kullanim amaci
Pompa sunlar i¢in uygundur:

* Su tedariki ve su aritimi

« Sanayi ve bina hizmetlerinde soguk ve sicak su
tedariki

« Sulama ve yagmurlama sistemleri

* Isitma sistemleri

Istege bagl materyaller igin ilave kullanimlar:

* Merkezi isitma
« Genel sanayi

Nizami olmayan kullanim

UYARI:

Pompanin nizami olmayan kullanimi teh-
likeli durumlar yaratabilir, yaralanmalara
ve maddi hasara yol agabilir.

Uriintin uygunsuz kullanimi garantinin gegersiz ol-
masina neden olur.

Uygun olmayan kullanima érnekler:

* Pompa lretim malzemeleriyle uyumlu olmayan
sivilar

« Bu pompayi asindirici, kati veya lifli sivilar igin
kullanmayin.

 Veri plakasinda belirtilen akis hizlarini asan akis
hizlari igin pompay! kullanmayin.

Ozel uygulamalar

Asagidaki durumlarda yerel saticilar ve servis tem-
silcileriyle irtibat kurun:

» Pompalanan sivinin yogunlugu ve/veya viskozite
degeri su degerini asarsa (6rn. glikol igeren su);
bu durumda daha guicli bir motor gerekebilir.

» Pompalanan sivi kimyasal islem gérmisse (6r-
negin yumusatma, deiyonize etme, demineralize
etme, vs.).

« Agiklananlardan farkl olan ve sivinin yapisina
uygun tim durumlar.

3.2 Pompa adlandirmasi

Pompa adlandirma aciklamasi igin bkz. Sekil 2 (say-
fa0 )

3.3 Isim plakasi

Isim plakasi, modele bagl olarak pompa gévdesinde
ya da tahrik bacasinda bulunan metal bir etikettir.
Isim plakasi, Grintin énemli ézelliklerini listeler. Da-
ha fazla bilgi igin bkz. Sekil 1 (sayfa 313)

Isim plakasi, gark ve gévde malzemesi, mekanik ke-
¢e ve malzemeleriyle ilgili bilgi verir. Daha fazla bilgi
icin bkz. Sekil 3 (sayfa 328).

IMQ, TUV veya IRAM ya da diger isaretler
(sadece elektrikli pompa igin)

Aksi belirtiimedikge, elektrik glivenligi onay isareti
olan drdnler igin, onay 6zellikle elektrik pompasina
isaret eder.

3.4 Pompa aciklamasi

« EN 733'e gbre baglanti boyutlari (modeller
32-125...-200; 40-125...-250; 50-125...-250;
65-125...-315;80-160...-315; 100-200...-400;
125-250...-400; 150-315...-400).

» Geri gekme gli¢ ucuna sahip salyangoz gévde
pompasi.

3.5 Malzeme

Pompanin su ile temas eden metal kisimlari
asagidakilerden yapilmigtir:

+ Tehlikeli sivilar (toksik, patlayici, yanici veya ko- Malzeme kodu | Malzeme g6v- | Standart/istege
rozif sivilar) desi / garki Bagh
. S.ytd|§|ndak| icilebilir sivilar (6rnegin, sarap veya cC Dékme demir/ Standart
st - Dékme demir
Uygun olmayan montaja 6rnekler: — -
« Tehlikeli konumlar (patlayici veya asindirici at- cB Dokrgs)gemlr/ Standart
mosferler gibi). z
» Hava sicakhginin gok yiiksek veya havalandir- CcS Dékme demir/ Standart
manin kot oldugu konumlar. )
« Yagmur veya dondurucu hava sicakliklarina karsi Paslanmaz gelik
koruma bulunmayan dig mekan kurulumlari. CN Doékme demir/ Standart
TEHLIKE: Paslanmaz gelik
Bu pompay alev alabilir ve/veya patlayi- DC Dovdilebilir de- Standart
ci swvilar igin kullanmayin. mir / Dékme de-
mir
UYARI: DB Déviilebilir de- Standart
mir / Bronz
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Elektrik Tehlikesi:
« Tim baglantilarin kalifiye bir elektrik

Malzeme kodu | Malzeme gov- | Standart/istege
desi / garki Bagh 4
DN Dévilebilir de- Standart
mir / Paslanmaz
celik
NN Paslanmaz ge- Standart
lik /
Paslanmaz celik
RR Cift yonlu/Cift Opsiyonel
yonla

3.6 Mekanik kege
Dengesiz tek mekanik kege EN 12756, K versiyonu.

3.7 Uygulama sinirlari

Maksimum galisma basinci

Sekil 4 (sayfa 332), pompa modeline ve pompala-
nan sivinin sicakligina bagl olarak maksimum calis-
ma basincini gosterir.

P1maks + F"maksS PN

Pimaks Maksimum girig basinci
Pmaks Pompanin Urettigi maksimum basing

PN Maksimum ¢alisma basinci

Sivi sicakhigi araliklan

Sekil 4 (sayfa 332) calisma sicakligi araliklarini
gosterir.

Ozel gereklilikler igin Satis ve Servis Bélimiyle
baglanti kurun.

Dakikadaki maksimum baglatma sayisi

kW 0,25|4,00| 11 |185| 30 | 45 | 90

3,00|750| 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Saat | 60 | 40 | 30 | 24 | 16 8 4
basi-
na
bas-
latma
sayisi

Giirilti seviyesi

Standart verilen motor ile donatilan pompanin ses
basing seviyeleri icin, bkz. Tablo 7 (sayfa 333).

4 Montaj “

Onlemler

UYARI:

* Gegerli kaza 6nleme yonetmeliklerine
uyun.

« Uygun ekipmanlar ve korumalar kul-
lanin.

» Montaj yerini, su tesisati ve gli¢
baglantilarini segerken her zaman
yurlrlukteki yerel ve/veya ulusal yo-
netmeliklere, yasa ve kurallara bas-
vurun.

A\

teknisyeni tarafindan ve yurirlikteki
yonetmeliklere uygun olarak yapil-
digindan emin olun.

« Birim Uzerinde ¢alismaya baslama-
dan 6nce birimin ve kumanda paneli-
nin gug beslemesinden yaltildigindan
ve calismayacagindan emin olun. Bu
kumanda devresi igin de gecerlidir.

Topraklama

Elektrik Tehlikesi:

« Diger elektrik baglantilarini yapma-
dan 6nce her zaman harici koruma
kondiiktorlinu toprak terminaline
baglayin.

» Tum elektrikli ekipmani uygun sekilde
topraklamalisiniz. Bu, pompa ekip-
mani, slriict ve herhangi bir izleme
ekipmani igin gecerlidir. Dogru
baglanmis oldugunu dogrulamak igin
toprak ucunu test edin.

« Motor kablosu yanliglikla sarsintiyla
gevserse, terminalde gevseyecek son
iletken toprak kablosu olmalidir. Top-
rak iletkeninin faz iletkenlerinden da-
ha uzun olmasini saglayin. Bu, motor
kablosunun her iki ucu igin gegerlidir.

« Olimcil garpmaya kars! ilave koruma
ekleyin. Yuksek hassasiyetli bir fark
svici (30 mA) takin [kalinti akim aygiti
RCD].

I\

4.1 Tesis gereklilikleri

4.1.1 Pompa konumu

Yonergeler

Uriiniin konumuyla ilgili olarak agagidaki yénergele-
re uyun:

* Motor faninin verdigi sogutucu havanin normal
akisini higbir tikanikhidin engellemediginden emin
olun.

* Montaj alaninin herhangi bir kagak ya da tasma-
dan korundugundan emin olun.

* Mimkinse, pompayi zemin seviyesinden bir mik-
tar yukari yerlestirin.

» Ortam sicakhigi 0°C (+32°F) ve +40°C (+104°F)
arasinda olmalidir.

» Ortamdaki havanin bagil nemi +40°C'de
(+104°F) %50'den az olmalidir.

» Asagidaki durumlarda Satis ve Servis Bolimiine
basvurun:

— Havanin bagil nem sartlari ydnergeleri agar-
sa.

— Oda sicakhig +40°C'yi (+104°F) asarsa.

— Unite deniz seviyesinin en az 1000 m
(3000 fit) tzerine yerlestirilir. Motor perfor-
mansinin elektriksel kapasitesinin azaltiimasi
veya motorun daha guigli bir motorla degisti-
rilmesi gerekebilir.

TEHLIKE:

Bu Uniteyi alevlenebilir/patlayabilir veya
kimyasal olarak asindirici gazlar veya
tozlar igeren ortamlarda kullanmayin.
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Motorun elektriksel kapasitesinin hangi degere getiri-
leceg@i hakkinda bilgi igin bkz. Tablo 8 (sayfa 337)

Pompa konumlari ve agikhklar

Pompanin gevresinde yeterli 151k ve agiklik olmasini
saglayin. Kurulum ve bakim iglemleri igin pompaya
kolayca erisilebildiginden emin olun.

Sivi kaynagi iizerine montaj (emis kaldirmasi)

Her bir pompanin teorik emis yiksekligi 10,33 m'dir.
Uygulamada, asagidakiler pompa emis kapasitesini
etkiler:

« Sivinin sicakhgi

» Deniz seviyesi Ustlinde yiikseklik (agik bir sis-
temde)

Sistem basinci (kapali bir sistemde)

Borularin direnci

Pompanin kendi gergek akig direnci

Yiikseklik farklliklari

Asagidaki denklem, sivi seviyesinden pompanin ku-
rulabilecedi maksimum yuksekligi hesaplamada kul-
lanihr:

(Pp*10,2 - Z) 2 NPSH + H¢ + H, + 0,5

o o o o

Po Bar olarak barometrik basing (kapali sistem-
de sistem basincidir)

NPSH Pompanin asil akis direncinin metre olarak

degeri

Hy¢ Pompanin emis valfinden sivi gegmesi ne-
deniyle olusan metre cinsinden kayip

Hy Olglim cihazlarindaki, sivinin sicakhgina (T

°C) karsilik gelen buhar basinci

0,5 Onerilen giivenlik marji (m)

z Pompanin takilabilecedi maksimum yliksek-
lik (m)

(pp*10,2 - Z) daima pozitif bir say1 olmalidir.

Daha fazla bilgi igin bkz. Sekil 9 (sayfa 337).

UYARI:

Kavitasyona yol agabilecedi ve pompaya zarar vere-
bilecegi icin pompa emme kapasitesi agmayin.

4.1.2 Boru tesisati gereklilikleri

Onlemler

A\

UYARI:

* Pompanin maksimum calisma basin-
cina uygun borular kullanin. Aksi hal-
de sistem delinebilir ve yaralanma ris-
ki olugabilir.

« Tim baglantilarin kalifiye bir elektrik
teknisyeni tarafindan ve yururlikteki
yoénetmeliklere uygun olarak yapil-
digindan emin olun.

UYARI:

Pompa sehir suyu sebekesine bagliysa, yetkili otori-
teler tarafindan belirlenmis diizenlemelere ve sehir
suyu tedarikini saglayan sirketlerin kurallarina uyun.
Gerekirse, emme tarafinda uygun bir geriye akis 6n-
leme cihazi takin..

Boru tesisati kontrol listesi
Asagidaki gerekliliklerin karsilandigindan emin olun:
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« Tum borular bagimsiz olarak desteklenir; borular
Unitenin Gzerinde agirlik yapmamalidir.

« Pompa titresiminin borulara ve aksi yéne aktari-
mindan kaginmak igin esnek borular ya da rakor-
lar kullanilir.

* Genis dirsekler kullanin; asiri akis direncine ne-
den olan dirsekler kullanmaktan kaginin.

* Emme borusu tamamen kapal ve hava gegir-
mezdir.

* Pompa acik bir devrede kullanilirsa, emme boru-
sunun ¢api kurulum sartlarina uygun olmalidir.
Emme borusu emis portunun ¢apindan kuiguk ol-
mamalidir.

* Emme borusunun pompanin emis kismindan bi-
yik olmasi gerekiyorsa, eksantrik boru daraltici
takihr.

* Pompa sivi seviyesinin Ustline konulursa, emis
borusunun ucuna bir ayak valfi takilr.

» Sivi asgari diizeydeyken ve pompa sivi kaynagdi
Uizerine takildiginda, havanin emis girdabi igine
girmemesi igin ayak valfi tam olarak siviya batiril-
malhdir.

« Pompa kapasitesinin regllasyonu, pompa kon-
troli ve bakimi igin uygun boyutlu agma-kapama
valflari emis borusuna ve dagitim borusuna (gek
valf altina) takilir.

* Pompa kapasitesinin regllasyonu, pompa kon-
troll ve bakimi igin uygun boyutlu agma-kapama
valfleri enjeksiyon borularina (gek valfi altina) ta-
kilir.

» Pompa kapatildiginda pompaya geri akisi 6nle-
mek igin dagitim borusuna bir kontrol valfi takilir.

A

UYARI:

Pompa akisini birkag saniyeden fazla
kismak icin bosaltim tarafindaki agma-
kapama vanasini kapali konumda kullan-
mayin. Bosaltim tarafi kapali olarak pom-
pa birkag saniye calismak durumunda
kalirsa, pompa igindeki suyun asiri 1sin-
masini énlemek igin bir tahliye devresi
takilmahdir.

Boru gerekliliklerini gosteren sekiller igin bkz. Sekil
10 (sayfa 338)veSekil 11 (sayfa 338).

4.2 Elektriksel gereklilikler
« YUrirlkteki yerel yonetmelikler bu 6zel gerekli-
liklerin yerine geger.
* Yangin sistemleri icin (hidrantlar ve/veya fiskiye-
ler), gegerli yerel yonetmeliklere bakin.

Elektrik baglantisi kontrol listesi
Asagidaki gerekliliklerin kargilandigindan emin olun:

« Elektrik telleri ylksek 1sl, titresim ve carpismalara
karsi korumalidir.
« Gug kaynag hatti asagidakileri igerir:
— Kisa devre koruma cihazi
— En az 3 mm temas bosludu olan bir ana se-
beke izolatori

Elektrikli kontrol paneli kontrol listesi

UYARI:

Kontrol paneli, elektrikli pompa degerleriyle esles-
melidir. Uygun olmayan kombinasyonlar motorun ko-
runmasini garanti edemeyebilir.

Asagidaki gerekliliklerin karsilandigindan emin olun:
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« Kontrol paneli, motoru asir yuke ve kisa devreye
kars1 korumahdir.

« Dogru asin yUk korumasini takin (termal role ve-
ya motor koruyucu).

Pompa Tipi Koruma

Tek fazli standart elek- | — Dahili otomatik sifir-
trikli pompa < 2,2 kW lamali termal ampe-
rometrik koruma
(motor koruyucu)

— Kisa devre koruma-
sI (montaj yapan ta-
rafindan saglanma-

lidir)®
Ug fazli elektrikli pom- | — Termal koruma
pa®2 (montaj yapan tara-
findan saglanmali-
dir)

— Kisa devre koruma-
sI (montaj yapan ta-
rafindan saglanma-
lidir)

« Kontrol paneli, bir basing salteri, samandira svici,
problar ya da diger uygun aygitlarin baglanabile-
cegi kuru caligsan bir koruma sistemi ile donatil-
malidir.

« Pompanin emis tarafinda asagidaki aygitlarin
kullaniimasi 6nerilir:

— Su bir su sisteminden pompalandiginda, bir
basing anahtari kullanin.

— Su bir depolama tankindan veya rezervuarin-
dan pompalandiginda, bir samandira svici ve-
ya sensorleri kullanin.

« Termal réleler kullanildiginda, faz hatasina has-
sas roleler onerilir.

Motor kontrol listesi

Frekans Hz Faz ~ % UN [V] £
3 230/400 £ 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 £ 5
380/660 + 10

Tek fazli modeller igin 3 tel (2+sase/toprak) ve lg
fazli modeller igin de 4 tel (3+sase/toprak) kurallari-
na goére kablo kullanin.

4.3 Pompay: takin. 1”

4.3.1 Mekanik Montaj
Kurulumdan énce asagidakileri kontrol edin:

« EN 206-1'e gére XC1 sinifi patlama gereklilikleri-
ni karsilayan itme kuvveti C12/15 sinifi bir beton
kullanin.

* Montaj ylzeyi, tamamen yatay ve dengeli olacak
sekilde ayarlanmalidir.

« Belirtilen agirlikliklari kontrol edin.

Pompa setini kurun

Yatay ve dik kurulumlara érnekler igin, bkz. Sekil 12
(sayfa 340).

Zeminin, taslakta/genel ayarlama giziminde belirtilen
boyutlara gére hazirlandigindan emin olun.

Tip

Motor Bo-
yutu

Kutup Sa-
yisi

Baglama
Tipi

UYARI:

« Standart disi bir motor kullanildiginda
bir koruma cihazinin saglanip saglan-
madigindan emin olmak igin ¢ahgtir-
ma talimatlarini okuyun.

* Motor otomatik termik koruyucularla
donatiimissa, asir yuklemeyle
baglantili olarak beklenmeyen galig-
maya baslama durumlarinin bilincin-
de olun. Bdyle motorlari yanginla mi-
cadele uygulamalarina yonelik kullan-
mayin.

A\

A

132'ye ka-
dar

2— ve 4—ku-
tuplu

Salyangoz
govde
ayag! kulla-
nilarak ze-
minde mon-
taj.

UYARI:

* Mil uzantisinda yarim boyutlu anahtari dinamik
olarak dengelenmis (IEC 60034-14) ve normal ti-
tresim degerli (N) motorlar kullanin.

« Sebeke voltaji ve frekansi veri plakasindaki spe-
sifikasyonlara uygun olmalidir.

160 ila 200

2-kutuplu

160 ila 280

4-kutuplu

Pompa ve
motor ayagi
kullanilarak
zeminde
monta;j.
Pompa ve
motor ayak-
larinin altin-
da simlerin
bulunmasi
gerekir.

Genel olarak, motorlar agsagidaki sebeke voltajlarin-
da galigabilir:

Frekans Hz Faz ~ % UN [V] £

50 1 220-240+6

250

2-kutuplu

Pompa ve
motor ayagi
kullanilarak
zeminde
montaj.
Pompa ve
motor ayak-
larinin altin-
da simlerin
bulunmasi
gerekir.

51
52

manyeto-termal svici.

aM (motor galistirma) sigortalari ya da C egrili manyeto-termal svig ve Icn = 4,5 kA ya da diger esdeger aygit.
Sinifi 10A olan agini yik termal rélesi + sigortalar aM (motor galistirma) ya da calisma sinifi 10A olan motor korumasi

277
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Tip Motor Bo- |[Kutup Sa- |Baglama UYARI:
yutu yisi Tipi Kablo kaydirmaya ve terminal kutusuna giren
D 132'ye ka- |2- ve 4—ku- | Salyangoz neme karsi koruma igin kablo kovanlarini dik-
dar tuplu gévde katlice sikin.
2?1:?;'5;2?_ . Motor, otomatik sifirlama termal korumasi ile
minde mon- donatiimis ise asagdidaki listeye gére asir yik
taj korumasini ayarlayin.
- — — Motor, tam yik ile kullanilirsa, degeri elek-
E 160 ila 280 |2— ve 4—ku- |Motor ayagi trikli pompanin nominal akim degerine ayar-
tuplu kulIamIarak layin (veri plakasi)
zeminde — Motor, kismi yik ile kullanilirsa, degeri galis-
montaj. ma akimina ayarlayin (6érnegin, bir akim ci-
hazi ile dlgllmus).

1. Pompa setini temelde konumlandirin ve bosalt- - Pont1pada| y!.lldlz'—delta_ ba|§lz?(tma sistemi Vlar'
ma portunda yer alan bir su terazisi ile dengele- fnaa’ :I:minrs f/z'ég,?nrglr;?laﬂa'}r/?r']n(;’aeﬁfgg's'
y|n . ) fazli motorlarda).
1zin verilen sapma 0,2 mm/m'dir.

2. Portlari kapatan tapalari gikarin. 5 Devreye alma, Basglatma, I*

3. Pompanin her iki tarafindaki pompa ve boru Calistirma ve Kapatma
flanglarini hizalayin. Civatalarin hizalamasini
kontrol edin. Onlemler

4. Borulari civatalarla pompaya sabitleyin. Boruyu N
yerine zorla itmeyin. A UYARI:

5. Yiikseklik telafisi icin gerektiginde sim kullanin. ) a‘;%ijf'Laa’;::‘;';g] ggﬁf‘s':mi'ﬁ[:y‘fya

6. Zemin civatalarini dengeli ve siki bir sekilde si- * Motor koruyucular motorun beklen-
kin. medik bigimde yeniden baslamasina

Not: neden olabilir. Bu ciddi yaralanmaya

Titresimlerin iletimi rahatsiz edici olursa, pompa
ve kaide arasina titresim hafifletme destekleri ko-
yun.

4.3.2 Boru tesisati kontrol listesi
Asagidakilerin uygulandigindan emin olun:

A\

Emme yuksekligi hatti, pompaya dogru asagi
yonll egime sahip pozitif emme kafasi hattina ar-
tan egimle birlikte kuruludur.

Boru hatlarinin nominal gaplari, en azindan pom-
pa portlarinin nominal ¢aplarina esittir.

Boru hatlari, pompaya ¢ok yakin olarak tutturul-
mus ve herhangi bir gerilme veya gerilim iletmek-
sizin baglanmistir.

DIKKAT:

Boru tesisatindaki kaynak boncuklari,
tartar ve kirlilik pompaya zarar verir.

Borulari kirlerden arindirin.
Gerekirse filtre takin.

4.3.3 Elektrik montaji

1.
2.

Terminal kutu kapaginin vidalarini gikarin.
Gl¢ kablolarini mevcut kablo semasina gore
baglayin ve sikin.

Kablo semalari icin, bkz. Sekil 13 (sayfa 341).
Sekiller, terminal kutu kapagdinin arkasinda da
mevcuttur.

a) Topraklama ucunu baglayin.

Toprak ucunun faz uglarindan daha uzun olma-
sini saglayin.

b) Faz uglarini baglayin.

3

. Terminal kutusu kapagini monte edin.
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A\

neden olabilir.

« Asla pompay!i kaplin korumasi dogru
bir sekilde takilmamis olarak galigtir-
mayin.

DIKKAT:

* Calisma sirasinda pompa ve motorun
dis ylzeyleri 40°C'yi (104°F) asabilir.
Koruyucu giysi olmadan viicudunu-
zun herhangi bir yeriyle dokunmayin.

« Pompa yakininda alev alan hicbir ma-
teryal olmamasini saglayin.

UYARI:

Asla pompay! minimum anma debisinin altinda,
kuruyken veya baslangi¢ suyu olmadan c¢ahgtir-
mayin.

Dagitim ACMA-KAPAMA valfi birkag saniyeden
uzun sure kapall kalmigsa, pompay! galistirma-
yin.

Pompayi emme ACMA-KAPAMA valfi kapaliyken
asla kullanmayin.

Bostaki bir pompanin donmasina izin vermeyin.
Pompanin igindeki tim siviyi bosaltin. Bu yapil-
madiginda sivi donarak pompaya zarar verebilir.
Emis kismindaki (ana boru, yercekimi tanki) top-
lam basing miktari ve pompanin sagladigi maksi-
mum basing, pompa igin izin verilen maksimum
calisma basincini (nominal basing PN) asmama-
lidir.

Kavitasyon olusursa pompayi kullanmayin. Kavi-
tasyon dahili bilesenlere zarar verebilir.

5.1 Pompayi doldurun

Ek pompa baglantilari hakkinda bilgi igin bkz. Sekil
14 (sayfa 341).
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Sivi seviyesi pompa lizerindeyken yapilan
montaj (emig baghgi)
Pompa tapalarinin nerede oldugunu gdsteren sekil
icin, bkz. Sekil 15 (sayfa 343).
1. Pompanin asagi akis yonindeki agma kapama
valfini kapatin.
2. Dolum (3) veya sayag tapasini (1) ¢ikarin ve de-

likten su ¢ikana dek agma/kapama valfi Gst aki-
sinl agin.

a) Dolum (3) veyasayag tapasini (1) kapatin.
Pompa altinda sivi seviyesinde montaj (emis
kaldirma)

Pompa tapalarinin nerede oldugunu gdsteren sekil
icin, bkz. Sekil 16 (sayfa 345).

1. Tim pompa sistemi bos:

a) Pompanin yukari akis yonunde yerlestirilen ac-

ma kapama valfini agin.

b) Dolum tapasini (3) ve hava tapasini (1) gikartin.
Su bu delikten akana kadar pompayi dolum de-
liginden doldurmak igin bir huni kullanin.

c) Dolum (3) ve hava (1) tapasini sikin.

2. Doldurulan tahliye boru sistemi:

a) Pompanin Ust akis yoninde agma kapama val-

fini agin ve alttaki agma-kapama valfini agin.
b) Sayag tapasini (1) gikarin su bu delikten ¢ikana
dek.

c) Sayagc tapasini sikin (1).

5.2 Doniis yoniini kontrol edin (li¢ fazh
motor)

Baslatmadan 6nce bu prosediire uyun.

1. Dogru doénus yonunu belirlemek igin adaptor ve-
ya motor fani kapagindaki oklari bulun.

2. Motoru baslatin.

3. Kuplaj muhafazasi veya motor fani kapagi yo-
luyla dénls yoninu hizh bir sekilde kontrol edin.

4. Motoru durdurun.

5. Donls yonl hataliysa, asagidakileri uygulayin:

a) Glg kaynagini kapatin.

b) Motorun terminal blogunda veya elektrik kontrol
panelinde, besleme kablolarindan ikisinin veya
lgtiniin konumunu degistirin.

Kablo semalari igin, bkz. Sekil 13 (sayfa 341).
c) D6nls yoénuna tekrar kontrol edin.

5.3 Pompayi calistirma

Pompalanan sivinin dogru akis ve sicakliginin kon-
trol edilmesi, tesisatgi veya ekipman sahibinin so-
rumlulugundadir.

Pompayi baslatmadan 6nce asagidakilerden emin
olun:

« Pompanin gii¢ kaynagina diizgiin takildigindan.
« Pompa, Pompayi doldurma bolimiindeki talimat-
lara gore diizglin sekilde doldurulur (b6lim 5).

« Pompadan asagi akis yonine yerlestirilen agma

kapama valfinin kapali oldugundan.
1. Motoru baslatin.

2. Pompanin tahliye tarafindaki agma kapama val-
fini kademeli bigimde agin.

Beklenen galisma kosullarinda, pompa sorun-
suz ve sessiz ¢alismalidir. Aksi durumda, bkz.
Sorun Giderme (sayfa 279).

6 Bakim ‘”

Onlemler
vermeden once elektrik gliciini ayirin ve

kilitleyin.

UYARI:
« Bakim ve servis isleri sadece egitimli

ve uzman personel tarafindan yapil-
mahdir.

» Gegerli kaza 6nleme yonetmeliklerine
uyun.

* Uygun ekipmanlar ve korumalar kul-
lanin.

« Bosaltilan sivinin yaralanmalara veya
maddi hasara yol agmasini énleyin.

Elektrik Tehlikesi:
Pompayi monte etmeden veya servis

6.1 Servis

Kullanici diizenli bakim tarihleri planlamak istiyorsa,
bunlar pompalanan sivinin tirtine ve pompanin ga-
lisma sartlarina baglidir.

Rutin bakim veya servis hakkinda bilgi almak veya
diger istekleriniz icin Satis ve Servis Bélumiine bag-
vurun.

Sivi ucunu temizlemek ve/veya yipranan pargalari
degistirmek igin olagandisi bakim gerekebilir.
Motor rulmanlan

Motor rulmanlarindaki gres, yaklasik olarak bes yilin
ardindan oldukga eskir ve rulmanlarin degistirilmesi
onerilir. Rulmanlar hangisi daha 6nce gelirse, 25000
galisma saatinden sonra veya motor tedarikgisinin
bakim talimatlari dogrultusunda degistiriimelidir.
Yeniden greslenebilir rulmanlara sahip motor

Motor tedarikgisinin bakim talimatlarini uygulayin.

6.2 Denetim kontrol listesi

Mekanik kege sizintisini kontrol edin. Sizinti tespit
edilirse, mekanik kegeyi degistirin.

6.3 Pompa pargalarini ayirin ve degistirin

Yedek pargalar, pompanin montaj ve ayriimasi ile il-
gili daha fazla bilgi igin yerel satis ve servis temsilci-
sine bagvurun.

7 Sorun Giderme ‘”

7.1 Kullanicilar igin sorun giderme o

Ana salter agilir, fakat elektrikli pompa calis-
maz.

Sebep Coziim

Pompadaki termal
koruyucu (varsa) te-
tiklenmis.

Pompa soguyana kadar
bekleyin. Termal koruyucu
otomatik sifirlanacaktir.
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Sebep Goziim

Sebep Coziim

Kuru galismaya kars! |Tankin sivi seviyesini veya
koruyucu cihaz tetik- |sebeke basincini kontrol
lenmisgtir. edin.

Elektrikli pompa ¢alisir, fakat sonrasinda termal ko-
ruma degisken sireyi tetikler.

Sebep Goziim

Pompanin iginde, perva- |Satis ve Servis Bolimi-
nenin sikismasina neden [ne basvurun.

olan yabanci cisimler (ka-
ti veya lifli maddeler) var.

Daha yodun ve viskoz si- |Pompalanan sivinin

vi pompaladigindan pom- |6zelliklerine gore asil

pa asir yukli. gli¢ gereksinimlerini
kontrol edin ve Satis ve
Servis Bolimiine basvu-
run.

Pompa galisiyor ancak ¢ok az sivi sevk ediyor veya
hi¢ sevk etmiyor.

Gl¢ kaynagi kablosu |Kabloyu kontrol edin ve ge-
hasar gormustir. rektigi sekilde degistirin.

Termal koruma ya da |Bilesenleri kontrol edin ve
sigortalar motor aki- |gerektigi sekilde degistirin.
mina uygun degildir.

Elektrik motoru kisa |Bilesenleri kontrol edin ve
devre yapmistir. gerektigi sekilde degistirin.

Motor agiri yuklen-  [Pompanin ¢alisma kosullari-
misgtir. ni kontrol ederek korumayi
sifirlayin.

7.4 Elektrikli pompa calisir, fakat ‘I
kisa siire sonrasinda termal *
koruyucu tetiklenir ya da sigortalar

atar

Sebep Goziim

Sebep Coziim

Pompa tikanmistir. | Satis ve Servis Bolimiine bas-
vurun.

Elektrik paneli asiri si- | Elektrik panelini i1s1 kay-
cak bir bélgede yer ali- |[nagindan ve dogrudan
yor veya dogrudan gii- [giines Isigindan koruyun.
nes 1s1gina maruz kali-
yor.

Asagidaki tablolardaki sorun giderme talimatlari sa-
dece montaj personeli igindir.

7.2 Ana salter acgilir, fakat elektrikli Y*
pompa calismaz.

Gl¢ kaynagdi voltaji, mo- [Motorun galisma kosulla-
torun galigsma limitleri rini denetleyin.
dahilinde degil.

Bir elektrik fazi eksiktir. |Gl kaynagini
« glc kaynagi
« elektrik baglantisi

Sebep Coziim

Glg yoktur. « Gucln gelmesini saglayin.

* Glg kaynagina giden tim
elektrik baglantilarinin
saglam oldugundan emin

olun.

7.5 Elektrikli pompa calisir, fakat T*
sonrasinda termal koruyucu
degisken siireyi tetikler

Sebep Coziim

Pompadaki termal |Pompa soguyana kadar bek-
koruyucu (varsa) te- |leyin. Termal koruyucu oto-
tiklenmis. matik sifirlanacaktir.

Elektrikli kontrol pa- |Termal korumayi sifirlayin.
nelindeki termal réle
veya motor koruyu-
cu tetiklenmistir.

Pompanin iginde, per- |Yerel satis ve servis temsil-
vanenin sikismasina [cisi ile temas gegin.

neden olan yabanci
cisimler (kati veya lifli
maddeler) var.

Kuru galismaya kar- [Sunlari kontrol edin:

s! koruyucu cihaz te-| « tankin sivi seviyesi veya

tiklenmistir. sebeke basinci

« koruyucu cihazi ve
baglanti kablolarini

Pompanin dagitim hi- [Dagitim hizi veri plakasinda
zi veri plakasinda be- |belirtilen limitlere esit veya
lirtilen limitlerden daha [onlarin altinda oluncaya
yuksek. dek akig yonundeki agma
kapama valfini kismen ka-
patin.

Pompanin veya yar- |Sigortalari degistirin.
dimci devrelerin si-
gortalart yanmistir.

Daha yogun ve viskoz [Pompalanan sivinin 6zellik-
sivi pompaladigindan |lerine goére asil gii¢ gerekli-
pompa asiri yuklu. liklerini kontrol edin ve mo-

toru buna gére degistirin.

Motor yataklari yipran-|Yerel satis ve servis temsil-

mistir. cisi ile temas gegin.

7.3 Elektrikli pompa calisir, fakat Y*
sonrasinda hemen termal koruyucu
tetiklenir ya da sigortalar atar
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7.6 Elektrikli pompa calisir, fakat '”
sistemin genel korumasi
etkinlestirilir
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Sebep

Géziim

Sebep

Goziim

Elektrik sisteminde bir kisa

devre.

Elektrik sistemini kon-

ki akis direnci fazla

yuksektir.

7.7 Elektrikli pompa calisir, fakat
sistemin kalan akim aygiti (RCD)

trol edin.

7.9 Elektrikli pompa durur ve
ardindan ters yonde déner

Ii

Sebep

Coziim

etkinlestirilir

Sebep Coziim

Toprak kagag!  |Elektrik sistemi bilesenlerinin yali-
mevcut. timini kontrol edin.

7.8 Pompa calisiyor ancak ¢ok az
sivi sevk ediyor veya hi¢ sevk

etmiyor

Ii

Asagidaki bilesenlerin birinde ya
da ikisinde bir kagak var:

Arizali bileseni
tamir edin veya

+ Emis borusu degistirin.
« Ayak valfi ya da kontrol valfi
Emme borusunda hava vardir.  [Havay! alin.

Sebep

Goziim

Pompa ya da boru
icinde hava var.

* Havayi alin

Pompa dogru sekil-
de kullanima hazir-
lanmamistir.

Pompayi durdurun ve kullani-
ma hazirlama prosedurinu
tekrarlayin.

Sorun devam ederse:

¢ Mekanik yalitimin sizdirma-
digindan emin olun.

« Emis borusunun tam bir si-
kiliga sahip oldugunu kon-
trol edin.

+ Sizdiran valfleri degistirin.

Dagitim tarafinda
kisma ¢ok fazla.

Valfi agin.

7.10 Pompa fazla sik galisiyor

Ii

Sebep

Goziim

» Emis borusu

valfi

Asagidaki bilesenlerin birinde
ya da ikisinde bir kagak var:

+ Ayak valfi ya da kontrol

Arizali bileseni tamir
edin veya degistirin.

yoktur.

Bir membran delinmistir veya
basing¢ tankinda 6n hava yUku

Basing tanki kilavu-
zundaki ilgili talimat-

7.11 Pompa titresim yaparak ¢ok
fazla ses ¢ikariyor

lara bakin.

Sebep

Géziim

Valfler kapali veya
kismen kapali ko-
numda kilitlenmis-
tir.

Valflari ¢ikarin ve temizleyin.

Pompa tikanmistir.

Yerel satis ve servis temsilcisi
ile temas gegin.

Boru tikanmistir.

Borulari kontrol edin ve temiz-
leyin.

Pervanenin donis
yonu hatal. .

Motor terminal kartindaki ya da
elektrik kontrol panelindeki faz-
larin ikisinin konumunu degisti-
rin.

Emmeli kaldirici
cok yiksektir veya
emme borularinda-

Pompanin galisma kosullarini
denetleyin. Gerekiyorsa,
asagidakileri yapin:
« Emis kaldirmasini azaltin
« Emis borusunun capini ar-
tirin

Pompa kavitas-
yonu

Pompanin akis yoniindeki agma
kapama valfini kismen kapatarak
gerekli akis hizini azaltin. Sorun
devam ederse, pompanin ¢alisma
kosullarini (ylkseklik farki, akisi
direnci, sivi sicaklidi) kontrol edin.

Motor yataklari
yipranmistir.

Yerel satis ve servis temsilcisi ile
temas gegin.

Pompa iginde
yabanci cisimler
var.

Yerel satis ve servis temsilcisi ile
temas gegin.

Pervane, asin-
ma halkasina
sUrtindr

Yerel satis ve servis temsilcisi ile
temas gegin.

Herhangi bir diger durum igin lutfen satis ve servis
temsilcisine bagvurun.

1 MNMopgroroBKa U TeXHUKa

Oe3onacHocTu

1.1 BBeaeHue

Llens pykoBoacTBa

I}

HacTosiLiee pyKOBOACTBO COAEPXUT HEOBX0ANUMYIO
MHOPMaLWO MO CrEAYOLMM BOMpocam:

* YcraHoBka

» Okcnnyartauus
» TexHuyeckoe obcnyxusaHve
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OCTOPOXHO:

Mepep ycTaHOBKOW 1 SKCMNyaTaumen ns-
Aenust HeobxoarMO O3HAKOMUTBCS C Ha-
CTOSILIMM PYKOBOACTBOM. HeHaanexa-
Liee 1cnonb3oBaHWe N3aenus MoxeT
NPVBECTU K NPON3BOACTBEHHbLIM TPaB-
Mam 1 NOBpeXAeHUI0 MMyLLIeCTBa, a Tak-
Xe K npekpaLLeHnto AeNCTBUS rapaHTum.

A\

CTeneHb ONAacHOCTU 0O6o3HayeHue

TpaBMe unu Tpaeme
cpeaHen TaxecTu

NMPUMEYAHMUE:

CoxpaHuTe HacTosiLLee PyKOBOACTBO Ans AarnbHeil-
LUMX CMpaBoK 1 oBecneybTe ero AOCTYNHOCTb Ha
06bekTe pasMeLLeHs N3henus.

MpepynpexaeHus nc-
Nonb3yoTCs, ECINN CyLLe-
CTBYET pUCK MOBpexae-
Hust 06opyaoBaHUA Unu
yXyALeHUs Npou3Boam-
TENbHOCTY, HO He onac-
HOCTb MONYYUTL TPaBMY.

NPUMEYAHUE:

1.1.1 HeonbITHble Nonb3oBaTenun

Oco6ble cuMBOnbI

HekoTtopble kaTeropmmn onacHocTen 0603HaYeHbl
cMMBOnamm (CM. crnedyioLlyto Tabnuuy).

NMPEAYNPEXOEHUE:

[NaHHoe usgenuve npegHasHauYeHo ans
MCMOSb30BaHUSA UCKITHOYNTENBHO KBaNu-
PULIMPOBaHHBIM NEPCOHANIOM.

A\

OnacHocTb nopaxeHus |OnacHocTb Bo3gen-
3NEeKTPUYECKUM TOKOM |CTBUS MarHMTHOro no-

CobnioganTte cnegytoLume Mepbl NPeaoCTOPOXKHO-
cTu:

« [laHHbIN NPOAYKT He AOMKEH UCMOoNb30BaTbCH
TNOABMU C YMCTBEHHBIMU UK (OU3NYECKMU HE-
poctatkamu, Unu He obnagarLwyMn CoOOTBET-
CTBYIOLLMM OMbITOM UINM 3HAHUSIMU, HE MOMYyYUB-
LUMMU MHCTPYKLMIA MO MCMOMNb30BaHMIO JaHHOTO
060py0BaHMS U CBA3AHHBIMK pUckaMu 1 6e3
Haf3opa OTBETCTBEHHOTO nuua.

« 3a getbMu HeobxoaMMo HabnaaTtb, YTo6hI ra-
paHTUPOBaTb, YTO OHW HE UrPaloT C U3AENUEM
UK BO3NeE Hero.

1.2 TepmuHonorua v npeagynpexaatowme
3Haku ons obecnevyeHus 6e3onacHoOCTU

O npeaynpexaarLwmnx 3Hakax U coobLieHnsax
Mepepn akcnnyataumen nsgenus HeobxoanMo BHU-
MaTenbHO NpoYMTaTh K NOHATL NpeaynpexaarnLe
coobLLeHNs, a Takke CreaoBaTh U3MOXEHHBIM B HUX
TpeboBaHuAM TexHukn 6esonacHocTu. Mpegynpe-
XparoLye 3Haku 1 coobLeHUs NpusBaHbl NpeaoT-
BpallaTh criedytoLye onacHble cuTyauum:
* VHamBuayanbHble HecHacTHbIE Cryyaun 1 npo-
6rnembl CO 300pOBbEM
+ [loBpexaeHune nsgenus n okpyxatollen obera-
HOBKM
* HeucnpasHocTn nsgenvs

CTeneHn onacHocTH

na
OnacHocTb OCTOPOX-
nopaxeHus & HO:
aneKkTpuye-
CKWUM TO-
KOM:

OnacHocTb HarpeBaHuA NOBepPXHOCTU

OnacHOCTb HarpeBaHus NoBEPXHOCTY o603HavaeTca
0CO6bIM CYMBOSIOM, KOTOPbIN UCMOMb3yeTCst BMECTO
CTaHAaPTHbIX 3TUKETOK O pUCKaX.

& OCTOPOXHO:

OnucaHue CUMBONOB ANA Nonb3oBaTenen n
MOHTaXHMKa

Hana, OTBETCTBEHHOIO 3a@ YCTAHOBKY W3-
fenvsi B cucteme (criecapHble u/vnu
aneKTpuUYeck1e BONpockl) unm 3a Texo6-
cnyxuBaHve.

Ti CneumanbHas uHgopmauumsa Ans nepco-

L) CneumanbHas uHdopmauusa ans no-
w nb3oBaTenen nnenusi.

CTeneHb oNnacHOCTH O6o3HayeHue

OMNAC- onacHas cuTyaums, Ha-
A HOCTb CTynrieHne KoTopowi npu-
Be/eT k cMepTernbHOMY

NCXOAY WK TSXENown
TpaBme

annyan_ onacHasa cutyauus, Ha-

WOEHUE: CTynfieHne KoTopon Mo-
XEeT NpMBECTM K cMep-

TenbHOMY 1cxoay unm

TSHKENOW TpaBme

OCTOPOX- |onacHas cutyauus, Ha-
HO: CTynfieHne KoTopon Mo-
XKeT NPMBECTU K Nerkown
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UHcTpykunn

MHCTpYKLMW 1 NpeaynpexaeHys, NpeaocTaBneHHble
B PYKOBOACTBE, OTHOCAITCS K CTAaHAAPTHON BEPCUU,
onvcaHHo B TOProBoW AOKyMeHTauum. Crneuvans-
Hbl€ BEPCUW HACOCOB MOTYT NOCTABMATLCS C AOMNOS-
HUTENbHbIMK ByKeTamm ¢ MHCTPYKLUMsSIMU. UHdop-
MaLums Mo 3MEHEHUSIM UNK XapakTepucTmkam cre-
LmarnbHbIX BEPCUI YKa3blBaeTCs B KOHTPAKTE Ha
npogaxy. IHCTpyKummn, cuTyaumm unm cobbitus, He
pPacCMOTPEHHbIE B JaHHOM PYKOBOACTBE WM AOKY-
MeHTe 0 Npofaxe, MOXHO y3HaTb B Brivxaiiem
LIEHTpe 06CNyXMBaHWUS KOMMaHUK .

1.3 YTunusauus ynakoBKu u usgenuvs

Cobntogante MecTHble AeNCTBYHOLWME HOPMbI 1 3a-
KOHbl 06 yTUNMU3aLmm COpTUPOBAHHBLIX OTXOAO0B.

1.4 TapaHTuAa
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WHdopmaumio o rapaHTum cM. B OrOBOpE O npoaa-
xe.

1.5 3anacHble YacTu

A\

NPEOYNPEXOEHUE:

[ns 3amMeHbl 3HOLWEHHbIX UM HEUC-
NpaBHbIX 31IEMEHTOB CreayeT UCMOoMb30-
BaTb TONbKO (PUPMEHHbIE 3anacHble Ya-
ctu. Micnonb3oBaHue HenoaxoasaLwyx 3a-
nacHbIX YacTei MOXEeT NPUBECTM K HEUC-
NPaBHOCTAM, MOBPEXAEHUSIM U TpaB-
MaM, a Takke K NpekpalleHno 4eNCTBUS
rapaHTuu.

OCTOPOXHO:

Bceraa To4HO ykasbiBanTe TUN M3genusi
1 HOMEp AeTanv npu 3anpoce TexHuye-
CKOM MHGpOPMaLIMK UK 3anacHbIX Yac-

Tel B oTAene nNpoaax v o6CnyxunBaHus.

A\

[ononHuTenbHyo NHopMaLMIo O 3anacHbIX YacTaX
Ans n3genusa cM. Ha Beb-caiTe ceTu npoaax.

1.6 OEKNAPALMA COOTBETCTBUA

1.6.1 [Oeknapaumus coorBeTcTBUA EC
(MepeBon)

Xylem Service Italia S.r.l., c ronoBHbIM ocoucom B Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore
VI - Italy, 3asBnsieT aTum, 4YTO CneayoLlee ngenve:
AnekTpuyeckas HacoCHas ycTaHOBKa (CM. 3Tu-
KeTKy Ha nepBoOM CTpaHuLe)

oTBeyaeT TPeboBaHNSM COOTBETCTBYIOLLIMX MONOXe-
HWI cnedyoLmMX eBpOnNencknxX ANPEKTUB:

* MawwwnHHoe obopyanosaHue 2006/42/EC (MPUNO-
YXEHUE Il — cusunyeckoe nnu topuanyeckoe nu-
Ll0, YNOSIHOMOY€EHHOEe COCTaBUTb TEXHUYECKNIA
dann: Xylem Service lItalia S.r.l.)

* Mapkuposka Eco-design 2009/125/EC, Perna-
MeHT(EC) Ne 640/2009 n PernameHT (EC) Ne
4/2014 (anektpogsuratens 3~, 50 'y, PN 20,75
kBT) npu mapkmposke |IE2 nnu E3, PernameHT
(EC) Ne 547/2012 (BoasitHOM Hacoc) Npu Mapku-
poBke MEI

1 CreayoLwmMM TEXHUYECKUM CTaHaapTaMm:

« ENISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

« EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 11.03.2016
Amedeo Valente % W

(AMPEKTOP MO MHXUHUPUHTY 1
HUOKP)

pea. 01

1.6.2 Oeknapauusa coorBeTcTBUA EC (Ne
EMCDO01)
1. Mogenb annapata/agenue:

CM. 3TUKETKY Ha NepBoi CTpaHuLe
2. HanmeHoBaHWe 1 agpec Npon3BoanTens:

Xylem Service Italia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI

Wtanus

3. OTa geknapauus COOTBETCTBUS Bbl4aHa nog uc-
KMIOYNTENBHYI0 OTBETCTBEHHOCTb NPOM3BOANTE-
ns.

4. O6beKT geknapauum:
3MEKTPUYECKNI Hacoc

5. OnucaHHbIi 06BEKT Aeknapaummn oTBeYvaeT Tpe-
60BaHMSIM COOTBETCTBYIOLLIErO FAPMOHM3aLIMOH-
HOro 3akoHogarenscTea EBpocoto3a:
NunpekTtnBa 2014/30/EC ot 26 peBpans 2014 r.
(anekTpomarHUTHasi COBMECTUMOCTb)

6. CcbInkn Ha UCNornb3yemble COOTBETCTBYOLLME
rapMOHW3VPOBaHHbIE CTaHAAPTLI UNW Apyrue
TeXHUYEeCKNe YCrnoBKUa OTHOCUTENbHO 3asiBMeH-
HOW COBMECTUMOCTH:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007.
+A1:2011

7. OpraH TEXHUYECKOW JKCMepTU3bI: -

8. [lononHutenbHble AaHHbIE: -

MoanucaHo OT UMEHM 1 MO NOPYYEHUID:

Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 11.03.2016
Amedeo Valente / W

(AVPEKTOP MO UHXUHUPUHTY N
HUOKP)

pea. 01

Lowara — ToBapHbIl 3HaK koprnopauuu Xylem Inc.
U1 OJHOW U3 ee AOYEPHUX KOMMaHWM.

2 TpaHcnopTupoOBaHMue U 1*
XpaHeHue

2.1 OcmoTp 13genus nNpy Nony4YeHum

1. MNpoBepbTe BHELLHIO CTOPOHY YNakoBKW Ha Ha-
TiYne NPU3HaKOB BO3MOXHbIX MOBPEXAEHUI.

2. CoobLmMTe HaleMy pacnpoCcTpaHUTENIO B TeYe-
HVEe BOCbMU [iHEe C MOMEeHTa [OCTaBKu, ecrnm
Ha M3Oenuu NPUCYTCTBYIOT 3aMETHbIE MPU3HAKW
NoBpEXAESHUN.

PacnakoBbiBaHue usaenus

1. BbINoONHMTE COOTBETCTBYIOLLME LIaru:

— Ecnu arperat ynakoBaH B KapTOHHY0 KOpo6-
Ky, ybepute ckobbl 1 OTKpOWTEe KOPOOKY.

— Ecnu arperat ynakoBaH B AepeBsiHHbIN
ALLMK, OTKPOWTE KPbILLKY, oBpaLlas BHMa-
HUE Ha rBO3AN U PEMHU.

2. CHumunTe KpeneXHble BUHTbl NN peMHu C ae-
PEeBAHHOINO OCHOBAHUA.
2.1.1 OcmoTp nspgenus
1. PacnakywiTe usgenve.

YTunusmnpynte Bce ynakoBOYHble Matepuans B
COOTBETCTBUM C MECTHbIMW HOpMaMMU.

2. OCMOTpI/ITe nsgenve Ha npegMeT BO3MOXHbIX
nospe)K,quw?l. I'Ipoaepre KOMNNEKTHOCTb Mo
KOMMJIEKTOBOYHOM BE4OMOCTHU.

3. Ecnu n3genve 3akpenneHo BuHTamu, 6ontamm
UM PEMHSIMU, OCBOBOAMTE €0 OT HYUX.
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M3 coobparxeHunn 6esonacHoCcTu cnegyer co-
GntofaTb OCTOPOXKHOCTL Npu paboTe ¢ rBo3asaMu
N pEMHAMM.

4. B cnyyae npobnem obpaTuTech B MECTHOE TOp-
roBO€ NPEeACTaBUTENLCTBO.

2.2 PekomeHaauum no
TpPaHCNOPTUPOBAHUIO

Mepbl NPeaoOCTOPOXHOCTN

A\

NPEOYNPEXOEHUE:

« Cobniogaiite AeicTBylOLLME HOPMbI
no NpefoTBpaLLEeHU0 HeCHaCTHbIX
crny4aeB Ha NPOU3BOACTBE.

» OnacHocTb pasaaBnueanus. Nape-
nve u JeTanu MoryT okasaTbCs [0-
CTaTOYHO TSHKENbIMU. MicnonbayinTe
Haanexaluue crnocobbl nogbema n
HaaeBaWTe GOTUHKM CO CTanbHbLIM HO-
CKOM.

MpoBepbTe Bec BpyTTO, YKa3aHHbIN Ha ynakoBKe,
4TOObI BEIOPaTL COOTBETCTBYHOLLEE NOAbEMHOE 060-
pynoBaHue.

MonoxeHune n KpenneHue

Hacoc nnu HacocHbIV arperat AonyckaeTcs TpaHc-
NopTUPOBAaTb TOMLKO B FOPU3OHTANBbHOM MOMOXEHUN.
Y6eamtech B TOM, YTO BO BpeMsi TPaHCMOPTUPOBKM
HacoC UNK HaCOCHbIN arperat HaJexHo 3akpenne-
Hbl, YTOObI NPEAOTBPATUTbL CKaTbiBAHWE UMK Naje-
Hue.

A\

NPEOYNPEXOEHUE:

He ncnonb3yiite 60nTbl C NPOYLUNHON,
NPVBMHYEHHbIE K ABUraTENo AN MaHu-
NyNsAUWn ¢ uenbim 6rokoM anekTpuye-
CKOro Hacoca.

[lnst TpaHCNOPTUPOBKM Hacoca Unu Ha-
COCHOrO arperarta He [onycKaeTcs uc-
nonb30BaTh KOHeL, Bana unv asuratensi.

« BonTbl ¢ NpoyLUMHaMK, NPUBMHYEHHbIE Ha ABUra-
Terne, MOXHO UCMOMNb30BaTb UCKMIOYNTENBHO Ans
MaHUNynauui ¢ gsuraternieM unu, B cryyae He-
cbanaHcmpoBaHHOro pacrnpeaeneHus seca, Ans
YaCcTUYHOrO NoAHMMaHWs Brioka BepTUKanbHO,
HauuHasi C ropU3oHTaNbHOrO CMELLEHUSI.

HacocHbI arperaT Hy>HO KpenuTb U TpaHCNOopPTUPO-
BaTb, kak nokasaHo B Puc. 5 (cTp. 333), a Hacoc oT-
fAenbHo 6e3 ABuraTensi HyXHO KpenuTb 1 TpaHcrop-
TMpOBaTb, Kak nokasaHo B Puc. 6 (cTp. 333).

B aTtom cniyyae cHuMuTe orpaxaenus My@T ¢ hoHa-
psi NpMBOAa U NepekpecTUTe NOAbEMHbIE TPOChl/
cTponsbl.

2.3 YKa3aHusl o XpaHeHUIo

MecTo xpaHeHus

M3penue [OMKHO XpaHUTLCA B 3aKPBITOM U CyXOM
MecTe, 3alMLLEHHOM OT HarpeBa, 3arpsisHeHuin u
BMBpauun.

NMPUMEYAHUE:

W3penve cnepyert 3awywaTts OT BO3AEWACTBUS BNaru,
TENMoBOro BO3AENCTBUS U MEXaHUYECKMX NOBpe-
XKOEHWUA.
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APUMEYAHMUE:

3anpeu.taeTc9| CTaBUTb TAXenNble NpeaMeTbl Ha usae-
e B ynakoBke.

2.3.1 OnutenbHoe XpaHeHue

Ecnu npegnonaraetcs xpaHeHne Hacoca cBbile 6
mecsiueB, Heobxoammo cobniogate cnegytowme npa-
BUna:

* XpaHuTe Hacoc B 3aKPbITOM CyXOM NMOMELLEHUM.
* He pgonyckante nonagaHus nbinu, BO3QENCTBUS
Tenna v BuGpauuu.
« Ban cnegyet noBopaunBaTb BPy4HYIO HE pexe
yeM pa3 B kBapTarn.
Mo Bonpocam OTHOCKUTENbHO OGCMYXMBAHWUS NPU
[ONroOCPOYHOM XpaHeHUn obpallanTecb K MECTHbIM
npeacTaBuUTENsIM NO Npogaxam 1 06CnyXMBaHMIO.

TeMnepaTtypa okpyxatowen cpeabl

XpaHuTb u3aenve npu TemnepaTtype okpyxatoLen
cpeabl oT -5°C go +40°C (ot 23°F no 104°F).

3.1 KoHcTpykums Hacoca

Hacoc sBnsietcs rOPU3OHTanbHbIM HACOCOM CO Cnn-
panbHbIM KOXYXOM, KOTOprI;I XeCTKO coeJMHEH CO
CTaHAapTHbLIM aneKkTpoasuraTeneMm.

Hacoc moxeT ucnonb3oBatbcsi ANs:

* XOIOAHOW MNN ropsiyei Boabl;

*  OYMLLAKOLLMX XKMOKOCTEW;

* JKugkocTtu, KOTOpble He 06nagalT XMMUYECKUMA
1 MexaHU4YeCKMMUN arpeccuBHbIMU CBOMCTBAMM K
mMaTepuany Hacoca.

3 Onwucaxue nsgenus

O6nacTn npuMeHeHus

Hacoc nogxogut ans:

* nogauu n o6paboTku Boabl;

* nopauv XonoAHOMN U ropsiyei BoAbl B MPOMbI-
LLNEHHOCTY U XWIIOM CEKTOpE;

* CUCTEM OPOLUEHMS 1 pa3bpbI3rvBaHms;

* CUCTEM Harpesa;

BapuwaHTbl UcnonHeHus:

* [Nt CUCTEM LieHTPanbHOro OTONMeHus:;

* Ans o6Lero NPOMbILLIIEHHOTO UCMONb30BaHWS;

HeHagnexawee ncnonb3oBaHune

A

HeHagnexallee ncnonb3oBaHne nUsnenus NpusoanT

K @aHHYNMPOBaHMIO rapaHTuu.

MpuMepbl NPUMEHEeHUs He NO Ha3HaYEeHWIo:

* XXunakocTu, He COBMECTVMbIE C MaTepuanamu, n3
KOTOPbIX COCTOWUT Hacoc

» OnacHble XuaKoCTH (TOKCUYeckune, B3pbiBoonac-
Hble, OrHeonacHble U KOPPO3UNIAHbIE XKNOKOCTH)

* TuwweBsble XNAKOCTW Kpome BOAb! (Hanpumep,
BWHO UM MOJOKO)

MpuMepbl HeNpaBUIbLHOM YCTaHOBKU:

NPEOYNPEXOEHUE:

Mpy HenpaBWIIbHOM UCMONb30BaHUN Ha-
€OCa MOXET BO3HUKHYTb ONacHasi cutya-
Lmsi ¢ nocriefyoLwyMm TpaBmamm 1 rno-
BPEXAEHNEM MMYLLECTBA.
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« OnacHble MecTa (Hanpumep, B3pblBOONacHas
UV KOPPO3MOHHas atmocdepa).

* MecTo ¢ BbICOKOI TeMMepaTyporn Bo3ayxa unm
Nroxon BEHTUNSALMEN.

* OTKpbITble MecTa 6e3 3aluTbl OT A0XKAS UNK
HW3KMX TeMneparyp.

ONACHOCTb:

He ncnonb3yiiTe Hacoc Ans orHeonac-
HbIX U/UNK B3pbIBOOMNACHbBIX XXUAKOCTEN.

A\

NPUMEYAHMUE:

* He vcnonb3yinTte Hacoc Ans XuakocTen, cogep-
Xalumx abpasvBHble, TBEPAbIE U BONIOKHUCTbIE
BeLlecTBa.

* He vcnonb3yiTe Hacoc Npu CKOPOCTU NOTOKA BHE
npenernoB, ykasaHHbIX Ha Tabnmyke TeXHUYECKUX
AaHHbIX.

CneunanbHoe NpMMeHeHne

B cregytowwmx cnydasx obpatuTecs B OTAEN Npoaax
1 obcnyXuBaHus:

* eCIu 3HayeHue NNOTHOCTU UMK BA3KOCTU Npo-
KaunBaeMOM XUAKOCTU NPEBbILLAET 3HAYEHNE BO-
Obl (Hanpumep, BoAa C rMUKOMEM), MOCKOMbKY
MOET NoHaao6uTbca 6onee MoLLHbLIA ABUra-
Tenb;

* ecrnu npokaumBaemMasi XMakocTb obpaboraHa xu-
MWUYECKM CMocoboM (Hanpumep, cMaryeHa,
[eNoHN3NpoBaHa, AeM1Hepanm3oBaHa u T. 4.);

* eCIn1 BO3HVKAOT CUTyaLum, oTnnyatoLmecs ot
OMUCaHHbIX U He CBONCTBEHHbIE A5 UCMOoNb3ye-
MOW XXMAKOCTU.

3.2 Hacoc o6o3Ha4yeHue

Cwm. Puc. 2 (cTp. 318), rae paetcsa nosicHeHne o06o-
3Ha4YeHust Hacoca U NPUBOAUTCS NpUMep.

3.3 ®dupmeHHas Tabnuyka

3aBoackasi nacnopTHast Tabnuuka NnpeacTaensier co-
6o MeTannuyeckyto Tabnuuky Ha Kopnyce Hacoca
unu poHape NpuBoaa B 3aBUCUMOCTU OT MOZENN.
Ha Hell yka3bIBaloTCs XapaKTepUCTUKN U3aenus.
[ina pononHuTensHon nHdpopmaumm cm. Puc. 1 (cTp.
313)

Ha dumpmeHHom Tabnuyke ykasbiBaeTcst MHopMa-
LM OTHOCMTENBbHO MaTepuana kopnyca u pabodyero
Koreca, a Takke OTHOCUTENbHO MEXaHU4YeCKoro
YNIIOTHEHUSI U MaTepUarnos, U3 KOTOPbIX OHO U3roTO-
BrneHo. ins nonyy4yeHns AONonHUTENnbHOW NHgopma-
uum cm. Puc. 3 (cTp. 328).

IMQ nnu TUV nnm IRAM unu apyrne otmeTkn
(Tonbko ANA 3NEKTPUYECKOro Hacoca)

Ecnu He ykasaHo vHaye, Ans U3genus ¢ oTMeTKon
opobpeHusa anekTpuyeckon 6esonacHocTn, ogobpe-
HUe KacaeTCsl UCKIMOYUTENBbHO 3NEeKTPUYECKOro Ha-
coca.

3.4 OnucaHme Hacoca

« Pa3smepbl coeguHeHuii B cootBeTcTBUM ¢ EN 733
(mogenu 32-125...-200; 40-125...-250;
50-125...-250; 65-125...-315;80-160...-315;
100-200...-400; 125-250...-400; 150-315...-400).

* Hacoc co cnupanbHbIM KOXXYXOM C MPOTUBOHATS-
>KEHMEM CO CTOPOHbI NPMBOAA.

3.5 Marepuan

MeTannuyeckue aetanu Hacoca, KoTopble KOHTaKTU-
pYIOT C BOZOW, U3rOTOBMEHbI U3 CMEAYOLWMX MaTe-
pvarnos.

HomeHknatypa | MaTepuan kop-
matepmanoB | nyca/ paGoue-
ro Koneca

Crtanpapt/
onuus

cC Juton yyryH /
JlnTon YyryH

Crangapt

CB TuToi vyryH /
BpoH3a

CraHgapT

CsS JInTonm YyryH /

Hepxasetowas
cTanb

CraHgapT

CN Jluton yyryH /

Hepxasetowas
cTanb

Crangapt

DC KoBkoe xene-
30/ NnTow vy-
ryH

CraHgapT

DB KoBkoe xene-
30 / BpoH3a

CraHgapT

DN Koskoe xene-
30 / HepxxaBeto-
was cranb

CraHgapt

NN Hepxasetowwas
cranb /

Hepxasetowwas
cTanb

Crangapt

RR [ynnekc / py- Onuus

nnekc

3.6 MexaHuyeckoe ynnoTtHeHue

HecbanaHcupoBaHHOe OAMHOYHOE MexaHYeckoe
ynnoTHeHwue B cooTB. ¢ EN 12756, Bepcus K.

3.7 OrpaHu4eHusi NPMMeHeHUA

MakcumanbHoe pabouee AaBneHve

Puc. 4 (cTp. 332) nokaszaHo MakcumarnbsHoe pabo-
Yee [aBrneHne B 3aBUCMMOCTM OT MOAENM Hacoca U
Temneparypbl NPOKa4YMBaEMON XUAKOCTU.

l:’1max + PmaxS PN

Pimax MakcumarnbHoe BXxogHoe AaBrieHue

Pmax MakcumarnbHoe faeneHuve, co3aasaeMoe Ha-
cocom

PN MakcumanbHoe paboyee aaBneHvie

Anana3oH TemMnepaTypbl XMAKOCTN

Puc. 4 (cTp. 332) otobpaxaeT AvanasoHbl paboyen
Temneparypbil.

OTHoCUTENbBHO crneumnanbHblix TpeboBaHuin 0bpat-
UTECh B OTAEN NPOAAX U 0BCIyXuUBaHUS.

MakcumanbHoe Konu4yecTBo NyCKOB B 4ac

kBr [0,25]|4,00( 11 (185| 30 | 45 | 90

3,00|750| 15 | 22 | 37 | 75 | 160
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Myc- | 60 | 40 | 30 | 24 | 16 8 4
KOB B
vac

YpoBeHb wyma

3HayeHus1 ypoBHS 3BYKOBOrO JaBneHUst Hacoca co
CTaHOapTHbIM NOCTaBNsieMbIM ABUraTenem cm. B
Tabn. 7 (cTp. 333).

4 YctaHoBKa “

Mepbl NPeaoOCTOPOXKHOCTHN

NPEAOYNPEXOEHUE:

« CobnioganTe AeNCTBYOLME HOPMbI
Mo NPeAoTBPALLEHUIO HECYACTHBIX
CrnyyaeB Ha NPOU3BOACTBE.

« CnepyeT “cnonb3oBaTh nogxoasiuee
obopyaoBaHve 1 3aLUTHbIe YCTPON-
cTBa.

« [pwu BbIGOpe MecTa yCTaHOBKM, a Tak-
e nogkntoyeHun TpybonpoBoaos U
3MNEeKTPO3HEPrUK credyeT pykoBoa-
CTBOBaTbCS AeNCTBYOLWMMI 3aKOHO-
AatenbHbIMU U HOPMaTVBHLIMU aKTa-
MW HaLMOHANbHOIO Y MECTHOTO YpOB-
HSl.

OnacHOCTb NOpPaXeHUs arneKkTpuye-
CKMUM TOKOM:

* Bce noakntoyeHnst AOMKHbI BbIMOI-
HATBLCA KBaNUAULMPOBAHHLIM MOH-
TaXHMKaMN B COOTBETCTBUM C feii-
CTBYIOLLMMW HOpPMamK.

* Mepen paboton ¢ bnokom ybegutecb
B TOM, 4TO GMOK 1 MaHenb ynpaene-
HMst 06eCTOYeHbI U NoJaya aHeprum
HeBO3MOXHa. DTO Takke OTHOCUTCS K
Lienu ynpaeneHus.

3asemnexue

OnacHOCTb NOPaXeHUs 3rneKTpuye-
CKMM TOKOM:

« [pexae Yem ycTaHaBnUBaTh Arek-
Tpuyeckue coeamHeHus, obsisatenb-
HO NOAKMYaNTe BHELLHUIA 3aLunT-
HbIi NPOBOAHUK K 3aXXVUMY 3a3emrie-
HUSI.

* Heobxognmo 3a3emMnuTb BCe anek-
TpoobopynoBaHue. 1o TpeboBaHne
OTHOCWTCS K HacocHomy obopyaoBsa-
HWIO, MPMBOAAM M annapaTtype KOHTp-
onsi. MNpoBepbTe NPaBUNbHOCTL NOA-
KMIoYeHUs NpoBoaa 3a3eMIIeHust.

« Ecnu kabenb aAsuratenst olWM604HO
BbIAEPHYT, 3a3eMNSIOLLMIA NPOBOA
[OJKEH OTKMIOYATLCS OT 3axkuma B
rocrefHioto ovepeab. Yoeamtech B
TOM, YTO AfIMHA 3a3eMNSLWEro Npo-
BoAa bonblue, Yyem AnvHa dasHbIx
NPOBOAOB. OTO OTHOCUTCSI K 06OUM
KOHLaM kabens aABuratens.

* [06aBnTb OOMNONMHUTENbHYIO 3aLLMTY
OT CMepTeSbHOro NnopaxeHus. Ycra-
HOBWTb BbICOKOYYBCTBUTEMNbHbIV
anddepeHumanbHbli BelKNYaTenb
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(30 MA) [yCTpOWCTBO OCTaTOMHOrO TO-
ka RCD].

4.1 TpeboBaHus Ha oObeKTe
4.1.1 PacnonoxeHue Hacoca

OMNACHOCTb:
3anpeLleHo 1cnonb3oBaTh Hacoc B No-

MeLLeHUsIX, [Ae MOryT COAepXaTbCsl Or-
He- 1 B3pbIBOOMNACHbIE UMW arpeccuBHbIe
raso- Uy nopoLLkoobpasHbie BelecTsa.

YkazaHus

CobntoganTte cnegytouime ykasaHns OTHOCUTENbHO
pacrnonoXeHus Usgenus.

* YBepnTechb B TOM, YTO HUKaKNEe NPensiTCTBUS He
MeLLaloT HopMarnbHOMY MOTOKY OXMaXAaloLLero
BO3yXa, MOAABaEMOro BEHTUMNSITOPOM [BuraTe-
ns.

* YbeawnTech, YTO NNOLaAb YCTAHOBKM 3alLMLLIEHa
OT yTeyeK XUAKOCTN UMK 3aTOMMEeHNs.

+ [o BO3MOXHOCTW pacnosioxXunTe Hacoc HeMHOTo
BblLLIe YPOBHS nona.

« TemnepaTtypa okpyxatoLien cpeabl AOMKHa Co-
ctaenatb ot 0°C (+32°F) po +40°C (+104°F).

+ OTHOCUTEnbHas BIIaXHOCTb OKPYXKaloLLEero Bo3-
ayxa gomkHa 6biTb MeHbLie 50% npu +40°C
(+104°F).

+ OG6paLantecb B OTAEN NpoAax u ob6cnyxmBaHus
B CNEAYOLWMX CryyasXx.

— OTHocuTernbHas BNaXXHOCTb BO3ayXa He COOT-
BETCTBYET yKa3aHWsIM.

— KomHatHas Temnepatypa npesbiluaet +40°C
(+104°F).

— YCTpONCTBO pacnonoxeHo Ha BbicoTe 6onee
1000 ™ (3000 ¢pyTOB) Haa ypOBHEM MOPS.
MoxeT noHanobuTLCS CokpalleHWe Npon3Bo-
AMTeNbHOCTY ABUraTens unu aameHa 6onee
MOLLHbIM ABUraTenem.

MHopMaLmio 0 ToM, Ha CKOMbKO CoKpaLlaTh npous-
BOAMTENBHOCTL ABUratens cM. B Tabs. 8 (ctp. 337).

MonoxeHue Hacoca U cBOGOAHBLIE NPOMEXYTKMN

ObecneysTe COOTBETCTBYIOLLEE OCBELLEHWE U CBO-
6oaHble NPOMEXYTKM BOKpPYr Hacoca. YbeauTecs B
TOM, YTO CyLLECTBYET NPOCTON AOCTYN K HAacocy Ans
YCTaHOBKM U TEXOBCNYXUBAHWS.

YcTaHOBKa Haj, NOBEPXHOCTbIO XXMAKOCTU (BbICO-
Ta BcacbIBaHus)

TeopeTunyeckas MakcManbHasi BbicoTa 1nto6oro Ha-
coca coctaensiert 10,33 mm Ha npakTuke, Ha MoLwu-
HOCTb BCaCbIBAHUSA HAcOCa BMUSIET CrieyloLlee:

« Temnepartypa XuaKocTu

« BbicoTa Hag ypoBHeM Mopsi (B OTKPbITON cUCTe-
me)

« [aBneHue B cucteme (B 3aKpbITON CUCTEME)

« ConpotueneHnune Tpy6

+ CobcTBeHHOE CONpOTUBIEHNE HAacoca NOTOKY

* PasHuua BbicoT

Cnepytolas hopmyna mUcrnonb3yetcs Ans pacyeta

MaKkcMMarbHOWN BbICOTbI HaJ, YPOBHEM XWUOKOCTH, Ha

KOTOPOI MOXHO YCTaHOBUTb HacocC:

(pp*10,2 -Z) 2 NPSH + H; + H, + 0,5
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Pb BapomeTtpudeckoe faBneHve B 6apax, B 3a-
KPLITOM CUCTEME OHO OTOBpaXaeT AasreHne
CUCTEMbI

NPSH 3HayeHne co6CTBEHHOIO CONPOTMBIEHNS
Hacoca NnoToKy B MeTpax

Hs O6Lwue notepu B MeTpax, BbI3BaHHbIE NPO-
XO[OM XMOKOCTU Yepe3 BCacbIBatoLLyto Tpy-
6y Hacoca

H, [laBneHne napa B MeTpax, COOTBETCTBY!O-
Wwee Temnepartype xuakoctn T °C

0,5 PekomeHayembi npegen 6esonacHocTu (M)

z MakcrmanbHas BbicOTa, Ha KOTOPOW MOXHO

yCTaHOBWTb Hacoc (M)

(pp*10,2 - Z) porkHo BbITb Bcerga nonoxuTenHoe
4neno.

[ononHuTenbHyo nHcopmaumio cM. B pasaene Puc.
9 (cTp. 337).

NPUMEYAHMUE:

He ponyckavite npeBbilLIEeHNS 4ONYCTUMOW BCacChl-
BatoLLen cnocobHOCTU Hacoca; 3TO MOXET NPUBECTH
K KaBUTaLMWU 1 NOBPEXAEHUI0 Hacoca.

4.1.2 Tpeb6oBaHusa k Tpy6onpoBoay

Mepbl NpeaoCcTOPOXHOCTH

C NPEAYNPEXOEHUE:

« Cnegyert ucnosnb3oBarb Tpy6bl, COOT-
BETCTBYIOLLME MaKCUMaribHOMY pabo-
Yemy JaBneHuto Hacoca. Hesbinon-
HeHVe AaHHbIX yKa3aHuii MOXeT npu-
BECTM K paspyLLUEHUIO CUCTEMbI, C PU-
CKOM MOJIyYeHNsi TPABM.

« Bce noakntoyeHnst OMKHbI BbIMOS-
HATBLCA KBANMUULMPOBAHHLIM MOH-
TaXHVKaM1 B COOTBETCTBUY C Aeii-
CTBYIOLLMMY HOpPMaMK.

NPUMEYAHMUE:

Mpu noakntoYeHnn Hacoca K LeHTpannm3oBaHHON Cu-
cTeMe BoAocHabXeHnss HeobXxoaMMo crieoBaTh
[OeCTBYOLWMM 3aKOHOAATENbHBIM HOPMaM 1 NpaBu-
1am KOMMaHWI, KOTOpble YNPaBnsioT BOAHLIMU pe-
cypcamu. Npu Heob6XxoanMOoCTH, yCTaHOBUTE CO CTO-
POHbI BCacblBaHUSI NOAX0AsiLLEE YCTPOUCTBO npea-
oTBpaLLeHnst 06paTHOro TeYeHus:.

KoHTponbHbI cnucok npoBepku Tpy6onpoBoaa
Cobntogaiite cnegytoLume npasuna:

+ y Bcero TpyGonpoBoga MeeTcsi HesaBrcuMast
onopa, TpybornpoBoA He co3faeT Harpyaky Ha Ha-
coc;

6kue TpyGbl UNK COEANHEHNS UCNOSb3YIOTCS,

4TOGbI M3GexKaTb Nepeaayn Bubpauum Hacoca

Tpy6am nnu Hao6opoT.

* MCMOnb30BaTh LUMPOKUE KONEHa, naberarb Uc-
Nonb30BaHus U3rMboB, coaatoLLmnx N3BbITO4HOE
COMpOTUBMEHME NOTOKA;

* BCacblBaloLLWii TPYGONPOBOA NOMHOCTHIO repme-
TUYEH W BO3LYyXOHEMNPOHULIAEM;

* €CIny HacocC UCMONb3YETCs B OTKPLITOM KOHTYpe,
y6eanTech B TOM, 4TO AUaMeTp BCachiBatoLLEen
Tpy6bl COOTBETCTBYET YCMNOBUSIM YCTaHOBKM. Bea-

cbiBatoLasi Tpyba He formkHa ObiTb MeHbLUE, YeM
[OvaMeTp BCacbIBAOLLETO OTBEPCTUS.

* ecnu BcacblBaLmii Tpybonposog AomkeH ObiTb
6ornblue, Yem BcacbiBaloLLasi CTOPOHA Hacoca,
yCTaHaBMBAETCS AKCLIEHTPUYeckas nepexoaHas
mydTa Tpy6bI.

» Ecnu Hacoc pacnonaraeTcs Hag YPOBHEM XUAKO-
CTW, HOXXHOW KNnanaH ycTaHaBnMBaeTCsi B KOHLE
BcacbIBatoLLel Tpy6bl.

* HoxHon knanaH NOMHOCTLIO NOrPyXaeTcs B XuA-
KOCTb Takum o6pa3oM, 4Tobbl BO3AyX HE MOT Mo-
nacTb Yepes BCacbIBaloLLLYy0 BOPOHKY, KOTAa Xua-
KOCTb HaxoAWTCS HAa MUHUMAIIbHOM YPOBHE U Ha-
COC YCTaHOBMEH Haf, yPOBHEM MCTOYHMKA XKUOKO-
cTu.

* [1ByXnO3MLMOHHbIE KNanaHbl COOTBETCTBYHOLLIErO
pa3mMepa ycTaHOBMEHbI Ha BcacbklBatoLem Tpy6o-
npoBogde 1 Ha nojatolem Tpybonposoge (Huxe
no NoToKy 3a obpaTHbIM KnanaHom) Ans perynu-
pOBaHWsA NPOAYKTUBHOCTM Hacoca, ANl OCMoTpa
Hacoca W Ans TEXHUYECKoro o6cnykmBaHus.

« [IByXnNO3NLIMOHHBIV KNnanaH COOTBETCTBYHOLLENO
pa3mMepa yCTaHOBMEH Ha noaatoLlem Tpybonpo-
BoZe (HWXe Mo NOTOKY 3a 06paTHLIM KranaHoMm)
0N perynupoBaHust NPOAYKTUBHOCTM Hacoca,
715 OCMOTpa Hacoca W Anst TEXHUYeckoro obeny-
XKMBaHUS.

* Yrtob6bl n3bexatb 06paTHOro NoToKa B HAcoC, KO-
ra Hacoc BbIKMIOYEH, ycTaHaBnmBaeTcs obpat-
HbIV KNanaH Ha nogatoLwmii Tpybonposog.

A\

APEAYNPEXOEHUE:

He ncnonb3oBaTtb 3aKpbIThbIi ABYXNO3M-
LIMOHHbIN KnanaH Ha BblMyCKHOWM CTOpO-
He, 4ToObI NpepbiBaTh NOTOK Hacoca 6o-
ee YeM Ha HecKomnbKo cekyHa. Ecnm Ha-
coc fomkeH paboTtaTb C 3aKpbITON Bbl-
MYCKHOWM CTOPOHOWN [0MbLLE HECKONBbKNX
cekyHA, HeobxoaMMo yCcTaHoBUTL 06BOA-
HbI KOHTYP BO M36exaHue neperpesa-
HUWS1 KMOKOCTM BHYTPU Hacoca.

MnniocTpauum, Ha KOTOpbIX NpyBeAeHbl TpeGoBaHus
k Tpy6onposoay, cm. Ha Puc. 10 (cTp. 338) un Puc.
11 (cTp. 338).

4.2 Tpeb6oBaHus K anekTpoo6opyaoBaHUIO

« [encTByloLime MecTHble HopMaTuBbI Npeobna-
[alT Hag AaHHbIMK TpeGoBaHUSMU.

* [Ans cucteM noxapoTyLieHns (rmapaHTbl n/vnu
CMNpPWHKNEPbI) NPOBEPUTL AENCTBYIOLLME MECT-
Hble HOPMbI.

CnucoK NpoBepPOK INEKTPUYECKUX COeAUHEHUN
CobntoganTe cneaytolme npasuna:

*  OnekTpuyeckme NPOBOAHUKN OOIMKHbI ObITb 3a-
LUMLLEHBI OT BbICOKMX TemnepaTyp, Bubpauum un
yOapoB.

* JIMHWS NUTaHnsA JoMmkHa OblTb OCHaLLeHa:

— YCTPOWACTBOM 3aLLMTbl OT KOPOTKOTO 3aMblka-
HUST;

— CeTeBbIM U30MUPYIOLLUM BbIKMOYaTENem C
KOHTaKTHbIM 3a30pOM HE MeHee 3 MM.

KoHTponbHbI cnucok Ansi npoBepKu aneKkTpuye-
CKOM naHenu ynpasreHus

NPUMEYAHMUE:

MaHenb ynpasneHus OOoSMKHa COOTBETCTBOBATb TeX-
HUYECKMUM XapaKTepUCTUKaM 3NeKTpU4eCcKoro Haco-
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ca. (HenpaBwuIbHblE COMETAHUS HE FrapaHTUPYHOT 3a-
LMTY ABUraTens);

Cobntogarite cnegytolime npasuna:
» lMaHenb ynpaBneHusi JomkHa 3alumiath Asura-
Tenb OT Neperpysku U KOPOTKUX 3amblKaHUI;
* YCTaHOBMWTE MPaBUIIbHYIO 3aLLMTY OT Neperpysku
(Tepmuyeckoe pene unu NpeaoxpaHuTerb ABura-
Tens).

Tun Hacoca 3awmra

OpHodbasHbIv CTaH- — BcTpoeHHbI aBTO-
AapTHbIV dneKkTpuye- maTnyeckuin copoc
CKWI Hacoc < 2,2 kBT TepMo-amrnepomer-

pUYecKoro npenox-
paHuTens (3awmTa
Asuratens)

— 3awuTa oT KopoT-
KOro 3aMblKaHus
(obecneymnBaeTca
MOHTaXHMKOM)%3

TpexdasHbivi anekTpu- | — Tepmuyeckas 3a-

yeckuit Hacoc4 wuTa (obecneun-
BaeTCSH MOHTaXHU-
KOM)

— 3awura oT KopoT-
KOrO 3aMblKaHWsi
(obecneynBaeTcs
MOHTa)KHVKOM)

MaHenb ynpaBnexust gomkHa 6biTb 0bopyaoBaHa
CUCTEMOW 3alLmMTbl OT paboTbl BCYXYt0, K KOTOPOMN
NOAKMI0YATCA pene AaBMeHns, NnaBatoLLmin ne-
pekniodarenb, WyMnbl UK NpoYne nogxoasiume
yCTpOWCTBa.

PekomeHayeTtcs ncnonb3oBath cregytoLve yc-
TPOWCTBA Ha CTOPOHE BCacblBaHWS Hacoca:

— TMpv nepekavnBaHUM XUOKOCTU U3 BOASHOW
CUCTEMbI UCMONb3YTe pene AaBneHus.

— Tpu nepekaynBaHnM XMAKOCTU U3 HaKOMK-
TenbHoro 6aka unu pesepeyapa ucrnonb3yinTte
NONMaBKOBbIV NEpekYaTenb NN AaT4mKu.

NpU UCMOMb30BaHUN TEPMOpPENE PeKOMeHAyeTCs

1CMoNb3oBaTh pene, YyBCTBUTENbHbIE K Npona-

COTbI (MOMYLUNOHKOM) Ha koHue Bana (IEC
60034-14) n HopManbHbIM 3Ha4YeHeM BUGpaLum
(N).

* HanpsixeHne ceTu 1 YactoTa [OMKHbI COOTBET-
CTBOBaTb cneundukaumam, ykasaHHbIM Ha Ta-
6nnyke TeXHNYECKNX AaHHbIX.

B o6Luem, ABuratenb MoxeT pabotaTb CO crieayto-
LMW JOMYCKaMU HaMNpsXKEHUS B CETU:

YacTtoTa, Ny ®Paza ~ Un,B*%
50 1 220-240+6
3 230/400 £ 10
400/690 £ 10
60 1 220-230+6
3 220/380 £ 5
380/660 + 10

Mcnonb3oBaHve kabens B COOTBETCTBUM C NpaBuna-
MW ¢ 3 KOHTaKTamm (2+3asemrieHne) Ans Bepcuii ¢
oAHoN hasoii 1 ¢ 4 KoHTakTamm (3+ 3asemneHue)
ansa TpexdasHon Bepcuun.

4.3 YcTaHOBKa Hacoca ‘”

4.3.1 MoHTax ycTpoucTBa
Mepepn ycTaHOBKOW NPOBEPUTL CrieaytoLee:

* Wcnonb3oBatb 6ETOH, KOTOPbLI COOTBETCTBYET
Knaccy npovHocTu Ha cxatune C12/15 n Tpebosa-
HuAM knaccy Bosaenctaus XC1 no EN 206-1.

* YcTaHOBOYHas NOBEPXHOCTb JOMKHa BbITb POB-
HOW ¥ TO4YHO rOPU3OHTaNbHOWN.

+ Ob6paTuTe BHMMaHWe Ha BeC.

YcraHoBKa Hacoca

MpurMepbl ropu3oHTanbLHON 1 BePTUKANbHOW ycTa-
HOBKM cM. Puc. 12 (cTp. 340).

®yHOaMEHT AOMKEeH UMeTb pa3Mepbl, ykasaHHble Ha
KOHTYPHOM/KOMMOHOBOYHOM YepTexe.

fAaHuio dasbl. Tvn Tunopas- |Konuue- Tun kpe-
. Mep ABUra-|cTBO No-  (nNneHus
KoHTponbHbI cnucok ANsA npoBepku ABUratens Tens NoCcoB
NPEAYNPEXOEHUE: A Lo 132 2-n4-no- |MoHTax Ha
« [MpounTtante MHCTPYKLIMIO MO 3K- TOCHBIN 3emnio ¢
cnnyartaumu, 4tobbl y6eautbes B Ha- nomoLpo
NYMU NPeaoXpPaHUTENbHOIO YCTPOM- onop cnu-
CTBa, €CNM UCMONb3yeTcs ABuUraTensb, panbHoro
OTNINYHBIN OT CTaHAAPTHOTO. Kopnyca.
* Ecrmn ABuraTenb OCHallleH aBToMaT- B OT160 00 |2-nomioc-  |MoHTax Ha
YeCKnMK yCTPOMCTBamMun TENSOBOW 3a- 200 HBIH 3eMIio C
LKUTLI, HE0BXOAMMO YUUTbIBaTb PUCK NOMOLLBIO
HenpeaBuUaeHHOro 3anycka npu nepe- Ot 160 o |4-nontoc- onop Haco-
rpy3ke. He ucnonb3yiite nogo6Hble 280 HbI ca v geura-
auraTtenu Ans noxapoTyLueHns. Tens. Mpo-
Knagku noa
NMPUMEYAHUE: onopsbl Ha-
* Mcnonb3yiiTe ToNbko AMHAMUYECKU cHanaHcupo- coca v ABu-
BaHHbIE ABUraTeNM CO LUMOHKOWM NMOIOBMHHOW Bbl- ratens.
53 nnaekue npegoxpaHuteny aM (3anyck ABuratens), MMM MarHeTo-TepMoBbIKkItodaTens ¢ kpueol C u lcn 2 4,5 kA unu gpy-
rTMMn aHanorn4yHbIMu yCTpOVICTBEMMA
54 Tennosoe pene neperpysku ¢ knaccom pacuennenuns 10A + nnaeBkue npegoxpaHuteny aM (3anyck ABuratens) Unv anek-

TpOMEFHVITHO-TeI'I]'IOBOI;I pacuenuTenb 3aWuTbl ABUraTena Ha 3anycke, Knacc pacuenneHus 10A
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Tvn Tunopas- |Konuue-
Mep ABWra-|cTBO no-
Tens niocoB

Tvn kpe-
nneHus

(e} 250 2-nontoc-  |MoHTax Ha
HbI 3eMro ¢
NMOMOLLbH0
onop Haco-
ca v aBura-
Tens. Mpo-
Knagkv nog,
ornopbl Ha-
coca u ABu-
ratensi.

r Lo 132 MoHTax Ha
3emrio ¢
MOMOLLbI0
onop cnu-
panbHoro

Kopnyca.

2- 1 4-no-
TOCHBIV

E OT 160 o |2- un 4-no-
280 TOCHBIV

MoHTax Ha
3emMnio ¢
NMOMOLLbI0
onop ABu-
ratens.

1. YcTaHOBMTE HAaCOCHYH YCTaHOBKY Ha cpyHaa-
MEHTE 1 BbIPOBHSIITEe ee C MOMOLLbIO CMIMPTOBO-
O YPOBHS1, YCTAHOBMNEHHOTO Ha HarHeTaTeNnbHOM
natpyb6ke.

[onyckaeTcs oTKNoHeHWe He 6onee 0,2 MM/M.
2. CHUMUTE Npobku C NOPTOB.

3. BbipoBHsiTe Hacoc u dnaHubl Tpybonposoaa ¢
obeunx cTopoH Hacoca. [poBepkTe BbipaBHUBa-
Hue 6onToB.

4. MpukpenuTe Tpy6onposoa 6ontamu k Hacocy.
He ycraHaenuBaiite Tpy6onpoBoa C ycurmem.

5. [ins koMneHcauum Mo BbICOTE Npu Heobxoanmo-
CTV UCNONb3YITe PerynmpoBOYHbIE NMPOKNaaKM.

6. MnoTHO 1 paBHOMEPHO 3aTaHUTE BONTbI Kpe-
nneHuns K yHOaMeHTy.

Mpumevanne.

* YT06bI NOracuTb BUGPaLIMIO, Mex/ay HacoCoM 1
¢pyHOaMEHTOM vcnonb3yiiTe onopbl, abcopbu-
pytoLme Bubpaumio.

4.3.2 KOHTPONbHbIN CNUCOK NPOBEPKU
Tpy6onpoBoga
MpoBepbTe, YTOOLI:

« Tpy6onpoBog Ha BcacbiBaHUW AOMMKEH ObITb yC-
TaHOBMEH C NOCTOSIHHLIM NOABLEMOM, C KaBUTa-
LIVMOHHBIM 3anNacoM C HaKIOHOM B CTOPOHY Haco-
ca.

« [unametp ycrnosHoro npoxoaa Tpybonposoaa
[OMKEH COOTBETCTBOBATb AUAMETPY YCMNOBHOIO
npoxoga OTBepCTUi Hacoca.

« TpybonpoBog AomkeH ObiTb 3aKpenneH B Henoc-
pefacTBeHHOMW GMM30CTH OT Hacoca U nogcoean-
HEeH K Hacocy 6e3 Kakoro-nmbo HaTsHKeHWS.

A\

OCTOPOXHO:

OkanuHa, 6pbI3ru meTanna v gpyrue
BKITIOYEHUS NPUBEAYT K NOBPEXAEHUIO
Hacoca.

* B Tpy6onpoBoae He AOMKHO BbITb MOCTOPOHHUX
maTepuarnos.
 [lpy HEOOGXOANMOCTH HYXXHO YCTaHOBUTL PUNLTP.

4.3.3 OnekTpoobopyaoBaHue

1. CHUMUTE BUHTbI KPbILLKN KNEMMHOM KOPOGKM.

2. CoeguHuUTe 1 3aKpenuTe cunosble kKabenu B co-
OTBETCTBUW C 3NEKTPUYECKON CXEMOW.

OnekTpuyeckme cxembl cM. B Puc. 13 (cTp.
341). CxeMbl Takke AOCTYMNHbI C3a4MN KPbILLKU
KNEeMMHOW KOpOOKM.

a) Mopknioynte NPoBOA 3a3eMIIEHMA.
Y6eouTtech B TOM, YTO AfIMHA 3a3eMNSAOLLENO
(kopnycHoro) nposofa 6onbLue, Yem AnvHa

asHbIX NPOBOAOB.
b) MpucoeaunnnTe nposoaa dasbl.

3. YcTaHOBUTE HA MECTO KPbILLKY COeQUHUTENBHOMN
KOpOOKM.

NPUMEYAHMUE:

AkKypaTHO 3aTsiHUTe canbHuKu kabenem, 4Tobbl
rapaHTMpoBaTh 3aLlluTy OT NPOCKanb3biBaHUS
kabens u nonagaHvs Bnarv B COEQUHUTENbHYIO
KOpPOOKy.

4. Ecnw gBuratens He o6opyaoBaH aBTomMaTuye-
CKMM c6POCOM TEPMO3aLLMTLI, TOFAa OTPerynu-
pyiTE 3aLLUTy OT Neperpy3ku B COOTBETCTBUM
CO CMMCKOM HUXKeE.

— Ecnu gBurartenb ucnonb3yeTcsi C NOMHON Ha-
rpy3KOW, yCTaHOBUTE 3HAYEHNE HAa HOMM-
HanbHOe 3HaYeHne TOKa 3NEeKTPUYECKOro
asuratens (Tabnmyka TeXHUYEeCKMX AaHHbIX)

— Ecnu gBuratens ncnonbayeTcs ¢ YacTUYHOM
HarpysKkoW, ycTaHOBUTE 3HayveHve Ha pabo-
YW TOK (Hanpumep, n3mepsiemoe creuunans-
HbIM MUHLIETOM).

— Ecnun y Hacoca nyckoBasi cuctema 3Besaa-
TpeyronbHWK, OTPerynupyinTe TepMopene Ha
58% HOMWHarbHoro unu paboyero Toka
(Tonbko Ansa TpexdasHbix ABUratenen).

5 BBopa B akcnnyaTauuio, “
3anyck, aKcnyaraums u
OCTaHOB

Mepbl NpeaoCTOPOXHOCTHN

A\

APEAYNPEXOEHUE:

« Y6eguTtech B TOM, YTO crivBaemasi
XUAKOCTb HE MOXET Bbl3BaTb MOBpPe-
XAEHWI 1 TpaBM.

+ 3awuTHble yCTpOCTBa ABUraTensi
MOryT CTaTb NPUYUHON HenpeaBUAEH-
HOro 3anycka asuratensi. 3To MOXeT
NPUBECTU K TSHKENbIM TPaBMam.

» 3Jkcnnyartauus Hacoca 6e3 Hagnexa-
MM 06pa3oM yCTaHOBNEHHOTO 3a-
LLIMTHOTO KOXyXa MydpThl 3anpeLleHa.

OCTOPOXHO:

* BHeLllHKe noBepxXHOCTK Hacoca U
[OBWUraTensi MoryT HarpeBaTbCs BbiLLe
40° C (104° F) Bo Bpems akcnnyaTa-
umn. He npukacavtecb HU KaknuMmm Ya-

A\
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cTAMM Tena 6e3 3alMUTHOro CHapsiKe-
HUA.

» He nomewaiite psgom ¢ HAacOCOM ro-
prouve matepuansit.

n

PUMEYAHME:

3kennyaTtaumst Hacoca Npu HEAOCTUXKEHUN MUHM-
MasibHOro HOMUHaNbHOMO Pacxofa, Ha CyXoM Xo-
Ay vnu 6e3 3anvBKM CTPOro 3anpeLleHa.
Hukorga He akcnnyaTupyiTe HacocC € 3aKpbITbIM
KnanaHom nopayu AosbLie HECKOMbKUX CeKYHA,.
Okcnnyataums Hacoca Npu NepekpbITOM Bryc-
KHOM KnanaHe CTpOro 3anpetieHa.

He noaBepraiite HepaboTatowmii Hacoc Bo3aen-
CTBMIO HU3KMX TemnepaTyp. CnvsaiTe BCIO Xuna-
KOCTb, HaxopsLLylocs B Hacoce. B npotueBHoM
crny4ae XuaKkoCTb MOXET 3aMep3HyTb 1 NnoBpe-
AUTb Hacoc.

CyMMa AaBrneHusi Ha CTOPOHe BcacbiBaHUst (BO-
[0NpOBOAHAs MarncTparb, HarnopHblii peep-
Byap) M MakcuManbHoe AaBneHve, obecneymsae-
MO€ HacoCOM, He [OMKHbI NPeBbILLIaTh MaKCu-
ManbHoe AonycTMMoe Ans Hacoca pabovee fa-
BrieHue (HomuHanbHoe gaenexHue PN).
MpekpaTuTte aKcnnyataumio Hacoca B cnyvae
BO3HWKHOBeHUS kaBuTauun. KaButauusa moxert
NPMBECTU K NOBPEX/AEHWNIO BHYTPEHHUX dneMeH-
TOB.

5
n

.1 3anonHeHue Hacoca
chopmauvm no AoNOoNHUTEeNbHbIM COeAUHEHUAM

Hacoca npuseaeHa Ha Puc. 14 (ctp. 341).

YCTaHOBKM C YPOBHEM XWUAKOCTU HaJ, HACOCOM
(Hanop)

n
P

nnCcTpaLmm pacnonoXeHns NPobok Hacoca CM.
uc. 15 (cTp. 343).

1. 3akponTe ABYXMNO3NLIMOHHbIN KNanaH nocne Ha-
coca.

2. CH/MUTe 3anvBHYI0 (3) UN KOHTPOMbHYIO 3a-
mywky (1) n OTKpoWTe ABYXNO3ULMOHHBIN KNna-
naH nepej Hacocom, fnoka U3 OTBEpCTUS He no-
Te4yeT BOJaA.

a) YcTaHoBuWTe 3anuBHY1O (3) NN KOHTPOMbHYHO
3arnyLky (1).

YcTaHOBKa ¢ YPOBHEM XUAKOCTU HMXe Hacoca
(BbICcOTa BcacbiBaHUs)

n
P

nnlocTpauumn pacnonoxeHust npobok Hacoca cM.
uc. 16 (cTp. 345).

1. Cuctema TpyGONpOBOAOB He 3arorHeHa:

a) OTKponTe ABYXMNO3ULIMOHHBIV KinanaH, ycTaHOoB-
NEHHbIN Nepes HacoCoM.

b) W3BneknTe 3anuBHyto Npobky (3) U KOHTPOMb-
Hyto Npo6bky (1). BcTaBbTe BOPOHKY B 3anMBHOE
oTBepcTMe 1 NeinTe Body B HACOC, NMoKa OHa He
noTeyeT 13 3TOro OTBEPCTUS.

c) 3aTsaHuTe 3anuBHY NPoBKy (3) U U KOHTPOSb-
Hyto Npo6ky (1).

2. 3anonHeHHas cuctema Tpy6onpoBoaoB Ha Ha-
rHeTaHuu:
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a) OTkpoWTe OBYXMO3MLMOHHBIN KnanaH, pacnorno-

KEHHbIN nepen Hacocom, n OTKpOIZTe ABYXno3un-
LIMOHHbIN KranaH nocrne Hacoca.

b) CHuMKTE KOHTPONbHY Npobky (1), Noka u3 oT-

BEPCTUS He NoTeYeT BoAa.
c) 3aTAHNUTE KOHTPOMbHYIO NPOBKY (1) .

5.2 MpoBepuTb HanpaBneHue BpaleHna
(Tpexdra3HbIv ABUraTens)

CnepyviTe gaHHON npoueaype nepea 3anyckoM.

5

1. Hangwute cTpenku Ha aganTepe Unu Kpblwke
BEHTUNSTOpa ABuUraTens, 4tobbl onpeaenuTb
npaBuIibHOE HanpaeneHye BpaLLeHNs.

2. BkniounTe gsuratens.

3. BbICTpo NpoBepbTE HanpaBneHne BpaLleHus
Yepes KoXyX MydpTbl MU KPbILLKY BEHTUNSTOpPa
Asuratensi.

4. OTKoYMTe ABUraTess.

5. Ecnmn HanpasneHne BpalleHna HenpaBurbHoOe,
BbINONTHUTE cregytouine ,D,eﬁCTBI/IFlI

a) ObecToubTe YCTPOCTBO.

b) B knemmHol kopobke ABuUraTenst Unu B anek-
TPUYECKOi MaHenu ynpasrieHnsi TOMeHsINTe no-
TOXeHne ABYX Unn Tpex NPOBOJOB CUMOBOMO
Kabens.

OnekTpuyeckne cxembl cM. B Puc. 13 (cTp.
341).
c) CHoBa npoBepbTe HanpaBneHue BpaLleHus.

.3 Nyck Hacoca

MoHTaXHVK unu Bnagenew, oTBETCTBEHHbI 3a NPO-
BEPKY NPaBUMbHOCTW pacxoAa U Temnepartypsbl ne-
pekayMBaeMow X1AKOCTU.

n

6

epen 3anyckom Hacoca yﬁe,CLMTer B TOM, YTO:

HacoC NpaBuIIbHO MOAKIMIOYEH K dneKTponuTa-
HWIO,

Hacoc NpaBuIIbHO HaMoOMHEH B COOTBETCTBUN C
VHCTPYKUMSIMK B pasgene 3aroniHeHue Hacoca
(rnasa 5).

[ABYXMNO3WLMOHHBIN KnanaH, pacnonoXeHHbIN no-
crne Hacoca, 3aKpbIT.

1. Bkntoyute agsuratens.

2. MNMnaBHO OTKPONTE ABYXMO3NLIMOHHBIV KnanaH Ha
CTOPOHe BbiMycka Hacoca.

Mpu oxmaaembix paboumx yCrnoBusix Hacoc Aon-
XeH paboTtaTb poBHO U TUXO. B npoTuBHOM cny-
Yyae cMm. YcmpareHue (cTp. 291).

TexHU4eckoe o6cnyxuBaHue '”

Mepbl NpeaoCTOPOXHOCTHU

I\

A

OnacHoOCTb NopaXeHUsi aneKkTpuye-
CKUM TOKOM:

Mepen ycTaHOBKOW UNW TEXHUYECKUM
obcnyxuBaHUeM Hacoca crnepyeT OTKIIo-
YUTb M 3abnoKMpoBaTh nogady anekTpo-
nuTaHus.

APEAYNPEXOEHUE:

* K TexHnyeckomy obCnyXnBaHuio u
cepBUCHOMY obBCcnyXuBaHuio cnegyet
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[0nycKaTb TONMbKO KBanuguULMpoBaH-
HbI OMbITHBIV NepcoHar.

« Cobniogaiite AeicTBylOLLME HOPMbI
No NPeaoTBPALLEHNI0 HECYACTHBIX
cryyaeB Ha NPOU3BOACTBE.

« CnepyeT ucnonb3oBaTk noaxoasilee
obopynoBaHve 1 3aLmUTHbIe YCTPON-
cTBa.

* Y6eguTech B TOM, YTO crimBaemasi
XKMOKOCTb HE MOXET Bbl3BaTb NOBpe-
XOEHWI 1 TpaBMm.

OneKTpUYecKnii HacocC 3anyckaeTcsi, HO C pasnuy-
HbIM MHTEPBAarioM focrie aToro cpabaTbiBaeT Tepmu-

6.1 TexHu4eckoe o6cnyxuBaHue

Ecnu nonb3oBaresb XenaeT 3anfaHmposaTth CPOKU
perynsapHoro Texo6CnyKMBaHUS, OHU 3aBUCAT OT TU-
na HarHeTaeMowm XUOKOCTW 1 OT YCIIOBMI SKCMilyaTa-
LmMmn Hacoca.

OTHOCKTENBHO MHDOPMALIMK O PETYNSIPHOM TEX06-
CNY>XMBaHUW UMK PeMOHTe obpallanTeck B oTAen
npoaax u 06cnyxmBaHus.

[ononHuTtensHoe TeXOﬁCJ‘Iy)KVIBaHMe MOXeT noHaao-
BUTbCS AN 04YUCTKM NPOTOYHOW YacTu n/vnn 3ame-
Hbl U3HOLLEHHBIX AeTanen.

MoawunHukn aBuratens

MoawnnHUkK ABWraTens n3-3a CTapeHusi CMasku pe-
KOMEHZYeTCsl 3aMeHATb NPUBNU3NTENbHO Yepes
NaTb net. MoALWUMHUKA HY)XXHO 3aMeHsITb Yepes 25
000 yacoB paboTbl UnNu B COOTBETCTBUM C TpeboBa-
HUSIMW NPOV3BOAMTENS ABUraTens, kakoe us Tpeo-
BaHWii HACTYNUT NEPBbIM.

ﬂBVIraTenb CO CMma3biBaeMbiMU NogLUMNMHUKaAMHN
BbinonHawTe HCTPYKUMKN Npoun3BoamnTens no obeny-
XUBAHUIO.

6.2 KOHTpOnbHbIN CIUCOK NPOBEPKU

MpoBepUTL MEXAHUYECKOE YMINIOTHEHWNE Ha YTEYKY.
3aMeHNTb MeXaHU4ECKOE YNIOTHEHWE B Cryyae
yTEYKH.

6.3 Pa3bopka n 3ameHa yacTen Hacoca

[ns nonyyYeHns AONONHUTENBHOW MHCpOpMaLIMK O
3anacHbIX YacTsix, cbopke n pasbopke Hacoca obpa-
LanTech K MECTHOMY NpeACTaBUTENIO MO Npoaaxam
1 06CnyXMBaHMIO.

7 YctpaHeHue “
7.1 MNownck n ycTpaHeHue -
HeucnpaBHOCTEN ANs w
nonb3oBaTenemn

[MaBHbI BbIKNOYATENb BKIIOYEH, HO 3N1EKTPUYECKUI
Hacoc He 3anyckaeTcsi.

Yyeckasd sawmTa.

MpuunHa

YcTpaHeHue

MpucyTcTBYIOT MHOPOA-

Hble Tena (TBepaple unm
BOMOKHUCTbIE MaTepua-

bl) BHYTPW Hacoca, Ko-

TOpble 3acopuny Kpbinb-
yarky.

ObpatuTech B oTaen
npoaax u obcnyxuea-
HUSA.

Hacoc neperpyseH, no-
CKOMbKy OH kadaeT 60-
ee NMoTHY UMK BA3-
KY'0 KMIKOCTb.

MpoBepuTb dakTuyeckne

TpeboBaHus Ha OCHOBE
XapaKTepuUCTUK Ka4aeMmon
HaCOCOM XNOKOCTH, a 3a-
TeM obpaTtuTbCs B oTaen
npojax v 06CJ'Iy)KVIBa-
HUA.

Hacoc pabotaert, Ho NogaeT CMULLKOM Maro unv Bo-

0o6LLEe He XXMOKOCTb.

MpuunHa

YcTpaHeHue

Hacoc 3acopeH.|Obpatutechk B OTAEN NPOAax n
obcnyxuBaHus.

Mowck 1 ycTpaHeHne HemcnpaBHOCTEN B Tabnuuax
HUXE TOMNbKO NSt MOHTAXHUKOB.

7.2 naBHbIN Nepekn4aTenb n
BKITHOYEH, HO 3MeKTPUYeCKUin Hacoc

He 3anycKaeTcs

MpuunHa

YcTpaHeHue

OTcyTCcTBYET Nogaya
nuTaHus.

» BoccraHosuTe nogavy
nuTaHus.

« YBeauTtech B TOM, YTO
BCE 3MeKTpuyeckme
COeAMHEHUS! K UCTOYHU-
Ky MUTaHUS UCMIPaBHBbI.

CpaboTtana Tepmo3a-
LMTa BCTPOEHHas B
Hacoc (ecnu ecTb).

MopoxanTte, noka Hacoc
OCTbIHET. Tepmo3salumTa
Oynet cbpolleHa aBToMa-
TUYECKU.

Cpabotarno Tepmope-
ne unu npeaoxpaHu-
Tenb ABuraTens B
AneKTpuYecKon naHe-
11 ynpaenexus.

BbinonHute cbpoc ycTpoii-
CTBa TENMOBOW 3aLLUMUTbI

Mpuunna YcTpaHeHue

CpaboTana Tepmosaiu- | [MogoxamTe, noka Hacoc
Ta BCTPOEHHas B HACOC |oCTbIHeT. TepmosalyuTa
(ecnu ecTb). 6yneT copolueHa aBToMa-
TUYECKM.

CpaboTano npegoxpa-
HWUTENbHOE YCTPONCTBO
OT CyXOro xoaa.

MpoBepuTb ypoBEHbL BO-
abl B Gake unv gaeneHue
marucTpanu.

CpaboTarno npefoxpa-
HUTENbHOE YCTPONCTBO
OT Cyxoro xoaa.

MpoBepbTe:

* YPOBEHb XWOKOCTU B
6ake, unu gaenexHne
maructpanv;

* npenoxpaHuTenbHble
yCTPOWCTBA U COEANHM-
TenbHble Kabenu.

Meperopenu npenox-
paHWUTeNu UM BCromMo-
ratenbHbIe KOHTYpbI
Hacoca.

3ameHuUTe npegoxpaHnTe-
nu.
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7.3 OneKTpu4eckumn Hacoc “
3anyckKaeTcsi, HO cpa3sy xe

cpabaTtbiBaeT

TepMonpeaoXpaHUTESb UKW NeperopaT
nnaBKue NpefoXpaHUTenu.

MpuuuHa

YcTpaHeHue

4yem npegensbl, yka-

TEeXHUYEeCKUX aaH-
HbIX.

3aHHble Ha Tabnuuke

NIMHUN, NOKa CKOPOCTbL noga-
Yu He 6y,qu paBHa nnu
MeHblle, YeM npegensol, yka-
3aHHble Ha Tabrnuuke TexHU-
YeCKNX OaHHbIX.

MpuumHa

YcTpaHeHue

kabenb NUTaHus.

MoBpexaeH cunosomn

MposepbTe kabenb 1 3ame-
HWTE NPU HEOBXOAMMOCTH.

Tensa.

Tepmuyeckas salmTa
UNK nnaekue Npesox-
paHUTenu He Noaxo-
AT AN Toka asura-

MpoBepbTe KOMMNOHEHTLI 1
3amMeHuTe npu Heobxoammo-
cTu.

anekTpoasuraTtens.

KopoTkoe 3amblkaHne

[MpoBepbTe KOMMNOHEHTLI U
3amMeHuTe npu Heobxoammo-
cTu.

na.

Meperpy3ka gsurate-

MpoBepkTe ycnosus ak-
cnnyaTtauum Hacoca U Bbl-
nonHuTe c6pocC 3aLnTbI.

7.4 AneKTpuyecKkum Hacoc
3anyckaeTcsi, HO BCKOPOCTU nocne

Ii

aToro cpabarbiBaeT TEPMUYECKUN
npeaoxpaHuTenb UMW NneperopatoT
nnaBKue npegoxpaHUTenu.

Mpuunna

YcTpaHeHue

un.

OneKTpu4eckuii Nynst
pacronoxeH B CUMbHO
HarpeBaemMoM y4acTke
UMK Ha Hero nonagaroT
NpsiMble COMNHEYHbIe Ny-

3awuTuTe anekTpuye-
CKWI NymbT OT UCTOYHUKA
HarpeBaHusi 1 NPSAMbIX
COJTHEYHbIX NyYei.

Tens.

HanpsibkeHue anekTpo-
MUTaHUs BbIXOAUT 3a pa- |crnyaTtauum aBuraTensi.
6oune npegensl ABura-

lMpoBepbTe ycnosus ak-

HUA.

OtcyTtecTByeT ha3a nuTa- | MNposepbTe

* anekTponuTaHve
* 3neKTpuYeckoe coe-
OVHEHVe

Hacoc neperpyxeH,

6onee NSOTHYO nnun
BA3KYH XXNOKOCTb.

MpoBepbTe hakTUdeckue

MOCKOJIbKY OH KavaeTt TpeboBaHWs K MOLLHOCTU Ha

OCHOBaHWN CBONCTB HarHe-
TaeMoW XWAKOCTN N 3aMeHU-
Te HacoC COOTBETCTBEHHO.

MoawunHuku asura-
Tens U3HOLLEHbI.

ObpatnTech kK MECTHOMY
npescTaBUTENI0 KOMMNaHWM
no npopaxam u o6enyxvea-

7.6 dneKTpu4eckuin Hacoc
3anycKaeTcs, HO aKTUBUpOBaHa

Ii

o6Lwas 3awmra CUCTeMbl.

MNpuunHa

YcTpaHeHue

KopoTkoe 3amblkaHu

SJ'IeKTpI/I'-IeCKOVI CUCTEMDI.

e MpoBepbTe anekTpuye-
CKYI0 cuCTEMYy.

7.7 AneKTpuyeckuit Hacoc T*
3anyckaeTcsl, HO akKTUBUPOBaHO
YCTPOMCTBO OCTaTOYHOIO TOKa

cuctembl (RCD).

MpuunHa

YcTpaHeHue

Mo npoBoaHWKy 3a3e
MIEHNS TeYET TOK.

- | MpoBepbTe U30NALMI0 KOM-
NOHEHTOB 3NEKTPUYECKON
cucTembl.

7.8 Hacoc pa6oraeTt, Ho nogaer T *
CIIMLLKOM Mario unu BoobLie He

XNOKOCTb.

MNpuynHa

YcTpaHeHue

7.5 AneKTpuyeckui Hacoc 1
3anyckaeTtcs, Ho cpabaTbiBaeT i
TepMUYecKuUi NpeaoxpaHuTenb

Yyepes pasnuyHoe Bpems nocre 3Toro

MpucyTcTByeT BO3-
AyX BHyTpU Hacoca
unu Tpy6onposoga.

* O6e3Bo3aylLUbLTE.

MpuunnHa

YctpaHeHue

MpucyTcTBYIOT UHO-
poaHble Tena (TBep-
[ble UK BOMOKHUC-
Tble MaTepuarbl)
BHYTPU Hacoca, Ko-
Topble 3acopuin
KpbInb4aTKy.

Ob6paTnTech kK MECTHOMY
npeacTaBUTENO KOMMaHUM
no npogaxam n ob6cnyxuea-
Hu0.

Hacoc HenpaBunb-
HO 3anornHeH.

OcTaHoBWTe HAacoC 1 NOBTOPU-
Te npoueaypy 3anosiHEHMs.

Ecnv npobnema He ycTpaHe-
Ha:

* rpoBepbTe OTCYTCTBUE Te-
YN MeXaHUYECKUX ynnoT-
HeHWiA;

* rpoBepbTe repMeTUYHOCTb
BCacblBatoLLEeN TPyObI.

« 3ameHuTe KnanaHbl ¢
YTEYKOW.

CkopocTb nogayu
Hacoca 6onblue,

YacTnyHo 3akponTe AByXMo-
3MUMOHHBIN KnanaH Huxe Ha

[MoBbIlWeHHoe
[poccenupoBaHue
Ha CTOpOHe noaa-
un.

OTkpoWiTe knanaH.
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Mpuunna

YcTpaHeHue

MpuuuHa YcTpaHeHue

KnanaHbl 3a6noku-
poBaHbl B 3aKpbil-
TOM UM YaCTUYHO
3aKPbLITOM MOMoXe-
HuW.

Pa3obpatb 1 nouYncTuThL Kna-
naHbl.

Hacoc 3acopeH.

O6patnTeck k MECTHOMY
npescTaBUTENIO0 KOMMaHWM Mo
npogaxam v 06CnyxuBaHuio.

Tpy6onpoBog 3aco-
peH.

MpoBepUTb U NOYUCTUTL TPY-
Obl.

HenpaBwunbHoe Ha-
npaBneHve Bpalle-
HUS KPbIMbYaTKK. .

M3meHnTb nonoxeHune ABYX
cbaa Ha naHenu BbiIBOOOB ABU-
ratens unu B 3J'IeKTpI/I'~IeCK017I
naHenu ynpasneHus.

BeicoTta BcacbiBa-
HWSI CIIMLLKOM
6onbLas unu cnu-
LUKOM GonbLUoe co-
NpoTUBIIEHNE NOTO-
Ka BO BCacblBato-

[MpoBepbTe ycnosus akcnnya-
Taumu Hacoca. [Mpu Heobxoam-
MOCTV BbINOMHUTbL Crieayto-
uiee:
* COKpaTWUTb BLICOTY BCACbI-
BaHUs;

wux Tpy6ax. * yBENWYUTb AVaMeTp Bca-
cbiBatoLLe TpyObl.

7.9 AneKTpuyeckum Hacoc 1*

OCTaHaBIIMBaeTCH, a 3aTeM

BpawaeTcsa B HenpaBUibHOM

HanpaBneHuu.
Mpuumna YcTpaHeHue
MpucytcTyeT yTeyka B ogHoM |OTpeMoHTMpoBaTb

HbIN Knanax.

1nm obonx KOMNOHeHTax:

 BCacblBaloLas Tpy6a;
* HOXHOW KnanaH unm obpar- |HEeHT.

VNN 3aMEHNTb He-
ncnpasHbIA KOMMO-

MpucyTtcTByeT yTedka B oa-  |OTpeMoHTMpoBaTh

HOM My 060MX KOMMOHEH-  |UNN 3aMEHUTb Henc-

Tax: NpaBHbI KOMMNOHEHT.

+ BcacblBatoLas Tpy6a;

* HOXHOW knanaH unu o6-
paTHbIV KnanaH.

Pa3opBaHa mem6paHa unm  |CM. COOTBETCTBYIO-
OTCYTCTBYET NpefBapuTerb- |LWe UHCTPYKLUU B

HbI 3apsiA BO3AyXa B HarNop- | pykoBOACTBE K Ha-

Hom Gake. nopHomy 6aky.

7.11 Hacoc Bubpupyet u cospgaet “
CUNbHbIN WYM

MNpuunHa YcTtpaHeHue

CokpaTute HeOGXOAUMYHO CKO-
POCTb NOTOKA, YaCTUYHO 3aKPbIB
ABYXMO3ULIMOHHBIN KnanaH nocre
Hacoca. Ecnu npobnema He ycTpa-
HeHa, NPOBEpLTE YCMOBUSI K-
cnnyaTaumn Hacoca (Hanpumep,
PasHOCTb BbICOT, CONPOTUBREHNE
noToka, TeMnepaTtypa XUaKocTu n
T.A)

KaButauus Ha-
coca

MoawmnHuku
nBuratens us-
HOLLEHbI.

O6patnTechb kK MECTHOMY NpeacTa-
BUTESO KOMMNAHWW MO NpoAaXam U
obcnyxvBaHuto.

BHyTpu Hacoca | O6patutech k MECTHOMY MpeacTa-
HaxoAsTCs Mo- |BUTESO KOMMNAHWUW MO NPoAaXam U
CTOPOHHME obcnyxvBaHuto.

0OBbEeKTbI.

cbiBatoLLen Tpy6e.

MpucyTcTBYET BO3AYX BO BCa-

Ob6esBo3ayLubTe.

Pabouee kone- |O6patutech k MECTHOMY MpeacTa-
CO 3afieBaeT  |BMTES0 KOMMNaHWW MO Npoaaxam u
KoMneHca- obcnyxvBaHuio.

LIMOHHOE KOMb-

7.10 Hacoc 3anyckaeTcs CIIULLKOM “

yacTo

uo.

B apyrom cnyyae obpatutech B OTAEN Npoaax v 06-
CINYXXUBAHUS.

1 Bcryn i TexHika 6e3neku ‘” w

1.1 Bectyn

MeTa noci6Huka

MeToto Liboro nocibHka € HagaHHA HeobXiaHOT iH-
chopmalii Woao nepenivyeHnx HKYe NuTaHb.

* BcraHoBneHHsa
« Ekcnnyarauia

* TexHiyHe obcrnyroByBaHHS

A\

3ACTEPEXEHHSA:
MpounTaTn yBaxKHo Lel nocibHuK nepen

BCTaHOBJIEHHSIM Ta BUKOPUCTAHHAM BU-
poBy. BukopucTaHHs Bupoby He 3a npu-
3HAYEHHSAM MOXE CMPUHMHWUTI TPaBMM Ta

marepianbHi 36UTkK, a TAKOX aHynoBaTh
nito rapaHTii.

APUMITKA:

36epexiTb Leln NoCiOHUK ANsi BUKOPUCTAHHSA B Maii-
6yTHLOMY | TPUMalTe NOro AOCTYMHNUM B MICLii 3Ha-
XOIKEHHS MPUCTPOIO.

1.1.1 HepocBinyeHi kopuctyBaui

[oTpumyWnTecs HacTYNHUX 3acTepexHUX 3axopis:

NONEPEMXEHHA:

Llen Bupi6 npusHaveHuit onsi BUKOpu-
CTaHHs1 BUHATKOBO kBanicpikoBaHnM nep-
COHarnom
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« [aHui NpogyKT He NOBUHEH BUKOPUCTOBYBATUCS
TNOABMU 3 PO3YMOBUMM YK (Di3MYHUMU Bagamu,
4K 3 HegocTaTHIM BignoBiAHMM goceigom abo
3HaHHAMM, AKi He OTPUManM IHCTPYKLIN 3 BUKOPK-
CTaHHs1 JaHoro obnagHaHHs i NoB's3aHNMU 3 LM
pu3nkamun abo 6e3 Harnsay BignosiaanbHoi oco-

ou.

* 3a piTbMu HeobXxiaHoO cnocTepiraty, Wob rapax-
TyBaTW, LLO BOHW He rpatoTbes 3 BUpobom abo 6i-

NS HbOrO.

1.2 TepMmiHM Ta YMOBHi NO3Ha4YeHHS,
NOB'A3aHi 3 TexHiko 6e3nekun

Mpo noBigoMNeHHs TexHikn 6e3nekn
HapassunyaiiHO BaXNMBO peTenibHO MpounTaTh, 3posy-
MiTW Ta AOTPUMYBATUCS MOBIAOMIEHb TEXHikN 6e3-
nekv Ta Hopm nepeg poboToto 3 BUpobom. BoHu
ny6nikytoTbes, Wob AonomorTy 3anobirti Takum He-

6e3nekam:

¢ HellacHi BUNagku Ta npobnemu 3i 300poB'sv;
* MOLUKOMKEHHSI MPOAYKTY Ta NOr0 OTOYEHHS;

* HecnpasHICTb BUPODY.

PiBHi HeGe3nekn

Pu3uk HarpiBaHHS NOBEPXHI NO3HAYaETbCA cnevjiarnb-
HUM CMMBOIIOM, SIKUI 3aMiHIOE CUMBOSM CTaHAapT-
HUX PU3NKIB:

ilf 3ACTEPEXEHHA:

Onuc cMMBONIB ANA KOPUCTYBaYiB i MOHTaXHMKa

ny, BiANOBIAANbLHOrO 3a BCTAHOBIIEHHS
BMpOBy B cucTeMmi (crntocapHi Ta/abo
eneKkTpuYHi NuTaHHs) abo 3a Texobeny-
roByBaHHS.

T‘ CneuianbHa iHpopmauis ons nepcoHa-

- CneuianbHa iHbopMmauisi Ans kopucTyBa-
w yiB BMPOOY.

PiBeHb HeGe3neku

Mo3HavyeHHsA

HEBE3MNEY-
HO:

Heb6e3neyHa cutyauis,

sika, SKLWO ii HEe YHUKHY-
W, Npu3BeAe A0 CMepTi
abo cepino3Hoi TpaBmK.

nonepepg- |HeGesneuna cutyaulis,
A XKEHHS: KA, AKLLO ii He YHUKHY-
TH, MOXe NPU3BECTN [0

cmepTi abo cepiio3Hoi
TpaBmu.

IHCTpyKUiT

IHCTpPYKUIii Ta nonepemKeHHs, HaBefeHi B NOCIGHUKY,
CTOCYIOTbCSA CTaHAAPTHOI BEpCii, AK ON1caHo B TOp-
roBux gokymeHtax. CneujianeHi Bepcii HacociB Mo-
XYTb nocTayaTmcs 3 4oAaTKOBUMM BykneTamu 3 iH-
cTpyKuismu. IHdbopmauis npo 3miHn abo xapakTepu-
CTUKK cneuianbHUX BEPCil 3a3HAYaETbCA Y KOHTPAKTI
Ha nocTayaHHs1. BigHOCHO iHCTPYKLii, cuTyauilh abo
nogin, ski He po3rNaaaTLCA B AaHOMY KepiBHULTBI,
3BEpTanNTECH 40 HAWBNKYOro CEPBICHOIO LIEHTPY .

1.3 YTunisauis ynakoBku Ta BUpoGy
[OoTpUMYHATECH YNHHMX MICLIEBMX HOPM i 3aKOHIB CTO-
COBHO COPTYBaHHS BiAXoAiB.

1.4 TapaHTia

IHdbopMaLito LWoao rapaHTii AnB. y AOroBopi Npo
npogax.

1.5 3an4yacTuHu

NONEPEMXEHHA:
BukopuctoByBaTu nuiie opuriHanbHi 3a-

3ACTEPE- |Hebesneuna cutyauis,
A YEHHS: AKa, AKLO i1 He YHUKHY-
T, MOXe Npu3BeCcTn 40
He3HayHoi abo cepefHb-
oi TpaBMMu. :
MPUMITKA: MoBigomneHHs BrUKopu-

CTOBYIOTLCS, KON € pU-
31K MOLLIKOAXEHHS 06-
nagHaHHs abo 3HWKEHHS
NPOAYKTUBHOCTI, ane He
Tpasm.

CneuianbHi cuMBOonu

[Oeski kateropii HeGe3nekn MaloTb cneundiyHi cum-
BOMW, K NMOKa3aHO B HACTYMHi Tabnuui.

HeGe3neka ypaxeHHs
eneKTPUYHUM CTpY-
MoM.

HeGe3neka BnnuBy
MarHiTHoro nons

I\

BpakeHHs!
enekTpuy-
HUM CTpy-
MoOM:

HeGe3neka

3ACTEPE-
XKEHHSA:

Pu3uk HarpiBaHHA NoBepxHi
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NYacTUHW ANs 3aMiHU 3HoLIeHnX abo He-
CNpaBHNX KOMMNOHEHTIB. BukopucTaHHA
HenpuaaTHUX AeTaneit Moxe CrpU4nHu-
TW HenpaBunbHY PoBOTY, MOLLUKOAKEHHS!
Ta TpaBMU, a TaKOX CKacyBaHHS Aii ra-
paHTii.

3ACTEPEXEHHSA:

3aBxaM 3a3HavanTe TOUHO TUM BUPOBY
Ta HOMep Aetani nig vac 3anuTy TexHiy-
Hoi iHcbopmauii abo 3anyacTuH y Biaaini
npoaaxy Ta cepsicy.

A

[oknagHy iHdbopMmaLito Npo 3an4yacTuHW BUpPOby
VB, Ha HawoMmy Beb-caiTi Mepexi Npoaaxy.

1.6 OEKNAPALII BIANOBIQHOCTI

1.6.1 [Oeknapauis BignoBigHocTi €C
(MNepeknaa)
Xylem Service ltalia S.R.L. 3i wra6-kBaptupoto B Via

Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore
VI - ltaly uum 3asBnsie, WO HACTYNHUA NPOAYKT:

ArperaTt eneKTpU4YHOro Hacoca (AuB. eTUKeTKY Ha
nepuin cTopiHLi)
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BiANOBIAAE MOMOXEHHAM HACTYMHMX €BPONENCLKNX
[VPEKTUB:

* [upekTBa No MalMHHOMY obrnagHaHHo
2006/42 / EEC (QOOATOK I - chiznyHa abo topu-
OnyHa ocoba, YNOBHOBaXeHa CKINacTu TEXHIYHWI
dann: Xylem Service ltalia S.r.l.)

« [vpekTuBa AN NpUCTPOIB, LLO BUKOPUCTOBYIOTH
enekTpoeHeprito, 2009/125/EC, ctaHpapT (EC)
Ne 640/2009 Ta ctanaapt (E€C) Ne 4/2014 (nBu-
ryn 3 ~, 50 'y, PN 2 0,75 kBT), siKLi0 MapKyBaH-
Hsa |IE2 abo E3, ctaHpapT (EC) Ne 547/2012
(BOOsIHMIA Hacoc), AKLWO MapkyBaHHs MEI

i HACTYMHWUM TEeXHIYHUM cTaHaapTam

« ENISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

« EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 11.03.2016
Amedeo Valente % W
(kepiBHUK TexHiYHOro Ta gocnia-

HO-KOHCTPYKTOPCBKOTO BiaAiny)
pen.01

1.6.2 [eknapauisa BignoBigHocTi EC (Ne
EMCDO01)
1. Mogenb anaparty/Bupib:
[OMB. €TUKETKY Ha NepLUill CTOPIHLi
2. Hasga 11 appeca koMnaHii-BupobHuka:
Xylem Service Italia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
ITanisa
3. Ua peknapauisa BignosigHOCTI BUAaHa nig Bu-
KIHOYHY BiANOBiAanbHICTb BUPOGHUKA.
4. O6G’ekT geknapadii:
eNeKTPUYHNIA Hacoc
5. OnucaHuit 06'ekT feknapaldii Bianosigae BUMo-
ram BiANOBIQHOrO rapMOHI3aLiiHOro 3akoHoAaB-
cTBa €BpOCOIO3Y:

[vpekTtnea 2014/30/EC Big 26 ntotoro 2014 p.

(enekTpoMarHiTHa CyMicCHICTb)

6. MocunaHHsA Ha BUKOPUCTOBYBaHI BiAMNOBIAHI rap-
MOHi30BaHi cTaHaapT! abo iHLWi TeXHIYHI yMOBY
OO 3asBMeHOl CyMiCHOCTI:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007
+A1:2011

7. OpraH TexHIYHOI ekcnepTuamn -

8. [lopaTtkoBa iHdopmaLis: -

MignucaHo BiA iMeHi Ta 3a AOPYYEHHSAM:
Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 11.03.2016
Amedeo Valente % W

(kepiBHUK TexHiYHOro Ta gocnia-
HO-KOHCTPYKTOPCBLKOTO BiaAiny)

pen.01

Lowara — TopriBenbHuiA 3Hak komnaHii Xylem Inc.
abo ofHiel 3 Ti AoYipHIX KOMNaHiN.

2 TpaHcnopTyBaHHS Ta '”
306epiraHHs

2.1 Ornsp npu oTPMMaHHI BaHTaxy

1. MepeBipnTK 30BHILLHINA Bik NakyBaHHA Ha npea-
MeT 03HaK MOXIUBUX YLLIKOKEHb.

2. MNoBigoMTe CBOEMY pPO3noBCOAXYBavy NpoTs-
roM BOCbMW [HIB 3 MOMEHTY OCTaBKM, SIKLLO Ha
BMPOGI NPUCYTHI MOMITHI O3HAKM YLLIKOLKEHHS.

Po3nakyBaHHsi BUpoGy
1. BukoHawiTe BiaNOBIOHI KPOKK:

— fAKkwo arperat ynakoBaHo B KOPOGKY, 3HIMiTb
ckobu Ta BigKkpunTe KOpoobky.

— SAKwo arperar ynakoBaHO B AepeB’siHUN
ALK, BIOKPUIATE ALWMK, 3HSBLUM MOMOCY Ha
LBsIXax.

2. 3HiMiTb KpiNUNbHi rBUHTM abo pemeHi 3 ae-
peB'siIHOT OCHOBM.
2.1.1 MepeBipka ycTaHOBKM
1. 3BinbHITL BMPI6 Big NakyBanbHOro matepiany.

YTunisynte nakyBanbHi MaTtepianu y Bignosia-
HOCTi 4O MiCLiEBUX HOPMAaTWBIB.

2. MepeBipTe BUPIO Ha HasBHICTb i LiNICHICTb YyCix
nevanen.

3. Axwo BMpi6 3akpinneHo reBuHTaMu, 6ontTamum Yn
peMeHAMU, 3BiNbHITb NOro Bif HUX.

Byabte obepexHi, NpaLtoyn 3 peMeHsaMu Ta
LiBsIXaMu.

4. Y pasi BUHUKHEHHS Byab-sikux npobnem
3B'AXITLCS i3 perioHanbHUM TopriBenbHUM npea-
CTaBHUKOM.

2.2 BkasiBKM WOA0 TPAHCMOPTYBaHHSA

3acTepexHi 3axoam

A\

MNONEPEMXEHHA:

« [Hotpumyiitecs gitoumx Hopm 3anobi-
raHHs HeLacHUM BUNagKam.

* HebGesneka po3gaBnioBaHHs. Briok Ta
KOMMOHEHTU MOXYTb BTV BaXKKUMMU.
BurkopucToByiiTe 3aBXAan BiANoBIAHI
cnocobwu nigHiMaHHsA Ta HOCITb B3yTTH
3i cTaneBnMMN Hockamu.

MepeBipTe Bary 6pyTTO, 3a3Ha4eHy Ha ynakoBLi,
o6 obpatu BignoBigHe obnagHaHHA Ans nigHiMaH-
HSl.

MonoxeHHA Ta 3aKpinneHHsA

Hacoc abo HacocHwit arperaT MOXyTb TPaHCMopPTY-
BaTMCA NWLLe B FOPU3OHTaNbHOMY NonoxeHHi. Mepe-
KOHalTecs B TOMY, LLIO Hacoc abo HacocHwWii arperat
6ynu HagiiHO 3aKpinseHi Ha Yac TPaHCNOPTYBaHHS i
He MOXyTb 3MICTUTMCA abo NepeknHyTUCS.

A

NONEPEMXEHHSA:

He BukopucToByiiTe 6onTy 3 ByLLKaMu,
NPUrBMHYEHI A0 ABUryHA, AN MaHinyns-
Lj# i3 Lin“m 6rIOKOM ENEKTPUYHOMO Haco-
ca.
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[ns NigNoMHO-TPaHCNOPTHMX onepauin
He A03BOMSIETLCS BUKOPUCTOBYBATH
LUMIAKY Bana Hacoca abo ABuryHa.

» BonTu 3 BylKamMu, NPUrBUHYEHI Ha ABUIYH, MOX-
Ha BMKOPUCTOBYBATW BUHSATKOBO AMNst MaHinyns-
L 3 gBuryHom abo, y Bunaaky HesbanaHcosa-
HOrO PO3MOAINeHHs Baru, ANs YaCTKOBOro NiAHi-
MaHHs 6roKy BepTUKasibHO, MOYMHAouM 3 ropu-
30HTanNbHOIO CyMiLLEHHS.

HacocHuii arperat noBuHeEH 3akpinnoBaTucs i
TpaHCNopTyBaTUCS, SIK NOKa3aHo Ha puc. PucyHok 5
(ctpannua 333), a Hacoc 6e3 ABUryHa NOBMHEH 3a-
KpinsitoBaTHCs | TPaHCMOPTYBaTUCS, SIK NMOKa3aHo Ha
puvc. PucyHok 6 (cTpaHuua 333).

B ubomMy BMNagKy 3HiMiTb OrOpOKEHHS MyddT 3 fix-
Taps npyuBody i nepexpecTiTb NiAiioMHi Tpocwu /
cTponu.

2.3 BkasiBku wopno 36epiraHHs

Micue 36epiraHHs

Buipi6 HeobxigHO 36epiratn B CyxoMy 3akputomy
NPUMILLEHHI Ta He JomycKaTW BNAMBY BUCOKOT TEM-
nepatypu, 3abpyaHeHHs i Bibpauii.

NPUMITKA:

Saxuwarite BMpi6 Big Bonoru, pxepen HarpiBaHHs
Ta MEXaHiYHOrO MOLUKOAKEHHS.

NPUMITKA:

He BcTaHOBMIOBATY BaXKi BAHTaXi Ha ynakoBaHUi
BUpIG.

2.3.1 TpuBane 36epiraHHA

Akwo arperat 36epiraeTbcs NPOTArom BinbLue Hix 6
MicsiLjiB, 32CTOCOBYIOTbLCS TaKi BUMOTW:
« 36epiraHHs B 3aKpUTOMY CYyXOMY NPUMILLEHHI;
* BiACYTHICTb nig Yac 36epiraHHsa arperaTty Harpiy,
6pyay i Bibpauin;
* KiNbkapa3oBe py4He MoBepTaHHs Bany arperarty
LLIOHalMeHLLe pa3 Ha Tpu Micsili;
13 3anuTaHHAMY WOAO HadaHHSA nocnyr 3 06pobku
Ansa Tpusanoro 36epiraHHs 3BepTanTecs 40 MicLie-
BOro TOProBOro npeAcTaBHMKa abo Ao cepBiCHOTO
LIeHTpY.

TemnepaTypa 30BHiLIHLOrO cepeaoBuLLa

36epiratit BUPI6 3a TeMNepaTypu 30BHiLLHBOMO cepe-
posuwa Big -5 °C po +40 °C (Big 23 °F no 104 °F).

3.1 KoHcTpykuis Hacoca

Hacoc € ropnaoHTanbH1M HacocoMm 3i cripanbHUM
KOXYXOM, SIKUI XOPCTKO 3'€AHAHNN 3i CTAHAAPTHUM
eneKTPoABUTYHOM.

Hacoc moxe BMKOpUCTOBYBaTUCS ANs NepekaqyBaH-
HS:

« XonopgHoi abo Tennoi Boau.

¢ YucTtnx pignH.

* PignHu, ski He € ximiuHo abo MexaHiYHO arpecuB-

HVMK ANA MaTtepianis Hacoca.

3 Onuc Bupoby

BukopucTaHHA 32 NPpU3HaYeHHAM
Hacoc npyaatHun gns:
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¢ nogayi Boau i i OYMLLEHHS;
* noAava rapsyoi Boau Ta BOAW ANt OXONOMKEHHS
B CMCTeMax MoCTavyaHHsA Ans XUTNoBux byamHkis
i npommncnoBux 06'eKTiB;
* ipurauiviHi Ta CpMHKNEpHi cuctemu;
* cMCTeMM TennonocTayaHHs;
[onaTkoBi cdrepyn BUKOPUCTaHHSA OKPEMUX MaTepia-
nie:
* LeHTpanizoBaHe TennonocTayaHHs;
* CTaHAgapTHe NPOMMUCIOBE 3aCTOCYBAHHS;

BVIKOpMCTaHHSl He 3a NpU3Ha4YeHHAM

A\

BurkopuctaHHs BUpoby He 3a NpUsHaYeHHSIM Npu3Bo-
AWTb A0 aHymMOBaHHSA rapaHTii.

an/IKl'Ia,EI,I/I 3aCTOCyBaHHA He 3a NPU3Ha4YeHHAM:

* PiguHu, He cymicHi 3 maTepianamu, 3 KX ckna-
[[aeTbCsi Hacoc

» Heb6es3neyHi pigvHn (Hanpuknag, TOKCUYHI, BUBY-
xoHebe3neyHi, 3anMncTi abo Kopo3iliHi pianHN)

 [uTHI pignHK, Kpim Boamn (Hanpuknaa, BUHO abo
MOIOKO)

Mprknagn HenpaBUNbLHOTO BCTAHOBIEHHS:

* Hebe3neuHi MicLe3HaxomKeHHs (Hanpuknag, Bu-
6yxoHebe3neyHa abo koposiliHa aTmocdepa).

* Micus 3 BUCOKOIO TeMnepaTypoto noeiTpst abo
NoraHo BEHTUNSLE.

» BcraHoBneHHs nosa npumileHHsM 6e3 3axucty
Bia oLy abo TemnepaTtyp 3amep3aHHsi.

A\

APUMITKA:

* He BuKopucTOBYBaTHM Liel Hacoc anst poboTu 3 pi-
avHaMu, Wo micTaTe abpasveHi, TBepai abo Bon-
OKHWCTi PEYOBMHM.

* He ByKOpMCTOBYBaTH HAacoc Ans LWBUAKOCTI No-
TOKY, L0 He BXOAMTb Y Aiana3soH, 3a3HayeHuin Ha
Tabnuyui TeXHIYHUX AaHUX.

MNONEPEOXEHHA:

BukopuncTaHHa Hacoca He 3a NpusHaveH-
HAM MOXe CTBOpUTW Hebe3neyHy cutya-
Lit0 | CNPUYNHNTYM TPaBMK Ta maTepianb-
Hi 36MTKM.

HEBE3MNEYHO:

He BukopucToByBaTH Liel Hacoc Ans po-
60TK 3 3aimmcTMK Ta/abo BMByxXoHe-
6e3ne4yHNMN peyoBMHaAMN.

CneuiansHe 3acToCcyBaHHA

B HacTynHux BUNagkax 3BepTanTecb 40 HAWONK4o-
ro BigAiny npogax Ta o6cnyroByBaHHS.

* FAKWO 3HaYeHHs WinbHoCTi Ta/abo B'A3KOCTI piaun-
HW, L0 NPOKaYyETLCS, NEPEBULLYE 3HAYEHHS BO-
av (Hanpvknag, Boga 3 rnikonem); ocKinbkv Moxe
3HaAOBMTUCA NOTYXXHILLWMIA ABUTYH.

* fAKwo pianHa, Wwo npokayyeTbcsi, 0b6pobneHa xi-
Mi4HVMM cnocoboM (Hanpuknag, Nom'aKLeHa,
[eioHi3oBaHa, AeMiHepanizoBaHa TOLLO).

* Y pasi BUHUKHEHHS cUTyaUiit, BigMiHHMX Bif onu-
CaHWX, SiKi He € xapakTepHUMM ANS PiAVH, LLO
npoka4ytTbCs.

3.2 Hacoc no3Ha4yeHHsA

[vB. PucyHok 2 (cTpanuua 318), Ae faeTbes nosic-
HeHHs1 NO3HaYeHHs Hacoca i HaBOAUTLCS MPUKNag,.
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3.3 Tabnuuka TexHiYHMX AaHUX

Tabnuyka TEeXHIYHUX AaHUX — Lie MeTanesa Tabnuy-
Ka Ha kopnyci Hacoca abo nixTapi NpYBoAY B 3anex-
HOCTI BiA Mogeni. BoHa MicTuTb nepenik OCHOBHMX
XapakTepucTuK NpoaykTy. [loknagHy iHdopmauio
OmB. Ha PucyHok 1 (cTpaHuua 313)

Tabnuuka TeXHIYHKX AaHUX Hadae iHdopmaLiio Wwo-
[0 MaTepianiB KpUnbYaTKy i KOXyXxa, a TakoX Mexa-
HIYHMX yLWiNbHEHb | MaTepiany, 3 IKOro BOHN BUTOTO-
BneHi. [loknagHy iHopmaldito aus. y PucyHok 3
(cTpannua 328).

IMQ a6o TUV a6o IRAM uu iHwWi BiaMiTkM (Nnwe
ANA eNeKTPUYHOro Hacoca)

Akwo He 3a3HaveHo iHakwwe, Ans BUpoby 3 BiaMIT-
KO0 [J03BOSY eneKTPUYHOi 6e3nekun Ao3BiN CTOCYEThb-
CS1 BUHATKOBO ENEKTPUYHOO Hacoca.

3.4 Onuc Hacoca

* Po3wmipu 3'egHaHb BignosigHo o EN 733 (mogeni
32-125...-200; 40-125...-250; 50-125...-250;
65-125...-315;80-160...-315; 100-200...-400;
125-250...-400; 150-315...-400).

« Hacoc 3i cnipanbHUM KOXXyXOM i3 NPOTUHATATHEH-
HsIM 3 6oky npuBoay.

3.5 Marepian

Mertanesi gerani Hacoca, Lo KOHTaKTyTb 3 BOAOHO,
BWUrOTOBIEHI 3 TaKUX MaTepianis:

3.7 ObmexeHHs 3aCTOCyBaHHS

MakcumanbHuii po6o4ni TUCK

PucyHok 4 (cTpanuua 332) nokasaHo Makcumarb-
HWI pobounii TUCK 3anexHo Big Moaeni Hacoca Ta
TEMNepaTypyu PiavHU, WO NPOKaYyeTLCS.

P1max + PmaxS PN

Pimax MakcumanbHuin TUCK Ha BXOAI

Pmax MakcumanbHuUi TUCK, L0 CTBOPIOETLCS HAco-
com

PN MakcumanbHuin pobounin Tuck

[iana3oH TeMnepaTypu piauHn

PucyHok 4 (cTpanuua 332) Binobpaxae AianasoHu
po6oyoi TeMnepatypu.

CTOCOBHO creuianbHUX BUMOT 3BepTaiTech y Bigain
npoaaxy Ta cepsicy.

MakcumanbHa KinbKicTb NycKiB Ha roauHy

kBr [0,25]|4,00( 11 [185]| 30 | 45 | 90

3,00|750| 15 | 22 | 37 | 75 | 160

My- 60 | 40 | 30 | 24 16 8 4
cKiB
Ha ro-

AvHy

PiBeHb Wwymy

3HayeHHs piBHSA 3BYKOBOrO TUCKY Hacoca, cnopsaa-
)KEHOro CTaHAAPTHUM ENEeKTPUYHUM LBUrYHOM, AMB.
Tabnuys 7 (ctpanuua 333).

4 BcTaHOBEHHA ‘”

3acTepexHi 3axoaun

MNONEPEMXEHHA:
* [oTpumynTecs Aito4nx HopMm 3anobi-

Kop maTepiany | MaTepian kop- | CtaHaapTHa/
nycy / Kpunb- popaTkosa
YyaTku KoMnnekTauis
CcC JTntuii yaByH / CraHpapT
NUTUIA YaByH
CB JInTnin yaByH / CraHpapT
6poH3a
CS JnTnn yasyH/ CraHpapT
Heipxasitoua '
cTanb :
CN Tntuin yasyH/ CraHpapT
HeipxxaBitoua
cTanb
DC KoBkuit yaByH / CraHgapt
TNNTWIA YaByH
DB KoBkuit yaByH / CraHpapT
6poH3a
DN KoBkuit yaByH / CraHpapT
Hepxasitova
cTanb
NN Heipxagitoua CraHpapT
ctanb /
HeipxxaBitoua
cTanb
RR Oynnekc/ Onuisi
aynnekc

3.6 MexaHiyHe ywinbHeHHs

HesbanaHcoBaHe ofuHapHe MexaHiyHe YLUinbHeHHs
BignosigHo go sumor EN 12756, Bepcisa K.

raHHsi HeLacHUM BUNaaKam.

» BukopucToByiTe npuaaTtHe obnaa-
HaHHS Ta 3aXUCT.

« 3aBxau 4OTPUMYMTECH Ailo4nX Mic-
ueBux Ta/abo HauioHanbHUX HOPM,
3aKoHOAaBCTBa Ta CTaHAapTiB CTO-
COBHO BMGOPY MicLsi BCTAHOBINEHHS
Ta NigKMOYEHHS1 BOAW | XXUBIEHHS.

Hebe3neka BpaxeHHs eNEeKTPUYHUM
CTpyMOM:

« [NepekoHaiiTecs, Lo BCi NiAKMOYEHHS
BMKOHAHO KBanigikoBaHUMMN MOHTaX-
HWKaMV | BOHM BignoBiAakoTh Aitloyunum
HopMaMm.

* Mepepn noyatkom pobiT Ha NpucTpoTl
nepekoHaTucs, Wo NpucTpin Ta na-
Hernb KepyBaHHS i30MbOBaHi Bif Xu-
BMEHHS Ta HE MOXYTb YBIMKHYTUCS.
Lle cTocyeTbcst Takox CXeMM Kepy-
BaHHs1.

3asemneHHs
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Hebe3neka BpaxXeHHs eNeKTPUYHUM
CTpyMoMm:

« [lepLu HiX yCTaHOBMIOBAaTN €MNEKTPUY-
He 3'eIHaHHSA, 06OB'A3KOBO NiAKMIo-
yawnTe 30BHILUHIA 3aX1CHUIN NPOBIAHUK
[0 3aTuCcKaya 3a3eMmneHHs.

* Yce enekTpuyHe obnagHaHHs Heo6-
XigHO 3a3emnuTw. Lle ctocyeTbes Ha-
COCHOro obnajHaHHs, Npusoay Ta
KOHTponbHoro obnagHaHHs. MNepesip-
Te NPaBWIbHICTb NiAKMIOYEHHS NPO-
BOAY 3a3eMIEHHsI.

« fAxwo kabenb ABUryHa BUBINbHAETb-
€S NOMWIKOBO, NPOBI/ 3a3eMIEHHS
NOBWHEH BYT OCTaHHIM NPOBOAOM,
AKUNA BUBINBHUTLCS 3 KOHTaKTY. MNepe-
KOHaMTecs, WO NpoBif, 3a3eMNeHHs
OOBLUMIA, HiX npoBoau das. Lie cTo-
cyeTbest 060X KiHLiB kabento aBuUryHa.

« [opavite 4OOaTKOBUI 3aXUCT Bif
CMepTeNbHOro ypaxeHHs. YCTaHoBITb
BMCOKOYYTNNBUIA AndpepeHuianbHuin
nepemukad (30 MA) [npucTpin 3anu-
wkoBoro cTpymy RCD].

I\

4.1 Bumoru Ha o6'eKTi

4.1.1 PosTtallyBaHHA Hacoca

A\

BkasiBku

[loTpuMmy#iTecst HAaCTYMHMX BKa3iBOK CTOCOBHO po3Ta-
LLUyBaHHSA BUPOOY:

» [lepekoHanTecs, WO Hiski NepeLKoamn He 3aB-
axaTb HOpMarnbHOMY NMOTOKY NMOBITPSA OXOMOA-
XKEHHS, L0 NOJAETbCA BEHTUNATOPOM [BUTYHA.

« [lepekoHanTecs, Lo NMoLLa YyCTaHOBKW 3axuLLie-
Ha Bia Teuyi piavHu abo 3aTonneHHs.

* SKLIO MOXIMBO, PO3TaLLyNTe HACOC TPOXM BULLIE
Bif piBHA nianoru.

« TemnepaTtypa 30BHILIHBOrO CepeaoBuLLa NOBUH-
Ha ctaHoBuTH Big 0 °C (+32 °F) go +40 °C (+104
°F).

« BigHocHa BonoricTb HaBKONMULIHLOTO MOBITPS NO-
BMHHA OyTun He MeHLwe 50% npu +40 °C (+104
°F).

« 3BepHiTbCA Y BiAAiN Npogaxy Ta cepsicy, AKLLO:
— BigHOCHa BOMOriCTb NOBITPS He BiAnoBigae

BKasiBkaM;

— TemnepaTtypa B NpuMiLLieHHi nepesuLLye +40
°C (+104 °F);

— MPWCTPIl PO3TaLLOBaHO Ha BUCOTI MOHAA
1000 m (3000 cpyTiB) Hap piBHeM Mopsi. Moxe
3HanobuTUCA CKOPOYEHHS MPOAYKTUBHOCTI
ABuryHa abo 3amiHa 6inbLu NOTYXHUM ABUTY-
HOM.

IHdopmaLito Npo Te, Ha CKiNbkK CKopoYyBaTH NPo-
OYKTUBHICTb ABUrYHa AMB. B Tabnuys 8 (CTpaHuua
337).

MonoxeHHs Hacoca Ta BiNbHi NPOMIXKKK

HEBE3IMNEYHO:

He BuKopuCTOBYNTE LieW Hacoc B cepe-
[OBWLL, LLIO MOX€E MICTUTU 3aUMUCTI/
BMBYXxoHebe3neyHi abo ximiyHo arpecus-
Hi ra3m abo NopoLLKu.
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3abe3neynTy BiANOBIAHE OCBITNEHHS Ta BiNlbHi NPo-
MKW HABKOMO Hacoca. [epekoHaTucs B Tomy, LLO
HacocC 3py4YHO BCTaHOBMIOBATK Ta 06GCNyroByBaTu

BcTaHOBNeHHs1 Hag NoBepXxHel piauHU (BucoTa
BCMOKTYBaHHs)

TeopeTnyHa MakcumarnbHa BucoTa Byab-sKoro Haco-
ca cknagae 10,33 MM Ha npakTuui Ha NOTYXHICTb
BCMOKTYBaHHs Hacoca BnivBae HacTyrnHe:

* TemnepaTypa piauHu;

* BMWCOTa Haf piBHEM MOpS (Y BiAKPUTIN cucTemi);

* TUCKY cuctemi (y 3aKpuTiii cuctemi);

* onip Tpy6;

* BRacHui onip Hacoca NoToKy;

* pi3HMLUS BMCOT.

HactynHa chopmyna BMKOPUCTOBYETLCA ANS po3pa-
XYHKY MaKkcMMarnbHOi BUCOTU HaJ PiBHEM PiavHM, Ha
SIKUIA MOXHa BCTAHOBUTW HAcoc:

(pp*10,2 - Z) 2 NPSH + H; + H, + 0,5

Pb BapomeTpuyHuii TUCk B 6ap, B 3aKpuTil cu-
cTeMi BiH Bigobpaxae TUCK cuctemm

NPSH 3HaueHHsi BnacHOro onopy Hacoca noToky B

meTpax

Hs 3aranbHi BTpat B MeTpax, CrpUYuHeHi npo-
XO[OM PiAnHM y Tpy6i BCMOKTYBaHHS Hacoca

Hy Twvck napu B MeTpax, WO Bianosigae Temne-
patypi pianHn T °C

0,5 PekomeHaoBaHa mexa 6e3neku (M).

z MakcvmarnbHa B1COTa, Ha sIKili MOXHa BCTa-

HOBWTM Hacoc (M)
(Pp*10,2 - Z) noBuHHO 3aBxau ByTn foaaTHIM yunc-
nom.

[etanbHy iHdopMaLito avB. y PucyHok 9 (cTpaHuua
337).

NPUMITKA:

He nepesuLLyinTe NOTY>HICTb BCMOKTYBaHHSI Haco-
€a, OCKifIbKM Lie MOXe BUKMUKaTKU KaBiTaLito Ta noLu-
KOIKEHHSI Hacoca.

4.1.2 Bumoru go Tpy6onpoBoay

3acTepexHi 3axoau

A

NMONEPEQXEHHA:

* BukopucToByiTe Tpybu, npuaatHi
715 MaKcUMarnbHOro pobo4oro TUcky
Hacoca. FKLO Lboro He 3pobutn, cu-
cTeMa MoXe TPiCHYTH, pU3nK TpaBmy-
BaHHS.

» [MepekoHaiiTecs, Lo BCi NiAKNOYEHHS
BVKOHAHO KBaniikoBaHUMWN MOHTaX-
HUKaMM | BOHW BiAMNOBIAAOTb Ailo4MM
HopMaM.

APUMITKA:

HoTpumyiiTech NnpaBwn, BUAAHUX BNOBHOBaXXEHNMMU
opraHamu Ta KOMNaHisimv rpoMaACcbKoro BogonocTa-
YaHHs, SIKLLO HacoC NiAKMOYEHW A0 CUCTEMM Fpo-
MaACbKoro BogomnocTadaHHs. AKLwo noTpibHo, BcTa-
HOBITb BiANOBIAHI 3anobixHi NPUCTPOI Ans 3BOPOTHO-
ro NOTOKY HA CTOPOHI BCMOKTYBaHHS..

KoHTponbHuit cnucok Tpy6onpoBoay
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[oTpumyWTecs Takux npasui:

A\

Y Bcboro Tpy6onposogy € HesanexHa onopa,
Tpy6onpoBig He CTBOPIOE HABaHTaXEHHS Ha Npu-
CTpIN.

Hy4ki Tpy6u abo cnonyyeHHst BUKOPUCTOBYOTb-
cs, Wob yH1KHYTU nepegadi Bibpauii Hacoca Tpy-
6am abo HaBnaku.

BurikopucToByBaTH LUMPOKi KOMiHA, YHUKATW BUKO-
PVCTaHHS BUIMHIB, LLO CTBOPIOIOTb HAAMMULLKOBUIA
onip NoToKy.

Tpy6onpoBif BCMOKTYBaHHS ifearnbHO repMeTny-
HWI i NOBITPOHENPOHUKHUIA.

FAKLLO HacoC BUKOPUCTOBYETLCS Y BiAKPUTOMY
KOHTYPi, NepeKkoHaTnCs B TOMY, L0 AiameTp Tpy-
61 BCMOKTYBaHHS! BiANoBiAae yMoBaM BCTaHO-
BreHHsi. Tpyba BCMOKTYBaHHS He NoBUHHA ByTn
MeHLLe, HiX JiaMeTp OTBOPY BCMOKTYBaHHSI.
Akwo TpybonpoBia BCMOKTYBaHHS MOBUHEH OyTn
6inbLUKM, HiXX CTOPOHA BCMOKTYBaHHS Hacoca,
BCTaHOBMIOETLCS EKCLEEHTPMYHA nepexiaHa Myd-
Ta Tpy6m.

FAKLLO HacoC Po3TaLlOBYETLCA HAA PiBHEM pian-
HW, HOXXHWI KNanaH BCTAHOBIOETLCA B KiHLI TPY-
61 BCMOKTYBaHHS.

HoxHWIA KnanaH NOBHICTIO 3aHYPIOETLCSA B PiANHY
TakuM YYMHOM, LLO6 NOBITPSA HE MOFNO NOTPanUTH
Yepes BOPOHKY BCMOKTYBaHHS1, KOMW pianHa 3Ha-
XOAMUTBLCA Ha MiHIManbHOMY PiBHI i HACOC BCTaHO-
BMEHUI Haf piBHEM Axepena piavHu.
[1BOXNO3uWLinHi kKNanaHu BiANOBIQHOIO PO3Mipy
BCTaHOBMEHI Ha BCMOKTYBanbHOMY Tpy6onpoBoai
Ta Ha TpybonpoBoai nogadi (HUx4e no NoToky 3a
3BOPOTHWM KnanaHoM) AN perynioBaHHs Npo-
AYKTUBHOCTI Hacoca, Ans ornsgy Hacoca Ta Ans
TEXHI4YHOro obcnyroByBaHHs.

[1BOXNO3WLiNHI KNanaHu BiANOBIAHOMO PO3Mipy
BCTaHOBMEHI Ha Tpy6onpoBoai noaadi (Hwkye no
MOTOKY 3@ 3BOPOTHUM KIanaHoMm) Ans peryso-
BaHHs NPOAYKTUBHOCTI Hacoca, Ans ornsgy Ha-
coca Ta Ans TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHS.

LLlo6 YHUKHY T 3BOPOTHOrO MOTOKY B HACOC, KOMU
HacoC BUMKHEHO, BCTAHOBIIOETLCSA 3BOPOTHUIA
KknanaH Ha TpybonpoBogi nogavi.

Cnucok nepeBipoK eNekTPUYHOro NigKnYeHHs
[oTpumywTtecs HacTynHUX Npasun:

* eneKTPUYHI NPOBIAHWKM 3aXULLEHI BiA BUCOKUX
Temneparyp, Bibpauii Ta 3iLToBXyBaHHS.
« Cwunoea niHist ocHalleHa:

— NPUCTPOEM 3axXUCTY Bif KOPOTKOrO 3aMMKaH-
HS;

— MepexeBuii i30M0104NIN BUMUKaY 3 KOHTaKT-
HUM 3230pOM MiHIMyM 3 MM

Cnucok nepeBipoK eNneKTPUYHOI NaHeni KepyBaH-
HSA

NPUMITKA:
MaHenb kepyBaHHS Mae BiAMNOBIAATN TEXHIYHUM Xa-

paKTEPUCTUKaM ENeKTPUYHOTO Hacoca (HempaBuib-
HE CMOMyYeHHs He rapaHTye 3axucT ABUTYHa).

NONEPEMXEHHA:

He BMKOpUCTOBYBATW 3aKPUTUIA ABOMNO3U-
LiINHWIA KNanaH Ha BUMNYCKHii CTOPOHI,
o6 nepepvBaTH NOTIK HAacoca AoBLUE,
HiXK Ha KinbKa cekyHA. FAKLLo Hacoc noBu-
HeH npaLtoBaTy 3 3aKPUTOrO BUMYCKHOIO
60Ky [oBLUE KiNbKOX CeKyHf, HeobXxiagHo
BCTaHOBWUTY O6BIAHUIA KOHTYP, LWOG YHU-
KHYTV neperpiBaHHA piAMHU BCepeauHi
Hacoca.

Bvmoru oo Tpy6onpoBoais npointocTpoBaHi Ha puc.
PucyHok 10 (ctpanuua 338) Ta PucyHok 11 (cTpa-
Huua 338).

4.2 Bumoru go enektpoo6nagHaHHA

.

YnHHI mMicLeBi HOpMaTUBY CKaCOBYIOTb 3a3HaYeHi
BMMOTW.

« [Ans cuctem raciHHa noxexi (rigpaHTn Ta/abo

CNpUHKNepwW) nepesipTe Aitodi MicLieBi HOpMU.

55

56

A

JoTpumyiiTecst HACTYMHWUX NpaBun:

« [MNaHenb KepyBaHHA Ma€ 3axuwwaTtii ABUTYH Bif
nepeBaHTaXeHHs! Ta KOPOTKOTO 3aMUKaHHSI.

* BcTaHoBITb NpaBUNbHWI 3aXUCT Bif NepeBaHTa-
XeHHs (TepmiyHe pene abo 3anobixkHWK ABUrY-
Ha).

Tun Hacoca 3axuct

OpHodpasHuiA cTaH- — B6ynoBaHe aBTOMa-
[APTHUIA enekTPUYHNIA TUYHE CKMOAHHSA
Hacoc < 2,2 kBT TepMo-amnepomeT-
pUYHOTO 3anobikHK-
Ka (3axucT aBuUryHa)
— 3axucT Bi KOPOTKO-
ro 3aMuKaHHs (3a-
6e3neyyeTbCst MOH-

TaXKHUKOM)®
TpudasHuii enektpuy- | — TepMiuHW 3axucT
HUi1 Hacoc® (3abeaneuyeTbes

MOHTaXXHNKOM)

— 3axucT Bi KOpPOTKO-
o 3aMuKaHHs (3a-
6e3nevyeTbcs MOH-
TaXHUKOM)

» [laHenb kepyBaHHsi MOBMHHA ByTW obnagHaHa

CMCTEMOLO 3axUCTY Bif pobOTK BCyXy, A0 SKOT
nigknioYaeTbca pene TUCKY, NNaBanbHuiA nepe-
MUKay, Wwynu abo iHWi npuaaTHi NpucTpo.

* PekomeHayeTbCA BUKOPUCTOBYBATW HACTYMHI

npucTpoi Ha 6oLi BCMOKTYyBaHHsI Hacoca:

— Y pasi HarHiTaHHs piaMHK 3 cucTemu BoAomMno-
cTavaHHs BUKOPUCTOBYWATE pene TUCKY.

— Y pasi HarHiTaHHs piAMHM 3 HaKoNMYyBarnbHO-
ro 6aky abo pesepByapa BUKOPUCTOBYITE NO-
nnaeLeBUi Nnepemmnkay abo nonnasLEeBU
OaTuuk.

+ Tpu BUKOPUCTaHHI TEPMOpENe PEKOMEHAYETLCS

BUKOPUCTOBYBaTH perne, YyTruBi A0 3HUKHEHHS!
dasm.

Cnucok nepeBipok ABUryHa

NONEPEMXEHHA:

« [NpounTanTe iIHCTPYKLIi 3 ekcnnyara-
uji, Wwo6 nepekoHaTucs B 3abeane-

nnaeki 3anobixHunkv aM (3anyck ABuryHa), abo marHeTo-TepmoBuMuKay 3 kpusoto C Ta Icn = 4,5 kA abo iHWMMK aHanoriy-

HUMW NPUCTPOAMN.

TepmiyHe pene nepeBaHTaxeHHs 3 knacom posyenneHHs 10A + nnaeki 3anobikHukn aM (3anyck asuryHa) abo enekTpo-
MarHiTHO-TENOBUIA NepemMmKay 3axucTy ABUryHa Ha 3anycky, knac posyenneHHs 10A.
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YeHHi 3anobiXXHOro NPUCTPOIO, AKLLO
BMKOPWCTOBYETHCS iHLLWIA ABUTYH, @
He CTaHOapTHWIA.

* FAkwo ABMryH obnagHaHo aBToMaTny-
HUMU TepMo3anobixxHUKaMm, Bpaxo-
BYWiTE PM3NK PanToBOro 3anycky ye-
pes3 nepeBaHTaxeHHs. He BukopucTto-
BYNTE TaKi ABUIYHWN ANSA NOXKEXOoraciH-
Hsl.

NPUMITKA:

« BukopucToByBaTU nnLie AnHamivHO 36anaHcoBa-
Hi ABUIYHW 3 KNOYEM MOMOBMHM PO3Mipy B Haca-
aui Bana (IEC 60034-14) Ta 3i 3B14aiHUM nokas-
Hukom BiGpauii (N).

« Hanpyra mepexi Ta YyacToTa mMaloTb BignosigaTu
cneumdikauisam, 3a3Ha4eHnM B 3aBOACHKIN Ta-
enuui.

3aranom, ABUTYH MOXe npauoBaT 3 HAaCTynHUMN
Aonyckamu Hanpyru B Mepexi:

Tvn Poawmip
ABUryHa

Kinbkicte | Tun Kkpi-
nomnKciB  |NNeHHsA

B Bin 160 no (2 nontocu  |MoHTax Ha
200 3emnio 3a
[0MOMOro
ornop Haco-
ca Ta oBu-
ryHa. Pery-
noBanbHi
npoknagku
nig onopu
Hacoca i
OBUryHa.

Big 160 o |4 nontocu
280

C 250 MoHTax Ha
3eMno 3a
[0MOMOro
onop Haco-
ca Ta ABu-
ryHa. Pery-
noBanbHi
npoknagku
nig onopwm
Hacoca i
OBUryHa.

2 nontocu

YacroTa, Ny ®daza ~ UN [B] £ %
50 1 220-240+6
3 230/400 £ 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 £ 5
380/660 + 10

D Lo 132 2-Ta 4-no- |MoHTax Ha
TNOCHUA 3emnio 3a
[,0MOMOror
onop cni-
panbHoro

Kopnycy.

BuikopuctaHHsi kabento BignosiaHo Ao npasun 3 3
KOHTaKTamm (2+3a3eMneHHs) 4ns BepcCii 3 ogHieto
da3soto Ta 3 4 KoHTakTaMu (3+ 3a3eMneHHs) ans
TpudasHoi Bepcii.

4.3 BcTaHOBNEHHA Hacoca T *

4.3.1 MexaHi4yHa ycTaHOBKa
[Nepen BCTAHOBNEHHAM NEPEBIPUTU HACTYMHE:

* BWKOPUCTaHHS BETOHY i3 KNacoM MiLHOCTi Ha
ctuck C12/15, sikuid Bignosigae BuMoram knacy
snnuBy XC1 y signosigHocTi go EN 206-1;

* MOHTa)KHa NOBEpXHs NOBUHHA ByTW ifearnbHoO ro-
PU3OHTaNbHOIO i PIBHOMO;

¢ [OTPUMaHHS 3a3Ha4veHoi Baru.

BcTaHOBNEHHs1 HACOCHOro arperaty

Mpvknag ropusoHTanbHOT Ta BEPTUKAnNbHOI YCTaHOB-
kv ouB. y PucyHok 12 (cTpaHuua 340).

MepekoHanTecs B TOMy, WO dyHAaMeHT Byno nigro-
TOBaHO BiANOBIAHO A0 PO3MIpiB, HAAAHWX Ha raba-
PWUTHO-NPUESHYBAINIbHOMY i FONOBHOMY CKNaganbHO-
MY KPECMEHHi.

E Big 160 go |2- ta 4-no- [MoHTax Ha
280 NOCHWI 3emnio 3a

[0MOMOro
onopu agu-

ryHa.

Tvn Po3mip Kinbkicte | Tun kpi-
ABUryHa nonciB  |NneHHs
A Lo 132 2- T1a 4-no- |MoHTax Ha
TOCHUI 3eMmnio 3a
[10MOMOrot0
orop cni-
parnbHoro
Kopnycy.
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1. Po3sTaluyite HacocHy ycTaHOBKY Ha dbyHAaMeH-
Ti | BUKOHaWTe Ti ropusoHTanbHe BUPIBHIOBAHHS
3a ONOMOrOI0 CIMPTOBOIO PiBHSA, AKUI CNif
PO3MilLlyBaTW Ha HarHiTanbHOMYy NOPTi.

[onycTtume BiaxuneHHs ctaHoBuTb 0,2 MMm.
2. 3HiMiTb Npo6kK 3 NOpPTIB.

3. BupiBHsiiiTe Hacoc Ta conaHui Tpy6onposoay 3
06ox 6okiB Hacoca. MepeBipTe BUPIBHIOBAHHSA
FBUHTIB.

4. MpukpiniTe TpyboNpPOBIA rBUHTaMK A0 Hacoca.
He BcTaHoBMOWTE TPYGONPOBIA 3 3yCcunnsam.
5. [Ins komneHcauii BUCOTK 3a HEOBXiAHOCTI CKo-
PUCTYNTECS NPOKNagKamMu.
6. PiBHOMIpHO i MiLIHO 3aTArHITL PYHAAMEHTHI
6onTn
MpumiTka.

« Akwo nepepava Bibpauii Moxe 3aBaxartu, 3abes-
neyte onopw, Lo abcopbytoThb BibpaLito, MixX Ha-
CcocoM Ta hyHOAaMEHTOM.

4.3.2 KOHTpONbHUIA CNNCOK
Tpy6onpoBoay
lMepekoHanTecs y BUKOHaHHI Takux BUMOT:

* nNiHiA BUCOTW BCMOKTYBaHHSI Hacoca nponsrae no
Haxuny 3 nNianomMom, Npy NO3MTUBHOMY Hanopi
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BCMOKTYBaHHS1 — MO Haxurly 3i 3HWKEHHAM Yy Ha-
npsiIMKy Hacoca;

« [JliameTp ymoBHOro npoxogy Tpy6onposoay nosu-
HeH BigNoBiAaTh AiamMmeTpy yMOBHOIO nNpoxody OT-
BOpIiB Hacoca.

« Tpy6onpogig 6yno 3akpinneHo y 6e3anocepenHii
6nm3bKoCTi 40 Hacoca i 3'efHaHo 6e3 nepenavi
HanpyxeHb i Aecopmalinn Ha naTpybku Hacoca.

Lle moxe npuaBecTy 4O CEPNO3HMX
Tpaem.

» Hikonu He ekcnnyaTyBatu Hacoc 6e3
npaBuIbHO BCTAHOBMEHOIO KOXyXa
MydTH.

3ACTEPEXEHHSA:
« 30BHiLWHI NOBEPXHi HAacoca Ta ABUry-

i)

3ACTEPEXEHHSA:

3BapeHi WBMK, BigknageHHs Ta iHLWi 3a-
6pyaHeHHs BcepeavHi Tpybonposoay
LLUKOASATb Hacocy.

A\

* o4ucTiTb TPybONpoBIA Big ycix 3abpyaHeHb;
* 3a HeobXigHOCTI BCTAHOBITh (inbTp;
4.3.3 EnexkTtpoo6nagHaHHs

1. 3HIMiTb FBUHTW KPULLIKM KNEMHOT KOPOBKM.

2. CnonyuiTb Ta 3akpiniTb cunosi kabeni BignoBsia-
HO [10 eNEeKTPUYHUX CXEM.

EnextpuyHi cxemun ame. B PucyHok 13 (cTpaHu-
ua 341). Cxemu TakoX AOCTYMNHI 3324y KPULLKA
KIEMHOT KOpoGKuU.

a) Nig'eaHanTe NpoBig 3a3eMeHHs.
MepekoHanTecs, Wo NpoBig 3a3eMNeHHs [o-
BLUMIA, Hi>XX NpoBoau cas.

b) MpuenHainTe nposoau das.

3. BcTaHoBITh KPULLIKY KNEMHOT KOpoGku.

MPUMITKA:

AkypaTHO 3aTsrHiTb canbHuku kabenis, Wo6 ra-
paHTyBaTV 3axuCT Bi NPOCNM3aHHs kabento i
NoTpanmsiHHS BOMOTY B PO3MOAiNbHY KOPOOKY.

4. Akwo ABWUryH He obnagHaHW aBTOMaTUYHUM
CKuAaHHAM TepMO3axmncTy, Toai Biaperynonte
3aXUCT Bif, NepeBaHTaXeHHs BiANOBIAHO A0 ne-
peniky Hux4e.

— SAKLLIO ABUIYH BUKOPUCTOBYETLCS 3 MOBHUM
HaBaHTaXeHHAM, BCTAHOBITb 3HAaYeHHS Ha
HOMiHarbHe 3Ha4YeHHs1 CTPYyMy eneKTpUYHOTo
OBUryHa (Tabnmnyka TEXHIYHUX AaHKX)

— SAKLLIO ABUIYH BUKOPUCTOBYETBLCS 3 YaCTKO-
BUM HaBaHTaXEHHSIM, BCTAHOBITb 3HAYEHHSI
Ha poboynii CTpyM (Hanpuknag, BUMiptoBaHe
cneuianbHUM MiHUETOM).

— Ko B Hacoca nyckoBa cucTema 3ipka-Tpu-
KyTHUK, Biaperynionte Tepmopene Ha 58%
HOMiHanbHoro abo po6o4oro CTpymy (nuue
ONs TpbOXdasHUX ABUMYHIB).

5 lNyckoHanaromxyBanbHi “
po6oTu, 3anyck, ekcnnyarauis
Ta BUMKHEHHA

3acTepexHi 3axoam

NONEPEMXEHHA:

« [epekoHaiiTecs, WO piavHa, sika 3nu-
BaETbCS, HE CMPUYMHSIE TPaBM i 36UT-
KiB.

*  3anobbKHUKV ABUTYHA MOXYTb BUKIN-
KaTu panToBuii nepesanyck ABuUryHa.

A\

Ha MOXyTb HarpiBaTucs BuLle 40° C
(104° F) nig yac ekcnnyaradii. He
TOpKaWTecs HiISKUMK YacTUHamu Tina
6e3 3aX1CHOro CNOPSAKEHHS.

* He sanuwatu 3anmucTi matepianu
nopyy 3 HaCOCOM.

APUMITKA:

» Hikonu He ekcnnyaTyBaT Hacoc 3i LUBUAKICTIO
HWX4Ye MiHiManbHOT HOMIHaNbHOT LWBUAKOCTI, Ha-
cyxo abo 6e3 nepLUOro HanoBHEHHS.

* Hikonu He ekcnnyaTynTe Hacoc i3 3aKpUTUM Kna-
naHoM nogaui AoBLUE KiNbKOX CEeKyHA.

* Hikonu He ekcnnyaTynTe Hacoc i3 3aKpUTUM
BMYCKHUM KIianaHoM.

* He nignaBawnTe Hacoc, SikMi He npautoe, BNAMBY
HU3bKMX TemnepaTtyp. 3nvBaiTe BCIO PiAnHY, O
3HaxoaMTbCs B HAcoCi. Hakwe pignHa moxe 3a-
MEP3HYTH Ta MOLLUKOAWUTM Hacoc.

» Cyma Tucky Ha 6oL BCMOKTYBaHHS (BOOOMNPOBIA-
Ha maricTparnb, HanipHUI pe3epByap) Ta Makcu-
ManbHUIA TUCK, Lo 3a6e3nevyeTbcs HACOCOM, He
NOBUHHI NepeBWuLLYBaTN MakcMmarnbHUiA poboynii
TUCK, AO3BOSIEHUIA ANs Hacoca (HOMiHaNbHUI
Tuck PN).

* He BMKOPWCTOBYBATU HAcoOC, SKLLO BUHUKNA KaBi-
Tauis. KasiTauisi Moxe NoLKoanTn BHYTPILLHI
KOMIMOHEHTW.

5.1 3anunTe Hacoc

IHcbopmaLito Npo AoAaTKoBI 3'€AHaHHS Hacoca AuB.
Ha puc. PucyHok 14 (cTpaHuua 341).

YcTaHOBKM 3 piBHEM pigMHM Hap HacocoMm (Hanip)

IntocTpadii poaTallyBaHHsi npobok Hacoca AvB. B
Pucy+ok 15 (cTpaHuua 343).

1. 3akpwuiiTe ABONO3ULIAHWI KNnanaH nicns Hacoca.
2. 3HimiTb Npobky 3anueku (3) abo npobky wyna
(1), nicns yoro BiakpWITE ABOMO3NLINHUIA KNna-
naH, po3TallOBaHWI BULLE 3a NOTOKOM, i yTpu-
MyWiTe oro BiAKPWUTMM, NOKN BOAA He noTeye 3
OTBOPY.
a) 3akpuiite npobky 3anveku (3) abo Npobky wyna
(1)
BcTaHOBneHHs 3 piBHEM piAVHM HMXYe Hacoca
(BMCOTa BCMOKTYBaHHS)

IntocTpauii posTawyBaHHs Npobok Hacoca AuB. y
PucyHok 16 (cTpaHuua 345).

1. Mpu noBHicTO oNopoXXHeEHOMY Tpy6onpoBoA;:

a) BiakpuiiTe 4BOMNO3NWLIAHWIA KNanaH, po3TaLloBa-
HWIA O Hacoca.

b) 3HiMiTb NPo6Ky 3anmBkm (3) i KOHTPONLHY MpPO-
6Ky (1). 3a gonomoroto NiikK 3anoBHITb HAacoC
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yepes 3anvBHUIA OTBIP MOKM 3 HbOTO He noTeye
BOAA.

c) 3aTArHiTb NPobKy 3anunBku (3) i KOHTPOMBLHY
npo6ky (1).

2. Micna 3anuBky HanipHoi Tpy6u:

a) BigkpuiiTe ABONO3MLIAHWIA KNanaH, posTalloBa-
HWI Nnepen HacoCoM, i BigKpuinTe ABOMNO3NLLN-
HWI KnanaH nicns Hacoca.

b) 3HiMiTb KOHTPOMBLHY NPOGKY (1) NokM Boda He
noYHe BUTIKaTK 3 OTBOPY.

c) 3aTArHiTb KOHTPONbHY NPobKky (1).

5.2 NepeBipnMTH HaNpsAAMOK ob6epTaHHA
(TpboxdaszHum ABUryH)
Mepep 3anyckom BUKOHATW HACTYMHi Aii.

1. 3HangiTb CTpinkM Ha aganTepi abo KpULLL BEH-
TUNATOPa ABUIYHa, LWO6 BU3HAUNTU NPaBUmb-
HUI HanpsiMoK o6epTaHHsI.

2. YBIMKHITb OBUIYH.

3. LBnAako nepesipTe HanpsAMok obepTaHHsA KOXy-
XOM MYdTU Ta KPULLKOIO BEHTUNSITOpa ABUryHa.

4. 3ynvHiTb ABUTYH.

5. Akwo HanpsiMok o6epTaHHA HENPaBUIbHUN, BU-
KOHaWiTe HacTynHe:

a) BigkntoyiTe nogadvy XuBneHHs.

b) Y knemHit kopobui aBuryHa abo B enekTpuyHii
naHeni kepyBaHHS NOMIHSNTE NONOXEHHS ABOX
abo Tpbox NpoBoAiB cunosoro kabento.

EnextpuyHi cxemun amB. B PucyHok 13 (cTpaHu-
ua 341).
c) MNepeBipnTK HanpsIMOK 06epTaHHSA 3HOBY.

5.3 3anyck Hacoca

MoHTaxHuK abo BnacHWK BignosiganbsHi 3a nepesip-
Ky NpaBWIbHOCTI BUTPATK | TemnepaTtypu nepeka-
Yy€ETbCS PiAVHN.

Mepepn 3anyckom Hacoca NepeKkoHanTecs B TOMY,
LWo:

* Hacoc NpaBuNbHO MiAKIOYEHUA 4O eNeKTPOXU-
BIEHHS,

* Hacoc HanexHvM YMHOM 3anuTo Yy BiANOBIAHOCTI
[0 IHCTPYKLUi, HaBegeHux y po3aini 3anueka Ha-
coca (rnaBa 5).

* [OBOMNO3WLIAHWIA KNnanaH, po3TalloBaHui nicns
Hacoca, 3aKpUTUiA.

1. YBIMKHITb ABUIYH.

2. MnaBHo BigKpuiiTe 4BOMNO3ULIIAHWIA KnanaH Ha
CTOPOHI BMMYyCKy Hacoca.

B ouikyBaHMX pobo4nx ymMoBax Hacoc NOBUHEH
npauoBaTu PiBHO i TUXO. AKLLO Le He Tak, AWB.
lMowyk ma ycyHeHHs HecripagHocmel (CTpaHu-
ua 302).

6 TexHiuHe 06cnyroByBaHHSA “

3acTepexHi 3axoaun

I\

Heb6e3neka BpaXeHHs eNeKTPUYHUM
CTpyMOM:
Bin'eqHatu Ta 6riokyBaTV ENEKTPOXU-

BrEHHS Nepes BCTaHOBIEHHsIM abo 06-
CnyrosyBaHHsIM arperara.
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NONEPEMXEHHA:

» TexHi4He 06CnyroByBaHHS MOBWHHi
BMKOHYBaTV kBanidikoBaHi Ta 4OCBia-
YeHi cneujanicTu.

* [oTpumynTecs Aito4nx Hopm 3anobi-
raHHs HeLWacHUM B1NagKam.

» BukopucToByiTe npuaaTtHe obnaa-
HaHHS Ta 3aXu1CT.

« [NepekoHawiTecs, WO pianHa, ska 3nu-
BaETbCS, HE CMPUYMHSIE TPaBM i 36UT-
KiB.

6.1 TexHiuHe obcnyroByBaHHSA

Akwo kopucTysay baxkae 3annaHyBaTh CTPOKU pery-
NSIPHOTO Texo6CMyroByBaHHS, BOHU 3anexarb Bif Th-
ny PiAvHW, L0 TPAHCMOPTYETLCS, Ta Bif YMOB €KC-
nnyarauii Hacoca.

3BepTaiiTech y BiAAin npoaaxy Ta o6cnyroByBaHHs
3 Byab-akuMK 3anutamm abo 3a iHpopmaLiero LWoao
perynsipHoro TeXHIYHOro o6enyroByBaHHs abo cepBi-
cy.

[HopatkoBe TexobcnyroByBaHHsS MOXe 3HagobuTmcs
[Ns1 OYMLLEHHSI MPOTOYHOT YacTUHU Ta/abo 3aMiHu
3HOLLUEHMX AeTanen.

MiawnnHKKM ABUryHa

MiaWwmnHMKM ABUryHa Yyepes cTapiHHS MacTuna pe-

KOMeHAY€eTbCA 3amiHioBaTh NpubNM3Ho Yepes N'ATb

pokiB. MigwunHMKKM NoTpiGHO 3amiHloBaTN Yepes 25

000 rogmH po6otu abo BianoBiAHO A0 BUMOT BUPOG-
HMKa ABUryHa, sika 3 BUMOT HacTaHe MepLUoto.

[BuryH 3i amawyBaHUMM NiALWMNHUKAMKU
BukoHy¥iTe iHCTPYKLii BUpOOHMKa ABMryHa 3 obeny-
roBYBaHHSI.

6.2 KOHTpONbHUIA CNNCOK 30BHILUHBOIO
ornsany

MepeBipka BUTOKY Yepe3 MexaHiuHe yLinbHEHHS.

3amiHa MexaHIYHOrO YLLiNIbHEHHS Y pasi BUSBMEHHS
BUTOKY.

6.3 Po36epiTb i 3aMiHiTb AeTani Hacoca

[ns oTpumaHHsa oaaTkoBoi iHopMaLii Npo 3anacHi
YacTuHK, 36MpaHHs Ta po3brnpaHHs Hacoca 3BepTaii-
Tecs 40 MicLeBOro npeacTaBHVKa 3 Npogaxy Ta ob-
CIyroByBaHHS.

7 TowykK Ta yCYHeHHs n
HecrnpaBHOCTEN

7.1 Mowyk HecnpaBHOCTeN Ans -
KopucTyBauiB w

[onoBHWI BUMMKaY yBIMKHEHWIA, ane enekTpoHacoc
He 3arnycKkaeTbCsi.

MNpunynHa Cnoci6 ycyHeHHs

CnpautoBaB Tepmo3a- |3ayekaTtu, MOKM HacoC 0X0-
XucT, BOyaoBaHui B noHe. Tepmo3axuct 6yae
HacoC (SKLLO €). CKMHYTWIA @aBTOMaTUYHO.

CnpautoBaB 3anobix- |lepesipTe piBeHb pignHM B
HWI NpUCTpPIN 3axucTy |6aky abo Tuck marictpani.
Bif, Cyxoro xogy.
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EnekTpuyHuMiz Hacoc 3anyckaeTbes, ane 3 pPisHUM iH-
TepBarom nicrns Lporo crnpauboBy€e TEPMIYHUIA 3a-

XUCT.

MpuynHa

Cnoci6 ycyHeHHs

MpucyTHi CTOpOoHHI Tina
(TBepai abo BOMOKHUCTI
mMarepianv) BcepeauHi

Hacoca, Lo 3acMmiTunm

po6oye koneco.

3BepHiTbCA y Bigain npo-
[axy Ta CepBicy.

Hacoc nepeBaHTaxeHuWn,
OCKiNbKM BiH TpaHcnop-
TYyE piaunHy, sika 6inbLu
winbHa abo rycra.

MepeBipuTh hakTUYHI
BMMOTYV Ha OCHOBI Xapak-
TEPWCTMK PiAVHM, WO Ka-
YaeTbCA, a NOTiM 3BEPHY-
TICA Y BiAAIN npoaaxy
Ta obcnyroByBaHHs.

Hacoc npautoe, ane nogae 3aHaaTo mano, abo B3a-

rani He nogae piavHy.

MpuunHa

Cnoci6 ycyHeHHsA

Hacoc 3acmive-
HUIA.

3BepHITLCA y BiAAin npogaxy
Ta CepBicy.

MpuuuHa

Cnocib ycyHeHHsA

MowkomxeHo cuno-
B kKabenb XnBMeH-
HS.

MepeBipuTn kabenb Ta 3ami-
HWUTW y pasi HeobXigHOCTI.

TepMmiyHui 3axmcT
abo nnaBki 3anobix-
HVKM He NigxoasTb
ANa CTpyMy ABUTYHa.

MepeBipUTM KOMMNOHEHTY Ta
3aMiHUTV NpW HeObXiAHOCTI.

KopoTke 3amukaHHs

MepeBipUTM KOMMNOHEHTU Ta

enekTpoasuryHa. 3aMiHWUTV Npu HEOBXIAHOCTI.
MepeBaHTaxeHHs MepeBipuTn ymoBM ekcnnya-
[BUryHa. TaLii Hacoca Ta BUKOHATU

CKMOAHHSA 3axXucCTy.

7.4 EneKTpUYHUI Hacoc
3anyckKaeTbCA, ane He3agoBro nicns

I

LbOro cnpaubLoBY€E TePMiYHUIA
3ano6ixHMK a6o neperopatloTb nnaeki

3ano6GiKHUKK.

MpuunHa

Cnocib ycyHeHHsA

Mowwyk Ta yCyHeHHst HecnpaBHOCTEN y TabnuLsx
HWDKYE NULLe ANS MOHTaXKHMKIB.

7.2 TonoBHUM NepeMukay
YBiMKHEHUI, ane eneKTpuYHUmn

Ii

HacoC He 3anyCKaeTbCA

EnekTpuyHuin nynst
Ui, WO CUnbHO Harpi-

notpannsie npsime co-
HSAAYHE NPOMIHHS.

pOo3TalLoBaHW B AiNsH-

BaeTbCA, abo Ha HbOro

3axucTiTb ENEKTPUYHUI
nyneT BiA [xepena Harpi-
BaHHs! Ta NPSIMOTO COHSY-
HOro NPOMIHHS.

Mpuumna

Cnoci6 ycyHeHHs

Hanpyra enektpoxu-

60o4i Mexi ABUryHa.

BIEHHA BUXOOUTb 3a po-

MepeBipuTn ymMOBM eKc-
nnyarauii ABuryHa.

BiacyTHE XuBneHHs. | ¢

BigHoBWTM nogavy xu-
BIEHHS.

MepekoHaTnCA B TOMY,
LLIO BCi €neKTpUYHi 3'eq-
HaHHSs1 3 [)KEPETIOM XU-
BMEHHSI CMpaBHi.

HA.

BincyTtHs dbasa xueneH-

Mepesiputn

*  ENEeKTPOXMBIIEHHS.
* eneKTpuyHe 3'eaHaH-

CnpautoBaB Tepmo-
3axucT, BGyaoBaHuUi
B Hacoc (SKLWoO €).

3avekaTu, NokN HacoC OXo-
noHe. Tepmosaxuct byne
CKUHYTUIN @aBTOMaTUYHO.

CnpautoBano Tep-
Mopene a6o 3ano-
BiKHUK ABUrYHa B
eneKkTpPUYHIN naxeni
KepyBaHHS1.

BukoHaTu ckngaHHs Tep-
MarnbHOro 3axucTy.

7.5 EnekTpu4Hui Hacoc
3anycKaeTbCs, ane cnpauboBye

Ti

TepMiYHMI 3anobidkKHUI Yepes
pi3HMI Yac nicnsa uboro

MpuunHa

Cnoci6 ycyHeHHs

CnpautoBaB 3ano-
GiXXHWUI NpUCTpIli 3a- | o
XUCTY Bifj CyXOro Xo-
ay. .

Mepesiputu:

piBeHb pianHu B 6aky abo
TUCK MaricTpani;
3anobixHi npucTpoi Ta
cnonyyHi kabeni.

[MpUCyTHI CTOPOHHI Ti-
na (Teepai abo Bon-
OKHUCTI MaTepianwu)
BCepeauHi Hacoca,
Lo 3acmiTunu poboye
Korneco.

3BepTaiiTech y MicLeBui
BiaAin npogaxy Ta obenyro-
BYBaHHs1.

Meperopinu 3ano-
BixHMKM abo aono-
MiXKHi KOHTYpPU Haco-
ca.

3aMiHnTU 3anoBiKHUKN.

7.3 Enektpu4iHuMi Hacoc
3anyckaeTbCsl, ane Bigpasy X

Ii

cnpauboBy€E Tepmo3anobikHuk abo

neperoparTb nnaBkKi

3ano6iKHUKN.

LBmakicTb nogadvi Ha-
coca GinbLua, Hix
MeXi, 3a3HaveHi Ha
3aBOACHKiN Tabnuyi.

YacTKoBO 3aKpUTU ABYXMNO-
3ULIIMHUIA KNanaH HUXK4Ye Ha
NiHiT, noku WwBnakictTe noga-
yi He Byae gopiBHIOBaTH
abo MeHLLUe, HiX Mexi, 3a-
3HayeHi Ha 3aBOAChKil Ta-
6nmyi.

Hacoc nepeBaHTaxe-
HWUI, OCKiNbKW BiH
TPaHCMOPTYE PianHY,
sKa GinbLy WinbHa

abo rycra.

MepeBipuTn akTU4YHI BU-
MOrY 40 MOTYXXHOCTi Ha oc-
HOBI BNacT1BOCTEN PiAnHY,
L0 NepeKayvyeTbes, | 3ami-
HUTW ABWIYH BigNOBIOHO.

303
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MpuynHa Cnoci6 ycyHeHHs

MpuunHa Cnocib ycyHeHHsA

MipwmnHmnkm aBuryHa | 3BepTaiitech y MicLeBuin

ryHa abo B eneKkTpuYHii naHe-
Ni KepyBaHHS.

3HOLLEHI. BigAin npoaaxy Ta obenyro-
ByBaHHS1.

7.6 EnekTpu4iHMi Hacoc T*

3anyckKaeTbcs, arne akTUBoBaHoO

3aranbHWUA 3aXUCT CUCTEMM.

MpuynHa Cnoci6 ycyHeHHA

BucoTa BcMokTy- Mepesiputn ymoBu ekcnnya-
BaHHSA 3aHaATo Be- |Tauii Hacoca. MNpu HeobxigHo-
nuka abo 3aHaATO | CTi BUKOHATW HACTYyMHe:
BEMUKNA ONIp NOTO- | «  3MEHLIMTM BUCOTY BCMOK-
Ky y Tpybax BCMOK- TYBaHHSE;

TyBaHHA. * 36inbLWNTY AiaMeTp BCMOK-

TyBasnbHoi Tpyou.

KopoTke 3amukaHHs B
€NeKTPUYHIN CUCTEMI.

[MepeBipuTn enexkTpuyHy
cuctemy.

7.7 EneKTpuyHMI Hacoc 1
3anycKaeTbCsl, ane akTMBOBaHO i
NPUCTPIl 3aNULLKOBOro CTPyMy
cuctemu (RCD).

7.9 EnekTpu4Hui Hacoc “
3YNUHAETBLCSA, a NOTiM obepTaeTbCA
y HEeMpaBUIIbHOMY HarnpsiMKy.

MNpuunHa Cnoci6 ycyHeHHsA

MpuynHa Cnoci6 ycyHeHHsA

Mae micue BuTOK MepeBipuTn i3onauito kom-
CTpyMy Yepes 3a3e- |MOHEHTIB eNneKkTPUYHOI cu-
MIEHHS. cTeMu.

IcHye Teya B ogHoMy abo kinb- |BigpemoHTyBaTH
KOX HACTYMHUX KOMMOHEHTax: |abo 3amiHUTU He-
* BCMOKTyBasibHa Tpy6a CnpaBHNA KOMMO-
* HOXHWM knanaH abo 3go- |HEHTW.

POTHIl knanaH

MpucyTHe NoBiTps y TPyGi
BCMOKTYBaHHSI.

BuganuTtu nositps.

7.8 Hacoc npautoe, ane nogae “
3aHaaTo marno, abo B3arani He
nopae pianHy

7.10 Hacoc 3anyckaeTbcs 3aHaaTo T*
yacro.

MpuynHa Cnoci6 ycyHeHHs

MNpuynHa Cnoci6 ycyHeHHs

MpucyTHe nosiTps
BCepeawuHi Hacoca
abo Tpy6onposoay.

* Bupanutu nositps.

Hacoc HenpaBunb- | 3ynMHUTK Hacoc i NOBTOPUTH

HO 3anOBHEHWUN. npoueaypy.

AkLwo npobnemy He ycyHyTo:

* nepeBipuTY BIACYTHICTb
Teudi MexaHiYHUX yLLinb-
HeHb;

* NepeBipuUTN repMeTUYHICTb
BCMOKTYBanbHi Tpyou.

« 3amiHuTn knanaHu 3 Te-
Yeto.

MpucyTHs Teva B ogHoMy abo |BigpemoHTyBaTH
060X KOMMOHeHTaxX: abo 3aMiHNTK He-
* BCMOKTyBanbHa Tpy6a, CrnpaBHUN KOMMO-
* HOXHWI KnanaH abo 3so- |HEHT.
POTHWI KNanax.

PosipBaHa memb6paHa a6o [OuB. BignoBigHi iH-
BiICYTHI nonepeaHin 3apsa | CTPYKLUil B NOCIGHUKY

NoBITPS! B HaMIpHIn EMHOCTI. |40 HanipHoro Gaky.

7.11 Hacoc Bibpye i cTBoptoe ‘”
CUNBbHUNA LWYM

MigeuweHe apoce- |Bigkpunte knanaH.
ntoBaHHs 3 6oKy no-
naui.

MNpuunHa Cnoci6 ycyHeHHs

Knananu 3abnoko- |PosibpaTtu Ta nounctutu kna-
BaHi B 3aKpUTOMy  |NaHu.

abo yacTkoBo 3a-
KPUTOMY MOMOXEH-
Hi.

KagiTauist Haco- |CkopoTWUTW HEODXiAHY WBUAKICTb
ca MOTOKY, YaCTKOBO 3aKpWBLUW [BO-
NO3WLINHWIA KNanaH nicns Haco-
ca. fAkwo npobnemy He yCyHyTo,
nepesipuTV YMOBM ekcnyarawin-
HOro Hacoca (Hanpuknag, pisHu-
il BUCOT, onip NoToky, Temnepa-
Typa piaunHu).

Hacoc 3acmivennin. |3BepTaiiTech y MicLeBWi Bia-
4in npogaxy Ta obcnyro.y-
BaHHS.

MigwvnHukm 3BeprTaiiTech y MicLieBUi BiaAin
[BWUryHa 3HoLLe- |mpogaxy Ta o6cnyroByBaHHs.
Hi.

Tpy6onposia 3acwmi- |MepeBipuTy Ta NOYNCTUTM
YeHWUIA. TPyo6um.

HenpaBunbHuii Ha- |3MIHUTK NONOXEHHSI OBOX
npsim obepTaHHsA a3 Ha naHeni BUBEAEHb ABU-
po6oyoro koneca. .

BcepeauHi Haco- | 3BepTaiiTech y MicLeBuii Biaain
ca NpUCYTHi CTo- [Mpoaaxy Ta o6CnyroByBaHHS.
POHHI NpeameTy.

TepTtsa poboyoro |3BepTaiiTech y MicLeBUi BiAAin
Korneca no no-  [Mpogaxy Ta 06CcnyroByBaHHs.
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Italiano
1. Tipo di pompa
2. a. = Numero di serie + data
di fabbricazione; b. = Anno
di produzione + numero di
ordine + numero di posizio-
ne dell'ordine
3. Pressione massima d'eserci-
zio
4. Temperatura massima ope-
rativa del liquido
5. Temperatura minima operati-
va del liquido
6. Codice pompa
7. Diametro intero della girante
(solo per giranti non tornite)
8. Diametro ridotto della giran-
te (solo per giranti tornite)
9. Campo della portata
10. Campo della prevalenza
11. Velocita
12. Potenza pompa nominale o
massima
13. Indice di efficienza minimo
14. Efficienza idraulica nel punto
di efficienza migliore (solo
per giranti tornite)
15. Peso

Deutsch

1. Pumpentyp

2. a. = Seriennummer + Her-
stellungsdatum; b. = Produk-
tionsjahr + Bestellnummer +
Bestellpositionsnummer

3. Maximaler Betriebsdruck

4. Maximale Medientemperatur
fir den Betrieb

5. Mindest-Betriebstemperatur
der Flussigkeit

6. Pumpen-Code

7. Durchmesser des komplet-
ten Laufrads (nur fir kom-
plette Laufrader)

8. Durchmesser des reduzier-
ten Laufrads (nur fir gekirz-
te Laufrader)

9. Durchflussbereich

10. Foérderhdhenbereich

11. Drehzahl

12. Nenn- oder maximale Pum-
pleistung

13. Minimaler Effizienzindex

14. Hydraulische Effizienz am
besten Effizienzpunkt (nur
fur gekirzte Laufrader)

15. Gewicht

314

English

1.
2.

~No o

13.
14.

Pump type

a. = Serial number + date of
manufacture; b. = Year of
production + order number +
order position number

. Maximum operating pressu-

re

. Maximum operating liquid

temperature

. Minimum operating liquid

temperature

. Pump code
. Fullimpeller diameter (only

for full impellers)

. Reduced impeller diameter

(only for trimmed impellers)

. Flow range
10.
11.
12.

Head range

Speed

Nominal or maximum pump
power

Minimum efficiency index
Hydraulic efficiency in best
efficiency point (only for trim-
med impellers)

. Weight

Espaiiol

1

13.
14.

. Tipo de bomba
2.

a. = numero de serie + fecha
de fabricacion; b. = afio de
produccion + numero de pe-
dido + numero de posicion
en el pedido

. Presién maxima de funcio-

namiento

. Temperatura del liquido de

funcionamiento maxima

. Temperatura del liquido de

funcionamiento minima

. Codigo de la bomba
. Didametro del impulsor com-

pleto (solo para impulsores
completos)

. Diametro del impulsor redu-

cido (solo para impulsores
activados)

. Rango del caudal
10.
1.
12.

Rango de carga hidraulica
Velocidad

Potencia de la bomba nomi-
nal o maxima

Indice de eficiencia minimo
Eficiencia hidraulica en el
mejor punto de eficiencia
(solo para impulsores activa-
dos)

. Peso

Francais

1.
2.

11.
12.

13.
14.

15.

Type de pompe

a. = Numéro de série + date
de fabrication; b. = Année de
production + numéro de
commande + numéro de po-
sition dans la commande

. Pression maximale de fonc-

tionnement

. Température maximale de li-

quide en fonctionnement

. Température minimale de li-

quide en fonctionnement

. Code de la pompe
. Diamétre de roue compléte

(seulement pour les roues
complétes)

. Diameétre de roue réduit

(seulement pour les roues
rectifiées)

. Gamme de débit
10.

Plage de hauteur manomé-
trique

Vitesse

Puissance nominale ou ma-
Xximale de la pompe

Indice de rendement mini-
mal

Rendement hydraulique au
point de meilleur rendement
(seulement pour les roues
rectifiées)

Poids

Portugués

1.
2.

13.
14.

15.

Tipo de bomba

a. = Numero de série + data
de fabrico; b. = Ano de pro-
dugdo + numero de enco-
menda + nimero de posigao
da encomenda

. Pressdo maxima de funcio-

namento

. Temperatura maxima do li-

quido de funcionamento

. Temperatura minima do li-

quido de funcionamento

. Codigo da bomba
. Diametro integral do impul-

sor (apenas para rotores in-
tegrais)

. Diametro reduzido do impul-

sor (apenas para rotores
aparados)

. Intervalo de fluxo
10.
1.
12.

Intervalo da cabega
Velocidade

Poténcia nominal ou maxi-
ma da bomba

Indice de eficiéncia minima
Eficiéncia hidraulica no pon-
to de melhor eficiéncia (ape-
nas para rotores aparados)
Peso
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Nederlands

1.
2.

Type pomp

a. = serienummer + produc-
tiedatum; b. = productiejaar
+ bestelnummer + bestelpo-
sitienummer

. Maximale bedrijfsdruk
. Maximale bedrijfstempera-

tuur van de vloeistof

. Minimale werktemperatuur

van de vloeistof

. Pompcode
. Diameter volledige waaier

(alleen voor volledige
waaiers)

. Gereduceerde diameter van

de waaier (alleen voor inge-
korte waaiers)

. Stroombereik
10.
1.
12.

Bovenbereik

Toerental

Nominale of maximale
pompvermogen

. Index voor minimale efficién-

tie

. Hydraulische efficiéntie in

beste efficiéntiepunt (alleen
voor ingekorte waaiers)

. Gewicht

Svenska

1.
2.

~ O o »w

oo

13.
14.

15.

Pumptyp

a. = serienummer + tillverk-
ningsdatum; b. = produktion-
sar + ordernummer + posi-
tionsnummer i order

. Maximalt driftstryck
. Maximal vatsketemperatur

under drift

. Minimal vatsketemperatur

under drift

. Pumpkod
. Hel pumphjulsdiameter (en-

dast for hela pumphjul)

. Reducerad pumphjulsdiame-

ter (endast for trimmade
pumphijul)

. Flédesomrade
10.
11.
12.

Tryckhdjdomrade

Varvtal

Nominell eller maximal pum-
peffekt

Minimalt effektivitetsindex
Hydraulisk effektivitet i den
basta effektivitetspunkten
(endast for timmade
pumphijul)

Vikt

Eesti

1.
2.

3.

Pumba tlilip

a. = seerianumber + tootmi-
skuupaev; b. = Tootmisaasta
+ tellimuse number + jarje-
korra asukoha number.
Maksimaalne t66réhk

Dansk

1.
2.

~No )] »w

Pumpetype

a. = Serienummer + fremstil-
lingsdato; b. = Produktionsar
+ bestillingsnummer + bestil-
lingens positionsnummer

. Maksimalt driftstryk
. Maksimumstemperatur pa

driftsvaeske

. Minimum driftsvaesketempe-

ratur

. Pumpekode
. Fuld pumpehjul diameter

(kun fulde pumpehjul)

. Fuld pumpehjul diameter

(kun beskarne pumpehjul)

9. Flowinterval

10. Interval for Iaftehgjde

11. Hastighed

12. Nominel eller maksmal pum-
pekraft

13. Indeks for minimumseffekti-
vitet

14. Hydraulisk effektivitet i bed-
ste driftspunkt (kun for be-
skarne pumpehjul)

15. Veegt

Suomi

1. Pumpputyyppi

2. a. = sarjanumero + valmistu-
spaiva; b. = valmistusvuosi +
tilausnumero + tilauksen si-
jaintinumero

3. Suurin sallittu kayttdpaine

4. Nesteen suurin sallittu kayt-
télampdtila

5. Nesteen alin sallittu kaytto-
lampétila

6. Pumpun koodi

7. Tayden juoksupy6ran halkai-
sija (vain taydet juoksupy6-
rat)

8. Pienennetty juoksupydran
halkaisija (vain trimmatut
juoksupyorat)

9. Virtausalue

10. Nostoalue
11. Kierrosluku
12. Pumpun nimellis- tai maksi-
miteho
13. Vahimmaistehokkuusindeksi
14. Hydraulinen tehokkuus par-
haassa tehokkuuspisteessa
(vain trimmatut juoksupyo-
rat)
15. Paino
Latviesu
1. Sikna tips
2. a. = Sérijas numurs + razo-

Sanas datums; b. = razo3a-
nas gads + pasitijuma nu-
murs + pasatijuma pozicijas
numurs

Norsk
1. Pumpetype
2. a. = Serienummer + produk-
sjonsdato, b. = Produksjon-
sar + ordrenummer + ordre-
posisjonsnummer
. Maksimalt brukstrykk
. Maksimal vaesketemperatur
ved bruk
5. Minimal vaesketemperatur
ved bruk
. Pumpekode
. Full lapehjulsdiameter (kun
ved fulle lgpehjul)
8. Reduser Igpehjulsdiameter
(kun ved justert Igpehjul)
9. Stremningsomrade
10. Trykkhgydeomrade
11. Hastighet
12. Nominell eller maksimal
pumpekraft
13. Minimal virkningsindeks
14. Hydraulisk virkning pa beste
virkingspunkt (kun ved til-
passede lgpehjul)
15. Vekt

AW

~No

islenska

1. Gerd deelu
2. a. = Radnumer + fram-
leidsludagsetning; b. =

Framleidsluar + péntunarnu-

mer + stédunumer

. Hamarks vinnuprystingur

. Hamarkshiti vinnsluvokva

. Lagmarks vokvahitastig vin-
nu

. Deaelukodi

. Fullt ummal deeluhjols

(adeins fyrir fullar deelur)

8. Minnkad ummal daeluhjols
(adeins fyrir deeluhjolsstillin-
gar)

9. Flaedisvid

10. Haussvid

11. Hradi

12. Nafn- eda hamarks deeluor-
ka

13. Lagmarks nytingarvisir

14. Vékvanyting vid besta nytin-
garpunkt (adeins fyrir daeluh-
jolsstillingar)

15. byngd

oA w

~N O

Lietuviy k.
1. Siurblio tipas
2. a. = serijos numeris ir paga-
minimo data; b. = pagamini-
mo metai, uzsakymo nume-
ris ir uzsakymo padéties nu-
meris

315



it en fr de es pt nl da no sv fiis et Iv It pl cs sk hu ro bg sl hr sr el tr ru uk ar

N o

o]

10.
1.
12.
13.

14.

. Maksimaalne vedeliku t66-

temperatuur

. Minimaalne vedeliku t66tem-

peratuur

. Pumbakood
. Taielik tiiviku 1abimd6t (ainult

taistiivikute puhul)

. Vahendatud tiiviku 1abimdot

(ainult karbitud tiivikute pu-
hul)

. Vooluulatus

Surukdrguse vahemik

Kiirus

Pumba nimi- vdi maksimaal-
ne véimsus

Minimaalne efektiivsuse in-
deks

Hudrauliline efektiivsus pari-
mas efektiivsuse punktis (ai-
nult karbitud tiivikute puhul)

. Kaal

polski

1.
2.

10.

11.
12.

15.

Typ pompy

a. = numer seryjny + data
produkcji; b. = rok produkcji
+ numer zamowienia + nu-
mer pozycji w zamdwieniu

. Maksymalne ci$nienie ro-

bocze

. Maksymalna temperatura

cieczy podczas pracy

. Minimalna robocza tempera-

tura cieczy

. Kod pompy
. Srednica petnego wirnika

(tylko wirniki petne)

. Srednica wirnika zredukowa-

nego (tylko wirniki zreduko-
wane)

. Zakres natgzenia przeptywu

Zakres wysokosci podno-
szenia

Predkos$¢ obrotowa
Znamionowa lub maksymal-
na moc pompy

. Indeks wydajnosci minimal-

nej

. Wydajnos$¢ hydrauliczna w

punkcie najwyzszej wydaj-
nosci (tylko wirniki zreduko-
wane)

Ciezar

magyar

1.
2.

316

Szivattyu tipusa

a. = Sorozatszam + gyartas
kelte; b. = Gyartas éve +
rendelés szama + rendelés
poziciészama

. Maximalis izemi nyomas
. Maximalis tGizemi folyadék-

hémérséklet

. Minimalis (izemi folyadék-

hémérséklet

~No o

11.
12.

13.

15.

. Maksimalais darba spie-

diens

. Maksimala darba Skidruma

temperatidra

. Minimala darba skidruma

temperatidra

. Stkna kods
. Pilns darbrata diametrs (tikai

lielaka izméra darbratiem)

. Samazinats darbrata dia-

metrs (tikai mazaka izméra
darbratiem)

. Plismas diapazons
. Augstumspiediena diapa-

zons
Atrums

Nominala vai maksimala
stkna jauda

Minimalas efektivitates in-
dekss

. Hidrauliska efektivitate aug-

stakaja efektivitates punkta
(tikai mazaka izméra darbra-
tiem)

Svars

Cestina

1.
2.

~No ] » W

13.
14.

Typ Cerpadla

a. = sériové Cislo + datum
vyroby; b. = rok vyroby + ob-
jednaci Cislo + ¢islo umisté-
ni objednavky

. Maximalni provozni tlak
. Maximalni teplota provozni

kapaliny

. Minimalni teplota provozni

kapaliny

. Kdéd ¢erpadla
. Pramér pIlného obézného

kola (pouze pro plna obézna
kola)

. Primér zmenseného obéz-

ného kola (pouze pro ofiznu-
ta obézna kola)

. Priitokova rychlost
10.
1.
12.

Rozsah dopravni vysky
Otacky

Nominalni nebo maximalni
vykon ¢erpadla

Index minimalni ucinnosti
Hydraulicka ucinnost v bodé
s nejlepsi ucginnosti (pouze
pro ofiznutd obézna kola)

. Hmotnost

Romana

1.
2.

Tip pompa

a. = Numar de serie + data
fabricatiei; b. = Anul produc-
tiei + numar comanda +
numar pozitie pe comanda

. Presiune de functionare ma-

xima

. Temperatura maxima lichid

n stare de functionare

10.
1.
12.
13.

14.

15.

. Maksimalus darbinis slégis

. Maksimali darbiné skyscio
temperatura

. Minimali darbiné skys¢io
temperatira

. Siurblio kodas

. Visos sparnuotés skersmuo
(tik naudojant visg sparnuo-
te)

. Sumazintos sparnuotés
skersmuo (tik naudojant pri-
taikoma sparnuote)

. Srauto kiekis

Patvankos ribos

Greitis

Normali arba didziausia va-

riklio galia

Maziausias efektyvumo koe-

ficientas

Hidraulinis efektyvumas

efektyviausiame taske (tik

naudojant pritaikomas spar-
nuotes)

Svoris

Slovencina

1
2

10.
1.
12.

13.
14.

15

Bbb

1
2

. Typ Cerpadla

. a. = sériové Cislo + datum
vyroby; b. = rok vyroby + &i-
slo objednavky + Cislo na
objednavke

. Maximalny prevadzkovy tlak

. Maximalna prevadzkova te-
plota kvapaliny

. Minimalna prevadzkova te-
plota kvapaliny

. Kéd Cerpadla

. Uplny rozmer obezného ko-
lesa (len pre Uplné obezné
kolesa)

. ZmenSeny priemer obezné-
ho kolesa (len pre ozubené
obezné kolesa)

. Rozsah prietoku

Rozsah vodnej nadrze

Rychlost

Nominalny alebo maximalny

vykon Cerpadla

Index minimalnej efektivity

Hydraulicka efektivita v naj-

lepSom bode efektivity (len

pre ozubené obeZné kolesa)

. Hmotnost

NIrapcku

. Tvn nomna

. a. = CepueH Homep+aaTa Ha
npou3BoACTBO; b. = NoanHa
Ha NPOV3BOACTBO+HOMED Ha
nopbyka+HoOMep Ha No3vumsi
Ha nopbyka

. MakcvumanHo paboTHo
HansraHe

. MakcumanHa abotHa
Temneparypa Ha Te4HoCTTa
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6. Szivattyu kodja

7. Teljes jarokerék atmérdje
(csak teljes jarokerekek ese-
tén)

8. Csokkentett jarokerék atmeé-
ré (csak levagott jarokerekek
esetén)

9. Kapacitastartomany

10. Nyomoémagassag-tartomany

11. Fordulatszam

12. Szivattyd névleges vagy ma-
ximalis teljesitménye

13. Minimalis hatékonysagi in-
dex

14. Hidraulikus hatékonysag a
legjobb hatékonysagi ponton
(csak a levagott jarokerekek
esetén)

15. Témeg

Slovenséina

1. Vrsta ¢rpalke

2. a. = serijska $tevilka + da-
tum proizvodnje; b. = leto
proizvodnje + Stevilka naro-
Cila + Stevilka polozaja naro-
¢ila

. Najvedji delovni tlak

. Najvisja temperatura delov-
ne tekocine

. Najmanjs$a temperatura de-
lovne tekoGine

. Koda ¢rpalke

. Polni premer rotorja (samo
za polne rotorje)

. ZmanjSan premer rotorja
(samo za prirezane rotorje)
9. Razpon pretoka

10. Velikost glave

11. Hitrost

12. Nominalna ali najvecja mo¢

Crpalke

13. Indeks najmanjSe ucinkovi-

tosti

14. U¢inkovitost hidravli¢ne

¢rpalke na tocki najvecje
ucinkovitosti (samo za obre-
zane rotorje)

15. Teza

~ O o »w

o]

EAAnvika

1. TUTog avtAiag

2. a. = ZeIplokdg apiBuds +
nUEPOUNVia KATAOKEUAOTH,
B. ="ETog TTOpaywyng + ap.
TrapayyeAiag + ap. Béong
TTapayyeAiag

3. Méyiotn AeItoupyIkn Triean

4. MéyioTn Beppokpaaia uypol
yla Asiroupyia

5. EAaxi0Tn Beppokpaaia
uypoU yia Aeiroupyia

6. Kwdikég avtAiag

7. MAApng d1GuETPOG avTAiag
(MOVO YIa TTAAPEIG PTEPWTEG)

5. Temperatura minima lichid in
stare de functionare

6. Cod pompa

7. Diametru rotor cu pale de di-
mensiuni complete (doar
pentru rotoarele cu pale de
dimensiuni complete)

8. Diametru rotor cu pale de di-
mensiuni reduse (doar pen-
tru rotoarele cu pale cu dia-
metru exterior redus)

9. Interval debit

10. Interval presiune hidrostatica

11. Viteza

12. Putere nominala sau ma-
xima pompa

13. Indice de eficienta minima

14. Eficienta hidraulica in punc-
tul de eficienta optima (doar
pentru rotoarele cu pale cu
diametru exterior redus

15. Greutate

Hrvatski

1. Vrsta pumpe
2. a. = Serijski broj + datum
proizvodnje; b. = Godina
proizvodnje + broj narudzbe
+ broj slijeda narudzbe
3. Najvedi radni tlak
4. Maksimalna radna tempera-
tura tekuéine
5. Minimalna radna temperatu-
ra tekucine
6. Sifra pumpe
7. Promijer cijelog rotora (samo
za cijele rotore)
8. Promjer skra¢enog rotora
(samo za skracene rotore)
9. Raspon protoka
10. Raspon visine dobave
11. Brzina
12. Nominalna ili maksimalna
snaga pumpe
13. Minimalni indeks ucinkovito-
sti
14. Hidraulicka ucinkovitost u
tacki najvece ucinkovitosti
(samo za skracene rotore)
15. Tezina

Tiirkce

1. Pompa tipi

2. a. = Seri numarasi + (retim
tarihi; b. = Uretim yil + sipa-
ris numarasi + siparig konum
numarasi

3. Maksimum galisma basinci

4. Maksimum c¢alisma sivi si-
caklig

5. Minimum galisma sivi sicak-
[Tl

6. Pompa kodu

7. Tam gark ¢ap!i (sadece tam
carklar igin)

8. Azaltilmis ¢ark g¢api (sadece
kesilmis garklar igin)

5.

13.
14.

15.

MuvHumanHa paboTtHa
TemnepaTypa Ha TeYHOCTTa

. Kopg Ha nomnara
. OnameTbp Ha uenusa potop

(camo 3a uenu potopu)

. lelamepr Ha HamMmaneHusa

poTop (camo 3a nU3psa3aHu
potopw)

. Anana3soH Ha pebuta
10.
11.
12.

[vanasoH Ha Hanopa
CkopocTt

HomwuHanHa unu
MaKcymariHa MOLLHOCT Ha
nomMnara

MHaekc Ha MUHMManHa
edeKTUBHOCT
XunapaenuyHa epekTMBHOCT
B TOYKaTa Ha Han-gobpa
edheKTMBHOCT (camo 3a
13psizaHn poTopu)

Terno

Srpski

1.
2.

~ O (8] » W

o]

13.
14.

15.

Tip pumpe

a. = Serijski broj + datum
proizvodnje; b. = Godina
proizvodnje + broj porudzbi-
ne + broj redosleda porudz-
bine

. Maksimalni radni pritisak
. Maksimalna radna tempera-

tura te€nosti

. Minimalna radna temperatu-

ra te¢nosti

. Kod pumpe
. Pre¢nik celog rotora (samo

za cele rotore)

. Pre¢nik skracenog rotora

(samo za skracene rotore)

. Opseg protoka
10.
11.
12.

Opseg pritiska

Brzina

Nominalna ili maksimalna
shaga pumpe

Minimalni indeks efikasnosti
Hidrauli¢na efikasnost u tac-
ki najvece efikasnosti (samo
za skracene rotore)

TezZina

Pycckun

1.
2.

N o

Tun Hacoca

a. = CepuiiHblii HOMep +
nata marotoenenus; b. = Mg
M3roTOBMEHUs + HoMep
3akasa + Homep no3uuumn
3akasa

. MakcumanbsHoe paboyee

faBnexHue

. MakcumanbHasi paboyas

TemMmneparypa Xngkoctm

. MuHumanbsHas paboyas

TemMmnepartypa Xngkoctm

. Kop Hacoca
. AmameTp nonHopa3mepHoro

paboyero koneca (Tonbko
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8.

10.
1.
12.

13.
14,

Meiwpévn didueTpog avTAiag
(MO6vO yia avTIOTOBUICHEVES
PTEPWTEG)

. Nedio pong

EUpog kepaAng

TaxdTtnTta

OvopaaTIKA 1 PéYIoTN 1I0XUG
avTAiag

AeikTng EAGXI0TNG aTTddO0NG
YdpauAikr) atrédoon oTo
KOAUTEPO duVaTO OnEio
amédoong (Mévo yia
QVTIOTABUIOPEVEG PTEPWTEG)

. Bapog

AHrniicbka

1.
2.

10.
1.
12.

13.
14.

Tun Hacoca

a. = CepiiHnn Homep + gata
BUrOTOBMEHHS; b. = Pik
BWUIOTOBMEHHSI + HOMEP
3aMOBMEHHS + HOMep
no3suuii 3aMoBMNeHHs

. MakcumanbHuii po6oumit

TUCK

. MakcumanbHa Temnepatypa

piavHn

. MiHimanbHa po6oya

Temneparypa piauHu

. Kog Hacoca
. [iameTp noBHOPO3MipHOro

pobouoro koneca (Tinbkn
NSt NOBHOPO3MIiPHUX
poboymx konic)

. OiameTp 3meHLwweHoro

pobouoro koneca (Tinbkn
ANs perynboBaHnX poboumnx
Konic)

. HianasoH Butpat

[iana3oH Hanopy
LBnakictb

HowmiHanbHa abo
MaKcuMmarbHa NOoTYXHiCTb
Hacoca

MinimanbHuin KKO
lapaeniyHmin KKO B Touui
ontumaneHoro KK (Tinbku
ONs 3MeHLLEHNX poboumx
Konic)

. Bara

9. Akis araligi
10. Kafa araligi
11. Hiz
12.

pa gucl
13.
14.

Nominal ve maksimum pom-

Minimum verimlilik indeksi
En verimli noktada hidrolik

verimliligi (sadece kesilmis

carklar igin)

15. Agirik

Ayl
A
2

Kandi g 5
il )5 4 lulall 85l =
a4 Rl G + gyl dle = o

| g5e

Q) Takm) o) an))
Jil 31 a Aa ) i) asl) |

Jaral)

Jasazl) Jil 5,0 a sl S8 asl)
Aaiadl ey .
ALl e laall) delaall Jal<l) pladl) |

cleliall) deliall jiad) kil

(dasé 3 _jraaaall

el s
10
Sl
A2
13
14

Gl s

el

6 sail) 5l Lpan¥) Adind) dills
5eliCl ) sl e

Sl 4ot ie 484 5 gl 5L
(dah 5 jraall Cileliall) 3.1
o

> w

~No o,

.15

9.
10.
1.
12.

13.
14.

15.

AnNsi NONHOPa3MepPHbIX
NOsHbIX paboynx Konec)

. OnameTp yMeHbLUEeHHOro

paboyero koneca (Tonbko
ONst yMeHbLUEHHbIX pabounx
Konec)

[vana3soH pacxopa
[vnana3soH Hanopa

YacToTa BpalleHus
HomwuHanbHas nnun
MakcumarbHasi MOLHOCTb
Hacoca

MwuHumanbHbin KN4
Mwopasnuueckuii KIMNA B
Touke onTumansHoro KA
(TONbKO ANS YMEHbLUIEHHbIX
pabounx konec)

Bec

NSC

125-315 /220 A /

s,

SH
|
1 2 3

4

5 6

w
|
7

5V C

LQTTTgf

10 11 12

NSC_MO0011_A sc
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Italiano

1. NSC = Tipo pompa

2. Tipo di accoppiamento; E =
albero prolungato, S = giun-
to rigido, 2 = bigirante con
albero prolungato

3. Tipo di azionamento; niente
= motore elettrico asincrono
standard, H = dotato di Hy-
drovar, X = altro

4. 125-315 = Dimensione della
pompa

5. 220 = Potenza nominale
(kWx10)

6. Girante; vuoto = diametro in-
tero, A = diametro tornito, B
= diametro tornito, X = altro

7. Tipo di motore, P = PLM, S
=SM, W = WEG, X = Altro

8. Numero di poli; 2 = a 2 poli,
4 = a4 poli, 6 = a6 poli

9. Tensione e frequenza elettri-
ca;

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R |3x220-240/380-415 V

5V |3x380-415/660-690 V

5P |3x200-208/346-360 V

58 |3x255-265/440-460 V

5T [3x290-300/500-525 V

5W |3x440-460/- V

60 Hz

6F |1x220-230 V

6E |1x200-210 V

6P [3x220-230/380-400 V

6R |3x255-277/440-480 V

6V [3x440-480/-V

6U [3x380-400/660-690 V

6N |3x200-208/346-360 V

6T [3x330-346/575-600 V

10. Materiale corpo pompa

11. Materiale girante

12. Tenuta meccanica + configu-
razione materiale O-ring

13. Cifre libere per le opzioni

Deutsch

1. NSC = Pumpentyp

2. Kupplungsangabe; E = Ver-
langerte Welle, S = Stehbol-
zenwelle, 2 = Zweistufig mit
verlangerter Welle

3. Antriebstyp; leer = standard-
maRiger Asynchronmotor, H
= ausgestattet mit Hydrovar,
X = sonstige Antriebe

English

1. NSC = Pump type

2. Coupling indication; E = Ex-
tended shaft, S = Stub shaft,
2 = Two-stage with extended
shaft

3. Driver type; void= standard
asynchronous motor, H =
equipped with Hydrovar, X
=other drivers

4. 125-315 = Pump size

5. 220 = Rated motor power
(kWx10)

6. Impeller; void = full diameter,
A = trimmed diameter, B =
trimmed diameter, X = other

7. Motor type, P = PLM, S =
SM, W = WEG, X = Other

8. Number of poles; 2 = 2—po-
le, 4 = 4—pole, 6 = 6—pole

9. Electrical voltage and fre-
quency;

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R |3x220-240/380-415 V

5V |3x380-415/660-690 V

5P [3x200-208/346-360 V

5S |3x255-265/440-460 V

5T |3x290-300/500-525 V

5W [3x440-460/- V

60 Hz

6F |1x220-230 V

6E |1x200-210 V

6P [3x220-230/380-400 V

6R |3x255-277/440-480 V

6V [3x440-480/- V

6U [3x380-400/660-690 V

6N |3x200-208/346-360 V

6T [3x330-346/575-600 V

10. Casing material

11. Impeller material

12. Mechanical seal + O-ring
material configuration

13. Free digits for options

Espaiiol

1. NSC = tipo de bomba

2. Indicacion de acoplamiento;
S = eje extendido, E = eje
adaptador, 2 = dos fases
con eje extendido

3. Tipo de motor; nulo= motor
asincrono estandar, H =
equipado con Hydrovar, X =
otros motores

Frangais

1. NSC = type de pompe

2. Indication d'accouplement ;
E = Arbre rallongé, S = Ar-
bre court, 2 = Deux étages
avec arbre rallongé

3. Type de variateur ; vide =
moteur a synchrone stan-
dard, H = équipé Hydrovar,
X = autres variateurs

4. 125-315 = Dimension de
pompe

5. 220 = Puissance nominale
du moteur (kWx10)

6. Roue ; vide = diametre com-
plet, A = diamétre rectifié, B
= diamétre rectifié, X = autre

7. Type de moteur, P = PLM, S
=SM, W = WEG, X = Autre

8. Nombre de pdles ; 2 = 2 p6-
les, 4 = 4 pdles, 6 = 6 poles

9. Tension et fréquence électri-
que :

50 Hz

5H [1x220-240 V

5R [3x220-240/380-415 V
5V |3x380-415/660-690 V
5P |3x200-208/346-360 V
5S |3x255-265/440-460 V
5T |3x290-300/500-525 V
5W |3x440-460/- V

60 Hz
6F |[1x220-230 V

6E |[1x200-210 V

6P |3x220-230/380-400 V
6R |3x255-277/440-480 V
6V |3x440-480/-V

6U |3x380-400/660-690 V
6N |3x200-208/346-360 V

6T |3x330-346/575-600 V

10. Matériau du corps

11. Matériau de la roue

12. Configuration de joint méca-
nique et matériau de joint to-
rique

13. Chiffres libres pour options

Portugués

1. NSC = tipo de bomba

2. Indicagéo do acoplamento;
E = Eixo alargado, S = Eixo
de encaixe, 2 = Duas fases
com eixo alargado

3. Tipo de accionamento; nulo=
motor assincrono padrao, H
= equipado com Hydrovar, X
=outros accionadores
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10.
1.
12.

. 125-315 = PumpengréRe
. 220 = Motornennleistung

(KW x 10)

. Laufrad; leer = kompletter

Durchmesser, A = gekirzter
Durchmesser, B = gekiirzter
Durchmesser, X = Sonstige

. Motortyp, P = PLM, S = SM,

W = WEG, X = Sonstige

. Anzahl der Pole; 2 = 2—poli-

ger , 4 = 4—poliger , 6 = 6—
poliger

4.
5.
6.

125-315 = tamafio de la
bomba

220 = Potencial nominal de
motor (kWx10)

Impulsor; vacio = diametro
completo, A = diametro acti-
vado, B = diametro activado,
X = otros

. Tipo de motor, P = PLM, S =

SM, W = WEG, X = otros

. Numero de polos; 2 = 2 po-

los, 4 = 4 polos, 6 = 6 polos

Gleitringdichtung + O-Ring

. Freie Ziffern fir Optionen

Nederlands

1.
2.
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NSC = Type pomp
Koppelingindicatie; E = ver-
lengde as, S = stompe as, 2
= tweefasen met verlengde
as

. Type aandrijving; void= stan-

daard asynchrone motor, H
= uitgerust met Hydrovar, X
=andere aandrijvingen

. 125-315 = Pompgrootte
. 220 = Nominaal motorver-

mogen (kWx10)

. Waaier; void = volledige dia-

meter, A = ingekorte diame-
ter, B = ingekorte, X = overi-

ge
. Type motor, P = PLM, S =

SM, W = WEG, X = Overige

13.

. Elektrische Spannung und 9. Frecuencia y tension eléctri-
Frequenz; ca;
50 Hz 50 Hz
5H |1x220-240 V 5H |1x220-240 V
5R |3x220-240/380-415 V 5R |3x220-240/380-415 V
5V |3x380-415/660-690 V 5V |3x380-415/660-690 V
5P [3x200-208/346-360 V 5P |3x200-208/346-360 V
5S [3x255-265/440-460 V 5S [3x255-265/440-460 V
5T |3x290-300/500-525 V 5T |3x290-300/500-525 V
5W [3x440-460/- V 5W |3x440-460/- V
60 Hz 60 Hz
6F |1x220-230 V 6F |1x220-230 V
6E |1x200-210 V 6E |1x200-210 V
6P |3x220-230/380-400 V 6P [3x220-230/380-400 V
6R |3x255-277/440-480 V 6R |3x255-277/440-480 V
6V |3x440-480/- V 6V [3x440-480/-V
6U [3x380-400/660-690 V 6U [3x380-400/660-690 V
6N |3x200-208/346-360 V 6N |3x200-208/346-360 V
6T [3x330-346/575-600 V 6T [3x330-346/575-600 V
Gehausewerkstoff 10. Material de la carcasa
Laufradwerkstoff 11. Material del impulsor
Werkstoffkonfiguration fiir 12. Configuracioén del material

del sello mecanico y la junta
térica
Digitos libres para opciones

Dansk

1.
2.

NSC = Pumpetype
Koblingsindikation; E = Udvi-
det aksel, S = Stubaksel, 2 =
To trin med udvidet aksel

. Drivertype; void= standard

asynkron motor, H = udstyret
med Hydrovar, X =andre dri-
vere

. 125-315 = Pumpestgrrelse
. 220 = Motorens meerkeeffekt

(KWx10)

. Pumpehijul; void = fuld dia-

meter, A = beskaret diame-
ter, B = beskaret diameter, X
= andre

. Motortype, P = PLM, S =

SM, W = WEG, X = Andre

10.
1.
12.

13.

. 125-315 = Dimenséao da

bomba

. 220 = Alimentag&o nominal

do motor (kW x 10)

. Impulsor; nulo = diametro in-

tegral, A = diametro apara-
do, B = diametro aparado, X
= outro

. Tipo de motor, P = PLM, S =

SM, W = WEG, X = Outro

. Numero do polos; 2 = de 2

polos, 4 = de 4 pdlos, 6 = de
6 pdlos

. Frequéncia e voltagem eléc-

trica;

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R [3x220-240/380-415 V
5V |3x380-415/660-690 V
5P |3x200-208/346-360 V
5S |3x255-265/440-460 V
5T |3x290-300/500-525 V
5W |3x440-460/- V

60 Hz
6F |[1x220-230 V

6E |1x200-210 V

6P [3x220-230/380-400 V
6R |3x255-277/440-480 V
6V |3x440-480/- V

6U |3x380-400/660-690 V
6N [3x200-208/346-360 V

6T |3x330-346/575-600 V

Material da caixa

Material do impulsor
Configuragao do vedante
mecanico + material do anel
em O

Digitos livres para opgdes

Norsk

1.
2.

8.

NSC = Pumpetype
Koplingsinduksjon, E = for-
lenget aksel, S = flensaksel,
2 = totrinns med forlenget
aksel

. Drivverkstype, void = stan-

dard asynkrommotor, H = ut-
styrt med, X = andre drivverk

. 125-315 = Pumpstarrelse

220 = Nominell motorkraft
(kWx10)

. Lepehjul, void = full diame-

ter, A = justert diameter, B =
justert diameter, X = annet

. Motortype, P = PLM, S =

SM, W = WEG, X = annet
Antall poler, 2 = 2—polet, 4 =
4-polet, 6 = 6—polet
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8. Aantal polen; 2 = 2—polen, 4
= 4-polen, 6 = 6—polen

9. Elektrische voltage en fre-
quentie;

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R |3x220-240/380-415 V

5V |3x380-415/660-690 V

5P [3x200-208/346-360 V

58 |3x255-265/440-460 V

5T [3x290-300/500-525 V

5W [3x440-460/- V

60 Hz

6F |1x220-230 V

6E |1x200-210 V

6P [3x220-230/380-400 V

6R |3x255-277/440-480 V

6V [3x440-480/-V

6U [3x380-400/660-690 V

6N |3x200-208/346-360 V

6T [3x330-346/575-600 V

10. Materiaal van de behuizing
11. Materiaal van het rotorblad
12. Mechanische sluiting + O-
ring materiaal configuratie
13. Vrije getallen voor opties

Svenska

1. NSC = Pumptyp

2. Kopplingsindikering; E =
Forlangd axel, S = Axeltapp,
2 = Tvastegsaxel med for-
langd axel

3. Motortyp; blank = asynkron
standardmotor, H = utrustad
med Hydrovar, X = andra
motorer

4. 125-315 = Pumpstorlek

5. 220 = Nominell motoreffekt
(kWx10)

6. Pumphjul; blank = hel dia-
meter; A = trimmad diame-
ter, B = trimmad diameter, X
=annan

7. Motortyp, P = PLM, S = SM,
W = WEG, X = annan

8. Antal poler; 2 = 2-polig , 4 =
4-polig , 6 = 6-polig

9. Elektrisk spanning och frek-
vens;

8. Antal poler; 2 = med 2 poler,
4 = med 4 poler, 6 = med 6
poler

9. Elektrisk spaending og frek-
vens;

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R |3x220-240/380-415 V

5V |3x380-415/660-690 V

5P [3x200-208/346-360 V

58 |3x255-265/440-460 V

5T |3x290-300/500-525 V

5W [3x440-460/- V

60 Hz

6F |1x220-230 V

6E |1x200-210V

6P [3x220-230/380-400 V

6R |3x255-277/440-480 V

6V [3x440-480/-V

6U [3x380-400/660-690 V

6N |3x200-208/346-360 V

6T [3x330-346/575-600 V

10. Kabinettets materiale

11. Kompressorhjulets materiale

12. Mekanisk forpakning + O-
ringsmaterialekonfiguration

13. Gratis cifre til indstillinger

Suomi

1. NSC = pumpputyyppi

2. Kytkimen osoitus; E = akse-
lin jatke, S = lyhyt akseli, 2 =
kaksivaiheinen akselin jat-
keen kanssa

3. Kayton tyyppi; tyhja = stan-
dardi asynkroninen moottori,
H = Hydrovar, X = muut kay-
ot

4. 125-315 = pumpun koko

5. 220 = moottorin nimellisteho
(kWx10)

6. Juoksupyora; tyhja = taysi
halkaisija, A = trimmattu hal-
kaisija, B = trimmattu halkai-
sija, X =muu

7. Moottorin tyyppi, P = PLM, S
=SM, W = WEG, X = muu

8. Napojen maara: 2 = 2-napai-
nen, 4 = 4-napainen, 6 = 6-
napainen

9. Sahkojannite ja taajuus:

50 Hz

50 Hz

5H |1x220-240 V

5H |1x220-240 V

5R |3x220-240/380-415 V

5R |3x220-240/380-415 V

5V |3x380-415/660-690 V

5V |3x380-415/660-690 V

9. Elektrisk spenning og frek-
vens:

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R [3x220-240/380-415 V

5V |3x380-415/660-690 V

5P |3x200-208/346-360 V

58 |3x255-265/440-460 V

5T |3x290-300/500-525 V

5W |3x440-460/- V

60 Hz

6F |1x220-230 V

6E |1x200-210 V

6P |3x220-230/380-400 V

6R |3x255-277/440-480 V

6V |3x440-480/-V

6U |3x380-400/660-690 V

6N |3x200-208/346-360 V

6T |3x330-346/575-600 V

10. Husmateriale

11. Lepehjulsmaterialer

12. Konfigurasjon me mekanisk
tetning + o-ringmateriale

13. Fire sifre for alternativer

islenska

1. NSC = Tegund deelu

2. Tengivisun; E = Lengd skaft,
S = Stufid skaft, 2 = Tveggja
stiga med lengd skaft

3. Gerd drifs; 6gilt = stadladur
6samstilltur moétor, H = buin
med Hydrovar, X = adra 6ku-
menn

4. 125-315 = Deelusteerd

5. 220 = Hlutfall vélarorku
(kWx10)

6. Deeluhjol; ogilt = fullt ummal,
A = ummalsstilling, B = um-
malsstilling, X = annad

7. Tegund motors, P = PLM, S
=SM, W = WEG, X = annad

8. Fjoldi skauta; 2 = 2—skaut, 4
= 4—skaut, 6 = 6-skaut

9. Rafspenna og tidni;

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R [3x220-240/380-415 V

5V |3x380-415/660-690 V

5P |3x200-208/346-360 V
58 |3x255-265/440-460 V
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10.
1.
12.

Eesti

1.
2.

322

50 Hz 50 Hz 50 Hz
5P |3x200-208/346-360 V 5P |3x200-208/346-360 V 5T [3x290-300/500-525 V
58 |3x255-265/440-460 V 5S |3x255-265/440-460 V 5W |3x440-460/- V
5T |3x290-300/500-525 V 5T |3x290-300/500-525 V 60 Hz
5W |3x440-460/- V 5W |3x440-460/- V 6F |1x220-230 V
60 Hz 60 Hz 6E |1x200-210V
6F |1x220-230 V 6F |1x220-230 V 6P [3x220-230/380-400 V
6E |1x200-210 V 6E |1x200-210 V 6R |3x255-277/440-480 V
6P |3x220-230/380-400 V 6P |3x220-230/380-400 V 6V |3x440-480/-V
6R |3x255-277/440-480 V 6R |3x255-277/440-480 V 6U |3x380-400/660-690 V
6V |3x440-480/- V 6V |3x440-480/- V 6N [3x200-208/346-360 V
6U [3x380-400/660-690 V 6U [3x380-400/660-690 V 6T |3x330-346/575-600 V
6N [3x200-208/346-360 V 6N [3x200-208/346-360 V 10. Hiifoarefni
11. Deeluhjélsefni
6T |3x330-346/575-600 V 6T |3x330-346/575-600 V 12. Pakkdos + stilling O-hringef-
Pumphusmaterial 10. Pesan materiaali nis o .
Pumphjulsmaterial 11. Juoksupyéran materiaali 13. Lausir tlustafir fyrir valmé-
Materialkonfiguration fér me- 12. Mekaanisen tiivisteen ja O- guleika
kanisk tatning och O-ring renkaan materiaalikonfigu-
. Ledig siffror for tillval raatio
13. Vapaat numerot vaihtoehtoja
varten
LatvieSu Lietuviy k.
NSC = pumba tiiip 1. NSC = sikna veids 1. NSC - siurblio tipas
Uhenduse tahistus; E = pi- 2. Savieno$anas norade; E = 2. Movos indikacija; E —pail-
kendatud véll, S = vélliots 2 pagarinata varpsta, S = aiz- gintas velenas, S — junginis
= kaks etappi pikendatud bazna varpsta, 2 = divposmu velenas, 2 — dvifazis su pail-
volliga ar pagarinatu varpstu gintu velenu
. Ajami ttlp; tuhi = standard- 3. Piedzinas ierices veids; 3. Pavaros tipas; vakuumas —
ne aslinkroonne mootor, H = tukss = standarta asinhrons standartinis nesinchroninis
varustatud Hydrovariga, X = motors, H = aprikots ar Hy- variklis, H —jmontuota ,Hy-
muud ajamid drovar, X = citas piedzinas drovar” sistema, X — kitos
. 125-315 = pumba suurus ierices pavaros
. 220 = mootori nimivéimsus 4. 125-315 = stkna izmérs 4. 125-315 — siurblio dydis
(kW x 10) 5. 220 = nominala motora jau- 5. 220 — vardiné variklio galia
. Tiivik; tdhi = taislabimdot, A da (kWx10) (kWx10)
= karbitud 1&abimodt, B = kar- 6. Darbrats; tukss = pilns dia- 6. Sparnuoté; vakuumas —vi-
bitud l1abimdot, X = muu metrs, A = samazinats dia- s0s sparnuotés skersmuo, A
. Mootori tiitip, P = PLM, S = metrs, B = samazinats dia- — pritaikomos sparnuotés
SM, W = WEG, X = Muu metrs, X = cits skersmuo, B — pritaikomos
. Varraste arv; 2 = 2 — varrast, 7. Dzing&ja veids; P = PLM, S = sparnuotés skersmuo, X —
4 =4 —varrast, 6 =6 — var- SM, W = WEG, X = cits kita
rast 8. Polu skaits; 2 =2 poli, 4 =4 7. Variklio tipas, P — PLM, S —
. Elektripinge ja sagedus; poli, 6 = 6 poli SM, W — WEG, X — kita
9. Elektriskais spriegums un 8. Poliy skaicius; 2 —2 poliai, 4
50 Hz frekvence; — 4 poliai, 6 — 6 poliai
9. Elektros jtampa ir daznis;
5H |1x220-240 V 50 Hz
5R |3x220-240/380-415 V 5H 11x220-240 V 50 Hz
5V |3x380-415/660-690 V 5R |3x220-240/380-415 V SH [1x220-240 V
5P |3x200-208/346-360 V 5V |3x380-415/660-690 V SR |3x220-240/380-415 V
5S |3x255-265/440-460 V 5P |3x200-208/346-360 V 5V |3x380-415/660-690 V
5T |3x290-300/500-525 V 5S |3x255-265/440-460 V 5P |3x200-208/346-360 V
SW |3x440-460/- v 5T [3x290-300/500-525 V 55 |3x255-265/440-460 V
60 Hz 5W |3x440-460/- V 5T [3x290-300/500-525 V
6F [1x220-230 V 60 Hz 5W |3x440-460/- V
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10.
1.
12.

50 Hz 50 Hz 50 Hz

6E [1x200-210 V 6F [1x220-230 V 60 Hz

6P [3x220-230/380-400 V 6E [1x200-210 V 6F [1x220-230 V

6R |3x255-277/440-480 V 6P |3x220-230/380-400 V 6E |1x200-210 V

6V |3x440-480/- V 6R |3x255-277/440-480 V 6P |3x220-230/380-400 V

6U |3x380-400/660-690 V 6V |3x440-480/- V 6R |3x255-277/440-480 V

6N |3x200-208/346-360 V 6U |3x380-400/660-690 V 6V |3x440-480/- V

6T |3x330-346/575-600 V 6N |3x200-208/346-360 V 6U |3x380-400/660-690 V

Kesta materjal 6T |3x330-346/575-600 V 6N |3x200-208/346-360 V

Rootori materijal —

Mehaaniline tihend + O-ron-  10- Apvalka materials 6T |3x330-346/575-600 V
11. Darbrata materials

ga materjali konfiguratsioon

. Valikuteks vabad numbrid

polski

1.
2.

NSC = typ pompy
Oznaczenie sprzegta; E =
wat przedtuzony, S = wat
krétki, 2 = dwustopniowe z
watem przedtuzonym

. Typ napedu; brak = standar-

dowy silnik asynchroniczny,
H = wyposazony w jednost-
ke Hydrovar, X = inne ste-
rowniki

. 125-315 = wielko$¢ pompy
. 220 = znamionowa moc sil-

nika (KWx10)

. Wirnik; brak = petna $redni-

ca, A = zredukowana $redni-
ca, B = zredukowana $redni-
ca, X =inny

. Typ silnika, P = PLM, S =

SM, W = WEG, X = inny

. Liczba biegunéw; 2 = 2 bie-

guny, 4 = 4 bieguny, 6 =6
biegunow

. Napiecie elektryczne i cze-

stotliwosc

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R |3x220-240/380-415 V

5V [3x380-415/660-690 V

5P [3x200-208/346-360 V

5S |3x255-265/440-460 V

5T [3x290-300/500-525 V

5W |3x440-460/- V

60 Hz

6F [1x220-230 V

6E |1x200-210 V

6P [3x220-230/380-400 V

12.

13.

Mehaniska blivsléga + bliv-
gredzena materiala konfigu-
racija

Cipari péc izvéles

Cestina

1.
2.

NSC = Typ Cerpadla
Znaceni spojky; E = roz-
§ifena hridel, S = nastréna
htidel, 2 = dvoustupriova
s rozSifenou hfideli

. Typ pohonu; prazdné = stan-

dardni asynchronni motor, H
= vybaveny regulatorem Hy-
drovar, X = jina hnaci jednot-
ka

. 125-315 = Velikost Cerpadla
. 220 = Jmenovity vykon mo-

toru (kWx10)

. Obézné kolo; prazdné = plny

pramér, A = ofiznuty primeér,
B = ofiznuty pramér, X = jiné

. Typ motoru, P = motor PLM,

W = motor WEG, X = jiny

. Pocet poll; 2 = 2pdlovy , 4 =

4pdlovy , 6 = 6pdlovy

. Elektrické napéti a frekven-

ce;

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R [3x220-240/380-415V

5V [3x380-415/660-690 V

5P |3x200-208/346-360 V

58S [3x255-265/440-460 V

5T [3x290-300/500-525 V

5W |3x440-460/- V

60 Hz

6F |1x220-230 V

6E |1x200-210 V

6P [3x220-230/380-400 V

6R |3x255-277/440-480 V

10.
1.
12.

13.

Korpuso medziaga
Sparnuotés medziaga
Mechaninio sandariklio ir
Ziedinio sandariklio med-
Ziagy deriniai

Kintantys skaitmenys, nuro-
dantys parinktis

Slovencina

1.
2.

NSC = typ ¢erpadla
Indikacia spojenia; E =
predizeny hriadel, S = Slepy
hriadel, 2 = Dvojuroviovy s
predizenym hriadelom

. Typ pohonu; prazdne= §tan-

dardny asynchrénny motor,
H = vybaveny Hydrovarom,
X = ostatné pohony

. 125 — 315 = rozmery Cerpa-

dla

. 220 = menovity vykon moto-

ra (kWx10)

. Obezné koleso; prazdne =

uplny priemer, A = orezany
priemer, B = orezany prie-
mer, X = ostatné

. Typ motora, P = PLM, S =

SM, W = WEG, X = ostatné

. Pocet pdlov, 2 = 2-pdlovy, 4

= 4-pdlovy, 6 = 6-pdlovy

. Elektrické napétie a frekven-

cia,

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R |3x220-240/380-415 V

5V |3x380-415/660-690 V

5P |3x200-208/346-360 V

58 |3x255-265/440-460 V

5T |3x290-300/500-525 V

5W |3x440-460/- V

60 Hz

6F |1x220-230V

6E |1x200-210 V

6P |3x220-230/380-400 V

6R [3x255-277/440-480 V

323
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10.
1.
12.

13.

50 Hz 50 Hz 50 Hz

6R |3x255-277/440-480 V 6V |3x440-480/- V 6V |3x440-480/-V

6V |3x440-480/- V 6U [3x380-400/660-690 V 6U |3x380-400/660-690 V
6U [3x380-400/660-690 V 6N [3x200-208/346-360 V 6N |3x200-208/346-360 V
6N [3x200-208/346-360 V 6T [3x330-346/575-600 V 6T |3x330-346/575-600 V

6T [3x330-346/575-600 V

Materiat obudowy

Materiat wirnika

Uszczelka mechaniczna i
konfiguracja materiatu pier-
$cienia O-ring

Dowolne cyfry dla opcji

magyar

1.
2.

324

NSC = a szivattyu tipusa

A csatlakozas jelzése; E =
Bdvitett tengely, S = Tenge-
lycsonk, 2 = Kétfokozatu
meghosszabbitott tengely

. Meghaijté tipusa; Ures= stan-

dard aszinkron motor, H =
Hydrovarral felszerelt, X
=egyéb meghajtok

. 125-315 = a szivattyd mére-

te

. 220 = a motor névleges tel-

jesitménye (kW x 10)

. Jardkerék; Ures= teljes at-

mérd, A = levagott atméré, B
= levagott atméré, X =
egyéb

. Motor tipusa, P = PLM, S =

SM, W = WEG, X = Egyéb

. Pélusok szama; 2 = 2 polu-

suU, 4 = 4 pdlusu, 6 = 6 polu-
su

10.
11.
12.

Material skiiné

Material obézného kola
Konfigurace materialu me-
chanické ucpavky + tésnici-
ho O-krouzku

. VoIné gislice pro volitelné

vybaveni

Romana

1.
2.

NSC = Tip pompa

Indicator de cuplare; E = ax
extins, S = ax scurt, 2 =
Doua trepte cu ax extins

. Tip element de actionare;

spatiu necompletat = motor
asincron standard, H = echi-
pat cu sistem Hydrovar, X =
alte elemente de actionare

. 125-315 = Dimensiune

pompa

. 220 = Putere nominala mo-

tor (kWx10)

. Rotor cu pale; spatiu necom-

pletat = diametru complet, A
= diametru exterior redus, B
= diametru exterior redus, X
= altul

. Tip motor, P = PLM, S = SM,

W =WEG, X = Altul

. Numar de poli; 2 = cu 2 poli,

4 = cu 4 poli, 6 = cu 6 poli

. Elektromos fesziiltség és 9. Tensiune electrica si frec-
frekvencia; venta;
50 Hz 50 Hz
5H [1x220-240 V 5H [1x220-240 V
5R [3x220-240/380-415 V 5R |3x220-240/380-415 V
5V |3x380-415/660-690 V 5V |3x380-415/660-690 V
5P [3x200-208/346-360 V 5P |3x200-208/346-360 V
5S |3x255-265/440-460 V 5S |3x255-265/440-460 V
5T [3x290-300/500-525 V 5T |3x290-300/500-525 V
5W [3x440-460/- V 5W [3x440-460/- V
60 Hz 60 Hz
6F |1x220-230 V 6F |1x220-230 V
6E [1x200-210 V 6E [1x200-210 V
6P |3x220-230/380-400 V 6P |3x220-230/380-400 V
6R |3x255-277/440-480 V 6R |3x255-277/440-480 V
6V [3x440-480/-V 6V [3x440-480/-V
6U |3x380-400/660-690 V 6U |3x380-400/660-690 V
6N |3x200-208/346-360 V 6N |3x200-208/346-360 V
6T |3x330-346/575-600 V 6T |3x330-346/575-600 V

10.
1.
12.

13.

Material skrine

Material obezného kolesa
Konfiguracia materialov me-
chanického tesnenia + O-
kruzka

Volné volitelné Cislice

Bbnrapcku

1.
2.

NSC = Tun Ha nomnata
WHpukaums Ha
cbeauHuTenst; E = yabxeH
Ban, S = Ban c uanda, 2 =
ABYCTbNanHa ¢ yabImkeH
Ban

. Tvn 3agBuxBaLy,

MeXaHW3bM, NpasHo =
CTaHAapTEH aCUHXPOHEH
asuraten, H = obopyasaH ¢
Hydrovar, X = gpyru
asuratenu

. 125-315 = Pa3mep Ha

nomMmnara

. 220 = HoMurHanHa mMowHocT

Ha asuratens (kWx10)

. Potop; npa3Ho = nbneH

anametsp, A = uspssaH
anametsp, B = nspssaH
anametsp, X = gpyro

. Tun geuraten, P =PLM, S =

SM, W = WEG, X = gpyro

. bpow nontocy; 2 = 2—

nontceH, 4 = 4—norntceH, 6
= 6-nontoceH

. EJ'IeKTpVI‘-IeCKO HanpexeHue

N 4yecToTa;

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R [3x220-240/380-415 V

5V |3x380-415/660-690 V

5P |3x200-208/346-360 V

58 |3x255-265/440-460 V

5T [3x290-300/500-525 V

5W |3x440-460/- V

60 Hz

6F |1x220-230 V

6E |1x200-210V

6P |3x220-230/380-400 V

6R |3x255-277/440-480 V

6V |3x440-480/-V

6U |3x380-400/660-690 V
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10.
1.
12.

13.

Haz anyaga

Jardkerék anyaga
Mechanikus témités + O-
gylri anyag elrendezés
Opcidkhoz szabadon fel-
hasznalhat6é szamjegyek

Slovenséina

1.
2.

10.
1.

NSC = Vrsta ¢rpalke
Oznaka spoja; E = podalj$a-
na gred, S = stojna gred, 2 =
dvostopenjska s podalj$ano
gredjo

. Vrsta pogona; ni¢no = stan-

dardni asinhroni motor, H =
opremljen z enoto Hydrovar,
X = drugi pogoni

. 125-315 = Velikost ¢rpalke

. 220 = Nazivna mo¢ motorja
(kW x 10)
. Rotor; niéno = polni premer,

A = prirezan premer, B = pri-
rezan premer, X = drugo

. Vrsta motorja, P = PLM, S =

SM, W = WEG, X = drugo

. Stevilo polov; 2 = 2-polni , 4

= 4-polni, 6 = 6-polni

. Elektricna napetost in frek-

venca

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R |3x220-240/380-415 V

5V [3x380-415/660-690 V

5P [3x200-208/346-360 V

58S |3x255-265/440-460 V

5T [3x290-300/500-525 V

5W |3x440-460/- V

60 Hz

6F |1x220-230 V

6E |1x200-210 V

6P |3x220-230/380-400 V

6R [3x255-277/440-480 V

6V |3x440-480/- V

6U |3x380-400/660-690 V

6N [3x200-208/346-360 V

6T [3x330-346/575-600 V

Material ohisja
Material rotorja

10.
1.
12.

13.

Material carcasa

Material rotor cu pale
Configuratie material garni-
tura de etansare mecanica +
inel de etansare

Cifre libere pentru optiuni

Hrvatski

1.
2.

10.
11.

NSC = Vrsta pumpe
Indikacija spajanja; E = pro-
duzena osovina, S = osovina
s rukavcem, 2 = dvostupanj-
ska s produzenom osovinom

. Vrsta pogona; prazno= stan-

dardni asinkroni motor, H =
opremljen sa sustavom Hy-
drovar, X = drugi pogoni

. 125-315 = Veli¢ina pumpe
. 220 = Nazivna snaga motora

(KWx10)

. Rotor; prazno = puni prom-

jer, A = skra¢eni promjer, B
= skraceni promjer, X = dru-
go

. Vrsta motora, P =PLM, S =

SM, W = WEG, X = Drugo

. Broj polova; 2 = 2—polni, 4 =

4—polni, 6 = 6-polni

12.

13.

50 Hz

6N |3x200-208/346-360 V

6T |3x330-346/575-600 V

. Matepuwan Ha kopnyca
11.

Matepuan Ha paboTHOTO
Koneno

Marepuan Ha
KoHdurypauusita
MeXaHW4HO YMITbTHEHUE U
O-npbCTeH

CBo60oaHU Yncna 3a onuun

Srpski

1.
2.

6.

7.
8.

NSC = Tip pumpe
Indikacija spajanja; E = pro-
duzena osovina, S = kratka
osovina, 2 = dvostepena sa
produzenom osovinom

. Tip pogona; prazno= stan-

dardni asinhroni motor, H =
opremljen sistemom Hydro-
var, X = drugi pogoni

. 125-315 = Veli¢ina pumpe
. 220 = Nazivna snaga motora

(kWx10)

Rotor; prazno = puni pre¢-
nik, A = skraceni precnik, B
= skraceni prec¢nik, X = dru-
go

Tip motora, P = PLM, S =
SM, W = WEG, X = Drugo
Broj polova; 2 = 2—polni, 4 =
4—polni, 6 = 6-polni

. _Elektriéni napon i frekvenci- 9. Elektriéni napon i frekvenci-
Ja; Ja;
50 Hz 50 Hz
5H |1x220-240 V 5H |1x220-240 V
5R [3x220-240/380-415V 5R |3x220-240/380-415 V
5V [3x380-415/660-690 V 5V |3x380-415/660-690 V
5P [3x200-208/346-360 V 5P |3x200-208/346-360 V
5S [3x255-265/440-460 V 5S |3x255-265/440-460 V
5T [3x290-300/500-525 V 5T |3x290-300/500-525 V
5W |3x440-460/- V 5W |3x440-460/- V
60 Hz 60 Hz
6F [1x220-230 V 6F |1x220-230 V
6E |1x200-210 V 6E |1x200-210V
6P [3x220-230/380-400 V 6P |3x220-230/380-400 V
6R [3x255-277/440-480 V 6R |3x255-277/440-480 V
6V |3x440-480/-V 6V |3x440-480/- V
6U [3x380-400/660-690 V 6U |3x380-400/660-690 V
6N [3x200-208/346-360 V 6N |3x200-208/346-360 V
6T [3x330-346/575-600 V 6T |3x330-346/575-600 V

Materijal kucista
Materijal rotora

10.
1.

Materijal kucista
Materijal rotora

325
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12. Konfiguracija materialov za
mehansko tesnilo + O-tesni-
lo

13. Prosti znaki za opcije

EAANvIKa

1. NSC = Tumog avtAiag

2. 'Evdeign oUCeuéng, E =
Emrexteivépevo dgovag, S =
Akpagévio, 2 = Avo oTddia
ME ETTEKTEIVOUEVO Agova

3. TUTTOG GUOTANATOG
peTadoong kivnong, void=
TIPOTUTTOG AOUYXPOVOG
KivnTApag, H = e€otrAiopévog
pe Hydrovar, X =GAAa
OuGCTAMATA HETAdOONG
Kivnong

4. 125-315 = MéyeBog avTAiag

5. 220 = OvopaoTikA 10X0Ug
kivntApa (kWx10)

6. O1epwn, void = TTAAPNG
SiapeTpog, A =
avTIoTaBuIopévn SIGUETPOG,
B = avTiotaBuiopévn
d1queTpog, X = GAAo

7. Tomog kivntApa, P = PLM, S
=SM, W = WEG, X = AAo

8. ApIBuog TOAWY, 2 = 2 TTéAOI,
4 =4 oMo, 6 = 6 Aol

9. HAekTpIkA Tdon kai
ouxvetnTa

50 Hz

5H [1x220-240 V

5R |3x220-240/380-415 V

5V |3x380-415/660-690 V

5P [3x200-208/346-360 V

5S [3x255-265/440-460 V

5T |3x290-300/500-525 V

5W [3x440-460/- V

60 Hz

6F |1x220-230 V

6E [1x200-210 V

6P [3x220-230/380-400 V

6R [3x255-277/440-480 V

6V [3x440-480/-V

6U [3x380-400/660-690 V

6N [3x200-208/346-360 V

6T [3x330-346/575-600 V

10. YAIKO keAU@OUG

11. YAIKO @TEPWTAG

12. Alopéppwon PnXavikng
aTEYAVOTToIiNoNG + UAIKOU
SOKTUAIOU KUKAIKAG BIOTOUNG

13. EAelBepa wnoia yia
ETTIAOYEG
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12.

13.

Konfiguracija materijala me-
hani¢kog zatvaraca + O-
prstena

Slobodan unos za opcije

Tirkge

1.
2.

10.
1.
12.

NSC = Pompa tipi

Kaplin gostergesi; E = Uza-
tilmig mil, S = Sivri mil, 2 =
Uzatilmis mille iki agsamali

. Siricd tipi; gegersiz= stan-

dart asenktron motor, H =
Hydrovar ile donatiimig, X
=diger surucller

. 125-315 = Pompa boyutu
. 220 = Anma motor gucl

(KWx10)

. Cark; gegersiz = tam gap, A

= kesilmis ¢ap, B = kesilmis
cap, X = diger

. Motor tipi, P = PLM, S = SM,

W = WEG, X = Diger

. Kutup sayisi; 2 = 2—kutup, 4

= 4—kutup, 6 = 6-kutup

. Elektrik voltaji ve frekansi

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R [3x220-240/380-415V

5V [3x380-415/660-690 V

5P |3x200-208/346-360 V

58 [3x255-265/440-460 V

5T [3x290-300/500-525 V

5W |3x440-460/- V

60 Hz

6F |1x220-230 V

6E |1x200-210V

6P [3x220-230/380-400 V

6R |3x255-277/440-480 V

6V |3x440-480/- V

6U [3x380-400/660-690 V

6N (3x200-208/346-360 V

6T |3x330-346/575-600 V

Govde malzemesi

Cark malzemesi

Mekanik muhur + O-halka
malzeme yapilandirmasi

. Segenekler icin serbest ra-

kamlar

12.

13.

Konfiguracija materijala me-
hanickog zatvaraéa + O-
prstena

Slobodan unos cifara za op-
cije

Pycckui

1.
2.

3.

4.

NSC = Tun Hacoca
O603HaveHusi Ha mydTe: E
= YANVIHeHHbIV Ban, S =
KOpOTKUiA Ban, 2 =
[ByxcTyneHyaras c
YAJIVHEHHbIM Banom

Tvn npusoaa; void=
CTaHAapPTHbIA aCMHXPOHHbIN
asuratens, H = obopynosaH
Hydrovar, X = npoyne
npuBoabI

125-315 = Tnopasmep
Hacoca

5. 220 = HoMUHanbHas

6.

10.
1.

MOLLUHOCTb ABuratens (kBT x
10)

Paboyee koneco; void =
nosnHbI anametp, A =
YMeHbLUEHHbIV AnameTp, B =
YMEeHbLUEHHbIV AnameTp, X =
Apyroit

. Tun geuratensa, P = PLM, S

=SM, W = WEG, X =
Apyron

. KonnyectBo nontocos; 2 =

2—-nonsipHbIn, 4 = 4—
NonspHbIN, 6 = 6-NONAPHbIN

. HanpspkeHune n vactota

ANEeKTpnYeCcKoro Toka

50 Hz

5H [1x220-240 V

5R [3x220-240/380-415 V
5V |3x380-415/660-690 V
5P |3x200-208/346-360 V
5S |3x255-265/440-460 V
5T |3x290-300/500-525 V
5W |3x440-460/- V

60 Hz
6F |[1x220-230 V

6E |[1x200-210 V

6P [3x220-230/380-400 V
6R |3x255-277/440-480 V
6V |3x440-480/-V

6U |3x380-400/660-690 V
6N |3x200-208/346-360 V

6T |3x330-346/575-600 V

Matepuan koxyxa
Marepuan pabouero koneca
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AHrninicbka

1.
2.

10.
. Marepian po6oyoro koneca
12.

NSC = tun Hacoca
Mo3HaveHHs Ha mydTi; E =
NoAOBXeEHWU Ban, S =
KOPOTKWIA Ban, 2 =
[BOCTYyneHeBa 3
NoJoBXeHUM Banom

. Tvn npusoay; void =

CTaHOapTHWUI aCUHXPOHHUIA
nBuryH, H = obnapgHaHuin
Hydrovar, X = iHwi npusoamn

. 125-315 = Tnopo3mip

OBuryHa

. 220 = HOMiHanbHa

NOTYXHiCTb ABUryHa (kBT x
10)

. Poboue koneco; void =

NoBHUW giameTp, A =
3MeHLLeHu giameTp, B =
3MeHLUeHun agiameTp, X =
HLWWA

. Tun gBuryHa, P = PLM, S =

SM, W = WEG, X = iHLu#

. KinbkicTb nontocis; 2 = 2-

nonspHun, 4 = 4-NONSPHUIA,
6 = 6-nonspHUN

. Hanpyra i yactota

EMNEeKTPUYHOTO CTPyMy

iaadl ¢ 5= NSC

g
A

S agtall dganll = E <)) Y e 2

e s je = 2 sl 2 gac =
35 yiall 2 ganll

BT JURTOR O F I

Hydro- saa 5183530 = H ¢l Jia
Al S ae=vare X

iaad) i = 315-125 .
SLS) 5 pakall 55l 88l = 220

(10 x &l

= A Sl phaill = o L3 Y delanll |

X ¢ yradl hill = B jraadll kil
Qly e =

P=PLM: S = SMc ,sisall g 5i .

Al e = W = WEG: X

=4 yuhis gige = 2 sl s |

By sise = 6 clladl dmy )l H5ise
et

(ot eS) 3 5 seadl

Hz 50

1x220-240 V| 5H

3x220-240/380-415 V| 5R

3x380-415/660-690 V| 5V

3x200-208/346-360 V| 5P

50 Hz

3x255-265/440-460 V| 58

5H [1x220-240 V

3x290-300/500-525 V| 5T

5R |3x220-240/380-415 V

3x440-460/- V| 5W

5V |3x380-415/660-690 V

Hz 60

5P [3x200-208/346-360 V

1x220-230 V| 6F

58 |3x255-265/440-460 V

1x200-210 V| 6E

5T |3x290-300/500-525 V

3x220-230/380-400 V| 6P

5W [3x440-460/- V

3x255-277/440-480 V| 6R

60 Hz

3x440-480/- V| 6V

6F |1x220-230 V

3x380-400/660-690 V| 6U

6E [1x200-210 V

3x200-208/346-360 V| 6N

6P [3x220-230/380-400 V

3x330-346/575-600 V| 6T

6R |3x255-277/440-480 V

6V [3x440-480/-V

6U [3x380-400/660-690 V

6N |3x200-208/346-360 V

6T [3x330-346/575-600 V

Martepian kopnycy

KoHdpirypauis matepianis
36ipkn MexaHivyHe
yWinbHEHHs +
yLinbHoBanbHe Kinbue

. BinbHi nosuuii ans onuin

Tl o 5a

dall Bas g 3l e

N gall G365+ (SSall opual wile
RN

Ll s a ol

.10
1
12

13

12. KoHdpurypauusi matepvanos

MeXaHNYeCKOro yninoTHEeHUA
+ YNNOTHUTENbHOIO KornbLa

13. CBobogHble no3vummn ans

onuuii

327
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3.
NSC SH 125-315/220 A/W45VCC4 ...
10 11 12
NSC_MO0013_A sc
F G
10 C 11
D 12
N 24
R 25
11 C 10
B 30
S 23
N 24
R 25
12 2 51
4 50
W 53
z 52
L 54
u 55
F  Codice * Code * Code * Code * Cdodigo * Codigo * Code * Kode * Kode * Kod * Koodi « Kédi « Kood ¢ Kods ¢
Kodas * Kod * Kod « Kod « Kod « Cod * Kop, ¢ Lestvica * Kod * Kod » Kwdikdg « Kod « Kog « Kog * S«
G Materiali » Material - Matériau » Material « Material « Material + Materiaal » Materiale « Materiale « Material ¢
Materiaali « Efni « Materjal « Materials « MedZiaga  Materiat « Material « Material + Anyag « Material *
Martepuan « Material « Materijal « Materijal * YAIk6 ¢« Malzeme « Matepuan « Matepian ¢ sl
10 Ghisa EN-GJL-200 / A48 Classe 30 ¢ Cast iron EN-GJL-200 / A48 Class 30 * Fonte EN-GJL-200 / A48
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Classe 30 * Grauguss EN-GJL-200 / A48 Klasse 30 « Hierro fundido EN-GJL-200 / A48 clase 30 « Ferro
fundido EN-GJL-200/A48 Classe 30 « Gietijzer EN-GJL-200 / A48 Klasse 30 * Stgbejern EN-GJL-200 / A48
klasse 30 * Stapejern EN-GJL-200 / A48 klasse 30 * Gjutjarn EN-GJL-200 / A48 klass 30 « Valurauta EN-
GJL-200 / A48 Class 30 - Steypujarn EN-GJL-200 / A48 Flokkur 30 « Malm EN-GJL-200 / A48 klass 30 *
Cuguns EN-GJL-200/A48 klase 30 * Ketus EN-GJL-200 / A48, 30 klasés * Zeliwo EN-GJL-200 / A48 klasa
30 - Litina EN-GJL-200 / A48 tfida 30 » Liatina EN-GJL-200/A48 trieda 30 « Ontéttvas, EN-GJL-200/A48,
30. osztaly « Fonta EN-GJL-200/A48, Clasa 30 « YyryH EN-GJL-200 / A48 knac 30 - Lito Zelezo EN-
GJL-200/A48 razred 30 ¢ Lijevano Zeljezo EN-GJL-200 / A48 razred 30 ¢ Liveno gvozde EN-GJL-200 / A48
klasa 30 * Xutoaidnpog EN-GJL-200 / A48 Tagn 30 « Gévde demiri EN-GJL-200 / A48 Class 30 « Jluton
uyryH EN-GJL-200 / A48 knacc 30 « INutuin yaByH EN-GJL-200 / A48 knac 30 » » ) 1 EN-GJL200- / A48
30 4l

Ghisa EN-GJL-250 / A48 Classe 35 « Cast iron EN-GJL-250 / A48 Class 35 « Fonte EN-GJL-250 / A48
Classe 35 « Grauguss EN-GJL-250 / A48 Klasse 35 ¢ Hierro fundido EN-GJL-250 / A48 clase 35 « Ferro
fundido EN-GJL-250/A48 Classe 35 « Gietijzer EN-GJL-250 / A48 Klasse 35 * Stgbejern EN-GJL-250 / A48
klasse 35 « Stgpejern EN-GJL-250 / A48 klasse 35 * Gjutjarn EN-GJL-250 / A48 klass 35 « Valurauta EN-
GJL-250 / A48 Class 35 « Steypujarn EN-GJL-250 / A48 Flokkur 35 « Malm EN-GJL-250 / A48 klass 35 +
Cuguns EN-GJL-250/A48 klase 35 « Ketus EN-GJL-250 / A48, 35 klasés * Zeliwo EN-GJL-250 / A48 klasa
35 « Litina EN-GJL-250 / A48 tfida 35 - Liatina EN-GJL-250/A48 trieda 35 « Ontéttvas, EN-GJL-250/A48,
35. osztaly « Fontd EN-GJL-250/A48, Clasa 35 « Yyryn EN-GJL-250 / A48 knac 35 - Lito Zelezo EN-
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23

24

25

30

GJL-250/A48 razred 35 ¢ Lijevano Zeljezo EN-GJL-250 / A48 razred 35 ¢ Liveno gvozde EN-GJL-250 / A48
klasa 35 « Xutogidnpog EN-GJL-250 / A48 Tagn 35 « Govde demiri EN-GJL-250 / A48 Sinif 35 ¢ Iluton
uyryH EN-GJL-250 / A48 knacc 35 « IuTuin yaByH EN-GJL-250 / A48 knac 35 « » ) 1w EN-GJL-250 / A48
35 dll

Ghisa sferoidale EN-GJS-400-15 / A395, Grado 60—40-15 « Ductil iron EN-GJS-400—-15 / A395, Grade 60—
40-15 « Fonte ductile EN-GJS-400-15 / A395, Nuance 60-40-15 « Kugelgraphit EN-GJS-400-15 / A395,
Gute 60-40-15 « Hierro ductil EN-GJS-400-15 / A395, Grado 60-40—15 « Ferro ductil EN-GJS-400-15/
A395, Grau 60-40—15 * Vormbaar ijzer EN-GJS-400-15 / A395, Klasse 60—-40—-15 « Duktilt jern EN-
GJS-400-15 / A395, klasse 60—40—15 » Nodularjern EN-GJS-400-15 / A395, klassifisering 60—40—15
Segjarn EN-GJS-400-15 / A395, grad 60—40—15 « Pallografiittivalurauta EN-GJS-400—15 / A395, Grade
60—40-15 « Sveigjanlegt jarn EN-GJS-400-15 / A395, Grada 60—40-15 « Kérgtugev malm EN-GJS-400—
15/ A395, aste 60-40-15 * Kalamais ¢uguns EN-GJS-400-15/A395, klase 60-40—-15 « Tgsusis ketus EN-
GJS-400-15 / A395, rasis 60-40-15 « Zeliwo sferoidalne EN-GJS-400-15 / A395, 60—40-15 stopni « Tvar-
na litina EN-GJS-400-15 / A395, tfida 60—40—15 « Kované Zelezo EN-GJS-400-15/A395, trieda 60—40-15 «
Lagyvas, EN-GJS-400-15/A395, 60-40-15 kategdria * Fonta cu grafit nodular EN-GJS-400-15/A395, Gra-
dul 60-40-15 « CcheporpacuteH YyryH EN-GJS-400-15 / A395, knac 60-40-15 « Kovno Zelezo EN-
GJS-400-15/A395, razred 60—-40—15 « Nodularno Zeljezo EN-GJS-400-15 / A395, Stupanj 60—40-15 « No-
dularno gvozde EN-GJS-400-15 / A395, Stepen 60—40-15 « OAkipog gidnpog EN-GJS-400-15 / A395,
Babuog 60—-40—15 « Dovilebilir demir EN-GJS-400-15 / A395, Derece 60-40-15 « KoBkuit 4yryH EN-
GJS-400-15 / A395, copT 60—-40-15 « KoBkuit yaByH EN-GJS-400-15 / A395, copT 60-40-15 ¢ JiiSs s EN-
GJS-400-15 / A395¢ 15-40-60 4

Acciaio inossidabile 1.4404 / 316L — A276 « Stainless steel 1.4404 / 316L — A276 + Acier inoxydable
1.4404 / 316L — A276 « Rostfreier Stahl 1.4404 / 316L - A276 « Acero inoxidable 1.4404 / 316L — A276 «
Aco inoxidavel 1.4404 / 316L — A276 + Roestvrijstaal 1.4404 / 316L — A276 « Rustfrit stal 1.4404 / 316L —
A276 « Rustfritt stal 1.4404 / 316L — A276 « Rostfritt stal 1.4404 / 316L — A276 » Ruostumaton teras
1.4404 / 316L — A276 « Ridfritt stal 1,4404 / 316L — A276 + Roostevaba teras 1.4404 / 316L — A276 «
NeridsoSais térauds 1.4404 / 316L — A276 « Neradijantysis plienas 1.4404 / 316L — A276 « Stal nierdzew-
na 1.4404 / 316L — A276 « Nerezova ocel 1.4404 / 316L — A276 « Nehrdzavejlca ocel 1.4404/316L —
A276 » Rozsdamentes acél 1.4404 / 316L — A276 + Otel inoxidabil 1.4404/316L — A276 + Hepbxaaema
ctomaHa 1.4404 / 316L — A276 « Nerjavno jeklo 1.4404/316L — A276 « Nehrdajuéi Celik 1.4404 / 316L —
A276 « Nerdajuci ¢elik 1.4404 / 316L — A276 « AvogeidwTog xdAuBag 1.4404 / 316L — A276 « Paslanmaz
celik 1.4404 / 316L — A276 « Hepxasetowas ctanb 1,4404 / 316L - A276 « Hepxagitova ctanb 1.4404 /
316L — A276 + 316 / 1.4404 Jin) puliliull — A276

Acciaio inossidabile 1.4408 / 316ss — A744 CF8M - Stainless steel 1.4408 / 316ss — A744 CF8M -« Acier
inoxydable 1.4408 / 316ss — A744 CF8M - Rostfreier Stahl 1.4408 / 316ss — A744 CF8M - Acero inoxida-
ble 1.4408 / 316ss — A744 CF8M -« Aco inoxidavel 1.4408/316 ago inoxidavel — A744 CF8M « Roestvrij-
staal 1.4408 / 316ss — A744 CF8M - Rustfrit stal 1.4408 / 316ss — A744 CF8M - Rustfritt stal 1.4408 /
316ss — A744 CF8M - Rostfritt stal 1.4408 / 316ss — A744 CF8M « Ruostumaton teras 1.4408 / 316ss —
A744 CF8M - Riofritt stal 1,4408 / 316ss — A744 CF8M « Roostevaba teras 1.4408 / 316ss — A744 CF8M
* Nerasosais térauds 1.4408 / 316ss — A744 CF8M + Nerudijantysis plienas 1.4408 / 316ss — A744 CF8M
« Stal nierdzewna 1.4408 / 316ss — A744 CF8M « Nerezova ocel 1.4408 / 316ss — A744 CF8M « Nehrdza-
vejuca ocel, 1.4408/316ss - A744 CF8M * Rozsdamentes acél, 1.4408/316ss — A744 CF8M -« Otel inoxida-
bil 1.4408/316ss — A744 CF8M * Hepwbxaaema ctomaHa 1.4408 / 316ss — A744 CF8M -« Nerjavno jeklo
1.4408/316ss — A744 CF8M + Nehrdajuci celik 1.4408 / 316ss — A744 CF8M - Nerdajuci Celik 1.4408 /
316ss — A744 CF8M « Avoteidwtog xdAuBag 1.4408 / 316ss — A744 CF8M « Paslanmaz celik 1.4408 /
316ss — A744 CF8M « Hepxasetowas ctanb 1.4408 / 316ss — A744 CF8M « Hepxasitoua ctanb 1.4408 /
316ss — A744 CF8M » 316 / 1.4408 Jiul Luliiviss — A744 CF8M

Duplex 1.4517 / A351 CD4—Mcu * Duplex 1.4517 / A351 CD4-Mcu « Duplex 1.4517 / A351 CD4—Mcu ¢ Du-
plex 1.4517 / A351 CD4—Mcu * Duplex 1.4517 / A351 CD4-Mcu * Duplex 1.4517/A351 CD4—Mcu * Duplex
1.4517 | A351 CD4—Mcu * Dupleks 1.4517 / A351 CD4—Mcu « Dupleks 1.4517 / A351 CD4—Mcu ¢ Duplex
1.4517 / A351 CD4—Mcu * Duplex 1.4517 / A351 CD4—Mcu - Tvipatta 1,4517 / A351 CD4—Mcu * Kahekord-
ne 1.4517 / A351 CD4—Mcu * Duplekss 1.4517 / A351 CD4—Mcu ¢ Tasusis ketus 1.4517 / A351 CD4-Mcu
Dupleks 1.4517 / A351 CD4—Mcu * Duplexni nerezova ocel 1.4517 / A351 CD4—Mcu * Duplex 1.4517/A351
CD4-Mcu * Duplex, 1.4517/A351 CD4—Mcu « Fonta de tip duplex 1.4517/A351 CD4—Mcu * Qynnekc

1.4517 / A351 CD4—Mcu « Dupleks 1.4517/A351 CD4—Mcu « Dupleks 1.4517 / A351 CD4—Mcu « Dupleks
celik 1.4517 / A351 CD4-Mcu * XaAuBag dITTARG @dong 1.4517 / A351 CD4-Mcu « Cift 1.4517 / A351 CD4—
Mcu « Qynnekc 1.4517 / A351 CD4—Mcu « Duplex 1.4517 / A351 CD4-Mcu « 1.4517 o<slis2/ A351 CD4—Mcu

Bronzo CC380K / B584 — C90700 * Bronze CC380K / B584 — C90700 * Bronze CC380K / B584 —
C90700 * Bronze CC380K / B584 — C90700 * Bronce CC380K / B584 — C90700 « Bronze CC380K/B584
— C90700 « Brons CC380K / B584 — C90700 * Bronze CC380K / B584 — C90700 * Bronse CC380K /
B584 — C90700 « Brons CC380K / B584 — C90700 * Pronssi CC380K / B584 — C90700 * Brons CC380K /
B584 — C90700 « Pronks CC380K / B584 — C90700  Bronza CC380K/B584 — C90700 * Bronza

CC380K / B584 — C90700 « Brgz CC380K / B584 — C90700 « Bronz CC380K / B584 — C90700 * Bronz
CC380K/B584 - C90700 * Bronz CC380K / B584 — C90700 « Bronz CC380K/B584 — C90700 * BpoH3
CC380K / B584 — C90700 « Bron CC380K/B584 — C90700 * Bronca CC380K / B584 — C90700 « Bronza
CC380K / B584 — C90700 « XaAkég CC380K / B584 — C90700 * Bronz CC380K / B584 — C90700 «
Bponaa CC380K / B584 — C90700 » BpoHsa CC380K / B584 — C90700 « s_» CC380K / B584 — C90700
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BQ1EGG-WA: Carbone/Carburo di silicio/EPDM « BQ1EGG-WA: Carbon / silicon carbide/ EPDM -
BQ1EGG-WA : Carbone / carbure de silicium / EPDM « BQ1EGG-WA: Kohlenstoff / Siliziumcarbid / EPDM «
BQ1EGG-WA: carbdn / carburo de silicio / EPDM « BQ1EGG-WA: Carbono/carboneto de silicio/EPDM ¢
BQ1EGG-WA: Koolstof / Siliciumcarbide / EPDM « BQ1EGG-WA: Carbon / siliciumkarbid / EPDM «
BQ1EGG-WA: Karbon / silikonkarbid / EPDM « BQ1EGG-WA: Kol/silikonkarbid/EPDM « BQ1EGG-WA: hiili/
piikarbidi/EPDM « BQ1EGG-WA: Kolefni / kisilkarbidur / EPDM « BQ1EGG-WA: sisinik / ranikarbiid / EPDM
* BQ1EGG-WA: ogleklis / silicija karbids / EPDM » BQ1EGG-WA: anglis / silicio karbidas / etilenpropileninis
kauciukas « BQ1TEGG-WA: wegiel/weglik krzemu/EPDM « BQ1EGG-WA: Uhlik / karbid kfemiku / EPDM
BQ1EGG-WA: Uhlik/karbid kremika/EPDM « BQ1EGG-WA: Szén / szilicium-karbid / EPDM « BQ1EGG-WA:
Carbon/carbura de siliciu/EPDM « BQ1EGG-WA: Bbrnepop, / cunukoHoB kapbug / EPDM « BQ1EGG-WA:
ogljik/silicijev karbid/EPDM « BQ1EGG-WA: Ugljik / silikon karbid / EPDM « BQ1EGG-WA: Ugljenik / silikon
karbid / EPDM « BQ1EGG-WA: AvBpakag / kapRidio Trupitiou / EPDM « BQ1EGG-WA: Karbon / silikon kar-
bit / EPDM « BQ1EGG-WA: Yrnepog, / kapbug kpemnns / EPDM « BQ1EGG-WA: Byrneup / kap6in

kpemHito / EPDM « BQ1EGG-WA: ¢sSiludl an S/ 2 S/ EPDM

BQ1VGG: Carbone/Carburo di silicio/FKM « BQ1VGG: Carbon / silicon carbide / FKM « BQ1VGG : Carbo-
ne / carbure de silicium / FKM « BQ1VGG: Kohlenstoff / Siliziumcarbid / FKM « BQ1VGG: carbén / carburo
de silicio / FKM » BQ1VGG: Carbono/carboneto de silicio/FKM « BQ1VGG: Koolstof /Siliciumcarbide / FKM
* BQ1VGG: Carbon / siliciumkarbid / FKM « BQ1VGG: Karbon / silikonkarbid / FKM « BQ1VGG: Kol/silikon-
karbid/FKM « BQ1VGG: hiili/piikarbidi/FKM « BQ1VGG: Kolefni / kisilkarbidur / FKM « BQ1VGG: susinik /
ranikarbiid / FKM « BQ1VGG: ogleklis / silicija karbids / FKM « BQ1VGG: anglis / silicio karbidas / fluorintas
elastomeras * BQ1VGG: wegiel/weglik krzemu/FKM « BQ1VGG: Uhlik / karbid kiemiku / FKM « BQ1VGG:
Uhlik/karbid kremika/FKM « BQ1VGG: Szén / szilicium-karbid / FKM « BQ1VGG: Carbon/carbura de
siliciu/FKM « BQ1VGG: Bbrnepog / cunuumes kap6ug / FKM « BQ1VGG: ogljik/silicijev karbid/FKM «
BQ1VGG: Ugljik / silikon karbid / FKM « BQ1VGG: Ugljenik / silikon karbid / FKM « BQ1VGG: AvBpakag /
kapidio Tupitiou / FKM « BQ1VGG: Karbon / silikon karbit / FKM « BQ1VGG: Yrnepoa / kapbua kpemHus /
FKM « BQ1VGG: Byrneub / kap6ig kpemtito / FKM « BQ1VGG: ¢sSibdll an S/ o518 / FKM

Q1Q1EGG: Carburo di silicio/Carburo di silicio/EPDM « Q1Q1EGG: Silicon carbide / silicon carbide / EPDM
* Q1Q1EGG : Carbure de silicium / carbure de silicium / EPDM * Q1Q1EGG: Siliziumcarbid / Siliziumcar-
bid / EPDM « Q1Q1EGG: carburo de silicio / carburo de silicio / EPDM « Q1Q1EGG: Carboneto de silicio/
carboneto de silicio/EPDM « Q1Q1EGG: Siliciumcarbide / Siliciumcarbide / EPDM » Q1Q1EGG: Siliciumkar-
bid / siliciumkarbid / EPDM « Q1Q1EGG: Silikonkarbid / silikonkarbid / EPDM » Q1Q1EGG: Silikonkarbid/
silikonkarbid/EPDM » Q1Q1EGG: piikarbidi/piikarbidi/EPDM * Q1Q1EGG: Kisilkarbidur / kisilkarbidur /
EPDM « Q1Q1EGG: ranikarbiid / ranikarbiid / EPDM « Q1Q1EGG: silicija karbids / silicija karbids / EPDM «
Q1Q1EGG: silicio karbidas / silicio karbidas / etilenpropileninis kauciukas + Q1Q1EGG: weglik krzemu/
weglik krzemu/EPDM « Q1Q1EGG: Karbid kiemiku / karbid kiemiku / EPDM + Q1Q1EGG: Karbid kremika/
karbid kremika/EPDM « Q1Q1EGG: Szilicium-karbid / szilicium-karbid / EPDM « Q1Q1EGG: Carbura de si-
liciu/carbura de siliciu/EPDM « Q1Q1EGG: CunukoHoB kapbupa, / cunukoHos kapbug / EPDM « Q1Q1EGG:
silicijev karbid/silicijev karbid/EPDM « Q1Q1EGG: Silikon karbid / silikon karbid / EPDM « Q1Q1EGG: Sili-
kon karbid / silikon karbid / EPDM « Q1Q1EGG: Kapidio Trupitiou / kapidio Tupitiou / EPDM «
Q1Q1EGG: Silikon karbit / silikon karbit / EPDM « Q1Q1EGG: Kapbup kpemHus / kapbua kpemHus / EPDM
* QTQ1EGG: Kap6ig kpemHito / kap6ig kpemHito / EPDM * Q1Q1EGG: ¢sSibudl an S/ o sSlull an </ EPDM

Q1Q1VGG: Carburo di silicio/Carburo di silicio/FKM « Q1Q1VGG: Silicon carbide / silicon carbide/ FKM «
Q1Q1VGG : Carbure de silicium / carbure de silicium / FKM « Q1Q1VGG: Siliziumcarbid / Siliziumcarbid /
FKM « Q1Q1VGG: carburo de silicio / carburo de silicio / FKM « Q1Q1VGG: Carboneto de silicio/carboneto
de silicio/FKM « Q1Q1VGG: Siliciumcarbide / Siliciumcarbide / FKM « Q1Q1VGG: Siliciumkarbid / silicium-
karbid / FPM « Q1Q1VGG: Silikonkarbid / silikonkarbid / FKM « Q1Q1VGG: Silikonkarbid/silikonkarbid/FKM
* Q1Q1VGG: piikarbidi/piikarbidi/FKM « Q1Q1VGG: Kisilkarbidur / kisilkarbidur / FKM « Q1Q1VGG: ranikar-
biid / réanikarbiid / FKM « Q1Q1VGG: silicija karbids / silicija karbids / FKM « Q1Q1VGG: silicio karbidas /
silicio karbidas / fluorintas elastomeras *+ Q1Q1VGG: weglik krzemu/weglik krzemu/FKM « Q1Q1VGG: Kar-
bid kifemiku / karbid kfemiku / FKM « Q1Q1VGG: Karbid kremika/karbid kremika/FKM « Q1Q1VGG: Szili-
cium-karbid / szilicium-karbid / FKM « Q1Q1VGG: Carbura de siliciu/carbura de siliciu/FKM « Q1Q1VGG:
CunmkoHoB kapbug / cunukoHos kapbug / FKM « Q1Q1VGG: ogljik/silicijev karbid/FKM « Q1Q1VGG: Silikon
karbid / silikon karbid / FKM « Q1Q1VGG: Silikon karbid / silikon karbid / FKM + Q1Q1VGG: KapBidio
TrupiTiou / kapRidio Tupitiou / FKM « Q1Q1VGG: Silikon karbit / silikon karbit / FKM « Q1Q1VGG: Kapbug
KpeMHust / kapbug kpemuus / FKM « Q1Q1VGG: Kapbig kpemHito / kapbig kpemHito / FKM « Q1Q1VGG: au S
CsSladl an S/ oSl [ FKM

U3AEGG: Carburo di tungsteno/Carbone impregnato in metallo/EPDM; AU3EGG: Carbonio impregnato in
metallo/Carburo di tungsteno/EPDM « USAEGG: Tungsten carbide/metal impregnated carbon/EPDM;
AU3EGG: Metal impregnated carbon/ tungsten carbide/EPDM + UBAEGG : Carbure de tungsténe/carbone
a imprégnation métallique/EPDM ; AUSEGG : Carbone a imprégnation métallique/ carbure dee tungsténe/
EPDM < UBAEGG: Wolframkarbid / metallimpragnierter Kohlenstoff / EPDM; AUSEGG: Metallimpragnierter
Kohlenstoff / Wolframkarbid / EPDM « USAEGG: carburo de volframio/carbono impregnado de metal/
EPDM; AU3EGG: carbono impregnado de metal/ carburo de volframio/EPDM « UBAEGG: Carboneto de
tungsténio/carbono impregnado de metal/EPDM; AU3SEGG: Carbono impregnado de metal/carboneto de
tungsténio/EPDM « USAEGG: Tungsten carbide/metaal geimpregneerde koolstof EPDM; AU3EGG: Metaal
geimpregneerde carbon/ tungsten carbide/EPDM « USAEGG: Wolfram-karbid/metalimpregneret kulstof/
EPDM; AU3EGG: Metalimpregneret kulstof/ wolfram-karbid/EPDM « U3AEGG: Wolframkarbid / metallim-
pregnert karbon/EPDM; AU3EGG: Metallimpregnert karbon / wolframkarbid / EPDM « USAEGG: Volfram-
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karbid/metallimpregnerat kol/EPDM; AUSEGG: Metallimpregnerat kol/volframkarbid/EPDM « USAEGG: vol-
framikarbidi/metallikyllasteinen hiil/EPDM; AUSEGG: metallikyllasteinen hiili/volframikarbidi/EPDM <
UBAEGG: bungsteinabidur/malmmettad kolefni/EPDM; AU3EGG: Malmmettad kolefni/bungsteinabidur/
EPDM « U3BAEGG: volframkarbiid / stsinikku sisaldav metall / EPDM; AU3EGG: susinikku sisaldav metall /
volframkarbiid / EPDM « U3SAEGG: volframa karbids / metala impregnéts ogleklis / EPDM; AU3EGG: metala
impregnéts ogleklis / volframa karbids / EPDM « UBAEGG: volframo karbidas / metalu impregnuota anglis /
etilenpropileninis kauciukas; AUSEGG: metalu impregnuota anglis / volframo karbidas / etilenpropileninis
kauciukas « UBAEGG: weglik wolframu/wegiel wzmacniany metalem/EPDM; AU3EGG: wegiel wzmacniany
metalem/weglik wolframu/EPDM « UBAEGG: Karbid wolframu / kov vyztuzeny uhlikem / EPDM; AU3EGG:
Kov vyztuzeny uhlikem / karbid wolframu / EPDM « USAEGG: Karbid volframu/uhlik impregnovany kovom/
EPDM; AU3EGG: Uhlik impregnovany kovom/karbid volframu/EPDM « U3BAEGG: Volframkarbid/fémimpre-
gnalt szén/EPDM; AU3EGG: Fémimpregnalt szén volframkarbid/EPDM « USAEGG: Carbura de tungsten/
carbon impregnat cu metal/EPDM; AUSEGG: Carbon impregnat cu metal/carbura de tungsten/EPDM -
U3AVGG: BondpamoB kapbug / umnperHupan ¢ metan ebrnepog / FKM; AU3VGG: MmnperHunpaH ¢ metan
Bbrmepog / Bondpamos kapbug / FKM « USAEGG: volframov karbid/kovinsko impregniran ogljik/EPDM;
AU3EGG: kovinsko impregniran ogljik/volframov karbid/EPDM <« U3AEGG: Volfram karbid/metalni impregni-
rani ugljik/EPDM; AU3EGG: Metalni impregnirani ugljik/ volfram karbid/EPDM « U3AEGG: Volfram karbid/
metalni impregnirani ugljenik/EPDM; AU3EGG: Metalni impregnirani ugljenik/ volfram karbid/EPDM -«
U3AEGG: Kappidio BoAppapiou/ueTarAikdg eptroTiopévog avBpakag/EPDM, AU3SEGG: MeTaAAikdg
eutroTiopévog avBpakag/ KapBidio BoAppapiou/EPDM « USAEGG: Tungsten karbit/metal emdiriimis karbon/
EPDM; AU3EGG: Metal emdirilmis karbon/ tungsten karbit/EPDM « U3AEGG: Kap6ua Bonbdpama/
yrnepoa, nponutaHHbii metannom/EPDM; AU3EGG: Yrnepoa, nponuTaHHbIi MeTannom/kapongom
Bonbcpama/EPDM « USAEGG: Kapbig Bonbtpamy / Byrneub, npocoveHunin metanom / EPDM; AU3EGG:
Byrneub, npocoyeHnin Mmetanom/ kap6ig Bonbgppamy/EPDM « UBAEGG: eall aiia (55 S /[ il 2 8/
EPDM¢ AU3EGG: ¢fiaiill ap jS/analy aaiia 52 SSEPDM

U3AVGG: Carburo di tungsteno/Carbone impregnato in metallo/FKM; AU3VGG: Carbonio impregnato in
metallo/Carburo di tungsteno/FKM « U3AVGG: Tungsten carbide/metal impregnated carbon/FKM;
AU3VGG: Metal impregnated carbon/ tungsten carbide/FKM « U3AVGG : Carbure de tungsténe/carbone a
imprégnation métallique/FKM ; AU3VGG : Carbone a imprégnation métallique/ carbure de tungsténe/FKM -
U3AVGG: Wolframkarbid / metallimpragnierter Kohlenstoff / FKM; AU3VGG: Metallimpragnierter Kohlen-
stoff / Wolframkarbid / FKM « U3AVGG: carburo de volframio/carbono impregnado de metal/FKM;
AU3VGG: carbono impregnado de metal/ carburo de volframio/FKM « U3AVGG: Carboneto de tungsténio/
carbono impregnado de metal/FKM; AU3VGG: Carbono impregnado de metal/carboneto de
tungsténio/FKM « UBAVGG: Tungsten carbide/metaal geimpregnéerde koolstof/FKM; AU3VGG: Metaal
geimpregneerde carbon/ tungsten carbide/FKM « U3AVGG: Wolfram-karbid/metalimpregneret kulstof/FKM;
AU3VGG: Metalimpregneret kulstof/ wolfram-karbid/FKM « U3AVGG: Wolframkarbid / metallimpregnert kar-
bon/FKM; AU3VGG: Metallimpregnert karbon / wolframkarbid / FKM « U3AVGG: Volframkarbid/metallimpre-
gnerat kol/FKM; AU3VGG: Metallimpregnerat kol/volframkarbid/FKM « U3AVGG: volframikarbidi/metallikyl-
lasteinen hiili/FKM; AU3VGG: metallikyllasteinen hiili/volframikarbidi/FKM « U3SAVGG: bungsteinabidur/
malmmettad kolefni/FKM; AU3VGG: Malmmettad kolefni/pungsteinabidur/FKM « U3AVGG: volframkarbiid /
sisinikku sisaldav metall / FKM; AU3VGG: sisinikku sisaldav metall / volframkarbiid / FKM « U3AVGG: vol-
frama karbids / metala impregnéts ogleklis / FKM; AU3VGG: metala impregnéts ogleklis / volframa karbids /
FKM ¢ U3AVGG: volframo karbidas / metalu impregnuota anglis / fluorintas elastomeras; AU3VGG: metalu
impregnuota anglis / volframo karbidas / fluorintas elastomeras *+ U3AVGG: weglik wolframu/wegiel wzmac-
niany metalem/FKM; AU3VGG: wegiel wzmacniany metalem/weglik wolframu/FKM « USAVGG: Karbid wol-
framu / kov vystuzeny uhlikem / FKM; AU3VGG: Kov vyztuzeny uhlikem / karbid wolframu / FKM ¢
U3AVGG: Karbid volframu/uhlik impregnovany kovom/FKM; AU3VGG: Uhlik impregnovany kovom/karbid
volframu/FKM « U3AVGG: Volframkarbid/fémimpregnalt szén/FKM; AU3VGG: Fémimpregnalt szén volfram-
karbid/FKM « U3AVGG: Carbura de tungsten/carbon impregnat cu metal/FKM; AU3VGG: Carbon impregnat
cu metal/carbura de tungsten/FKM « U3AVGG: Bondpamos kapbua / »MnperHnpaH ¢ metan Bbrnepos /
FKM; AU3VGG: UmnperHupax ¢ MmeTtan Bbrmnepog / Bondpamos kapbug / FKM « UBAVGG: volframov kar-
bid/kovinsko impregniran ogljik/FKM; AU3VGG: kovinsko impregniran ogljik/volframov karbid/FKM <
U3AVGG: Volfram karbid/metalni impregnirani ugljik/FKM; AU3VGG: Metalni impregnirani ugljik/ volfram
karbid/FKM « UBAVGG: Volfram karbid/metalni impregnirani ugljenik/FKM; AU3VGG: Metalni impregnirani
ugljenik/ volfram karbid/FKM « USAVGG: Kapfidio BoAppapiou/ueTaAAIKOG epTToTIONEVOG AvBpakag/FKM,
AUBEGG: MetaAAikdg eutroTiopévog dvBpakag/ KapRidio BoAgpapiou/FKM « USAVGG: Tungsten karbit/
metal emdirilmis karbon/EPDM; AU3VGG: Metal emdirilmis karbon/ tungsten karbit/FKM « U3AVGG:
Kap6ug Bonbdpamal/yrnepoa, nponuTtaHHbii Metannom/FKM; AU3VGG: Yrnepopa, nponuTaHHbIn
meTannom/kap6unom sonbdpama/FKM « USAVGG: Kapbia Bonbdpamy / ByrneLpb, NPOCOYeHWn meTanom/
FKM; AU3VGG: Byrneub, npocoueHuii metanom/ kapbig Bonbdpamy/FKM ¢« USAVGG: ¢S / (il au S
O3rally alie/ FKM¢ AUBVGG: inaill 2y jS/0anally paidie 52 S/FKM
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(*) acqua calda — « hot water — « eau chaude — » HeilRes Wasser — » agua caliente — * 4gua quente — * heet
water — « varmt vand — « varmt vann — « varmt vatten — + kuuma vesi — ¢ heitt vatn — « (*) kuum vesi — ¢
Karsts Gdens — ¢+ kar$tas vanduo — « gorgca woda — * Horka voda - + hortica voda — « forrd viz — « apa calda
— « lopewa Boga - « vro¢a voda — « vrela voda — « vrela voda — « (€076 vepd— ¢ sicak su — * ropsiyast Boga —
* rapsiya Boga — * oalw sle —

(**) pressione minima richiesta alla tenuta meccanica (acqua calda); * minimum pressure required at mechani-
cal seal (hot water); « pression minimale exigée sur le joint mécanique (eau chaude) ; * an der Gleitring-
dichtung (HeiBwasser) minimal erforderlicher Druck; ¢ presion minima necesaria en el sello mecanico
(agua caliente); * press@o minima necessaria no vedante mecanico (agua quente); « minimale druk vereist
bij mechanische sluiting (heet water); « minimum tryk kreevet ved mekanisk teetning (varmt vand); « mini-
malt trykk som kreves ved mekanisk tetning (varmt vann); « minsta nédvandiga tryck vid mekanisk tatning
(varmt vatten); « mekaanisessa tiivisteessa tarvittava vahimmaispaine (kuuma vesi); « lagmarks prystingur
parf vid pakkdds (heitt vatn); « minimaalne mehaanilise tihendi juures ndutav réhk (kuum vesi); « Minimalais
nepiecieS§amais spiediens, kas nepiecieSams mehaniskas aizdares gadijuma (karsts Gdens) * minimalus
slégis, kurio reikia ties mechaniniu sandarikliu (kar$tas vanduo); « minimalne cisnienie wymagane na uszc-
zelnieniu mechanicznym (gorgca woda); « minimalni tlak pozadovany pro mechanickou ucpavku (horkéa vo-
da); « minimalny tlak potrebny pri mechanickom tesneni (hortica voda); « a mechanikai tomitésnél sziiksé-
ges minimalis nyomas (forro viz); * presiune minima necesara la garnitura de etansare mecanica (apa
calda); « MuHumanHo HansiraHe HeobxoAMMO 3a MeXaHUYHOTO ynTbTHEHME (ropela Boaa); * najman;si
tlak, potreben pri mehanskem tesnilu (vro€a voda); * minimalni tlak potreban na mehanickim zatvaracima
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(vrela voda); « minimalni pritisak potreban na mehanickim zatvaracima (vrela voda); * eAdx10Tn Tieon TTou
ATTAITEITAI OTN PNXAVIKF oTeyavoTroinon (¢eoTé vepd). « mekanik kegede gereken minimum basing (sicak

su); * TpebyeTcs MUHUMAarbHOE AaBreHne Ha MexaHU4eckoe ynioTHeHre (ropsyas Boaa); * noTpibeH
MiHIManbHW TUCK HA MexXaHiYHe yLLiNbHEHHS (rapsya Boaa); © (als sle) (SilSaal) Jaill die Jariall (o (oY1 asl) o 5L);

5. 6.
NSC_M0018_A_SC

7.
~ 2900 min-1

LpA LwA LpA LwA

dB+2 dB+2 dB+2 dB+2
32-125/11 <70 - 40-200/75 <70 -
32-125/15 <70 - 40-200/92 70 -
32-125/22 <70 - 40-200/110A |70 -
32-125/30 <70 - 40-200/110 70 -
32-160/22 <70 - 40-250/110 70 -
32-160/30 <70 - 40-250/150 71 -
32-160/40 <70 - 40-250/185 71,5 -
32-160/55 <70 - 40-250/220 72 -
32-200/40 <70 - 50-125/30 <70 -
32-200/55 <70 - 50-125/40 <70 -
32-200/75 <70 - 50-125/55 <70 -
32-250/55 <70 - 50-125/75 <70 -
32-250/75 <70 - 50-160/75 <70 -
32-250/92 70 - 50-160/92 70 -
32-250/110A |70 - 50-160/110A |70 -
32-250/110 70 - 50-160/110 70 -
32-250/150 7 - 50-200/110 70 -
32-250/150 71 - 50-200/150 71 -
40-125/15 <70 - 50-200/185 71,5 -
40-125/22 <70 - 50-250/185 71,5 -
40-125/30 <70 - 50-250/220 72 -
40-125/40 <70 - 50-250/300 74 -
40-160/40 <70 - 50-315/370 74,5 -
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40-160/55 <70 - 50-315/450 77 -
40-160/75 <70 - 50-315/550 78 -
40-200/55 <70 - 50-315/750 80 -
LpA LwA LpA LwA
dB+2 dB+2 dB+2 dB+2
65-125/40 <70 - 80-160/220 72 -
65-125/55 <70 - 80-200/220 72 -
65-125/75 <70 - 80-200/300 74 -
65-125/92 70 - 80-200/370 74,5 -
65-125/110A |70 - 80-200/450 77 -
65-125/110 70 - 80-250/370 74,5 -
65-160/92 70 - 80-250/450 77 -
65-160/110A |70 - 80-250/550 78 -
65-160/110 70 - 80-250/750 80 -
65-160/150 71 - 80-316/900 80,5 90-
65-160/185 71,5 - 100-160/150 |71 -
65-200/110 70 - 100-160/185 (71,5 -
65-200/150 71 - 100-160/220 |72 -
65-200/185 71,5 - 100-160/300 |74 -
65-200/220 72 - 100-200/300 |74 -
65-200/300 74 - 100-200/370 |74,5 -
65-250/300 74 - 100-200/450 |77 -
65-250/370 74,5 - 100-200/550 |78 -
65-250/450 77 - 100-250/750 |80 -
65-250/550 78 - 100-250/900 (80,5 90
65-315/550 78 - 125-200/450 |77 -
65-315/750 80 - 125-200/550 |78 -
65-315/900 80,5 90 125-200/750 |80 -
80-160/110 70 - 125-200/900 (80,5 90
80-160/150 71 -
80-160/185 71,5 -
~ 1450 min-1
LpA LwA LpA LwA
dB +2 dB +2 dB+2 dB +2
32-125/02B  |<70 - 50-160/11 <70 -
32-125/02A  [<70 - 50-160/15 <70 -
32-125/02 <70 - 50-200/15 <70 -
32-125/03 <70 - 50-200/22A  |<70 -
32-160/02 <70 - 50-200/22 <70 -
32-160/03 <70 - 50-250/22 <70 -
32-160/05A (<70 - 50-250/30 <70 -
32-160/05 <70 - 50-250/40 <70 -

334




it en fr de es pt nl da no sv fiis et Iv It pl cs sk hu ro bg sl hr sr el tr ru uk ar

32-200/05 <70 - 50-315/40 <70 -
32-200/07 <70 - 50-315/55 <70 -
32-200/11 <70 - 50-315/75 <70 -
32-250/11A <70 - 50-315/110 <70 -
32-250/11 <70 - 65-125/05 <70 -
32-250/11 <70 - 65-125/07 <70 -
32-250/15A  [<70 - 65-125/11 <70 -
32-250/15 <70 - 65-125/15 <70 -
32-250/22 <70 - 65-160/11 <70 -
40-125/02A  |<70 - 65-160/15A  |<70 -
40-125/02 <70 - 65-160/15 <70 -
40-125/03 <70 - 65-160/22A  |<70 -
40-125/05 <70 - 65-160/22 <70 -
40-160/05 <70 - 65-200/15 <70 -
40-160/07 <70 - 65-200/22A  |<70 -
40-160/11 <70 - 65-200/22 <70 -
40-200/07 <70 - 65-200/30 <70 -
40-200/11 <70 - 65-200/40 <70 -
40-200/15A  |<70 - 65-250/40 <70 -
40-200/15 <70 - 65-250/55A  |<70 -
40-250/15 <70 - 65-250/55 <70 -
40-250/22A  |<70 - 65-250/75 <70 -
40-250/22 <70 - 65-315/55 <70 -
40-250/30 <70 - 65-315/75 <70 -
50-125/03 <70 - 65-315/110 <70 -
50-125/05 <70 - 65-315/150 <70 -
50-125/07 <70 - 80-160/15 <70 -
50-125/11 <70 - 80-160/22A  |<70 -
50-160/11A <70 - 80-160/22 <70 -
LpA LwA LpA LwA
dB +2 dB +2 dB+2 dB +2
80-160/30 <70 - 125-250/110 |<70 -
80-200/30 <70 - 125-250/150 (<70 -
80-200/40 <70 - 125-315/185 (<70 -
80-200/55A (<70 - 125-315/220 |70 -
80-200/55 <70 - 125-315/300 |72 -
80-250/55A  [<70 - 125-315/370 |73 -
80-250/55 <70 - 125-400/370 |73 -
80-250/75 <70 - 125-400/450 |73,5 -
80-250/110 <70 - 125-400/550 (74,5 -
80-315/110A (<70 - 125-400/750 (77,0 -
80-315/110 <70 - 150-200/110A (<70 -
80-315/150 <70 - 150-200/110 (<70 -
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80-315/185 <70 - 150-200/150A (<70 -
80-315/220 70 - 150-200/150 (<70 -
80-400/185 <70 - 150-250/150 (<70 -
80-400/220 70 - 150-250/185 (<70 -
80-400/300 72 - 150-250/220 |70 -
80-400/370 73 - 150-250/300 (72 -
100-160/22A |<70 - 150-315/300 |72 -
100-160/22 <70 - 150-315/370 |73 -
100-160/30 <70 - 150-315/450 (73,5 -
100-160/40 <70 - 150-400/550 (74,5 -
100-200/55 <70 - 150-400/750 (77,0 -
100-200/75 <70 - 150-400/900 (78,0 -
100-250/75 <70 - 200-250/185 [<70 -
100-250/110 <70 - 200-250/220 |70 -
100-315/110 <70 - 200-250/300A |72 -
100-315/150 |<70 - 200-250/300 |72 -
100-315/185 |<70 - 200-315/370 |73 -
100-315/220 |70 - 200-315/450 (73,5 -
100-315/300 |72 - 200-315/550 (74,5 -
100-400/300 |72 - 250-315/370 |73 -
100-400/370 |73 - 250-315/450 (73,5 -
100-400/450 |73,5 - 250-315/550 (74,5 -
125-200/55 <70 - 250-315/750 |77,0 -
125-200/75 <70 -

125-200/110 |<70 -

LpA Livelli di pressione sonora misurati in un campo libero a un metro di distanza dall'elettropompa — * Sound
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pressure level measured in a free field at one meter’s distance from the electric pump « Niveau de pres-
sion acoustique mesurée en champ libre a une distance d'un metre de la pompe électrique — * Der Schall-
druck wurde unter Freifeldbedingungen in einem Abstand von 1 Meter von der elektrischen Pumpe ge-
messen. * Nivel de presién acustica medido en un campo libre a 1 m de distancia de la bomba eléctrica. *
Nivel de pressao sonora medida num campo livre a um metro de distancia da bomba eléctrica. « Juiste
drukniveau in een vrij veld op één meter afstand tot de elektrische pomp — « Lydtryksniveau malt i et frit
felt ved en meters afstand fra den elektriske pumpe — « Lydtrykksniva malt i et fritt felt i en avstand pa én
meter fra den elektriske pumpen — « Ljudtrycksniva métt i ett 6ppet omrade pa ett avstand p& 1 m fran den
elektriska pumpen — « Adnenpainetaso, joka on mitattu vapaassa kentdssa yhden metrin etéisyydella séh-
képumpusta. « Hljédprystingur maeldur & opnu svaedi i eins metra fjarlaegd fra rafmagnsdaelunni — « Helird-
hu tase méddetuna tuhjal véljal Uhe meetri kauguselt elektripumbast. « Skanas spiediena lTmenis, mérot
bez ierobezojumiem viena metra attdluma no elektriska stkna * Garso jtampos lygis matuojamas neprik-
lausomoje zonoje vieno metro atstumu nuo elektrinio siurblio. « Poziom ci$nienia akustycznego mierzony
w warunkach pola swobodnego w odlegtosci jednego metra od pompy elektrycznej. « Hladina akustického
tlaku méfena na volném prostranstvi ve vzdalenosti 1 m od elektrického ¢erpadla — < Hladina akustického
tlaku merana na volnom priestranstve vo vzdialenosti jedného metra od elektrického ¢erpadla — « A han-
gnyomasszint mérésére szabad terlleten kerll sor, az elektromos szivattytol mért egy méteres tavolsag-
ban — « Nivelul de presiune sonora masurat in cdmp liber la un metru distanta de pompa electrica - «
HuBOTO Ha HansAraHe Ha 3ByKa, 3MepPEHO B CBOOOAHO NOMe Ha eavH MeTbp Pa3cTosHUE OT
enekTpuyeckaTa nomna. * Raven zvoénega tlaka, izmerjena v prostem polju na razdalji enega metra od
elektri¢ne ¢rpalke. « Razina zvuénog tlaka izmjerena u slobodnom prostoru na udaljenosti od jednog me-
tra od elektricne pumpe — * Nivo zvuénog pritiska izmeren u slobodnom prostoru na udaljenosti od jednog
metra od elektriéne pumpe. « To emiTTedo TNG TTiEGNG TOU fXOU PETPNUEVO O€ eAeUBEPO TTEdiO O€
amméoTacnevog PETpou atrd TNV NAeKTPIKA avTAia. « Elektrik pompasindan bir metre mesafede serbest bir
alanda 6lgilen ses basing seviyesi. * YpoBeHb AaBneHus 3Byka nsmepeH B cBo604HOM none Ha
pacCTosHUN METPa OT AMEKTPUYECKOro Hacoca. * PiBeHb TUCKY 3BYKY BU3HAYeHO Y BiNlbHOMY NOri Ha
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LwA

BiiCTaHi 0AMH METP Bif, €MEKTPUYHOTO HACOCA — * Aaaall (e e dilue o A Jlan (8 Guliad) Caliall bl (5 s
Al e

Livello di potenza sonora (se LpA > 80 dB) - « Sound power level (if LpA > 80 dB) « Niveau sonore (si LpA
> 80 dB) - « Schalleistungspegel (wenn LpA > 80 dB) - * Nivel de potencia acustica (si LpA > 80 dB) - «
Nivel de poténcia acustica (se LpA > 80 dB) - « Juiste krachtniveau (als LpA > 80 dB) - * Lydstyrkeniveau
(hvis LpA > 80 dB) - * Lydtrykkniva (hvis LpA > 80 dB) - « Ljudtrycksniva (om LpA > 80 dB) - « Aédnenpai-
netaso (jos LpA > 80 dB) — « HIjédprystistig (ef LpA > 80 dB) - « Heli vdimsustase (if LpA > 80 dB) - «
Skanas intensitates limenis (ja LpA > 80 dB) « Garso galios lygis (jei LpA > 80 dB) — « Poziom natezenia
dzwigku (przy LpA > 80 dB) — ¢ Hladina akustického vykonu (pokud je LpA > 80 dB) — « Hladina sily zvu-
ku (ak je LpA > 80 dB) — » Hangteljesitmény-szint (ha LpA > 80 dB) - « Nivel putere acustica (daca LpA >
80 dB) - « H1Bo Ha cuna Ha 3Byka (ako LpA > 80 dB) - « Raven zvo¢ne moci (e je LpA > 80 dB) - « Razi-
na zvuéne snage (ako je LpA > 80 dB) - « Nivo zvuéne snage (ako je LpA > 80 dB) - » Emitredo 10xU0g
fixou (av LpA > 80 dB) - » Ses glicli seviyesi (LpA > 80 dB ise) - * YpoBeHb 38yKOBON MOWHOCTH (Mpn LpA
> 80 AB) - * PiBeHb 3ByKOBOT MOTYXHOCT (Mpu LPA> 80 AB) - * (s sise IS 13)) & guaall 8 58 (5 siua LPA 80 (e S
Jamnd)

8.
H 0°C 10°C 20°C 30°C 40°C 45°C 50°C 55°C 60°C
m ft 32°F 50°F 68°F 86°F 104°F 113°F 122°F | 131°F | 140°F
0 1,00 1,00 1,00 1,00 1,00 0,95 0,90 0,85 0,80
500 1640 1,00 1,00 1,00 1,00 1,00 0,95 0,90 0,85 0,80
1000 3280 1,00 1,00 1,00 1,00 1,00 0,95 0,90 0,85 0,80
1500 4921 0,97 0,97 0,97 0,97 0,97 0,92 0,87 0,82 0,78
2000 6561 0,95 0,95 0,95 0,95 0,95 0,90 0,85 0,80 0,76
9.

i He +I|°C [TFCI[ T A [Hv [m]

20 | 68 | 0.2
30 | 86 | 04
40 | 104 | 0,7

50 122 | 1,2
60 140 | 2,0
70 158 | 31
80 176 | 4.8
90 190 | 71
100 212 [ 10,3
110 | 230 | 14,6
120 | 248 | 20,2
140 | 284 | 369

NSC_M0022_B_SC
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10.

1.

NSC_MO0023_A_SC

NSC_M0024_A_SC

338

Installazione corretta * Correct installation ¢ Installation correcte « Korrekte Montage ¢ Instalacion correcta ¢
Instalagéo correcta ¢+ Juiste installatie « Korrekt installation « Riktig installasjon  Riktig installation « Oikea
asennus * Rétt uppsetning ¢ Oige paigaldus * Pareiza uzstadisana ¢ Tinkamas montavimas ¢ Poprawna in-
stalacja * Spravna montaz « Spravna instalacia ¢ Helyes beszerelés ¢ Instalare corecta * MNpaBunHa
nHcTanaums « Pravilna namestitev « Ispravna instalacija ¢ Pravilna instalacija « woThA eykardoTtaon « Dogru
kurulum « MpaBunbHas ycTaHoBKa * MNpaBuribHe BCTAHOBMNEHHS * rsaall cu il

Riduzione eccentrica * Eccentric reduction + Réduction excentrique « Exzentrische Reduzierung * Reduc-
cién excéntrica * Redugdo excéntrica « Eccentrische reductie « Excentrisk reduktion « Eksentrisk reduksjon
« Excentrisk minskning « Epakeskinen kokoonpuristuma ¢ Minnkun rafmagns ¢ Ekstsentriline vahendamine
Ekscentriska pareja ¢ EkscentriSkumo mazinimas * Redukcja mimos$rodowa ¢ Excentricka redukce + Excen-
tricka redukcia » Excentrikus sz(ikités « Reductie excentrica « EkcueHTpukoBo peayuupaHre * Ekscentrina
redukcija ¢ Ekscentri¢no smanjenje « Ekscentricno smanjenje « ‘Ekkevipn peiwon ¢ Eksantrigi azaltma ¢
3KCLIEeHTPVKOBBIN NepexoaHbIn NaTpy6ok « EKCLEHTPMKOBUIA NepexiaHui naTpyGok ¢ &S Ul Jiis

Pendenza positiva * Positive gradient  Pente positive * Positive Neigung « Gradiente positiva « Gradiente
positivo « Positieve helling * Positiv gradient « Positiv gradient « Positiv lutning * Positiivinen kaltevuus * Jak-
veedur halli « Positiivne gradient ¢ Pozitivs gradients « Teigiamas nuolydis * Nachylenie dodatnie * Vzristaji-
ci gradient « Kladny sklon « Pozitiv lejtés * Gradient pozitiv * MonoxuTtenHa ckana ¢ Pozitiven naklon ¢ Pozi-
tivni gradijent « Pozitivni gradijent « ©¢TikA kAion < Pozitif e§im « MonoxwTenbHbI rpaaneHT * Mo3nTUBHNUI
rpafieHT * ad s

Buona immersione * Good immersion ¢« Bonne immersion ¢ Gutes Eintauchen ¢ Buena inmersién * Boa
imersdo « Goed ondergedompeld * Korrekt nedsaenkning ¢ Bra nedsenking * Bra nedsénkning « Hyva upo-
tus « Goo dyfing * Hea sukeldamine * Pietiekama iegrime ¢« Tinkamas panardinimas  Dobre zanurzenie ¢
Spravné ponofeni » Dobré ponorenie * Megfelel6 meriilés « Scufundare corecté « lo6po notansiHe * Dobra
potopitev * Dobro potapanje « Dobro potapanje « KaAf eyarrrion « lyi batirma « Hagnexawas rmy6éuxa
norpy>eHuns * HanexHa rnnbunHa 3aHypeHHs » il e

Curva larga * Large bend « Coude grand rayon « Grof3er Bogen ¢+ Gran flexion « Dobra grande ¢ Grote bocht
« Stor bgjning * Lang bey ¢ Stor boj « Suuri mutka * Stér sveigja ¢ Suur paine ¢ Plats lTkums ¢ Didelis lenki-
mo kampas ¢ Duzy skret « Velky ohyb « Velky ohyb « Tompa hajtas < Cot larg « lonsama creska « Veliko kole-
no « Veliki zavoj « Veliki zavoj « KaptrUAn peydAng aktivag « Genis blikme ¢ 3HauntenbHbIn M3rnd « 3HaqHui
BUMMH * xS £

Diametro tubo d'aspirazione > diametro bocca della pompa ¢ Suction pipe diameter > pump port diameter ¢
Diametre de canalisation d'aspiration > diameétre de port de pompe * Durchmesser des Saugrohrs > Durch-
messer des Pumpenstutzens « Diametro del tubo de aspiracién > diametro de la boca de la bomba ¢ Dia-
metro do tubo de sucgdo > didmetro da porta da bomba ¢ Diameter aanzuigleiding > diameter pompdoor-
gang * Indsugningsslangens diameter > pumpestudsens diameter « Sugergrdiameter > pumpeportdiameter
« Sugrérsdiameter > diametern pa pumpporten « Imuputken halkaisija > pumpun portin halkaisija « Pvermal
sogpipu > pvermal deeluinntaks « Imipumba 1&bimédt > pumba pordi 1abimdét « lesikSanas caurules dia-
metrs > stikna porta diametrs + Siurbimo vamzdzio skersmuo > siurblio siurbimo angos skersmenj « Sredni-
ca rury ssacej > Srednica portu pompy * Priimér saciho potrubi > pramér hrdla &erpadla « Priemer sacieho
potrubia > Priemer otvoru €erpadla * Szivocs6atmérd > szivattydcsonk atmérdje « Diametru conducta de
aspiratie > diametru orificiu pompa « [luameTbp Ha cmykaTenHata Tpbba > AMameTbp Ha nopTa Ha nomnara
* Premer sesalne cevi > premer vrat ¢rpalke « Promjer usisne cijevi 2 promjera priklju¢ka pumpe ¢ Preénik
usisne cevi 2 precnika prikljucka pumpe ¢ AiGueTpog cwARva avappdPnong > AlIdueTpog BUpag avTAiag ¢
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Emme borusunun ¢api = Pompanin giris ¢api * [inameTp BcacbiBatowet Tpybbl > AnameTpa natpycka
Hacoca * [liameTp Tpy6u BCMOKTYBaHHS > fiameTpa BMyCKHOMO OTBOPY HACOCA * diia jhd (e ySi laddill il ylad
Al

Morsetto tubo * Pipe clamp ¢ Bride de canalisation « Rohrschelle « Abrazadera del tubo « Grampo do tubo «
Leidingklem ¢ Rgrklemmer * Rgrklemme + Rérklamma « Putken kiinnitin « Rérklemma « Toruklamber « Cau-
rules skava « Vamzdzio spaustuvas ¢ Zacisk rurowy * Trubkova objimka ¢ Svorka potrubia ¢ Csébilincs *
Colier conducta « Ckoba Ha nomnata « Objemka cevi * Obujmica cijevi « Stezaljka za cev * Z@IykTrpag
owAAva « Pompa kelepgesi * Tpy6HbIit XoMyT * TpyBHUI XOMYT * <) clitia

L'aspirazione soprabattente dipende dalla pompa e dall'installazione. In condizioni normali il dislivello non &
superiore a 5-6 m. « Suction lift depends on the pump and installation. In normal conditions it should not
exceed 5 to 6 m. « Le levage d'aspiration dépend de la pompe et de l'installation. Dans des conditions nor-
males, elle ne devrait pas dépasser 5 a 6 m. « Saughdhe ist abhangig von der Pumpe und der Montage.
Unter normalen Bedingungen sollte sie 5-6 m nicht Uberschreiten. « Desnivel de elevacion relacionado con
la bomba y con la instalacion. En condiciones éptimas el desnivel no debe ser superiora 5a 6 m. « A ele-
vagao da sucgdo depende da bomba e da instalagdo. Em condi¢gdes normais ndo deve exceder os 5/6 m. «
Zuighoogte hangt af van de pomp en de installatie. Onder normale omstandigheden dient deze niet hoger
te zijn dan 5 tot 6 meter. » Sugeleft afhaenger af pumpen og installationen. Ved optimale betingelser ber det
ikke overskride 5 til 6 m. « Sugerlgftet er avhengig av pumpen og monteringen. Ved normale forhold skal
det ikke overstige 5 til 6 m. » Sughdjden beror pa pumpen och installationen. Vid normala férhallanden bor
den inte dverstiga 5-6 m. « Imukorkeus riippuu pumpusta ja asennuksesta. Normaaliolosuhteissa tasoero
se ei saa olla yli 5-6 m. » Soglifta er had deelu og uppsetningu. Vié edlilegar adsteedur eetti hun ekki ad fara
yfir 5 til 6 m. « Imikdrgus oleneb pumbast ja paigaldusest. Tavatingimustes ei tohi see uletada 5 kuni 6 mee-
trit. « Stknésanas augstums ir atkarigs no stkna un uzstadiSanas. Parastos apstaklos tam nevajadzétu
parsniegt 5-6 m. « Siurbimo aukstyn aukstis priklauso nuo siurblio ir montavimo. |prastomis veikimo sglygo-
mis jis neturéty virSyti 5-6 metry. « Wysokos$¢ zasysania zalezy od pompy i instalacji W normalnych warun-
kach nie powinna ona przekraczaé 5 - 6 m. * Saci vyska je zavisla na ¢erpadle a instalaci. Za normalnich
podminek by neméla pfekrogit 5 az 6 m. « Sacia vyska zavisi od daného Cerpadla a jeho montaze. V bez-
nych podmienkach by nemala presahovat 5 az 6 metrov. « A szivomagassag a szivattyUtdl és a telepitéstél
fugg. Normal feltételek esetén ez nem haladhatja meg az 5-6 m-t. « Inaltimea de aspiratie depinde de
pompa si de instalare. In conditii normale nu trebuie sa depaseasca 5 pana la 6 m. « BucounHara 3a
3acMyKBaHe 3aBMCU OT NoMnaTa u uHctanaumsaTa. [Mpu HopmarnHu ycrnosust TS He Tpsabsa Aa npesuwuasa 5
0o 6 m. » Sesalno dviganje je odvisno od Erpalke in namestitve. V normalnih pogojih naj ne presega od 5
do 6 m. « Usisna visina ovisi o pumpi i instalaciji. U normalnim uvjetima ne smije prelaziti 5 do 6 m. * Usisna
visina zavisi od pumpe in instalacije. U normalnim uslovima ne sme prelaziti 5 do 6 m. « H aviywon Tng
avappoéenaong EapTaTal até TNy avtAia Kal TNV EyKATaoTaon. € KAVOVIKEG OUVONKeG dev Ba TTPETTEl va
utrepPaivel Ta 5 éwg 6 m. « Emis kaldirma pompaya ve kuruluma baglidir. Normal sartlarda, 5-6 m'yi gec-
memesi gerekir. « BbicoTa BcacblBaHVSA 3aBUCUT OT HAacoca M ero MoHTaxa. B HoMMHanbHbIX yCroBusix He
[OMmKHa npesblwaTth 5-6 M. « Bucota BCMOKTYBaHHSA 3anexuTb Bif Hacoca i Moro MOHTaxy. Y HOMiHanbHMX
yMOBaX HE NOBUHHA NEPEBMLLYBATU 5-6 M. * 5 <lld 55l Vi cany calall 5l (3 a5 Aaadl e aing Lkl b
el B .

Installazione non corretta « Incorrect installation « Installation incorrecte « Falsche Montage ¢ Instalacién in-
correcta * Instalagéo incorrecta « Onjuiste installatie « Ukorrekt installation « Feil installasjon « Felaktig in-
stallation « Virheellinen asennus « Rong uppsetning ¢ Vale paigaldus « Nepareiza uzstadi$ana * Netinkamas
montavimas * Niepoprawna instalacja « Nespravna montaz « Nespravna instalacia * Helytelen beszerelés ¢
Instalare incorecta « HenpasunHa nHctanaums ¢ Nepravilna namestitev « Neispravna instalacija « Nepravil-
na instalacija * AdBog eykatdoTaon ¢ Yanlis kurulum ¢ HenpaBunbHasi yctaHoBka ¢ HenpasunbHe
BCTAHOBMEHHS * gaseall e S il

Curva stretta; elevata resistenza di flusso * Sharp bend; high flow resistance * Coude brusque ; forte rési-
stance au débit « Enger Bogen; hoher Durchflusswiderstand « Codo pronunciado; alta resistencia de flujo «
Curva afiada; elevada resisténcia de fluxo * Scherpe bocht; weerstand debiet met hoge snelheid « Skarp
bajning; hgj gennemstremningsmodstand « Skarp bay, hay stramningsmotstand « Skarp béj, hdgt flode-
smotstand « Terdva mutka, korkea virtausvastus * Hvoss sveigja; mikil rennslismoétstada « Jarsk paine; suu-
re voolu takistus « Ass [Tlkums; augsta plismas pretestiba « Mazas lenkimo kampas; didelis hidraulinis pasi-
prieSinimas « Ostry skret, duza opornos¢ przeptywu « Ostry ohyb; vysoky odpor proudéni « Ostry ohyb, vy-
soky prietokovy odpor ¢ Eles torés; jelentés aramlasi ellenallas « Cot abrupt; rezistenta ridicata la flux «
OcTtpa crbBKa; BUCOKa YCTONYMBOCT kbM noToka « Ostro koleno; visoka upornost pretoka ¢ OStar zavoj; vi-
soka otpornost protoku ¢ Ostar zavoj; visoka otpornost protoku * KautruAn pikpAg akTivag, avtiotaon
uywnAng pong * Keskin bikkme, yiiksek akis rezistansi « Pe3kuii n3rn6; BbiCokoe CONpOTUBMNEHME NOTOKY *
Pi3kuit BUrVIH; BUCOKMIA OMip MOTOKY ¢ (38l Aille da slia cala oLkl

Immersione insufficiente; aspirazione aria * Insufficient immersion; sucking air « Immersion insuffisante ;
aspiration d'air « Unzureichendes Eintauchen: Luftansaugung * Inmersion insuficiente; se aspira aire « Imer-
sédo insuficiente; sucgéo de ar » Onvoldoende ondergedompeld; zuigt lucht aan « Utilstreekkelig nedsaenk-
ning; suger luft « Utilstrekkelig nedsenking, suge luft « Otillracklig nedsankning, suger Iuft « Riittdmatdn upo-
tus, imee ilmaa * Ekki ndg dyfing; dregur loft ad sér « Puudulik sukeldamine; 6hu imemine * Nepietiekama
iegrime; tiek iestuknéts gaiss * Nepakankamas panardinimas; oro siurbimas * Niewystarczajace zanurzenie;
powietrze zasysania * Nedostate¢né ponoreni; nasavani vzduchu * Nedostatoné ponorenie, nasava sa
vzduch « Nem elégséges meriilés; levegébeszivas « Scufundare insuficienta; aspiratie aer « HegoctatbyHo

339



it en fr de es pt nl da no sv fiis et Iv It pl cs sk hu ro bg sl hr sr el tr ru uk ar

12.

noTansiHe; 3acMykBaHe Ha Bb3ayx ¢ Nezadostna potopitev; sesanje zraka ¢« Nedovoljno potapanje; usisa-
vanje vazduha * Nedovoljno potapanje; usisavanje vazduha * Avetrapkrg BuBion, avappégnaon aépa * Ye-
tersiz batirma, hava emisi * HegoctaTtouHas rny6uHa norpyxxeHusi, BcacblBaHue Bo3dyxa * HegoctaTHs
rMBMHA 3aHypPeHHS1; BCMOKTYBaHHS MOBITPS ¢ ¢l s¢ll Jaidd (3l je (yaat

Pendenza negativa; sacche d'aria « Negative gradient; air pockets ¢ Pente négative ; poches d'air « Negati-
ve Neigung; Lufteinschliisse ¢ Gradiente negativa; bolsas de aire * Declive negativo; bolsas de ar « Nega-
tieve helling; luchtzakken « Negativ gradient; luftlommer * Negativ gradien, luftlommer « Negativ lutning med
luftfickor « Negatiivinen kaltevuus, iimataskuja  Neikvaedur halli; loftgét « Negatiivne gradient; huaugud ¢
Negativs gradients; gaisa kabatas * Neigiamas gradientas; oro kiSenés « Gradient ujemny; korki powietrzne
« Klesajici gradient; vzduchové kapsy * Zaporny gradient, vzduchové bubliny « Negativ gradiens; légzsakok
« Gradient negativ; pungi de aer « OTpuuaTeneH HaknoH; Bb3ayLHW fxobose * Negativen naklon; zraéni
Zepki » Negativni gradijent; zracni dZzepovi « Negativni gradijent; vazdusni dZepovi « ApvnTikrj KAion,
£ykheiopa aépa « Negatif egim; hava cepleri « OTpuuaTenbHbIi rpagneHT; Bo3ayLUHble Npobku ¢
HeraTtnBHUi rpagieHT; NOBITPSAIHI MPOBKM © 4 st g ¢l dse

Diametro del tubo < diametro bocca della pompa; elevata resistenza di flusso * Pipe diameter < pump port
diameter; high flow resistance « Diametre de canalisation < diamétre de port de pompe ; forte résistance au
débit « Rohrdurchmesser < Pumpenstutzendurchmesser; hoher Durchflusswiderstand « Diametro del tubo
< didmetro boca de la bomba; resistencia de alto flujo « Didametro do tubo < didmetro da porta da bomba;
elevada resisténcia de fluxo « diameter leiding < diameter pompdoorgang; weerstand debiet met hoge snel-
heid » Rgrdiameter < pumpestudsens diameter; hgj gennemstremningsmodstand « Rgrdiameter < pumpe-
portdiameter, hgy stremningsmotstand « Rérdiameter < diametern pa pumpporten; hégt floddesmotstand «
Putken halkaisija < pumpun portin halkaisija, korkea virtausvastus * Ummal rérs < ummal deelugattar; mikil
rennslismoétstada « Toru diameeter < pumba pordi diameeter; suure voolu takistus « Caurules diametrs <
sukna porta diametrs; augsta plismas pretestiba « Vamzdzio skersmuo < siurblio siurbimo angos sker-
smenj; didelis hidraulinis pasiprieSinimas ¢ Srednica rury < $rednica portu pompy; duza opornos¢ przepty-
wu * Prdmeér potrubi < pramér hrdla ¢erpadla; vysoky odpor proudéni « Priemer potrubia < priemer otvoru
Cerpadla, vysoky prietokovy odpor « Cséatméré < szivattylcsonk atmérdje; nagy aramlasi ellenallas ¢ Dia-
metru conducta < diametru orificiu pompa; rezistenta ridicata la flux « luameTbp Ha TpbbaTa < AgnameTbp
Ha nopTa Ha nomnara; BUCOKa yCTOMYMBOCT Ha noToka * Premer cevi < premer vrat ¢rpalke; visoka upor-
nost pretoka * Promjer cijevi < promjera priklju¢ka pumpe; visoka otpornost protoku * Pre¢nik cevi < pre¢ni-
ka priklju¢ka pumpe; visoka otpornost protoku * AidiueTpog cwArva < dIGUETPOG BUpag avTAiag, avtioTaon
uwnAng porig * Boru gapi < pompa giris capi ; yliksek akis rezistansi « quametp Tpybbl < Anamerpa
natpybka Hacoca; BbICOKOE COMpOTUBIEHME NOTOKY * [liameTp Tpybun < giameTpa natpybka Hacoca;
BMCOKWIA OMNip MOTOKY * (38xll Ale da slie tAiinall Mis Hld (ya il oY)l

NSC_M0025_A_sc
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32-125..-160..-200..-250 50-315 200-250..-315
40-125..-160...- 200..-250 65-315 250-315
50-125..-160..- 200..-250 80-315..-316..-400
65-125..-160..- 200..-250 |100-160..-200..-250..-315..
80-160..- 200..-250 -400
125-200..-250..-315..-400
150-200..-250-..315..-400
A A B
E G 3/8" G 3/8" G1/2"
PM1 G1/4" ¥ G 1/4" G1/2"
co1 - G1/4" ¥ G1/2" ¥
PM2 G1/4" *) G1/4" *) G12" ¥
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32-125..-160..-200..-250 50-315 200-250..-315
40-125..-160..- 200..-250 65-315 250-315
50-125..-160..- 200..-250 80-315..-316..-400
65-125..-160..- 200..-250 |100-160..-200..-250..-315..

80-160...- 200..-250 -400
125-200..-250..-315..-400

150-200..-250-..315..-400
A A B

F G 3/8" G 3/8" -

- - G2 %)

PM1

CO1

PM2
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Materiale corpo pompa C, D * Casing material C, D » Matériau de corps C, D * Gehdusewerkstoff C, D «
Material de la carcasa C, D « Material da caixa C, D * Behuizing materiaal C, D « Kabinettets materiale C,
D « Husmateriale C, D « Pumphusmaterial C, D » Pesén materiaali C, D « Husefni C, D « Kesta materjal
C, D « Apvalka materials C, D * Korpuso medziaga C, D « Materiat obudowy C, D « Material skfiné C, D «
Material skrine C, D « Haz anyaga C, D * Material carcasa C, D * Matepuan Ha kopnyca C, D « Material
ohi§ja C, D « Materijal ku¢ista C, D » Materijal kucista C, D * YAk yia kéAugog C, D » Gévde malzemesi
C, D « Matepuan kopniyca C, D « Matepian kopnycy C, D « 4dall 3l s« Ce D

Materiale corpo pompa N, R « Casing material N, R « Matériau de corps N, R « Gehdusewerkstoff N, R «
Material de la carcasa N, R « Material da caixa N, R * Behuizing materiaal N, R « Kabinettets materiale N,
R« Husmateriale N, R « Pumphusmaterial N, R « Pesén materiaali N, R « Husefni N, R « Kesta materjal
N, R « Apvalka materials N, R « Korpuso medziaga N, R * Materiat obudowy N, R * Material skfiné N, R «
Material skrine N, R » Haz anyaga N, R + Material carcasa N, R « Matepuan Ha kopnyca N, R « Material
ohi§ja N, R « Materijal ku¢ista N, R « Materijal kucista N, R ¢ YAk yia kéAugog N, R « Gévde malzemesi
N, R « Matepuan kopnyca N, R « Matepian koprycy N, R « 4l 352 N, R

Scarico « Drain ¢ Vidange * Ablauf » Drenaje * Drenagem « Afwatering * Aflgb « Drenering * Dranering «
Tyhjennys + Nidurfall + Aravool * Drenaza « I$leidimas « Spust * Vypust « Odtok * Urité « Golire ¢
M3anpassaHe « Odtok « Ispust » Odvod « Qupida ammooTpdyyiong * Tahliye « CnineHoe otBepcTue » Cryck *
Caaall

Punto di presa di pressione, mandata « Pressure tapping point, discharge « Point de prise de pression,
refoulement « Druckmessstelle, Auslass * Punto de la toma de vapor a presion, descarga « Descarga do
ponto de toma de presséo ¢ Drukaflaatpunt, ontlading « Punkttilslutning under tryk, afledning ¢ Trykk ved
uttappingspunktet ¢ Tryckanslutningspunkt, utlopp ¢ Paineen haaroituspiste, poisto ¢ brystiuttak, utlosun «
Surverdhu ava * Spiediena samazina$anas punkts, izplide ¢ Slégio atSakos vieta, i$leidimas * Kréciec do
pomiaru ci$nienia, ttoczenie ¢ Misto pro méfeni tlaku, na vytlaéné strané « Bod merania tlaku na vystupe ¢
Nyoméoldali nyomasleagazé pont « Punct de derivatie pentru presiune, evacuare « Touka Ha 3aycTBaHe
Ha HansraHeTo Ha mn3xoaa * Odto¢na tlacna prikljuéna tocka ¢ Priklju€ak za regulaciju tlaka, praznjenje «
Priklju¢ak za regulaciju pritiska, odvod * Ekkévwon onpeiou KTUTTpaTog Ye Trieon * Basing itme noktasi,
bosaltim « MaTpybok oT6opa AaBneHus Ha CTOpoHe HarHeTaHus * Matpy6ok BinGopy Tcky Ha Goui
HarHiTaHHs » bl Jaa 5l Ak & 54

Uscita ricircolo « Circulation outlet « Sortie de circulation « Zirkulationsausgang * Salida de circulacién «
Saida de circulagao ¢ Circulatie-uitlaat « Cirkulationsudlgb « Sirkulasjonsuttak « Cirkulationsutlopp * Kier-
ron poisto ¢ Hringrasarutfall « Ringvoolu véljalaskeava ¢ Cirkulacijas izeja « Cirkuliacijos anga « Wylot obie-
gu « Cirkula¢ni vystup * Cirkulaény vyvod « Keringetési kimeneti nyilas « Orificiu de circulatie « 3xop 3a
umpkynaumsi « Obto¢na odprtina * 1zlaz za cirkulaciju * I1zlaz za cirkulaciju * ‘E§o80g kukAogopiag * Devir
cikisi * Bbixog nuHUM LumpKynsummn « Buxig niHii umpkynauii « cos3 z se

Punto di presa di pressione, aspirazione ¢ Pressure tapping point, suction  Point de prise de pression,
aspiration ¢ Druckmessstelle, Ansaugung ¢ Punto de la toma de vapor a presioén, aspiraciéon « Sucgédo do
ponto de toma de presséo * Drukaflaatpunt, aanzuiging * Punkttilslutning under tryk, sugning * Trykk ved
sugetappingspunktet * Tryckanslutningspunkt, sug ¢ Paineen haaroituspiste, imu ¢ brystitttak, sogun *
Imirdhu ava * Spiediena samazinasanas punkts, ieslkSana * Slégio atSakos vieta, jsiurbimas ¢ Kréciec do
pomiaru ci$nienia, zasysanie * Misto pro méfeni tlaku, na strané sani « Bod merania tlaku satia * Szivéol-
dali nyomasleagazo pont « Punct de derivatie pentru presiune, aspiratie * Touka Ha 3aycTBaHe Ha
HansraHeTo OT cTpaHaTa Ha 3acMykBaHe * Sesalna tlacna prikljuéna tocka « Prikljucak za regulaciju tlaka,
usisavanje * Prikljuéak za regulaciju pritiska, usis « Avappd@naon onuegiou KTUTTAPATOG YE TTiEon * Basing
itme noktasi, bosaltim « MNaTpy6ok oT6opa AaBneHusi Ha CTOPOHE BCaCbIBaHUS * YCMOKTYBaHHS Ha
naTpy6Ky Ans BiAGUPaHHS TUCKY * baaalls Jua gl dais haik

Punto di riempimento - Filling point « Point de remplissage « Fullpunkt « Punto de llenado * Ponto de en-
chimento * Vulpunt « Fyldningspunkt « Fyllpunkt « Pafyliningspunkt « Tayttopiste « Fyllingarstadur « Taitu-
mispunkt « Uzpildes punkts « Pildymo anga * Punkt napetniania * Misto pro pInéni « Uroven plnenia * Fel-
toltési pont « Punct de umplere « Touyka Ha nbnHeHe * To¢ka polnjenja ¢ Priklju€ak za punjenje ¢ Priklju¢ak
za punjenje * Enueio TTApwong « Dolma noktasi « Touka 3anveky * OTBIp ANS 3aNOBHIOBAHHS * Akl Ak
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Sensore di temperatura « Temperature sensor ¢ Capteur de température * Temperatursensor * Sensor de
temperatura « Sensor de temperatura « Temperatuursensor « Temperatursensor *« Temperatursensor ¢
Temperaturgivare « Lampétila-anturi « Hitaskynjari « Temperatuuriandur « Temperatdras sensors « Tempe-
ratdros jutiklis « Czujnik temperatury « Snimac teploty « Teplotny snima¢ « Hémérséklet-érzékeld « Senzor
de temperatura « TemnepaTypeH aaTtuvmk « Senzor temperature « Temperaturni senzor « Temperaturni sen-
zor « AloBnTipag Beppokpaaiag « Sicaklik sensorl « flatumk Temnepatypbl * [laTymk TEMNepaTypu * sadiue
[BIBNEESY

Opzionale su richiesta (escluso NSC2) « Optional on request (NSC2 excluded) ¢ En option sur demande
(NSC2 exclu) « Optional auf Anfrage (NSC2 ausgeschlossen) « Opcional a peticion (NSC2 excluido) « Op-
cional, a pedido (exclusdo de NSC2) « Optioneel op verzoek (exclusief NSC2) « Valgfri p4 anmodning
(NSC2 undtaget) « Valgtfrtt pa anomodning (ikke NSC2) « Tillval pa begaran (NSC2 undantagen) « Valin-
nainen pyynnosta (paitsi NSC2) « Valfrjals & beidni (dn NSC2) « Valikuline ndudmisel (NSC2 vaélja arva-
tud) * Pieejams péc pieprasijuma (iznemot NSC2) « Pasirenkama, jei reikia (NSC2 nejtrauktas) « Opcjo-
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Italiano

English Francais
1. Tappo presa manometro 1. Gauge plug PM1 1. Bouchon de jauge PM1
2. Drain plug E 2. Bouchon de vidange E
2. Tappo di scarico E 3. Fill plug F 3. Bouchon de remplissage F
3. Tappo di riempimento F
Deutsch Espaiiol Portugués

1. Manometeranschlussstopfen
PM1

2. Ablassschraube E

3. Fullstopfen F

Nederlands
1. Peilmeterplug PM1
2. Afvoerplug E
3. Vulplug

Svenska
1. Matplugg PM1
2. Avtappningsplugg E
3. Pafyliningsplugg F

1. Tapon del calibrador PM1
2. Tapon de drenaje E
3. Tapén de llenado F

Dansk
1. Malerprop PM1
2. Dreenprop E
3. Fyldningsprop F

Suomi
1. Tulkkitulppa PM1
2. Tyhjennystulppa E
3. Tayttétulppa F

1. Tampé&o do indicador PM1
2. Tampao de drenagem E
3. Tampéo de enchimento F

Norsk
1. Malplugg PM1
2. Dreneringsplugg
3. Fyllplugg F

islenska
1. Mzlistappi PM1
2. Botntappi E
3. Afyllingartappi F
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Eesti
1. Ventilatsioonikork PM1
2. Aravoolukork E
3. Taitekork F

polski
1. Wtyczka miernika PM1
2. Wtyczka spustu E
3. Wtyczka napetniania F

magyar
1. Mérényilas, PM1
2. Leeresztonyilas, E
3. Feltoltényilas, F

Slovenscina
1. Cep za merjenje PM1
2. Cep za izpust E
3. Cep za polnjenje F

EAANvIKa

1. MeTpnmig PM1
2. Tama amooTpayyiong E
3. Tama mAApwong F

AHrniicbka

1. KoHTponbHa 3arnywka PM1
2. 3nuBHa 3arnyLka E
3. 3anuBHa npobka F
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LatvieSu
1. Manometra aizgrieznis PM1
2. Drenazas aizgrieznis E
3. Uzpildes aizgrieznis F

Cestina
1. Misto pro méfidlo PM1
2. Vypoustéci zatka E
3. PInici zatka F

Roména
1. Calibru tampon PM1
2. Buson de golire E
3. Buson de umplere F

Hrvatski
1. Priklju¢ak za mjerenje PM1
2. Priklju¢ak za praznjenje E
3. Priklju¢ak za ispunu F

Tirkge
1. Olgek kapagi PM1
2. Bosaltma kapagi E
3. Doldurma kapagi F

ol
PM1 (el salass 1
E «apaill salas 2
F daaill salaw 3

Lietuviy k.
1. Matuoklio angos kamstis
PM1
2. ISleidimo angos kamstis E
3. Pildymo angos kamstis F

Slovencina
1. Zastrcka manometra PM1
2. Vypustacia zatka E
3. Zatka plniaceho otvoru F

Bbnrapcku
1. N3amepBatenHa npobka PM1
2. Mpobka 3a nstousaHe E
3. MNpo6ka 3a nbnHeHe F

Srpski
1. Priklju¢ak za merenje PM1
2. Priklju¢ak za odvod E
3. Priklju¢ak za ispunu F

Pycckuit
1. KoHTponbHas 3arnyLuka
PM1
2. [lpeHaxHas 3arnyLwka E
3. BanuBHas npobka F
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Italiano
1. Tappo presa manometro
PM1
2. Tappo di scarico E
3. Tappo di riempimento F

Deutsch
1. Manometeranschlussstopfen
PM1
2. Ablassschraube E
3. Fullstopfen F

Nederlands
1. Peilmeterplug PM1
2. Afvoerplug E
3. Vulplug

Svenska
1. Matplugg PM1
2. Avtappningsplugg E
3. Pafyliningsplugg F

Eesti
1. Ventilatsioonikork PM1
2. Aravoolukork E
3. Taitekork F

English
1. Gauge plug PM1
2. Drain plug E
3. Fill plug F

Espaiiol
1. Tapon del calibrador PM1
2. Tapon de drenaje E
3. Tapon de llenado F

Dansk
1. Malerprop PM1
2. Dreenprop E
3. Fyldningsprop F

Suomi
1. Tulkkitulppa PM1
2. Tyhjennystulppa E
3. Tayttétulppa F

LatvieSu
1. Manometra aizgrieznis PM1
2. Drenazas aizgrieznis E
3. Uzpildes aizgrieznis F

Francais
1. Bouchon de jauge PM1
2. Bouchon de vidange E
3. Bouchon de remplissage F

Portugués
1. Tampé&o do indicador PM1
2. Tampéo de drenagem E
3. Tampao de enchimento F

Norsk

1. Malplugg PM1
2. Dreneringsplugg
3. Fyllplugg F

islenska

1. Meelistappi PM1
2. Botntappi E
3. Afyllingartappi F

Lietuviy k.
1. Matuoklio angos kamétis
PM1

2. I8leidimo angos kamstis E
3. Pildymo angos kamstis F
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polski
1. Wtyczka miernika PM1
2. Wtyczka spustu E
3. Wtyczka napetniania F

magyar
1. Mérényilas, PM1
2. Leeresztonyilas, E
3. Feltoltényilas, F

Slovenséina
1. Cep za merjenje PM1
2. Cep za izpust E
3. Cep za polnjenje F

EAAnvika

1. MeTpnmig PM1
2. Tama amooTpdyyiong E
3. Tama mARpwong F

AHrniicbka

1. KoHTponbHa 3arnywka PM1
2. 3nuBHa 3arnyLka E
3. 3anuBHa npobka F
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Cestina
1. Misto pro méfidlo PM1
2. Vypoustéci zatka E
3. Plnici zatka F

Romaéna
1. Calibru tampon PM1
2. Buson de golire E
3. Buson de umplere F

Hrvatski
1. Priklju¢ak za mjerenje PM1
2. Priklju¢ak za praznjenje E
3. Priklju¢ak za ispunu F

Tirkge
1. Olgek kapagi PM1
2. Bosaltma kapagi E
3. Doldurma kapagi F

Ll
PM1 (il salass 1
E «apaill salas 2
F il sala 3

Slovenéina
1. Zastrcka manometra PM1
2. Vypustacia zatka E
3. Zatka plniaceho otvoru F

Bbnrapcku
1. N3amepBatenHa npobka PM1
2. Mpobka 3a nstousaHe E
3. MNpo6ka 3a nbnHeHe F

Srpski

1. Priklju¢ak za merenje PM1
2. Priklju¢ak za odvod E
3. Priklju¢ak za ispunu F

Pycckuit
1. KoHTponbHas 3arnyLuka
PM1
2. [ipeHaxHas 3arnyLwka E
3. BanuBHas npobka F
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